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Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und

zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-

fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das

Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-

liegenden Anweisungen verwendet wird, konnen die in-

tegrierten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beein-

trachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Mess-

werkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEI-
TERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-

dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies

zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nicht in lhrer Lan-

dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kénnen Sie Personen blenden, Unfalle
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl

zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-

Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-

mindert die Farbwahrnehmung.
» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-

rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des

Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt an-
dere Personen oder sich selber blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

>

>
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Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

Bei Beschadigung und unsachgeméBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe
konnen die Atemwege reizen.

Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

Durch spitze Gegenstinde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,

FV Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
"' ; steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

@ A WARNUNG

>

>

Stellen Sie sicher, dass die
,. 4 Knopfzelle nicht in die Hinde
<9 von Kindern gelangt. Knopfzel-

len sind gefahrlich.
Knopfzellen diirfen niemals verschluckt oder in ande-
re Korperoffnungen eingefiihrt werden. Wenn der
Verdacht besteht, dass die Knopfzelle verschluckt
oder in eine andere Korperoffnung eingefiihrt wurde,
suchen Sie sofort einen Arzt auf. Ein Verschlucken der
Knopfzelle kann innerhalb von 2 Stunden zu ernsthaften
inneren Veratzungen und zum Tod fiihren.
Achten Sie beim Wechseln der Knopfzelle auf den
sachgemaBen Austausch der Knopfzelle. Es besteht Ex-
plosionsgefahr.

Bosch Power Tools
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» Verwenden Sie nur die in dieser Betriebsanleitung
aufgefiihrten Knopfzellen. Verwenden Sie keine ande-
ren Knopfzellen oder eine andere Energieversorgung.

» Versuchen Sie nicht, die Knopfzelle wieder aufzuladen
und schlieBen Sie die Knopfzelle nicht kurz. Die Knopf-
zelle kann undicht werden, explodieren, brennen und
Personen verletzen.

» Entfernen und entsorgen Sie entladene Knopfzellen
ordnungsgemaB. Entladene Knopfzellen kénnen undicht
werden und dadurch das Produkt beschadigen oder Per-
sonen verletzen.

» Uberhitzen Sie die Knopfzelle nicht und werfen Sie sie
nicht ins Feuer. Die Knopfzelle kann undicht werden, ex-
plodieren, brennen und Personen verletzen.

» Beschidigen Sie die Knopfzelle nicht und nehmen Sie
die Knopfzelle nicht auseinander. Die Knopfzelle kann
undicht werden, explodieren, brennen und Personen ver-
letzen.

» Bringen Sie eine beschadigte Knopfzelle nicht in Kon-
takt mit Wasser. Austretendes Lithium kann mit Wasser
Wasserstoff erzeugen und damit zu einem Brand, einer
Explosion oder zur Verletzung von Personen fiihren.

» Benutzen Sie das Messwerkzeug nicht mehr, wenn
sich die Knopfzellen-Halterung (22) nicht mehr schlie-
Ben lasst. Entfernen Sie die Knopfzelle und lassen Sie es
reparieren.

» Nehmen Sie den Akku bzw. die Batterien vor allen Ar-
beiten am Messwerkzeug (z.B. Montage, Wartung
etc.) sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Messwerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betati-
gen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Beim Betrieb des Messwerkzeugs ertonen unter be-
stimmten Bedingungen laute Signaltone. Halten Sie
deshalb das Messwerkzeug vom Ohr bzw. von anderen
Personen fern. Der laute Ton kann das Gehor schadigen.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
& gnetischen Zubehére nicht in die Nahe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Gerdaten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehor wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen
Zubehore fern von magnetischen Datentrégern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehor kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

» Das Messwerkzeug ist mit einer Funkschnittstelle aus-
gestattet. Lokale Betriebseinschrankungen, z.B. in
Flugzeugen oder Krankenhdusern, sind zu beachten.

Die Wortmarke Bluetooth® wie auch die Bildzeichen (Lo-

gos) sind eingetragene Marken und Eigentum der

Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wort-

marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch Power Tools

GmbH erfolgt unter Lizenz.

» Vorsicht! Bei der Verwendung des Messwerkzeugs mit
Bluetooth® kann eine Storung anderer Gerate und An-
lagen, Flugzeuge und medizinischer Gerite (z.B. Herz-
schrittmacher, Horgerite) auftreten. Ebenfalls kann
eine Schadigung von Menschen und Tieren in unmit-
telbarer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen wer-
den. Verwenden Sie das Messwerkzeug mit Bluetooth®
nicht in der Nahe von medizinischen Geraten, Tank-
stellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit Explosi-
onsgefahr und in Sprenggebieten. Verwenden Sie das
Messwerkzeug mit Bluetooth® nicht in Flugzeugen.
Vermeiden Sie den Betrieb iiber einen langeren Zeit-
raum in direkter Koérpernahe.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberpri-
fen von waagerechten und senkrechten Linien.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Dieses Produkt ist eine Verbraucher-Lasereinrichtung ge-
maB EN 50689.

Abgebhildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(2) Ladezustand Akku/Batterien
(3) Anzeige CAL guard
(4) Anzeige Pendelarretierung
(5) Taste Empfangermodus
(6) Anzeige Empfangermodus
(7) Taste fiir Laser-Betriebsart
(8) Anzeige Verbindung per Bluetooth®
(9) Taste Bluetooth®
(10) Akkuschacht
(11) Hiille Batterieadapter®
(12) Batterien?
(13) Entriegelungstaste Akku/Batterieadapter”
(14) Verschlusskappe Batterieadapter”
(15) Akku”
(16) Ein-/Ausschalter
(17) Laser-Warnschild
(18) Seriennummer
(19) Stativaufnahme 5/8"
(20) Stativaufnahme 1/4"

1609 92A 8AR|(18.10.2022)
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(21) Knopfzelle

(22) Knopfzellen-Halterung
(23) Knopfzellen-Schacht
(24) Magnet?

(25) Universelle Halterung®
(26) Drehplattform?

(27) Fernbedienung”

(28) Laser-Zieltafel”

(29) Laserempfanger®

Deutsch |9

(30) Laser-Sichtbrille”
(31) Schutztasche”
(32) Stativ?

(33) Teleskopstange?
(34) Koffer?

(35) Einlage”

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Linienlaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Sachnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbeitsbereich®

- Standard 30m 30m
- im Empfangermodus 25m 25m
- mit Laserempfanger 5-120m 5-120m
Nivelliergenauigkeit®“® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Selbstnivellierbereich +4° +4°
Nivellierzeit <4s <4s
max. Einsatzhohe liber Bezugshéhe 2000 m 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 % 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend 29 29
IEC61010-1

Laserklasse 2 2
Lasertyp <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergenz Laserlinie 50 x 10 mrad (Vollwinkel) 50 x 10 mrad (Vollwinkel)
kiirzeste Impulsdauer 1/10000s 1/10000s
Pulsfrequenz

- Betrieb ohne Empfangermodus 23 kHz 23 kHz
- Betrieb im Empfangermodus 10 kHz 10 kHz
kompatible Laserempfanger LR6,LR7 LR7
Stativaufnahme 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energieversorgung Messwerkzeug

- Akku (Li-lonen) 12V 12V

- Batterien (Alkali-Mangan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (mit Batterieadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (mit Batterieadapter)

- Pufferbatterie (Knopfzelle)

CR2032 (Lithium-Batterie 3 V) CR2032 (Lithium-Batterie 3 V)

Betriebsdauer mit 3 Laserebenen”

- mit Akku

8h 6h

- mit Batterien

6h 4h

Bluetooth® Messwerkzeug

- Kompatibilitat

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signalreichweite max.

30m" 30m"

- Betriebsfrequenzbereich

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Bosch Power Tools
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Linienlaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG

- Sendeleistung max. <1mW <1mW

Bluetooth® Smartphone

- Kompatibilitat Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Betriebssystem Android 6 (und hoher) Android 6 (und hoher)
i0S 11 (und hoher) i0S 11 (und héher)

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014

- mit Akku 0,90 kg 0,90 kg

- mit Batterien 0,86 kg 0,86 kg

MaBe (Lénge x Breite x Hohe)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Schutzart” IP54 (staub- und spritzwassergeschiitzt) IP54 (staub- und spritzwassergeschiitzt)

empfohlene Umgebungstemperatur 0°C...+35°C 0°C...+35°C

beim Laden

erlaubte Umgebungstemperatur beim -10°C... +40°C -10°C... +40°C

Betrieb

erlaubte Umgebungstemperatur bei -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Lagerung

empfohlene Akkus GBA12V... GBA 12V...
(auBer GBA 12V > 4,0 Ah) (auBer GBA 12V > 4,0 Ah)

empfohlene Ladegerate GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Der Arbeitshereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) bei20-25°C
C) giiltigan den vier horizontalen Kreuzungspunkten

D) Die angegebenen Werte setzen normale bis giinstige Umgebungsbedingungen (z.B. keine Vibration, kein Nebel, kein Rauch, keine direkte
Sonneneinstrahlung) voraus. Nach starken Temperaturschwankungen kann es zu Genauigkeitsabweichungen kommen.

E) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

keit erwartet wird.
F
G

sen das SPP-Profil unterstiitzen.
H

kiirzere Betriebszeiten bei Bluetooth® Betrieb und/oder in Verbindung mit RM 3
Bei Bluetooth® Low-Energy-Geraten kann je nach Modell und Betriebssystem kein Verbindungsaufbau méglich sein. Bluetooth® Gerate miis-

Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieBlich des verwendeten Empfangsgerats, stark variieren. Innerhalb von ge-

schlossenen Raumen und durch metallische Barrieren (z.B. Wande, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth® Reichweite deutlich geringer

sein.

1) Der Li-lonen-Akku und der Batterieadapter AA1 sind von IP54 ausgeschlossen.
Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (18) auf dem Typenschild.

Montage

Energieversorgung Messwerkzeug

Das Messwerkzeug kann entweder mit handelsiiblichen Bat-
terien oder mit einem Bosch Li-lonen-Akku betrieben wer-
den.

Betrieb mit Akku

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerite. Nur diese Ladegerate sind auf den

bei lhrem Messwerkzeug verwendbaren Li-lonen-Akku ab-

gestimmt.
Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler
Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Zum Einsetzen des geladenen Akkus (15) schieben Sie die-
sen in den Akkuschacht (10), bis er spiirbar einrastet.

Zum Entnehmen des Akkus (15) driicken Sie die
Entriegelungstasten (13) und ziehen den Akku aus dem
Akkuschacht (10). Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Betrieb mit Batterien

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Die Batterien werden in den Batterieadapter eingesetzt.

» Der Batterieadapter ist ausschlieBlich zum Gebrauch
in dafiir vorgesehenen Bosch-Messwerkzeugen be-
stimmt und darf nicht mit Elektrowerkzeugen verwen-
det werden.

Zum Einsetzen der Batterien schieben Sie die Hiille (11)

des Batterieadapters in den Akkuschacht (10). Legen Sie

die Batterien entsprechend der Abbildung auf der

1609 92A8AR|(18.10.2022)
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Verschlusskappe (14) in die Hiille ein. Schieben Sie die Ver-
schlusskappe iiber die Hiille, bis diese spiirbar einrastet.
A, Zum Entnehmen der Batterien (12) driicken

Sie die Entriegelungstasten (13) der

Verschlusskappe (14) und ziehen die Ver-

schlusskappe ab. Achten Sie dabei darauf,

dass die Batterien nicht herausfallen. Halten

Sie das Messwerkzeug dazu mit dem

Akkuschacht (10) nach oben gerichtet. Ent-

nehmen Sie die Batterien. Um die innen liegen-

de Hiille (11) aus dem Akkuschacht zu entfernen, greifen Sie
in die Hiille und ziehen diese bei leichtem Druck auf die Sei-
tenwand aus dem Messwerkzeug heraus.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
kénnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Ladezustandsanzeige

Die Ladezustandsanzeige (2) zeigt den Ladezustand des Ak-
kus bzw. der Batterien an:

LED Ladezustand
Dauerlicht griin 100-75%
Dauerlicht gelb 75-35%
Dauerlicht rot 35-10%

kein Licht - Akku defekt

- Batterien leer

Werden der Akku bzw. die Batterien schwach, wird die Hel-
ligkeit der Laserlinien langsam verringert.

Tauschen Sie einen defekten Akku oder leere Batterien um-
gehend aus.

Knopfzelle wechseln (siehe Bild A)

Das Messwerkzeug ist mit einer Knopfzelle (21) ausgestat-
tet, damit Datum und Uhrzeit fiir die Funktion CAL guard
auch ohne eingesetzten Akku bzw. eingesetzte Batterien ge-
speichert werden konnen.

Um die Knopfzelle zu wechseln, entnehmen Sie den Akku
bzw. den kompletten Batterieadapter.

Ziehen Sie die Knopfzellen-Halterung (22) aus dem Knopf-
zellen-Schacht (23). Entnehmen Sie die leere

Knopfzelle (21) und setzen Sie eine neue Knopfzelle ein.
Achten Sie auf die richtige Polung entsprechend der Darstel-
lung auf der Knopfzellen-Halterung (der Pluspol der Knopf-
zelle muss nach oben zeigen).

Schieben Sie die Knopfzellen-Halterung (22) mit eingesetz-
ter Knopfzelle in den Schacht (23). Achten Sie darauf, dass
die Knopfzellen-Halterung korrekt und vollstandig einge-
schoben ist, da andernfalls der Schutz vor Staub und Spritz-
wasser nicht mehr gewahrleistet ist.

Entfernen Sie zur erstmaligen Inbetriebnahme die Schutzfo-
lie der Knopfzelle (21). Gehen Sie dazu entsprechend wie
beim Wechsel der Knopfzelle vor.

Deutsch|11

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren und fiihren Sie vor dem Weiter-
arbeiten immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durch (sie-
he ,Genauigkeitsiiberprifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 13).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitsiiberpriifung durchfiihren (siehe ,,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs*, Seite 13).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es
transportieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit
verriegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt
werden kann.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/
Ausschalter (16) in die Position 0 On“ (fiir Arbeiten mit

Pendelarretierung) oder in die Position % On* (fiir Arbei-
ten mit Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet so-
fort nach dem Einschalten Laserlinien aus den
Austritts6ffnungen (1).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus gréBerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter (16) in Position Off. Beim Ausschalten

wird die Pendeleinheit verriegelt.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen kdnnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Bei Uberschreiten der hochstzuldssigen Betriebstemperatur

von 40 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdi-

ode. Nach dem Abkiihlen ist das Messwerkzeug wieder be-
triebsbereit und kann erneut eingeschaltet werden.

Nahert sich die Temperatur des Messwerkzeugs der héchst-

zuldssigen Betriebstemperatur, wird die Helligkeit der Laser-

linien langsam verringert.

Das Messwerkzeug ist gegen extreme elektrostatische Entla-

dung (ESD) geschiitzt. Wird das Messwerkzeug elektrosta-

tisch aufgeladen (z.B. durch Beriihrung in einer Umgebung
mit niedriger Luftfeuchtigkeit), schaltet es sich automatisch

ab. Schalten Sie in diesem Fall den Ein-/Ausschalter (16)

aus und wieder ein.

Bosch Power Tools
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Abschaltautomatik deaktivieren

Wird ca. 120 min lang keine Taste am Messwerkzeug ge-
driickt, schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung des
Akkus bzw. der Batterien automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, kénnen Sie entweder den Ein-/
Ausschalter (16) erst in Position ,Off“ schieben und das
Messwerkzeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken
einmal die Taste Laser-Betriebsart (7) oder die Taste
Empfangermodus (5).

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Taste fiir Laser-
Betriebsart (7) mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die Ab-
schaltautomatik deaktiviert, blinken die Laserstrahlen kurz
zur Bestatigung.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein.

Signalton deaktivieren

Nach dem Einschalten des Messwerkzeugs ist der Signalton
immer aktiviert.

Zum Deaktivieren bzw. Aktivieren des Signaltons driicken
Sie gleichzeitig die Taste Laser-Betriebsart (7) und die Taste
Empfangermodus (5) und halten sie mindestens 3 s ge-
driickt.

Sowohl beim Aktivieren als auch beim Deaktivieren ertdnen
drei kurze Signaltdne zur Bestdtigung.

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt iber mehrere Betriebsarten, zwi-

schen denen Sie jederzeit wechseln kdnnen:

- Erzeugen einer waagerechten Laserebene,

- Erzeugen einer senkrechten Laserebene,

- Erzeugen von zwei senkrechten Laserebenen,

- Erzeugen einer waagerechten Laserebene sowie zweier
senkrechter Laserebenen.

Nach dem Einschalten erzeugt das Messwerkzeug eine waa-

gerechte Laserebene. Um die Betriebsart zu wechseln,

driicken Sie die Taste Laser-Betriebsart (7).

Alle Betriebsarten kdnnen sowohl mit Nivellierautomatik als

auch mit Pendelarretierung gewahlt werden.

Empfingermodus

Fiir das Arbeiten mit dem Laserempfanger (29) muss - un-
abhangig von der gewahlten Betriebsart - der Empfanger-
modus aktiviert werden.

Im Empfangermodus blinken die Laserlinien mit sehr hoher
Frequenz und werden dadurch fiir den Laserempféanger (29)
auffindbar.

Zum Einschalten des Empfangermodus driicken Sie die Tas-
te Empfangermodus (5). Die Anzeige Empfangermodus (6)
leuchtet griin.

Fiir das menschliche Auge ist die Sichtbarkeit der Laserlini-
en bei eingeschaltetem Empfangermodus verringert. Fiir Ar-
beiten ohne Laserempfénger schalten Sie deshalb den Emp-
fangermodus durch erneutes Driicken der Taste

Empfangermodus (5) aus. Die Anzeige Empfangermodus (6)
erlischt.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der universellen

Halterung (25) oder dem Stativ (32).

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den Ein-/
Ausschalter (16) in Position % On‘.

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +4° automatisch aus. Die Nivel-
lierung ist abgeschlossen, sobald sich die Laserlinien nicht
mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht méglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waage-
rechten abweicht, beginnen die Laserlinien in schnellem
Takt zu blinken. Bei aktiviertem Signalton ertont ein Signal-
ton in schnellem Takt.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten
Sie die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug
innerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° befindet,
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft und der Signalton wird
abgeschaltet.

Bei Erschiitterungen oder Lagednderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert. Uberpriifen Sie nach einer erneuten Nivellierung die
Position der waagerechten bzw. senkrechten Laserlinie in
Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler durch eine Verschie-
bung des Messwerkzeugs zu vermeiden.

Arbeiten mit Pendelarretierung

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Pendelarretierung den Ein-/
Ausschalter (16) in Position 0 On*“. Die Anzeige
Pendelarretierung (4) leuchtet rot und die Laserlinien blin-
ken dauerhaft in langsamem Takt.

Beim Arbeiten mit Pendelarretierung ist die Nivellierautoma-
tik ausgeschaltet. Sie konnen das Messwerkzeug frei in der
Hand halten oder auf eine geneigte Unterlage stellen. Die La-
serlinien werden nicht mehr nivelliert und verlaufen nicht
mehr zwingend senkrecht zueinander.

Fernsteuerung iiber ,,Bosch Levelling Remote
App“

Das Messwerkzeug ist mit einem Bluetooth® Modul ausge-
stattet, das mittels Funktechnik die Fernsteuerung iiber ein
Smartphone mit Bluetooth® Schnittstelle erlaubt.

Zur Nutzung dieser Funktion wird die Applikation (App)
,Bosch Levelling Remote App“ benétigt. Diese konnen Sie
je nach Endgerdt in einem entsprechenden App-Store
(Apple App Store, Google Play Store) herunterladen.
Informationen zur erforderlichen Systemvoraussetzung fir
eine Verbindung per Bluetooth® finden Sie auf der Bosch-In-
ternetseite unter www.bosch-pt.com.

Bei der Fernsteuerung mittels Bluetooth® kénnen durch
schlechte Empfangsbedingungen Zeitverzogerungen zwi-
schen mobilem Endgerat und Messwerkzeug auftreten.

1609 92A 8AR|(18.10.2022)
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Bluetooth® einschalten

Um Bluetooth® fiir die Fernsteuerung einzuschalten, driicken
Sie die Bluetooth® Taste (9). Stellen Sie sicher, dass die
Bluetooth® Schnittstelle an Ihrem mobilen Endgerét aktiviert
ist.

Nach dem Start der Bosch-Applikation wird die Verbindung
zwischen mobilem Endgerat und Messwerkzeug hergestellt.
Werden mehrere aktive Messwerkzeuge gefunden, wahlen
Sie das passende Messwerkzeug aus. Wird nur ein aktives
Messwerkzeug gefunden, findet ein automatischer Verbin-
dungsaufbau statt.

Die Verbindung ist aufgebaut, sobald die Bluetooth®
Anzeige (8) leuchtet.

Die Bluetooth® Verbindung kann wegen zu groBer Distanz
oder Hindernissen zwischen Messwerkzeug und mobilem
Endgerdt sowie durch elektromagnetische Stérquellen un-
terbrochen werden. In diesem Fall blinkt die Bluetooth®
Anzeige (8).

Bluetooth® ausschalten

Um Bluetooth® fiir die Fernsteuerung auszuschalten,
driicken Sie die Bluetooth® Taste (9) oder schalten Sie das
Messwerkzeug aus.

Kalibrierwarnung CAL guard

Die Sensoren der Kalibrierwarnung CAL guard iiberwachen
den Zustand des Messwerkzeugs, auch wenn es ausgeschal-
tetist. Ist das Messwerkzeug ohne Energieversorgung durch
Akku oder Batterien, sorgt ein interner Energiespeicher fiir
72 Stunden fiir eine kontinuierliche Uberwachung durch die
Sensoren.

Die Sensoren werden mit der ersten Inbetriebnahme des
Messwerkzeugs aktiviert.

Ausloser der Kalibrierwarnung

Wenn eines der folgenden Ereignisse eintritt, wird die Kali-
brierwarnung CAL guard ausgelost und die Anzeige CAL
guard (3) leuchtet rot auf:

- Das Kalibrierintervall (alle 12 Monate) ist abgelaufen.

- Das Messwerkzeug wurde auBerhalb des Lagertempera-
turbereichs gelagert.

- Das Messwerkzeug wurde einer massiven Erschiitterung
ausgesetzt (z.B. Aufprall auf den Boden nach einem
Sturz).

In der ,Bosch Levelling Remote App“ kdnnen Sie sehen,

welches der drei Ereignisse die Kalibrierwarnung ausgelost

hat. Ohne die App ist diese Ursache nicht erkennbar, das

Aufleuchten der Anzeige CAL guard (3) teilt ausschlieBlich

mit, dass die Nivelliergenauigkeit iiberpriift werden muss.

Nach dem Auslésen der Warnung leuchtet die Anzeige CAL

guard (3) so lange, bis die Nivelliergenauigkeit iberprift

und die Anzeige danach ausgeschaltet wird.

Vorgehen bei ausgeldster Kalibrierwarnung

Uberpriifen Sie die Nivelliergenauigkeit des Messwerkzeugs
(siehe ,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 13).
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Wird die maximale Abweichung bei keiner der Priifungen
liberschritten, dann schalten Sie die Anzeige CAL guard (3)
aus. Driicken Sie dazu die Taste Empfangermodus (5) und
die Taste Bluetooth® (9) gleichzeitig fiir mindestens 3 s. Die
Anzeige CAL guard (3) erlischt.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss (bt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Um thermische Einfliisse durch vom Boden aufsteigende
Warme zu minimieren, wird der Einsatz des Messwerkzeugs
auf einem Stativ empfohlen. Stellen Sie das Messwerkzeug
auBerdem nach Méglichkeit in der Mitte der Arbeitsflache
auf.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch geratespezifische
Einflisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen fithren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Nivelliergenauigkeit der
waagerechten Laserlinie und danach die Nivelliergenauigkeit
der senkrechten Laserlinien.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Querachse

iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke

von 5 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf ei-
nem Stativ oder stellen Sie es auf festen, ebenen Unter-
grund. Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb mit Ni-
vellierautomatik ein. Wahlen Sie die Betriebsart, in der ei-
ne waagerechte Laserebene sowie eine senkrechte Laser-
ebene frontal vor dem Messwerkzeug erzeugt werden.

- Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A und lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte
des Punktes, an dem sich die Laserlinien an der Wand
kreuzen (Punkt ).

Bosch Power Tools
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/ Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linien iiberpriifen
"""""""""""" Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiiréffnung, bei der

(auf festem Grund) auf jeder Seite der Tiir mindestens 2,5 m
Platz sind.

Stellen Sie das Messwerkzeug in 2,5 m Entfernung von
der Tiir6ffnung auf festem, ebenem Grund auf (nicht auf
einem Stativ). Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb
mit Nivellierautomatik ein. Wéhlen Sie eine Betriebsart, in
der eine senkrechte Laserebene frontal vor dem Mess-
werkzeug erzeugt wird.

i 7

T )
J p 7 P
- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein- .,r/:;z, N>
nivellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der La- I Do

serlinien an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt I1).

- Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es
einnivellieren.

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),

Markieren Sie die Mitte der senkrechten Laserlinie am Bo-
den der Tiroffnung (Punkt 1), in 5 m Entfernung auf der
anderen Seite der Tiroffnung (Punkt 11) sowie am oberen
Rand der Tiroffnung (Punkt II1).

dass der Kreuzungspunkt der Laserlinien genau den zuvor <5 III:
markierten Punkt Il auf der Wand B trifft. N /;1>/JIV
x>
A B |
Iy 180° | | P ,
‘-=d g '_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—E—b—— — * == ? :
7 eininiinkinkii il |
i H | m |
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- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe
zu verandern. Richten Sie es so auf die Wand A, dass die
senkrechte Laserlinie durch den bereits markierten
Punkt I lauft. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
und markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien
auf der Wand A (Punkt 111).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten | und Il darf folglich hochstens 2 mm betragen.

Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und stellen Sie es
auf der anderen Seite der Tiir6ffnung direkt hinter den
Punkt II. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren und
richten Sie die senkrechte Laserlinie so aus, dass ihre Mit-
te genau durch die Punkte | und Il verlauft.

Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am oberen Rand

der Tiroffnung als Punkt IV.

Die Differenz d der beiden markierten Punkte I1l und IV
ergibt die tatsachliche Abweichung des Messwerkzeugs
von der Senkrechten.

- Messen Sie die Hohe der Tiiroffnung.

1609 92A 8AR|(18.10.2022)
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Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die zweite senkrechte
Laserebene. Wahlen Sie dazu eine Betriebsart, in der eine
senkrechte Laserebene seitlich neben dem Messwerkzeug

erzeugt wird, und drehen Sie das Messwerkzeug vor dem Be-

ginn des Messvorganges um 90°.

Die maximal zulassige Abweichung berechnen Sie wie folgt:
doppelte Hohe der Tiir6ffnung x 0,2 mm/m

Beispiel: Bei einer Hohe der Tiiroffnung von 2 m darf die ma-
ximale Abweichung

2 x 2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm betragen. Die Punkte Il|
und IV diirfen folglich hochstens 0,8 mm auseinander lie-
gen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (28) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und gréBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (28) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-
nahme (20) auf das Gewinde des Stativs (32) oder eines
handelsiiblichen Fotostativs. Fiir die Befestigung auf einem
handelsiiblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-
Stativaufnahme (19). Schrauben Sie das Messwerkzeug mit
der Feststellschraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (Zubehar)

(siehe Bild C)

Mithilfe der universellen Halterung (25) kdnnen Sie das

Messwerkzeug z.B. an senkrechten Flachen oder magneti-

sierbaren Materialien befestigen. Die universelle Halterung

ist ebenso als Bodenstativ geeignet und erleichtert die Ho-
henausrichtung des Messwerkzeugs.

» Halten Sie die Finger von der Riickseite des magneti-
schen Zubehors fern, wenn Sie das Zubehor an Ober-
flachen befestigen. Durch die starke Zugkraft der Ma-
gnete konnen lhre Finger eingeklemmt werden.

Richten Sie die universelle Halterung (25) grob aus, bevor

Sie das Messwerkzeug einschalten.

Arbeiten mit Laserempfanger (Zubehor) (siehe Bild C)
Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den
Laserempfanger (29). Schalten Sie beim Arbeiten mit dem
Laserempfanger den Empfangermodus ein (siehe ,Empfan-
germodus®, Seite 12).
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Laser-Sichtbrille (Zubehor)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

Arbeitsheispiele (siehe Bilder B-G)

Beispiele fiir Anwendungsmaglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder ande-
re Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fus-
seln.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
Schutztasche (31) bzw. dem Koffer (34).

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der
Schutztasche (31) bzw. dem Koffer (34) ein.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de konnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 400 40 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Bosch Power Tools
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Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

Messwerkzeuge, Akkus/Batterien, Zubehor
und Verpackungen sollen einer umweltgerech-

% ten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batteri-
en nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU iber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Messwerk-
zeuge und gemaB der europaischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nikaltgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-

be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und
2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.
Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das
neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer iiber die
Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 16).

English

Safety Instructions

Allinstructions must be read and observed
in order for the measuring tool to function
safely. The safeguards integrated into the
measuring tool may be compromised if the
measuring tool is not used in accordance with these in-
structions. Never make warning signs on the measuring
tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE
MEASURING TOOL WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD
PARTY.
» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
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ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the direct or
reflected laser beam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could unintentionally blind themselves or
other persons.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.
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» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» Only charge the batteries using chargers recommen-
ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

g} Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
7
4

and moisture. There is a risk of explosion and
@ A WARNING

short-circuiting.
Ensure that the coin cell is kept
,. . outof thereach of children.
<9 Coin cells are dangerous.

» Coin cells must never be swallowed or inserted into
any other part of the body. If you suspect that
someone has swallowed a coin cell or that a coin cell
has entered the body in another way, seek medical at-
tention immediately. Swallowing coin cells can result in
severe internal burns and death within 2 hours.

» Ensure that coin cell replacement is carried out prop-
erly. There is a risk of explosion.

» Only use the coin cells listed in this operating manual.
Do not use any other coin cells or other forms of electrical
power supply.

» Do not attempt to recharge the coin cell and do not
short circuit the coin cell. The coin cell may leak, ex-
plode, catch fire and cause personal injury.

» Remove and dispose of drained coin cell correctly.
Drained coin cell may leak and damage the product or
cause personal injury.

» Do not overheat the coin cell or throw it into fire. The
coin cell may leak, explode, catch fire and cause personal
injury.

» Do not damage the coin cell and take the coin cell
apart. The coin cell may leak, explode, catch fire and
cause personal injury.

» Do not allow damaged coin cells to come into contact
with water. Leaking lithium may mix with water to create
hydrogen, which could cause a fire, an explosion, or per-
sonal injury.

» Do not use the measuring tool if the coin cell
holder (22) does not close. Remove the coin cell and
have it repaired.

» Remove the rechargeable battery/non-rechargeable
batteries from the measuring tool before carrying out

Bosch Power Tools
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work on the measuring tool (e.g. assembly, mainten-
ance, etc.). The battery/batteries should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» When operating the measuring tool, loud signal tones
may sound under certain circumstances. For this
reason, keep the measuring tool away from your ears
and from other persons. The loud sound can damage
hearing.

Keep the measuring tool and the magnetic
& accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.

» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-
netically sensitive devices. The effect of the magnets in-
side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.

» The measuring tool is equipped with a wireless inter-
face. Local operating restrictions, e.g. in aeroplanes
or hospitals, must be observed.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-

marks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such

marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-

cense.

» Caution! When using the measuring tool with
Bluetooth®, a fault may occur in other devices and sys-
tems, aeroplanes and medical devices (e.g. pace-
makers, hearing aids). Also, damage to people and an-
imals in the immediate vicinity cannot be completely
excluded. Do not use the measuring tool with
Bluetooth® in the vicinity of medical devices, petrol
stations, chemical plants, areas with a potentially ex-
plosive atmosphere and in blasting areas. Do not use
the measuring tool with Bluetooth® on aeroplanes.
Avoid using the product near your body for extended
periods.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

This product is a consumer laser product in accordance with
EN 50689.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-
lustration of the measuring tool on the graphic page.

(1) Laser beam outlet aperture

(2) State of charge of rechargeable batteries/non-re-
chargeable batteries

(3) Display CAL guard

(4) Pendulum lock indicator

(5) Receiver mode button

(6) Receiver mode indicator

(7) Button for laser operating mode

(8) Bluetooth® connection indicator

(9) Bluetooth® button
(10) Battery bay
(11) Battery adapter cover®
(12) Batteries”

(13) Rechargeable battery/battery adapter release but-
ton”

(14) Battery adapter cap?
(15) Rechargeable battery®
(16) On/off switch

(17) Laser warning label
(18) Serial number

(19) 5/8" tripod mount
(20) 1/4"tripod mount
(21) Coincell

(22) Coin cell holder
(23) Coin cell port

(24) Magnet”

(25) Universal holder”
(26) Rotating platform®
(27) Remote control”
(28) Laser target plate?
(29) Laser receiver”
(30) Laser viewing glasses®
(31) Protective bag”
(32) Tripod®

(33) Telescopic rod”
(34) Case?

(35) Inlay”

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

)
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Technical Data

Line laser GLL3-80C GLL 3-80CG
Avrticle number 3601K63R.. 3601K63T..
Working range”

- Standard 30m 30m
- inreceiver mode 25m 25m
- With laser receiver 5-120m 5-120m
Levelling accuracy®®” +0.2 mm/m +0.2 mm/m
Self-levelling range +4° +4°
Levelling time <4s <4s
Max. altitude 2000 m 2000 m
Relative air humidity max. 90 % 90 %
Pollution degree according to 20 29
IEC61010-1

Laser class 2 2
Laser type <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergence of laser line 50 x 10 mrad (full angle) 50 x 10 mrad (full angle)
Shortest pulse duration 1/10000s 1/10000s
Pulse frequency

- Operating without receiver mode 23 kHz 23 kHz
- Operating with receiver mode 10 kHz 10 kHz
Compatible laser receivers LR6,LR7 LR7
Tripod mount 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Measuring tool power supply

- Rechargeable battery (Li-ion) 12V 12V

- Non-rechargeable batteries (al-
kaline manganese)

4 x 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter) 4 x 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter)

- Buffer battery (coin cell)

CR2032 (3 V lithium battery)

CR2032 (3 V lithium battery)

Operating time with three laser planes"

- With rechargeable battery

8h

6h

- With non-rechargeable batteries

6h

4h

Bluetooth® measuring tool

- Compatibility

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Max. signal range 30m" 30m"

- Operating frequency range 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

- Max. transmission power <1mwW <1mW

Bluetooth® smartphone

- Compatibility Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operating system Android 6 (and above) Android 6 (and above)
i0S 11 (and above) i0S 11 (and above)

Weight according to EPTA-Procedure 01:2014

- With rechargeable battery 0.90 kg 0.90 kg

- With non-rechargeable batteries 0.86 kg 0.86 kg

Dimensions (length x width x height)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Protection rating’

IP54 (dust and splash-proof)

IP54 (dust and splash-proof)

Bosch Power Tools
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Line laser GLL3-80C GLL 3-80 CG

Recommended ambient temperature 0°Cto+35°C 0°Cto+35°C

during charging

Permitted ambient temperature during -10°Cto +40°C -10°Cto +40°C

operation

Permitted ambient temperature during -20°Cto+70°C -20°Cto+70°C

storage

Recommended rechargeable batteries GBA 12V... GBA 12V...
(except for GBA 12V > 4.0 Ah) (except for GBA 12V > 4.0 Ah)

Recommended chargers GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).

B) At20-25°C
C) Applies to the four horizontal intersection points

D) The values stated presuppose normal to favourable environmental conditions (e.g. no vibration, no fog, no smoke, no direct sunlight). Ex-

treme fluctuations in temperature can cause deviations in accuracy.

E) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.
F) Shorter operating times in Bluetooth® operation and/or in conjunction with RM 3

G

Bluetooth® devices must support the SPP profile.
H

When using Bluetooth® Low Energy devices, it may not be possible to establish a connection depending on the model and operating system.

The signal range may vary greatly depending on external conditions, including the receiving device used. The Bluetooth® range may be signi-

ficantly weaker inside closed rooms and through metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

1) The lithium-ion battery and the AA1 battery adapter are excluded from IP54.
The serial number (18) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

Assembly

Measuring Tool Power Supply

The measuring tool can be operated either with conventional
non-rechargeable batteries or with a Bosch lithium-ion bat-
tery.

Operation with Rechargeable Battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your measuring tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully

charge the rechargeable battery before using your tool for

the first time.

To insert the charged battery (15), slide it into the battery

bay (10) until you feel it engage.

To remove the battery (15), press the release buttons (13)

and pull it out of the battery bay (10). Do not use force to

do this.

Operation with Non-Rechargeable Batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-

ies to operate the measuring tool.

The batteries are inserted into the battery adapter.

» The battery adapter is intended only for use in desig-
nated Bosch measuring tools and must not be used
with power tools.

To insert the batteries, slide the cover (11) of the battery

adapter into the battery bay (10). Place the batteries into

the cover as per the illustration on the sealing cap (14).
Slide the sealing cap over the cover until you feel it click into
place.

A, Toremove the batteries (12), press the re-
lease buttons (13) of the sealing cap (14) and
pull off the sealing cap. Make sure that the bat-
teries do not fall out. To do this, hold the meas-
uring tool with the battery bay (10) facing up-
ward. Remove the batteries. To remove the
cover (11) from inside the battery bay, reach
into the cover and pull it out of the measuring
tool, applying light pressure to the side wall as you do so.
Always replace all the batteries at the same time. Only use
batteries from the same manufacturer and which have the
same capacity.

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Battery Charge Indicator

The battery charge indicator (2) shows the state of charge of
the battery/batteries:

LED State of charge

Green continuous light 100-75%

Yellow continuous light 75-35%

Red continuous light 35-10%

No light ~ Rechargeable battery de-
fective

- Batteries drained
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If the rechargeable battery or non-rechargeable batteries are
running low, the laser lines will gradually become dimmer.
Immediately replace a faulty rechargeable battery or any
empty batteries.

Changing the Coin Cell (see figure A)

The measuring tool is fitted with a coin cell (21) so that date
and time can be saved for the CAL guard function without
having a battery pack or batteries inserted.

In order to change the coin cell, remove the battery pack or
the entire battery adapter.

Pull the coin cell holder (22) out of the coin cell port (23).
Remove the empty coin cell (21) and insert a new coin cell.
Ensure that the polarity is correct according to the illustra-
tion on the coin cell holder (the positive terminal of the coin
cell must be facing upwards).

With the coin cell fitted, slide the coin cell holder (22) into
the port (23). Ensure that the coin cell holder is inserted
correctly and fully, as otherwise protection from dust and
splashes is no longer guaranteed.

When using for the first time, remove the protective film
from the coin cell (21). To do this, follow the same steps as
when changing the coin cell.

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or fluctuations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. If it
has been subjected to significant fluctuations in temper-
ature, first allow the measuring tool to adjust to the ambi-
ent temperature and then always carry out an accuracy
check before continuing work (see "Accuracy Check of
the Measuring Tool", page 23).

The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or fluctuations in
temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 23).

» Switch the measuring tool off when transporting it.
The pendulum unit is locked when the tool is switched off,
as it can otherwise be damaged by big movements.

Switching On/Off

To switch on the measuring tool, slide the on/off

switch (16) to the "@on' position (for working with the pen-
dulum lock) or to the “on" position (for working with

automatic levelling). As soon as it is switched on, the meas-
uring tool emits laser lines from the outlet apertures (1).
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» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

To switch off the measuring tool, slide the on/off switch

(16) to the Off position. The pendulum unit is locked when

the tool is switched off.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

If the maximum permitted operating temperature of 40 °C is

exceeded, the tool shuts down to protect the laser diode.

Once it has cooled down, the measuring tool is operational

again and can be switched back on.

If the temperature of the measuring tool is approaching the

maximum permissible operating temperature, the laser lines

will gradually become dimmer.

The measuring tool is protected against electrostatic dis-

charge (ESD). If the measuring tool becomes electrostatic-

ally charged (e.g. when it is touched in an environment with
low humidity), it switches itself off automatically. In such
cases, switch the on/off switch (16) off and on again.

Deactivating the Automatic Shut-Off Function

If no button on the measuring tool is pressed for approx.
120 min, the measuring tool will automatically switch itself
off to preserve battery life.

To switch the measuring tool back on after it has been auto-
matically switched off, you can either slide the on/off switch
(16) to the "Off" position first and then switch the measur-
ing tool back on, or press either the laser mode button (7) or
the receiver mode button (5) once.

To deactivate the automatic shut-off function, hold down the
laser mode button (7) for at least 3 s (with the measuring
tool switched on). If the automatic shut-off function is deac-
tivated, the laser beams will flash briefly as confirmation.

To activate the automatic shut-off function, switch the meas-
uring tool off and on again.

Deactivating the Signal Tone Function

The signal tone function is always activated once the meas-
uring tool is switched on.

To deactivate or activate the signal tone function, simultan-
eously press the laser mode button (7) and the receiver
mode button (5) and hold them down for at least 3 s.

Three short signal tones will sound as confirmation both
when the signal tone function is activated and deactivated.

Operating Modes

The measuring tool has several operating modes which you
can switch between at any time. These are for:
- Generating a horizontal laser plane,

- Generating a vertical laser plane,
- Generating two vertical laser planes,

Generating a horizontal laser plane and two vertical laser
planes.

Bosch Power Tools
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After you switch it on, the measuring tool generates a hori-
zontal laser plane. To change the operating mode, press the
laser mode button (7).

All operating modes can be selected with both automatic lev-

elling or the pendulum lock.

Receiver Mode

Receiver mode must be activated when working with the
laser receiver (29), regardless of which operating mode is
selected.

In receiver mode, the laser lines flash at a very high fre-
quency, enabling them to be detected by the laser receiver
(29).

To switch on receiver mode, press the receiver mode button
(5). The receiver mode indicator (6) will light up green.
When receiver mode is switched on, the laser lines are less
visible to the human eye. Therefore, switch receiver mode
off by pressing the receiver mode button (5) again to work
without a laser receiver. The receiver mode indicator (6) will
go out.

Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling

Position the measuring tool on a level, firm surface or attach
it to the universal holder (25) or the tripod (32).

For work with automatic levelling, slide the on/off

switch (16) to the “Won" position.

The automatic levelling function automatically compensates
irregularities within the self-levelling range of +4°. The level-
ling is finished as soon as the laser lines stop moving.

If automatic levelling is not possible, e.g. because the sur-
face on which the measuring tool stands deviates by more
than 4° from the horizontal plane, the laser lines will begin to
flash quickly. If the signal tone function is activated, rapid
signal tones will sound.

Place the measuring tool in a horizontal position and wait for
self-levelling to take place. As soon as the measuring tool is
within the self-levelling range of +4°, the laser beams will
light up continuously and the signal tones will cease.

In case of ground vibrations or position changes during oper-

ation, the measuring tool is automatically levelled again.
Upon re-levelling, check the position of the horizontal or ver-

tical laser line with regard to the reference points to avoid er-

rors by moving the measuring tool.

Working with the Pendulum Lock

For work with the pendulum lock, slide the on/off

switch (16) to the "@on' position. The pendulum lock
indicator (4) lights up red and the laser lines continuously
flash slowly.

For work with the pendulum lock, the automatic levelling is
switched off. You can hold the measuring tool freely in your
hand or place it on a sloping surface. This means that the
laser lines are no longer levelled and no longer necessarily
run perpendicular to one another.

Remote control via the Bosch Levelling Remote
App

The measuring tool is equipped with a Bluetooth® module
which uses radio technology to enable remote control viaa
smartphone with a Bluetooth® interface.

The Bosch Levelling Remote App application (app) is re-
quired to use this function. You can download this in the app
store for your terminal device (Apple App Store, Google Play
Store).

Information about the system requirements for a Bluetooth®
connection can be found on the Bosch website at
www.bosch-pt.com

When remote controlling via Bluetooth®, poor reception con-
ditions can cause time delays between the mobile terminal
device and the measuring tool.

Switching on Bluetooth®

To switch on Bluetooth®, press the Bluetooth® button (9).
Ensure that the Bluetooth® interface is activated on your mo-
bile terminal device.

The connection between mobile end device and measuring
tool is established after the Bosch application has started. If
multiple active measuring tools are found, select the appro-
priate measuring tool. A connection will be established auto-
matically if only one active measuring tool is found.

The connection is established as soon as the Bluetooth® in-
dicator (8) lights up.

The Bluetooth® connection may be interrupted if the dis-
tance between the measuring tool and the mobile terminal
device is too great or is blocked, and if there are any sources
of electromagnetic interference. Should this occur, the
Bluetooth® indicator (8) will flash.

Switching off Bluetooth®

To switch off Bluetooth® for remote control, press the
Bluetooth® button (9) or switch off the measuring tool.

Calibration warning CAL guard

The sensors for calibration warning CAL guard monitor the

status of the measuring tool, even when it is switched off. If

the measuring tool is not being supplied with power by a re-

chargeable battery or non-rechargeable batteries, an in-

ternal energy storage system provides continuous monitor-

ing by the sensors for 72 hours.

The sensors are activated when the measuring tool is started

up for the first time.

Calibration Warning Triggers

If one of the following events occurs, the calibration warning

CAL guard is triggered and the indicator CAL guard (3)

lights up red:

- The calibration interval (every 12 months) has expired.

- The measuring tool was stored outside of the storage
temperature range.

- The measuring tool was subjected to a strong shock (e.g.
impact with the ground after being dropped).

You can refer to the Bosch Levelling Remote App to see

which of the three events triggered the calibration warning.
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Without the app, the cause cannot be identified, as the indic-

ator CAL guard (3) lighting up indicates merely that the lev-
elling accuracy needs to be checked.

Once the warning has been triggered, the indicator CAL
guard (3) lights up until the levelling accuracy has been
checked and the indicator switched off.

Procedure in the Event of a Calibration Warning Being
Triggered

Check the levelling accuracy of the measuring tool (see "Ac-
curacy Check of the Measuring Tool", page 23).

If the maximum deviation has not been exceeded in any of
the tests, switch the indicator CAL guard (3) off. To do so,
press and hold the receiver mode button (5) and the
Bluetooth® button (9) at the same time for at least 3 s. The
indicator CAL guard (3) will go out.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

In order to minimise thermal influences resulting from heat
rising from the floor, it is recommended that you use the
measuring tool on a tripod. In addition, position the measur-
ing tool in the centre of the work surface, wherever this is
possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

First check the levelling accuracy of the horizontal laser line,
then the levelling accuracy of the vertical laser lines.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the

Transverse Axis

For this check, you will need a free measuring distance of

5 m on firm ground between two walls (designated A and B).

- Mount the measuring tool close to wall A on a tripod, or
place it on a firm, flat surface. Switch on the measuring

tool in the mode with automatic levelling. Select the oper-

ating mode for generating a horizontal laser plane and a
vertical laser plane directly in front of the measuring tool.
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- Aim the laser at the closer wall A and allow the measuring
tool to level in. Mark the middle of the point at which the
laser lines cross on the wall (point 1).

- Turn the measuring tool 180°, allow it to level in and mark
the point where the laser lines cross on the opposite wall
B (point II).

- Position the measuring tool - without rotating it - close to
wall B, switch it on and allow it to level in.

- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by placing objects underneath as required) so that the
point where the laser lines cross exactly hits the previ-
ously marked point Il on wall B.

Bosch Power Tools
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- Turn the measuring tool 180° without adjusting the
height. Aim it at wall A such that the vertical laser line runs
through the already marked point I. Allow the measuring
tool to level in and mark the point where the laser lines
cross on wall A (point I11).

- Thediscrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual height deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation on the measuring dis-

tance of 2 x 5m = 10 mis as follows:

10 m x 0.2 mm/m = +2 mm. The discrepancy d between

points I and Il must therefore amount to no more than 2 mm.

Checking the Levelling Accuracy of the Vertical Lines
For this check, you will need a door opening (on solid
ground) which has at least 2.5 m of space either side of the
door.

- Place the measuring tool 2.5 m away from the door open-
ing on a firm, flat surface (not on a tripod). Switch on the
measuring tool in the mode with automatic levelling. Se-
lect the operating mode for generating a vertical laser
plane directly in front of the measuring tool.

) 7/

N /
4
s

L

III

- Mark the centre of the vertical laser line on the floor of the
door opening (point 1), 5 m away on the other side of the
door opening (point I1) and on the upper edge of the door
opening (point I11).

- Rotate the measuring tool 180° and position it on the
other side of the door opening, directly behind point I1.
Allow the measuring tool to level in and align the vertical
laser line in such a way that its centre passes through
points | and Il exactly.

- Mark the centre of the laser line on the upper edge of the
door opening as point V.

- The discrepancy d between the two marked points Il and
IV reveals the actual vertical deviation of the measuring
tool.

- Measure the height of the door opening.

Repeat the measuring process for the two vertical laser

planes. To do this, select the operating mode for generating

avertical laser plane to one side of the measuring tool and
rotate the measuring tool by 90° before beginning the meas-
uring process.

You can calculate the maximum permitted deviation as fol-

lows:

Doubled height of the door opening x 0.2 mm/m

Example: At a door opening height of 2 m, the maximum de-

viation amounts to

2x2mx+0.2mm/m = +0.8 mm. The points Il and IV

must therefore be no further than 0.8 mm from each other.

Working Advice

» Only the centre of the laser line must be used for
marking. The width of the laser line changes depending
on the distance.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (28) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (28) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 1/4" tripod
mount (20) on the thread of the tripod (32) or a conven-
tional camera tripod. Use the 5/8" tripod mount (19) to se-
cure the measuring tool on a conventional building tripod.
Tighten the measuring tool using the locking screw of the tri-
pod.

1609 92A 8AR|(18.10.2022)

Bosch Power Tools



Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Securing with the universal holder (accessory)

(see figure C)

You can secure the measuring tool, for example, on vertical

surfaces or magnetisable materials using the universal

holder (25). The universal holder is also suitable for use as a

floor stand and facilitates the height adjustment of the meas-

uring tool.

» Keep your fingers away from the rear side of the mag-
netic accessory while attaching the accessory to sur-
faces. The strong pulling force of the magnets may jam
your fingers.

Roughly align the universal holder (25) before switching on

the measuring tool.

Working with the laser receiver (accessory)

(see figure C)

Use the laser receiver (29) to improve detection of the laser

lines in adverse lighting conditions (bright environment, dir-

ect sunlight) and over greater distances. When working with
the laser receiver, switch on receiver mode (see "Receiver

Mode", page 22).

Laser Goggles (Accessory)

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

Example applications (see figures B-G)

Examples of possible applications for the measuring tool can
be found on the graphics pages.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.
Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

The areas around the outlet aperture of the laser in particular
should be cleaned on a regular basis. Make sure to check for
lint when doing this.

Only store and transport the measuring tool in the protective
bag (31) or the case (34).

If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the
protective bag (31) or the case (34).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
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parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

Measuring tools, rechargeable/non-re-
chargeable batteries, accessories and pack-
aging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of the measuring tools or bat-
tery packs/batteries with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, measuring tools that are no longer usable, and, accord-
ing to the Directive 2006/66/EC, defective or drained bat-
teries must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and

Bosch Power Tools
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human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(S12009/890) (as amended), products that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 25).

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute
sécurité de 'appareil de mesure, lisez atten-
tivement toutes les instructions et tenez-en
compte. En cas de non-respect des pré-
sentes instructions, les fonctions de protection de I'ap-
pareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en sorte
que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur 'ap-
pareil de mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ

CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SOR ET REMETTEZ-

LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’APPAREIL DE

MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de 'appareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de P'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des Iésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour Iéloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire

non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient de diriger le fais-
ceau vers leurs propres yeux ou d’éblouir d’autres per-
sonnes par inadvertance.

Ne faites pas fonctionner I'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L’appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

N’ouvrez pas I’accu. Risque de court-circuit.

Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
I'accu, du liquide inflammable peut suinter de accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
bralures.

Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager Paccu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

Lorsque 'accu n’est pas utilisé, le tenir a ’écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’'un accu peut causer
des brlures ou causer un incendie.

N’utilisez Paccu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Ne chargez les accus qu’avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur congu pour un
type d’accu bien spécifique peut provoquer un incendie
lorsqu'il est utilisé pour charger d’autres accus.
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Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
direct, du feu, de la saleté, de 'eau et de
Phumidité. |l existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

AVERTISSEMENT

Assurez-vous de ne jamais lais-
; £ ser la pile bouton a la portée
%) des enfants. Les piles boutons
sont dangereuses.

» Les piles boutons ne doivent en aucun cas étre ingé-
rées ou introduites dans des ouvertures corporelles.
En cas de suspicion d’ingestion d’une pile bouton ou
d’introduction d’une pile dans une autre ouverture
corporelle, consultezimmédiatement un médecin.
Lingestion d’une pile bouton peut, au bout de seulement
2 heures, provoquer des brilures graves et méme entrai-
ner lamort.

» Lors d’un changement de pile bouton, veuillez respec-
tez les régles et précautions d’usage. Il y a sinon risque
d’explosion.

» Veuillez n’utiliser que le type de pile bouton indiqué
dans la présente notice d’utilisation. N'utilisez aucune
autre pile bouton ni aucune autre source d’alimentation
électrique.

» N’essayez pas de recharger la pile bouton ou de la
court-circuiter. La pile bouton risque alors de fuir, d’ex-
ploser, de briiler et de blesser des personnes.

» Retirez les piles boutons déchargées et éliminez-les
en respectant la Iégislation en vigueur. Les piles bou-
tons déchargées peuvent se mettre a fuir et détériorer le
produit ou blesser des personnes.

» Ne surchauffez pas la pile bouton et ne la jetez pas
dans le feu. La pile bouton risque alors de fuir, d’explo-
ser, de briler et de blesser des personnes.

» N’endommagez-pas la pile bouton et n’essayez pas de

PPouvrir. La pile bouton risque alors de fuir, d’exploser, de

brler et de blesser des personnes.
» Ne mettez pas une pile bouton endommagée en

contact avec de I’eau. Le lithium qui s’échappe peut pro-

duire de 'hydrogéne en réagissant avec I'eau. Il y a alors
risque d’incendie, d’explosion ou de blessure de per-
sonnes.

» Nutilisez plus 'appareil de mesure quand il n’est plus
possible de refermer le support de pile bouton (22).
Retirez la pile bouton et faites réparer 'appareil de me-
sure.

» Sortez toujours I'accu ou les piles avant d’effectuer
des travaux sur I'appareil de mesure (p. ex. montage,
travaux d’entretien etc.) et pour le transport ou le sto-
ckage. Il y a sinon risque de blessure si 'on appuie par
mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Dans certaines conditions, des signaux sonores stri-
dents retentissent lors de l'utilisation de I'appareil de
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mesure. Veillez pour cette raison a tenir 'appareil
éloigné des oreilles ou d’autres personnes lors de sa
mise en marche. Le signal sonore strident peut provo-
quer des séquelles auditives.

N’approchez pas I'appareil de mesure et les
& accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres

dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de l'appareil de mesure et des accessoires gé-
nerent un champ magnétique susceptible d’al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-
soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-
tiques. Les aimants de I'appareil de mesure et des acces-
soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.

» L’appareil de mesure est doté d’une interface radio.
Observez les restrictions d’utilisation locales en vi-
gueur, par ex. dans les avions ou les hépitaux.

Le nom de marque Bluetooth® et le logo associé sont des

marques déposées de la Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-

tion de cette marque/de ce logo par la société Robert

Bosch Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

» Attention ! En cas d’utilisation de appareil de mesure
en mode Bluetooth®, les ondes émises risquent de per-
turber le fonctionnement de certains appareils et ins-
tallations ainsi que le fonctionnement des avions et
des appareils médicaux (par ex. stimulateurs car-
diaques, prothéses auditives). Les ondes émises
peuvent aussi avoir un effet nocif sur les personnes et
les animaux qui se trouvent a proximité immédiate.
N’utilisez pas 'appareil de mesure en mode Bluetooth®
a proximité d’appareils médicaux, de stations-service,
d’usines chimiques et lorsque vous vous trouvez dans
des zones a risque d’explosion ou dans des zones de
dynamitage. N'utilisez pas I'appareil de mesure en
mode Bluetooth® dans les avions. Evitez une utilisation
prolongée de I'appareil trés prés du corps.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est congu pour projeter et vérifier des

lignes horizontales et verticales.

L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-

rieur et en extérieur.

Ce produit est un dispositif laser destiné au grand public se-
lon lanorme EN 50689.

Bosch Power Tools
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Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe ala re-
présentation de I'appareil de mesure sur la page graphique.

(18) Numéro de série
(19) Raccord de trépied 5/8"
(20) Raccord de trépied 1/4"

(1) Orifice de sortie du faisceau laser

(2) Niveau de charge accu/piles

(3) Affichage CAL guard

(4) Témoin Unité pendulaire bloquée

(5) Touche Mode cellule de réception

(6) Témoin Mode cellule de réception

(7) Touche Mode de fonctionnement laser
(8) Affichage Connexion Bluetooth®

(21) Pile bouton

(22) Support de pile bouton
(23) Logement de pile bouton
(24) Aimant”

(25) Support universel”

(26) Plateau pivotant”

(27) Télécommande?

(9) Touche Bluetooth®
(10) Logement d’accu
(11) Corps de 'adaptateur piles®
(12) Piles”

(13) Touche de déverrouillage accu/adaptateur piles”
(14) Couvercle de I'adaptateur piles”

(15) Accu?
(16) Interrupteur Marche/Arrét
(17) Etiquette d’avertissement laser

Caractéristiques techniques

(28) Cible laser”

(29) Cellule de réception laser”

(30) Lunettes de vision laser”
(31) Housse de protection®
(32) Trépied”

(33) Tige télescopique®

(34) Coffret”

(35) Calage?

a) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez I'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Laser lignes GLL3-80C GLL 3-80 CG
Référence 3601K63R.. 3601K63T..
Portée”
- Standard 30m 30m
- Enmode cellule de réception 25m 25m
- Avec cellule de réception 5-120m 5-120m
Précision de nivellement®®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Plage d’auto-nivellement +4° +4°
Durée de nivellement <4s <4s
Altitude d'utilisation maxi 2000 m 2000m
Humidité d'air relative maxi 90 % 90 %
Degré d’encrassement selon pEL 29
CEI61010-1
Classe laser 2 2
Type de laser <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergence ligne laser 50 x 10 mrad (angle plein) 50 x 10 mrad (angle plein)
Durée d’'impulsion minimale 1/10000s 1/10000s
Fréquence des impulsions
- Fonctionnement sans le mode cel- 23 kHz 23 kHz
lule de réception
- Fonctionnement en mode cellule de 10 kHz 10 kHz

réception
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Laser lignes GLL 3-80C GLL3-80CG
Cellules de réception laser compa- LR6,LR7 LR7
tibles

Raccord de trépied 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentation électrique de 'appareil de mesure

- Accu (Lithium-ion) 12V 12V
- Piles (alcalines au manganése) 4 piles 1,5V LR6 (AA) (avec I’adaptateu)r 4 piles 1,5V LR6 (AA) (avec I’adaptateu)r

piles piles

- Pile tampon (pile bouton)

CR2032 (pile au lithium de 3 V) CR2032 (pile au lithium de 3 V)

Autonomie avec 3 plans laser”

- Avecaccu

8h 6h

- Avec piles

6h 4h

Appareil de mesure Bluetooth®

- Compatibilité

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Portée de signal maxi

30m” 30m”

- Plage de fréquences de fonctionne-
ment

2402-2 480 MHz 2402-2 480 MHz

~ Puissance d’émission maxi <1mW <1mW
Smartphone Bluetooth®

- Compatibilité Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Systéme d’exploitation Android 6 (ou version plus récente) Android 6 (ou version plus récente)

i0S 11 (ou version plus récente) i0S 11 (ou version plus récente)

Poids selon EPTA-Procedure 01:2014

- Avecaccu

0,90 kg 0,90 kg

- Avec piles

0,86 kg 0,86 kg

Dimensions (longueur x largeur x hau-
teur)

162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Indice de protection”

IP54 (protection contre la poussiére et les IP54 (protection contre la poussiére et les
projections d’eau) projections d’eau)

Températures ambiantes recomman- 0°C...+35°C 0°C...+35°C

dées pour la charge

Températures ambiantes autorisées -10°C...+40°C -10°C... +40°C

pour 'utilisation

Températures ambiantes autorisées -20°C...+70°C -20°C...+70°C

pour le stockage

Accus recommandés GBA12V... GBA12V...
(sauf GBA 12V > 4,0 Ah) (sauf GBA 12V > 4,0 Ah)

Bosch Power Tools
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Laser lignes GLL3-80C GLL3-80CG
Chargeurs recommandés GAL 12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

B) a20-25°C

C) Valable pour les quatre points d’intersection horizontaux.

D) Lesvaleurs indiquées s’appliquent dans des conditions ambiantes normales a favorables (par ex. pas de vibrations, pas de brouillard, pas
de fumée, pas d’ensoleillement direct). Aprés de fortes variations de températures, la précision peut différer de la valeur indiquée.

E) N'estconcu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénomenes de
condensation.

F) Lautonomie est moins élevée en mode Bluetooth® et/au en cas d'utilisation du plateau pivotant RM 3

G) Pour les appareils avec Bluetooth® Low Energy, I'établissement d’'une liaison risque de ne pas étre possible : dépend du modeéle et du sys-
téme d’exploitation. Les appareils Bluetooth® doivent supporter le profil SPP.

H) Laportée peut varier sensiblement selon les conditions extérieures et le type de périphérique mobile utilisé. Dans une piéce fermée et a tra-

vers des barriéres métalliques (par exemple cloisons murales, étagéres, coffres, etc.), la portée du Bluetooth® peut se trouver fortement ré-

duite.

1) Labatterie Lithium-lon et I'adaptateur piles AA1 sont exclus de la protection IP 54.
Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-vous du numéro de série (18) inscrit sur la plaque signalétique.

Montage

Alimentation en énergie de I'appareil de mesure

L’appareil de mesure est congu pour fonctionner avec des
piles du commerce ou un accu Lithium-ion Bosch.

Fonctionnement avec accu
» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Ces chargeurs sont les seuls a étre
adaptés al'accu Lithium-lon de votre appareil de mesure.
Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-
thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient
pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.
Pour mettre en place I'accu (15) chargé, insérez-le dans le
logement d’accu (10) jusqu’a ce qu'’il sS’enclenche de ma-
niére audible.
Pour extraire I'accu (15), pressez les pattes de déver-
rouillage (13) de I'accu et retirez I'accu du compartiment
(10). Ne forcez pas.

Fonctionnement avec piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-

nese.

Les piles doivent étre insérées dans I'adaptateur de piles.

» L’adaptateur de piles est uniquement destiné a une
utilisation sur les appareils de mesure Bosch concus a
cet effet. Il n’est pas concu pour étre utilisé avec des
outils électroportatifs.

Pour insérer les piles, logez le corps (11) de 'adaptateur de

batterie dans le compartiment a accu (10). Insérez les piles

dans le corps comme représenté sur l'illustration du cou-
vercle (14). Glissez le couvercle au-dessus du corps jusqua
ce qu’il s’enclenche de maniére audible.

A, Pourretirer les piles (12), pressez les pattes
de déverrouillage (13) du couvercle (14) et
sortez le couvercle. Veillez ce faisant a ce que
les piles ne tombent pas. Tenez pour cela 'ap-
pareil de mesure avec le compartiment a accu
(10) orienté vers le haut. Retirez les piles. Pour
T extrairele corps de l'adaptateur (11) du com-
partiment a accu, glissez un doigt a l'intérieur
du corps et sortez-le de 'appareil de mesure en exercant une
légere pression sur la paroi latérale.
Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-
sez que des piles de laméme marque et de méme capacité.
» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand I'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

y
o

Indicateur d’état de charge

Le témoin de charge (2) indique le niveau de charge de I'ac-
cuou des piles :

LED Etat de charge
Lumiére verte permanente  100-75%

Lumiére jaune permanente  75-35%

Lumiére rouge permanente  35-10 %

Pas de lumiére ~ Accu défectueux

- Piles déchargées
Quand les piles arrivent en fin de vie ou que I'accu est dé-
chargé, laluminosité des lignes laser se met a baisser pro-
gressivement.
Remplacez aussitot un accu défectueux ou des piles déchar-
gées.

Remplacement de la pile bouton (voir figure A)

L'appareil de mesure est doté d'une pile bouton (21) afin de
pouvoir mémoriser la date et I'heure pour la fonction CAL
guard, méme en l'absence d'accu / de piles dans l'appareil
de mesure.
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Pour remplacer la pile bouton, retirez I'accu ou I'adaptateur
piles.

Sortez le support de pile bouton (22) du logement (23). Re-
tirez la pile bouton vide (21) et insérez une pile bouton
neuve. Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le sup-
port de pile bouton (le pdle plus de la pile doit étre orienté
vers le haut).

Insérez le support de pile bouton (22) muni de la pile dans le
logement (23). Prenez soin d’insérer le support de pile bou-
ton a fond dans le logement pour garantir une bonne protec-
tion contre la poussiére et les projections d’eau.

Avant la premiere utilisation de 'appareil de mesure, retirez
le film protecteur de la pile bouton (21). Procédez pour cela
comme pour le remplacement de la pile bouton.

Utilisation

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre ’humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas 'appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou de brusques variations de tempéra-
ture. Ne le laissez pas trop longtemps dans une voiture
exposée au soleil, par exemple. Lorsque I'appareil de me-
sure a été soumis a de fortes variations de température,
attendez qu'il revienne a la température ambiante et
controlez toujours sa précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 33).

Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent réduire la précision de 'appareil
de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un controle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 33).

» Eteignez I'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Al'arrét de I'appareil, I'unité pendulaire se verrouille
afin de prévenir tout endommagement consécutif a des
mouvements violents.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, placez l'inter-

rupteur Marche/Arrét (16) dans la position « ®on» (pour

utilisation avec systéme pendulaire bloqué) ou dans la posi-
tion « @On » (pour utilisation avec nivellement automa-
tique). Immédiatement aprés avoir été mis en marche, 'ap-
pareil de mesure projette un faisceau laser par l'orifice de

sortie (1).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.
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Pour arréter 'appareil de mesure, placez l'interrupteur
Marche/Arrét (16) dans la position Off. Lorsque I'appareil
est éteint, I'unité pendulaire se verrouille.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés l'utilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

Lorsque la température de service maximale admissible de

40°C est dépassée, 'appareil s’éteint automatiquement afin

de protéger la diode laser. Une fois qu'il a refroidi, I'appareil
de mesure est de nouveau opérationnel, il peut étre remis en
marche.

Quand la température de I'appareil de mesure se rapproche

de la température de service maximale admissible, la lumi-

nosité des lignes laser se met a baisser lentement.

L'appareil de mesure est protégé contre les décharges élec-

trostatiques extrémes. Il s'arréte automatiquement en cas

d'accumulation importante de charges électrostatiques (par
exemple dans un environnement a faible taux d'humidité
d'air). Dans un tel cas, placez l'interrupteur Marche/

Arrét (16) sur Off puis a nouveau sur On.

Désactivation de la fonction d’arrét automatique

Si aucune touche n'est actionnée pendant env. 120 min,
['appareil de mesure s’arréte automatiquement afin d’écono-
miser l'accu / les piles.

Pour remettre en marche I'appareil de mesure aprés un arrét
automatique, vous pouvez trois possibilités : placer I'inter-
rupteur Marche/Arrét (16) en position « Off » puis remettre
en marche I'appareil de mesure ou bien appuyer une fois soit
sur la touche Mode de fonctionnement laser (7), soit sur la
touche Mode cellule de réception (5).

Pour désactiver la fonction d’arrét automatique (quand I'ap-
pareil de mesure est en marche), maintenez la touche Mode
de fonctionnement laser (7) enfoncée pendant au moins 3 s.
La désactivation de la fonction d'arrét automatique est
confirmée par le clignotement bref des lignes laser.

Pour activer la fonction d'arrét automatique, éteignez I'appa-
reil de mesure et remettez-le en marche.

Désactivation du signal sonore

Apreés la mise en marche de I'appareil de mesure, le signal
sonore est toujours activé.

Pour désactiver ou activer le signal sonore, actionnez simul-
tanément pendant au moins 3 s la touche Mode de fonction-
nement laser (7) et la touche Mode cellule de réception (5).
Pour confirmer la désactivation ou la réactivation, trois
courts signaux sonores se font entendre.

Modes de fonctionnement

L’appareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonc-

tionnement entre lesquels vous pouvez commuter a tout mo-

ment :

- Projection d’un plan laser horizontal,

- Projection d’un plan laser vertical,

- Projection de deux plans laser verticaux,

- Projection d’un plan laser horizontal et de deux plans la-
ser verticaux.
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Aprés sa mise en marche, I'appareil de mesure projette tou-
jours un plan laser horizontal. Pour changer de mode de
fonctionnement, appuyez sur la touche Mode de fonctionne-
ment laser (7).

Tous les modes de fonctionnement peuvent étre sélection-
nés aussi bien en cas d’utilisation avec nivellement automa-
tique ou avec systéme pendulaire bloqué.

Mode Cellule de réception

Pour travailler avec la cellule de réception (29), il faut - quel
que soit le mode de fonctionnement sélectionné - activer le
mode Cellule de réception.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser clignotent
atres haute fréquence pour pouvoir étre détectées par la
cellule de réception (29).

Pour activer le mode Cellule de réception, actionnez la
touche (5). Le témoin (6) s’allume en vert.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser sont
moins visibles a I'ceil nu. Pour travailler sans cellule de ré-
ception, désactivez pour cette raison le mode Cellule de ré-
ception en actionnant a nouveau la touche (5). Le témoin
(6) s'éteint.

Nivellement automatique

Travail avec nivellement automatique

Placez I'appareil de mesure sur une surface horizontale
stable, fixez-le sur le support universel (25) ou sur le

trépied (32).

Pour travailler avec nivellement automatique, placez l'inter-
rupteur Marche/Arrét (16) dans la position « “won».

Le nivellement automatique compense automatiquement
I'inclinaison de I'appareil a l'intérieur de la plage d’auto-nivel-
lement de +4°. Le nivellement automatique est terminé dés
que les lignes laser ne bougent plus.

Quand un nivellement automatique n’est pas possible, par
ex. du fait que la surface sur laquelle repose 'appareil de me-
sure est inclinée de plus de 4° par rapport a 'horizontale, les
lignes laser se mettent a clignoter rapidement. Si le signal
sonore est activé, un signal sonore a fréquence rapide reten-
tit.

Placez 'appareil de mesure a I'horizontale et attendez que le
nivellement automatique se fasse. Dés que 'appareil de me-
sure se trouve a l'intérieur de la plage de nivellement auto-
matique de +4°, les lignes laser cessent de clignoter.

S'il subit des secousses ou change de position pendant son
utilisation, 'appareil de mesure se remet a niveau automati-
quement. Aprés chaque nouveau nivellement, vérifiez la po-
sition des lignes laser horizontale et verticale par rapport aux
points de référence afin d’éviter des erreurs dues au dépla-
cement de 'appareil de mesure.

Utilisation de appareil de mesure avec le systéme
pendulaire bloqué
Pour travailler avec le nivellement automatique, placez I'in-

terrupteur Marche/Arrét (16) dans la position « ®on».Le
témoin Systeme pendulaire bloqué (4) s’allume en rouge et

les lignes laser clignotent en permanence a une fréquence
lente.

Lors d’'une utilisation de I'appareil avec le systéme pendu-
laire bloqué, le nivellement automatique est désactivé. Vous
pouvez tenir 'appareil de mesure dans une main ou bien le
poser sur une surface inclinée. L'inclinaison des lignes laser
n’est plus corrigée et elles ne sont donc plus forcément per-
pendiculaires 'une par rapport a l'autre.

Télécommande a partir de I’application « Bosch
Levelling Remote App »

Lappareil de mesure est doté d’'un module Bluetooth® per-
mettant de le commander a distance par voie radio a partir
d’'un smartphone avec interface Bluetooth®.

Pour pouvoir utiliser cette fonction, vous avez besoin de I'ap-
plication « Bosch Levelling Remote App ». Celle-ci peut
étre téléchargée sur la plateforme de téléchargement d'ap-
plications correspondant a votre smartphone ou tablette
(Apple App Store ou Google Play Store).

Pour savoir quels sont les prérequis matériels pour I'établis-
sement d’'une connexion Bluetooth®, consultez le site Bosch
www.bosch-pt.com.

Lors de la commande a distance via Bluetooth®, des retards
peuvent survenir dans la communication entre le périphé-
rique mobile et 'appareil de mesure quand les conditions de
réception sont mauvaises.

Activation du Bluetooth®

Pour activer la télécommande par Bluetooth®, actionnez la
touche Bluetooth®(9). Vérifiez que I'interface Bluetooth® est
activée sur votre périphérique mobile.

Apreés le démarrage de I'application Bosch, la connexion
entre le périphérique mobile et I'appareil de mesure est éta-
blie. Au cas ou plus appareils de mesure actifs sont trouvés,
sélectionnez le bon appareil de mesure dans laliste. Si un
seul appareil de mesure est trouvé, la connexion s’établit au-
tomatiquement.

Dés que la connexion est établie, le témoin Bluetooth® (8)
siallume.

La connexion Bluetooth® peut étre interrompue en présence
d'obstacles entre I'appareil de mesure et le périphérique mo-
bile, d’éloignement trop important ou en présence de pertur-
bations électromagnétiques. La coupure de la connexion est
alors signalée par le clignotement du témoin Bluetooth® (8).

Désactivation du Bluetooth®

Pour désactiver la télécommande par Bluetooth®, actionnez
la touche Bluetooth® (9) ou éteignez 'appareil de mesure.

Avertissement de calibrage CAL guard

Les capteurs de 'avertissement de calibrage CAL guard sur-
veillent I'état de I'appareil de mesure, méme quand celui-ci
est éteint. Quand 'appareil de mesure n’est alimenté ni par
un accu ni par des piles, un accumulateur d’énergie interne
assure pendant 72 heures une surveillance en continu par
les capteurs.

Les capteurs sont activés a la premiére mise en marche de
I'appareil de mesure.
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Causes d’activation de I'avertissement de calibrage

Lorsque survient 'un des événements ci-dessous, I'avertis-

sement de calibrage CAL guard est activé et le témoin CAL

guard (3) s’allume en rouge :

- Le délai de recalibrage de 'appareil (12 mois) est dépas-
sé.

- L’appareil de mesure a été exposé a des températures
non comprises dans la plage de stockage admissible.

- L'appareil de mesure a subi un choc important (p. ex. im-
pact aprés une chute).

Vous pouvez voir dans I'application « Bosch Levelling

Remote App » lequel des trois événements a conduit a 'acti-

vation de 'avertissement de calibrage. Sans I'application, il

n’est pas possible de connaitre la cause de I'activation. L’al-

lumage du témoin CAL guard (3) indique seulement qu'il est

nécessaire de procéder au contréle de la précision de mise a

niveau.

Apreés activation de I'avertissement de calibrage, le témoin

CAL guard (3) reste allumé jusqu’a ce que vous ayez contro-

|é la précision de mise a niveau puis désactivé le témoin.

Marche a suivre en cas d’activation de I'avertissement de
calibrage

Controlez la précision de mise a niveau de I'appareil de me-
sure (voir « Contréle de précision de 'appareil de mesure »,
Page 33).

Sil'écart maximal n’est dépassé lors d’aucun des controles,
désactivez le témoin CAL guard (3). Pour cela, actionnez si-
multanément la touche Mode cellule de réception (5) et la
touche Bluetooth® (9) pendant au moins 3 s. Le témoin CAL
guard (3) s’éteint.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des contréles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de précision de 'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Pour minimiser les effets thermiques de la chaleur venant du
sol, il est recommandé d’utiliser 'appareil de mesure sur un
trépied. Si possible, installez en plus 'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.

Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Controlez d’abord la précision de nivellement de la ligne la-
ser horizontale, ensuite la précision de nivellement des
lignes laser verticales.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des contréles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.
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Controéle de la précision de nivellement horizontal de
I’axe transversal

Pour ce contréle, il est nécessaire de pouvoir effectuer une
mesure sur une distance de 5 m entre deux murs A et B.

- Montez I'appareil de mesure sur un trépied prés du mur A
ou placez-le sur une surface stable et plane. Mettez en
marche l'appareil de mesure dans le mode avec nivelle-
ment automatique. Choisissez le mode dans lequel une
ligne laser horizontale ainsi qu’une ligne laser verticale
sont projetées directement devant 'appareil de mesure.

- Dirigez le laser vers le mur le plus proche A et attendez
que 'appareil de mesure se mette a niveau. Marquez sur
le mur le point de croisement des lignes laser (point ).

- Tournez I'appareil de mesure de 180°, attendez que I'ap-
pareil de mesure se mette a niveau et marquez le point de
croisement des lignes laser sur le mur B d’en face
(point ).

- Placez I'appareil de mesure - sans le tourner - prés du
mur B, mettez-le en marche et attendez qu'il se mette a
niveau.

- Ajustez la hauteur de 'appareil de mesure (a 'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales) de sorte que le
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point de croisement des lignes laser coincide sur le mur B
avec le point Il marqué précédemment.

o 180° I
= =;d1*l_ - ________________________________EP__ - T :I* ==1
i il I
| =y

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la
hauteur. Orientez-le vers le mur A de sorte que la ligne la-
ser verticale passe par le point | marqué précédemment.
Attendez que I'appareil de mesure se mette a niveau et
marquez le point de croisement des lignes laser sur le mur
A (point ll).

- L’écartd entre les deux points | et Il sur le mur A indique
I'écart de hauteur réel de I'appareil de mesure.

Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, 'écart

maximal admissible est de :

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. L’écart d entre les points | et

11 ne doit par conséquent pas excéder 2 mm.

Controle de la précision de nivellement des lignes

verticales

Pour ce contréle, vous avez besoin d’'une embrasure de

porte avec au moins 2,5 m de chaque c6té de la porte (sur

un sol stable).

- Posez I'appareil de mesure sur une surface stable et plane
(pas sur un trépied) a 2,5 m de distance de 'embrasure
de porte. Mettez en marche I'appareil de mesure dans le
mode avec nivellement automatique. Choisissez un mode
de fonctionnement dans lequel une ligne verticale est pro-
jetée directement devant I'appareil de mesure.

AR
~~
11

- Marquez le milieu de la ligne laser verticale au bas (au ni-
veau du sol) de 'embrasure de porte (point 1), a5 mde
distance du coté opposé de 'embrasure de porte

(point Il) ainsi qu'au bord supérieur de 'embrasure de
porte (point Ill).

o PN

W,

- Tournez 'appareil de mesure de 180° et placez-le de
l'autre coté de 'embrasure de porte, directement derriére
le point II. Attendez que I'appareil de mesure se mette a
niveau et ajustez la position de la ligne laser verticale de
sorte que son milieu passe exactement par les points | et
Il

- Marquez le milieu de la ligne laser au bord supérieur de
Iembrasure de porte (point IV).

- L'écart d entre les deux points Ill et IV indique I'écart réel
de 'appareil de mesure par rapport a la verticale.

- Mesurez la hauteur de 'embrasure de porte.

Répétez la méme procédure de mesure pour la deuxiéme

ligne laser verticale. Choisissez un mode de fonctionnement

dans lequel une ligne laser verticale est projetée latérale-

ment a coté de l'appareil de mesure et faites pivoter 'appa-

reil de mesure de 90° avant le début de la procédure de me-

sure.

L’écart maximal admissible se calcule comme suit :

2 fois la hauteur de 'embrasure de porte x 0,2 mm/m

Exemple : Sila hauteur de 'embrasure de porte est de 2 m,

['écart maximal ne doit pas excéder

2 x2mx +0,2mm/m = +0,8 mm. Les points Il et IV ne

doivent par conséquent pas étre éloignés de plus de 0,8 mm

['unde lautre.

Instructions d’utilisation

» Pour marquer la position d’une ligne laser, marquez
toujours le milieu de la ligne. La largeur des lignes laser
varie en effet selon la distance.

Travail avec la cible laser

La cible laser (28) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (28) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque I'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez I'appareil de mesure avec son raccord de
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trépied 1/4" (20) sur le trépied (32) ou un trépied d’appa-
reil photo du commerce. Pour la fixation sur un trépied de
chantier, utilisez le raccord de trépied 5/8" (19). Vissez I'ap-
pareil de mesure avec la vis de serrage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Fixation avec le support universel (accessoire)

(voir figure C)

Le support universel (25) permet de fixer 'appareil de me-

sure p. ex. sur des surfaces verticales ou des matériaux ma-

gnétisables. Le support universel peut également servir de
trépied de sol. Il facilite I'alignement en hauteur de 'appareil
de mesure.

» Lors de lafixation de I'accessoire sur des surfaces mé-
talliques, veillez a ne pas placer vos doigts entre la
surface et le dos de 'accessoire magnétique. Vos
doigts risqueraient d’étre pincés du fait de la force d’at-
traction élevée des aimants.

Mettez le support universel (25) plus ou moins a niveau

avant de mettre en marche I'appareil de mesure.

Travail avec la cellule de réception (accessoire)

(voir figure C)

Dans des conditions d’éclairage défavorables (tres forte lu-
minosité, soleil direct) et pour les mesures sur grandes dis-
tances, il est recommandé d'utiliser la cellule de réception
(29) pour mieux voir les lignes laser.Pour travailler avec la
cellule de réception, activez le mode Cellule de réception
(voir « Mode Cellule de réception », Page 32).

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir les figures B-G)

Vous trouverez des exemples d'utilisation de I'appareil de
mesure sur les pages graphiques.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais I'appareil de mesure dans de 'eau ou
dans d'autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.
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Nettoyez régulierement la zone autour de I'ouverture de sor-
tie du faisceau laser en évitant les peluches.

Ne transportez et rangez I'appareil de mesure que dans sa
housse de protection (31) ou dans le coffret (34).

Sil'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, renvoyez-le
dans sa housse de protection (31) ou le coffret (34).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n'a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis a la régle-
mentation relative au transport de matiéres dangereuses.
Pour le transport sur route par ['utilisateur, aucune autre me-
sure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-

Bosch Power Tools
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ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Priere de rapporter les appareils de mesure,
les piles/accus, les accessoires et les embal-
lages dans un Centre de recyclage respectueux
de 'environnement.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les
piles/accus avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
appareils de mesure devenus inutilisables et conformément
aladirective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou
usagés doivent étre mis de c6té et rapportés dans un centre
de collecte et de recyclage respectueux de 'environnement.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 35).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-

to de medicion. Si el aparato de medicion no

se utiliza segun las presentes instrucciones,
pueden menoscabarse las medidas de seguridad integra-
das en el aparato de medicion. Jamas desvirtiie las sefa-
les de advertencia del aparato de medicion. GUARDE
BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA EN-
TREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento

o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces cubralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o
animales y no mire hacia el rayo laser direc-
to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cién laser no proporcionan proteccion UV completay re-
ducen la percepcion del color.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y sélo con repuestos originales. So-
lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente a
otras personas 0 a si mismo.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cion puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacién incorrecta o con un acu-
mulador daiado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
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circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Cargue los acumuladores sélo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Existe el riesgo de incendio
al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

Proteja la bateria del calor excesivo, ademas

de, p. €j., una exposicion prolongada al sol,

la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.

Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

C=>

ADVERTENCIA

Aseglirese, que la pila en forma

; 4 de boton no llegue a las manos

de nifios. Las pilas en forma de

botdn son peligrosas.

» Las pilas en forma de boton nunca deben tragarse ni
introducirse en otros orificios corporales. Si existe la
sospecha, que la pila en forma de botdn se ha tragado
o se haintroducido en otra abertura corporal, busque
inmediatamente una atencion médica. La ingestion de
una pila en forma de botdn puede causar dentro de 2 ho-
ras serias causticaciones internas y la muerte.

» En el cambio de la pila en forma de botdn, preste aten-
cion a una sustitucion correcta de la pila en forma de
boton. Existe el riesgo de explosion.

» Utilice solamente las pilas en forma de boton nombra-
das en estas instrucciones de servicio. No utilice otras
pilas en forma de botdn u otra alimentacion de energia.

» No intente recargar de nuevo las pilas en forma de bo-
ton y no cortocircuite la pila en forma de boton. La pila
en forma de boton puede tener fugas, explotar, quemarse
0 herir a personas.

» Retire y deseche las pilas en forma de boton debida-
mente. Las pilas en forma de boton descargadas pueden
tener fugas y por ello dafar el producto o lesionar perso-
nas.

» No deje que se sobrecaliente la pila en forma de boton
y no la tire al fuego. La pila en forma de boton puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

» No daiie la pila en forma de boton y no despiece la pila
en forma de botdn. La pila en forma de boton puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

» Procure que una pila en forma de boton dafiada no en-
tre en contacto con el agua. El litio derramado en con-

94
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tacto con agua puede generar hidrégeno y por lo tanto dar
lugar a un incendio, una explosion o lesiones de personas.
» No siga utilizando el aparato de medicion, si ya no se
deja cerrar el soporte de la pila en forma de boton
(22). Retire la pila en forma de botdn y déjelo reparar.

» Desmonte el acumulador o las baterias del aparato de
medicion antes de realizar trabajos en el aparato de
medicion (p. ej. montaje, mantenimiento, etc.), asi co-
mo al transportarla y guardarla. En caso contrario po-
dria accidentarse al accionar fortuitamente el interruptor
de conexion/desconexion.

» Bajo determinadas condiciones, en la operacion del
aparato de medicion suenan fuertes senales aclisti-
cas. Por esta razon, mantenga el aparato de medicion
lejos de la oreja u otras personas. La fuerte sefial aclsti-
ca puede causar dafos auditivos.

No coloque el instrumento de medicion y los
& accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o bomba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicion y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.

» Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios
magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
instrumento de medicion y de los accesorios magnéticos
pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.

» El aparato de medicion esta equipado con una interfaz
inalambrica. Observar las limitaciones locales de ser-
vicio, p. ej. en aviones o hospitales.

La marca de palabra Bluetooth® como también los simbo-

los (logotipos) son marcas registradas y propiedad de

Bluetooth SIG, Inc. Cada utilizacion de esta marca de pa-

labra/simbolo por Robert Bosch Power Tools GmbH tiene

lugar bajo licencia.

» iCuidado! El uso del aparato de medicién con
Bluetooth® puede provocar anomalias en otros apara-
tos y equipos, en aviones y en aparatos médicos (p. ej.
marcapasos, audifonos, etc.). Tampoco puede descar-
tarse por completo el riesgo de daiios en personas y
animales que se encuentren en un perimetro cercano.
No utilice el aparato de medicion con Bluetooth® cerca
de aparatos médicos, gasolineras, instalaciones qui-
micas, zonas con riesgo de explosion ni en zonas con
atmosfera potencialmente explosiva. No utilice tam-
poco el aparato de medicion con Bluetooth® a bordo de
aviones. Evite el uso prolongado de este aparato en
contacto directo con el cuerpo.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Bosch Power Tools
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Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinary
verificar lineas horizontales y verticales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Este producto es un dispositivo laser disefiado para el con-
sumidor segun la norma EN 50689.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1) Abertura de salida del rayo laser
(2) Estado de carga de acumulador/pilas
(3) Indicador CAL guard
(4) Indicador de bloqueo del péndulo
(5) Tecla de modo receptor
(6) Indicador de modo receptor
(7) Tecla para el modo de operacion laser
(8) Indicador de conexion por Bluetooth®
(9) Tecla Bluetooth®

(10) Alojamiento del acumulador

(11) Funda del adaptador de pilas”

(12) Pilas?

(13) Tecla de desenclavamiento del acumulador/adapta-
dor de pilas®

(14) Caperuza de cierre del adaptador de pilas”

(15) Acumulador”

(16) Interruptor de conexion/desconexion
(17) Senal de aviso laser

(18) Ndmero de serie

(19) Alojamiento de tripode de 5/8"
(20) Alojamiento de tripode de 1/4"
(21) Pilaen forma de boton

(22) Soporte de pila en forma de boton
(23) Compartimiento de pila en forma de boton
(24) Iman”

(25) Soporte universal”

(26) Plataforma giratoria”

(27) Mando a distancia”

(28) Tablilla reflectante de laser”

(29) Receptor laser”

(30) Gafas para laser”

(31) Estuche de proteccion®

(32) Tripode®

(33) Barra telescopica”

(34) Maleta”

(35) Suplemento™

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Laser de linea GLL3-80C GLL3-80CG
Ndmero de articulo 3601K63R.. 3601K63T..
Area de trabajo”

- Estandar 30m 30m
- Enelmodo receptor 25m 25m
- Con receptor laser 5-120m 5-120m
Precision de nivelacion®®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Margen de autonivelacion +4° +4°
Tiempo de nivelacion <4s <4s
Altura de aplicacion max. sobre la altu- 2000 m 2000 m
ra de referencia

Humedad max. relativa del aire 90 % 90 %
Grado de contaminacion segtn 29 20
IEC61010-1

Clase de laser 2 2
Tipo de laser <10mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergencia de linea laser 50 x 10 mrad (angulo completo) 50 x 10 mrad (angulo completo)
Duracion de impulso mas corta 1/10000s 1/10000s
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Laser de linea GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Frecuencia de impulsos

- Servicio sin modo receptor 23 kHz 23 kHz
- Servicio en el modo receptor 10 kHz 10 kHz
Receptores laser compatibles LR6,LR7 LR7
Alojamiento de tripode 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentacion de energia del instrumento de medicion

- Acumulador (iones de litio) 12V 12V

- Pilas (alcalinas-manganeso)

las)

4 x 1,5V LR6 (AA) (con adaptador de pi- 4 x 1,5V LR6 (AA) (con adaptador de pi-

las)

- Bateria tampon (pila en forma de
botdn)

CR2032 (pila de litio de 3 V)

CR2032 (pila de litio de 3 V)

Duracién del servicio con 3 niveles laser”

- Con acumulador

8h

6h

- Con pilas

6h

4h

Aparato de medicion Bluetooth®

- Compatibilidad

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Alcance de sefial méx. 30m" 30m"
- Gama de frecuencias de servicio 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Potencia de emision max. <1mW <1mW

Teléfono inteligente Bluetooth®

- Compatibilidad

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Sistema operativo Android 6 (y superior) Android 6 (y superior)
i0S 11 (y superior) i0S 11 (y superior)
Peso segtn EPTA-Procedure 01:2014
- Con acumulador 0,90 kg 0,90 kg
- Con pilas 0,86 kg 0,86 kg
Medidas (longitud x ancho = altura) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Grado de proteccion” IP54 (protegido contra polvo y salpicadu- P54 (protegido contra polvo y salpicadu-
ras de agua) ras de agua)
Temperatura ambiente recomendada 0°C...+35°C 0°C...+35°C
durante la carga
Temperatura ambiente permitida du- -10°C...+40°C -10°C... +40°C
rante el servicio
Temperatura ambiente permitida du- -20°C...+70°C -20°C...+70°C
rante el almacenamiento
Acumuladores recomendados GBA12V... GBA 12V...
(excepto GBA 12V > 4,0 Ah) (excepto GBA 12V > 4,0 Ah)

Bosch Power Tools
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Laser de linea
Cargadores recomendados

GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX 18...

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. e]. irradiacion solar directa).

B) con20-25°C
C) Valido en los cuatro puntos de cruce horizontales.

D) Los valores indicados asumen condiciones ambientales normales a favorables (p.ej. sin vibraciones, sin niebla, sin humo, sin luz solar direc-
ta). Tras fuertes fluctuacion de temperatura pueden generarse desviaciones de precision.

E) Soélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.

F) Tiempos de servicio més cortos con servicio Bluetooth® y/o en combinacion con RM 3

£

Los aparatos Bluetooth® deben apoyar el perfil SPP.
H

En los aparatos Bluetooth®-Low-Energy, seglin el modelo y el sistema operativo, es posible que no se pueda establecer una comunicacion.

El alcance puede variar fuertemente segun las condiciones exteriores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios cerrados y

por barreras metlicas (p.ej. paredes, estanterias, maletas, etc.), el alcance de Bluetooth® puede ser notoriamente menor.

1) Elacumulador de iones de litio y el adaptador de pilas AA1 estan excluidos del IP 54.
Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de referencia (18) en la placa de caracteristicas.

Montaje

Alimentacion de energia del aparato de medicion

El aparato de medicion puede funcionar tanto con pilas de ti-
po comercial como con un acumulador de iones de litio
Bosch.

Funcionamiento con acumulador

» Utilice unicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente esos cargadores estan
especialmente adaptados a los acumuladores de litio que
se utilizan en su herramienta de medicion.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del

acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

su primer uso.

Para colocar el acumulador cargado (15) desplacelo en el

compartimiento para el acumulador (10), hasta que encas-

tre perceptiblemente.

Para extraer el acumulador (15) presione las teclas de de-

senclavamiento (13) y extraiga el acumulador del comparti-

mento correspondiente (10). No proceda con brusquedad.

Funcionamiento con pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-

comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Las baterias se colocan en el adaptador para baterias.

» Eladaptador para baterias esta determinado para
usarlo exclusivamente en los previstos aparatos de
medicion Bosch y no se debe utilizar con herramientas
eléctricas.

Para colocar las baterias, introduzca la funda (11) del adap-

tador para baterias en el compartimento para acumuladores

(10). Inserta las baterias en la funda tal y como indica la figu-

ra que se encuentra en el capuchon de cierre (14). Colocael

capuchon en la funda hasta que notes cémo encaja.

A, Paraextraerlas baterias (12), apriete las te-
clas de desenclavamiento (13) del capuchon
de cierre (14) y extraigalo. Al hacerlo, tenga
cuidado para que las baterias no caigan. Para
ello, sujete el aparato de medicion con el com-
partimiento para acumuladores (10) hacia arri-
ba. Extraiga las baterias. Para retirar la funda
interior (11) del compartimiento de acumula-
dores, agdrrela y extraigala del aparato de medicion presio-
nando ligeramente la pared lateral.

Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Indicador de estado de carga
Elindicador del estado de carga (2) muestra el estado de
carga del acumulador o de las baterias:

Diodo luminoso (LED) Estado de carga

Luz permanente verde 100-75%
Luz permanente amarilla 75-35%
Luz permanente roja 35-10%

- Acumulador defectuoso
- Pilas agotadas

Si se debilita el acumulador o las baterias, se reduce lenta-
mente la luminosidad de las lineas laser.

Intercambie inmediatamente un acumulador defectuoso o
las baterias vacias.

Sin luz

Cambio de pila en forma de boton (ver figura A)

El aparato de medicion esta equipado con una pila en forma
de boton (21) para poder memorizar la fechay la hora de la
funcion CAL guard incluso sin el acumulador o las baterias
colocadas.

Para cambiar la pila en forma de botdn, retire el acumulador
o el adaptador de baterias completo.
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Saque el soporte de la pila en forma de boton (22) del com-
partimento de la pila en forma de boton (23). Extraiga la pila
en forma de botdn vacia (21) y coloque una nueva pilaen
forma de boton. Observe la polaridad correcta segtn la re-
presentacion en el soporte de la pila en forma de botdn (el
polo positivo de la pila en forma de botdn debe indicar hacia
arriba).

Desplace el soporte de la pila en forma de boton (22) con la
pila en forma de botdn colocada en el compartimento (23).
Aseglrese que el soporte de la pila en forma de boton esté
en forma correcta y completamente introducido; de lo con-
trario, la proteccion contra el polvo y el agua proyectada ya
no esta garantizada.

Retire la lamina protectora de la pila en forma de boton (21)
para la primera puesta en servicio. Proceda de la misma ma-
nera que para cambiar la pila en forma de boton.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No lo deje, por
ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automavil.
En caso de grandes fluctuaciones de temperatura, deje
que se temple primero el aparato de medicion y realice
siempre una verificacion de precision antes de continuar
con el trabajo (ver "Verificacion de precision del aparato
de medicion", Pagina 43).

Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de
temperatura pueden afectar a la exactitud del aparato de
medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na43).

» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitdndose asi que se dafie al quedar sometida
a una fuerte agitacion.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion, empuije el interruptor

de conexion/desconexion (16) a la posicion '@ on" (para

trabajos con bloqueo del péndulo) o a la posicion ™ Oon"

(para trabajos con nivelacion automatica). Inmediatamente

después de la conexion, el instrumento de medicidn proyec-

talineas laser desde las aberturas de salida (1).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, coloque el inte-

rruptor de conexion/desconexion (16) en la posicion Off. Al

desconectar, se bloquea la unidad oscilante.
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» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.
En caso de sobrepasar la temperatura de servicio maxima
permisible de 40 °C, tiene lugar la desconexion para prote-
ger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado, puede co-
nectarse nuevamente el aparato de medicion y seguir traba-
jando con él.
Sila temperatura del aparato de medicion se aproximaa la
temperatura de servicio maxima admisible, se reduce lenta-
mente la luminosidad de las lineas laser.
El aparato de medicion esté protegido contra las descargas
electrostaticas extremas (ESD). Si el aparato de medicion se
carga electrostaticamente (p. ej. al tocarlo en un entorno
con poca humedad del aire), se desconecta automaticamen-
te. En este caso, desconecte y vuelva a conectar el interrup-
tor de conexion/desconexion (16).

Desactivacion del automatismo de desconexion

Sino se presiona ninguna tecla del aparato de medicion du-
rante aprox. 120 minutos, el aparato de medicion se apaga
automadticamente para proteger el acumulador o las pilas.
Para volver a conectar el aparato de medicion después de
una desconexion automatica, puede colocar el interruptor
de conexion/desconexion (16) primero en la posicion "Off"
y después volver a conectar el aparato de medicion, o pulse
una vez la tecla de modo de operacion laser (7) o la tecla de
modo de recepcion (5).

Para desactivar la desconexion automatica, (con el aparato
de medicion conectado), mantenga pulsada la tecla de modo
de operacion laser (7) durante al menos 3 s. Sila descone-
Xxion automatica esta desactivada, los rayos laser parpadean
brevemente a modo de confirmacién.

Para activar el automatismo de desconexion, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion.

Desactivacion de la seial actistica

Al conectar el aparato de medicion se encuentra activada
siempre la sefial acustica.

Para desactivar o activar la sefial acustica, presione simulta-
neamente la tecla de modo de operacion laser (7) y la tecla
de modo de recepcion (5) y manténgalas pulsadas durante
al menos 3s.

Tanto al activarla como al desactivarla se emiten tres tonos
breves para confirmar esta accion.

Modos de operacion

El aparato de medicion dispone de varios modos de opera-

cion los cuales puede Ud. seleccionar siempre que quiera:

- Generar un plano laser horizontal,

- Generar un plano laser vertical,

- Generar dos planos laser verticales,

- Generar un plano laser horizontal asi como dos planos Ia-
ser verticales.

Tras la conexion, el aparato de medicion genera un nivel Ia-

ser horizontal. Para cambiar el modo de operacion, oprima

la tecla de modo de operacion laser (7).
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Todos los modos de operacion se pueden seleccionar con ni-
velacion automatica asi como también con bloqueo del pén-
dulo.

Modo receptor

Para trabajar con el receptor laser (29) se debe activar el
modo receptor, independientemente del modo de operacion
seleccionado.

En el modo receptor parpadean las lineas laser con una fre-
cuencia muy alta y por ello son localizables para el receptor
laser (29).

Para conectar el modo receptor, presione la tecla modo re-
ceptor (5). El indicador modo receptor (6) se ilumina en ver-
de.

Con el modo receptor conectado, la visibilidad de las lineas
laser se reduce para el ojo humano. Por ello, para los traba-
jos sin receptor laser, desconecte el modo receptor presio-
nando de nuevo la tecla modo receptor (5). El indicador mo-
do receptor (6) se apaga.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica

Coloque el aparato de medicion sobre una superficie hori-
zontal y sélida, fijelo en el soporte universal (25) oen el
tripode (32).

Para los trabajos con nivelacion automatica, desplace el co-
nector/desconector (16) a la posicion “won'.

La nivelacion automatica compensa automaticamente los
desniveles dentro del margen de autonivelacion de +4°. La
nivelacion se ha finalizado, una vez que ya no se muevan las
lineas laser.

Sino es posible trabajar con nivelacion automatica, p. ej. de-
bido a que la superficie de apoyo del aparato de medicion di-
verge mas de 4° de la horizontal, comienzan a parpadear las
lineas laser con un ciclo rapido. Con la sefial acustica activa-
da, se emite un tono de sefial con un ritmo rapido.

Coloque horizontalmente el aparato de medicion y espere la
autonivelacion. Tan pronto el aparato de medicion se en-
cuentra dentro del margen de la autonivelacion de +4°, se
encienden permanentemente las lineas laser y se desconec-
ta el tono de sefal.

En el caso de vibraciones o modificaciones de posicion du-
rante el servicio, el aparato de medicion se nivela de nuevo
automaticamente. Tras una nueva nivelacion, verifique la po-
sicion de la linea laser horizontal o vertical en cuanto a los
puntos de referencia, para evitar errores debido a un despla-
zamiento del aparato de medicion.

Trabajos con bloqueo del péndulo

Para los trabajos con bloqueo del péndulo, desplace el inte-
rruptor de conexion/desconexion (16) a la posicion "‘@on".
Elindicador de bloqueo del péndulo (4) se enciende en color
rojo y las lineas laser parpadean permanentemente en ciclo
lento.

En el caso de trabajos con bloqueo del péndulo esta desco-
nectada la nivelacion automatica. Puede sostener el aparato
de medicion libremente en la mano o ponerlo sobre una base

inclinada. Las lineas laser ya no se nivelan y ya no son nece-
sariamente perpendiculares entre si.

Mando a distancia a través de "Bosch Levelling
Remote App"

El aparato de medicion esta equipado con un médulo
Bluetooth®, que permite el mando a distancia mediante ra-
diotecnologia a través de un teléfono inteligente con interfaz
Bluetooth®.

Para la utilizacion de esta funcion se necesita la aplicacion
(App) "Bosch Levelling Remote App". Segln el aparato fi-
nal, esta aplicacion la puede descargar de un correspondien-
te App-Store (Apple App Store, Google Play Store).
Encontrara las informaciones relativas a los requisitos nece-
sarios del sistema para una conexion Bluetooth® en el sitio
web de Bosch www.bosch-pt.com.

En el mando a distancia mediante Bluetooth® pueden pre-
sentarse retardos entre el aparato movil final y el aparato de
medicion causados por unas malas condiciones de recep-
cion.

Conectar Bluetooth®

Para conectar Bluetooth® para el mando a distancia, presio-
ne la tecla Bluetooth® (9). Aseglirese de que esté activada la
interfaz Bluetooth®en su aparato final.

Después del inicio de la aplicacion de Bosch, se establece la
comunicacion entre el aparato movil final y el aparato de me-
dicién. Si se encuentran varios aparatos de medicion acti-
vos, seleccione el aparato de medicion adecuado. Si sélo se
encuentra un aparato de medicion activo, tiene lugar un es-
tablecimiento automatico de comunicacion.

L.a comunicacion se ha establecido, tan pronto como se ha
encendido la indicacion Bluetooth® (8).

L.a comunicacion Bluetooth® puede interrumpirse debido a
una distancia demasiado grande o un obstaculo entre el apa-
rato de medicion y el aparato movil final, asi como por fuen-
tes electromagnéticas de perturbacion. En este caso, parpa-
dea laindicacion Bluetooth® (8).

Desconectar Bluetooth®

Para desconectar Bluetooth® para el mando a distancia, pre-
sione la tecla Bluetooth® (9) o desconecte el aparato de me-
dicion.

Advertencia de calibracion CAL guard

Los sensores de la advertencia de calibrado CAL guard vigi-
lan el estado del aparato de medicién, también cuando esta
desconectado. Si el aparato de medicion se encuentra sin
alimentacion de energia del acumulador o de las baterias, un
acumulador de energia interno se encarga durante 72 horas
de una vigilancia continua mediante los sensores.

Los sensores se activan con la primera puesta en servicio del
aparato de medicion.
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Activacion de la advertencia de calibrado

Si se produce alguno de los siguientes eventos, se activa la
advertencia de calibrado CAL guard y el indicador CAL
guard (3) se ilumina en color rojo:

- Hatranscurrido el intervalo de calibracion (cada 12 me-
ses).

- Laherramienta de medicion se ha almacenado fuera del
rango de temperaturas de almacenamiento.

- Elaparato de medicién ha estado expuesto a unas sacudi-
das excesivas (p. ej., impacto contra el suelo tras una cai-
da).

En "Bosch Levelling Remote App" puede ver, cual de los

tres eventos activo la advertencia de calibracion. La causa

no es detectable sin la App; la iluminacion del indicador CAL

guard (3) solo indica que se debe verificar la precision de ni-

velacion.

Tras la activacion de la advertencia luce el indicador CAL
guard (3), hasta que se verifique la precision de nivelacion
y, acontinuacion, se desconecte el indicador.

Procedimiento con advertencia de calibrado activada
Verifique la precision de nivelacion del aparato de medicion
(ver "Verificacion de precision del aparato de medicion”, Pa-
gina43).

Sino se sobrepasa la maxima divergencia en ninguna de las
comprobaciones, entonces se desconecta el indicador CAL
guard (3). Paraello, presione simultaneamente la tecla mo-
do receptor (5) y la tela Bluetooth® (9) durante como mini-
mo 3 segundos. Elindicador CAL guard (3) se apaga.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Verificacion de precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Para minimizar las influencias térmicas causadas por el calor
que sube del suelo, se recomienda utilizar el instrumento de
medicion sobre un tripode. Siempre que sea posible, colo-
que ademas el aparato de medicion en el centro del area de
trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Verifique respectivamente primero la exactitud de la nivela-
cién de la linea laser horizontal y luego la exactitud de la ni-
velacion de las lineas verticales.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Espafol |43

Control de la precision de nivelacion horizontal en el eje

transversal

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 5 m so-

bre un firme consistente entre dos paredes Ay B.

- Coloque el aparato de medicion cerca de la pared A mon-
tandolo sobre un tripode, o colocandolo sobre un firme
consistente y plano. Conecte el aparato de medicion en el
servicio con nivelacion automatica. Seleccione el modo
de operacidn en el que se genera un plano laser horizontal
asi como un plano laser vertical por el frente del aparato
de medicion.

- Oriente el laser contra la cercana pared A, y deje que se
nivele el aparato de medicion. Marque el centro del pun-
to, en el cual se cruzan las lineas laser en la pared (pun-
tol).

- Gire el aparato de medicion en 180°, espere a que éste se
haya nivelado y marque la interseccion de las lineas laser
en la pared B del lado opuesto (punto I1).

- Ubique el aparato de medicién - sin girarlo - cerca de la
pared B, conéctelo y déjelo que se nivele.

- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que la

Bosch Power Tools
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interseccion de las lineas laser quede exactamente en el
punto Il marcado previamente en la pared B.

o 180° I
= =;d1*l_ - ________________________________EP__ - T :I* ==1
i il I
| =y

- Gire el aparato de medicion en 180°, sin modificar la altu-
ra. Alineelo sobre la pared A, de modo que la linea laser
vertical pase por el punto | ya marcado. Espere a que se
haya nivelado el aparato de medicion y marque la inter-
seccion de las lineas laser en la pared A (punto I11).

- Ladiferencia d de ambos puntos Iy Ill marcados sobre la
pared A es la desviacion de altura real del aparato de me-
dicion.

En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-

cia maxima admisible asciende a :

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. La diferencia d entre los pun-

tos |y Il debe ascender por consiguiente a como maximo

2mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacion de las lineas

verticales

Para la comprobacion se requiere el vano de una puerta, de-

biéndose disponer de un espacio minimo antes y después

del mismo de 2,5 m sobre un firme consistente.

- Coloque el aparato de medicidn sobre un plano firme y
consistente (sin emplear un tripode) a una separacion de
2,5 m respecto al vano de la puerta. Conecte el aparato
de medicién en el servicio con nivelacién automatica. Se-
leccione un modo de operacion, en el que se genere un
plano laser vertical frontalmente frente al aparato de me-
dicién.

i 7
O 3 y

111

- Marque el centro de la linea laser vertical en el piso de la
abertura de puerta (punto I), a 5 m de distancia al otro la-

do de la abertura de puerta (punto I1) asi como en el mar-
gen superior de la abertura de puerta (punto 11).

~< ]
~_ T~

W,

- Gire el aparato de medicion en 180°y coldquelo en el
otro lado de la abertura de puerta directamente detras
del punto 1. Deje que se nivele el aparato de medicion y
alinee la linea laser vertical de manera que su centro pase
exactamente por los puntos | y Il.

Marque el centro de la linea Iaser en el margen superior
de la abertura de puerta como punto IV.

La diferencia d de ambos puntos Ill'y IV marcados es la
desviacion de la vertical real del aparato de medicion.
Mida la altura del vano de la puerta.

Repita este proceso de medicion para el segundo plano laser
vertical. Seleccione para ello el modo de operacion, en el
que se genera un plano laser vertical lateralmente al lado del
aparato de medicion y gire el aparato de medicion antes del
comienzo del proceso de medicién en 90°.

Calcule la divergencia maxima admisible como sigue:

altura doble de la abertura de la puerta x 0,2 mm/m
Ejemplo: con una altura de la abertura de la puertade 2 m, la
divergencia maxima puede ascender a

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Por lo tanto, los pun-

tos Ill'y IV pueden estar a una distancia de 0,8 mm como
maximo.

Instrucciones para la operacion

» Utilice siempre sélo el centro de la linea laser para
marcar. El ancho de la linea de laser cambia con la distan-
cia.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (28) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (28) permite apreciar
mejor el rayo laser y la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de Ia-
ser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
en laaltura. Coloque el aparato de medicion con el aloja-
miento del tripode de 1/4" (20) sobre la rosca del tripode
(32) o de un tripode fotografico corriente en el comercio.
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Para la fijacién en un tripode de construccion corriente en el
comercio utilice el alojamiento del tripode de 5/8" (19).
Atornille firmemente el aparato de medicion con los tornillos
de sujecion del tripode.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Fijacion con el soporte universal (accesorio)

(ver figura C)

Con la ayuda del soporte universal (25) puede fijar el apara-

to de medicion p. ej. en superficies verticales o materiales

imantables. El soporte universal es apropiado también para
ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo, ya
que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.

» Mantenga los dedos alejados de la parte posterior del
accesorio magnético al fijar el accesorio a superficies.
Debido a la fuerte fuerza de traccion de los imanes, sus
dedos pueden quedar aprisionados.

Alinee el soporte universal (25) de forma aproximada antes

de conectar el aparato de medicion.

Trabajos con receptor laser (accesorio) (ver figura C)

En el caso de condiciones de luz desfavorables (entorno cla-
ro, irradiacion solar directa) y a distancias mas grandes, uti-

lice el receptor laser (29) para una mejor localizacion de las

lineas laser. Encienda el modo receptor mientras trabaja con
el receptor laser (ver "Modo receptor", Pagina 42).

Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completay re-
ducen la percepcion del color.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras B-G)

Ejemplos para la aplicacién del aparato de medicion los en-

contrara en las paginas ilustradas.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicidn en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio hiimedo y suave. No utilice
ningln detergente o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.
Guarde y transporte el aparato de medicién soélo en la bolsa
protectora (31) o en el maletin (34).

En el caso de reparacion, envie el aparato de medicién en la
bolsa protectora (31) o en el maletin (34).
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Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p.€j., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so deberd recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd dafa-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion

La herramienta de medicion, el acumulador o
las pilas, los accesorios y los embalajes debe-
ran someterse a un proceso de reciclaje que
respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y los acu-
muladores o las pilas a la basura!

(=)

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electronicos de desecho y su realizacion en
la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
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los aparatos de medicion que ya no son aptos para su uso 'y
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-

tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-

te (ver "Transporte", Pagina 45).

Informaciones adicionales para México
La operacion de este equipo esta sujeta a las siguientes dos
condiciones

1. Esposible que este equipo o dispositivo no cause inter-
ferencia perjudicial.

2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier inter-
ferencia. Incluyendo la que pueda causar su operacion
no deseada.

I

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra

sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrugées de seguranca
Devem ser lidas e respeitadas todas as

instrucoes para trabalhar de forma segura e

sem perigo com o instrumento de medicao.
Se o instrumento de medicao nao for

utilizado em conformidade com as presentes instrucoes,

as protecgdes integradas no instrumento de medicao

podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de

adverténcia no instrumento de medicao se tornem

irreconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E

FACA-AS ACOMPANHAR O INSTRUMENTO DE MEDIGI-\O

SE O CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacao ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicio perigosa a radiacao.

» 0 instrumento de medicdo é fornecido com uma placa

de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicdo, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no

seu idioma, antes da primeira colocacao em

funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcao de
pessoas nem de animais e nao olhar para o

raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
poderd encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Se umraio laser acertar no olho, fechar

imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.
» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos

de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas ndo protegem
contraradiacdo laser.

» Nao use os dculos para laser (acessério) como dculos

de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecdo de cores.

» S6 permita que o instrumento de medicao seja

consertado por pessoal especializado e qualificado e
s6 com pecas de reposicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do instrumento de medicdo.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de

medicao laser sem vigilancia. Elas podem encandear
sem querer outras pessoas ou elas mesmas.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicdo em areas

com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pos
ou vapores.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.
» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,

podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje o espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratdrias.

» No caso de utilizacdo incorreta ou bateria danificada

pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, tambhém devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritacoes da pele
ou a queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de

fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado

afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.
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Use a bateria apenas em produtos do fabricante. So
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

S0 carregar baterias em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um
carregador, apropriado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado para carregar baterias de outros
tipos.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiacao

For‘ solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
XN

LN

S A

>

>

risco de explosao ou de um curto-circuito.
AVISO

Mantenha a pilha botéo
,. .  afastadade criangas. As pilhas
< botdo sao perigosas.

As pilhas botao ndao podem nunca ser engolidas ou
introduzidas em qualquer orificio corporal. Se
suspeitar que a pilha botao foi engolida ou introduzida
em qualquer orificio corporal, procure imediatamente
um médico. Engolir uma pilha botao pode causar
queimaduras quimicas internas graves num espaco de 2
horas e causar a morte.

Ao substituir a pilha botao, certifique-se de que
procede corretamente. Ha risco de explosao.

Utilize apenas as pilhas botao mencionadas neste
manual de instrucdes. Nao utilize outras pilhas botao ou
outra alimentagao de energia.

Nao tente recarregar pilhas botao e nao curte-circuite
a pilha botao. A pilha botdo pode perder a
estanqueidade, explodir, queimar e ferir pessoas.
Elimine as pilhas botao descarregadas de forma
correta. As pilhas botdo podem perder a estanqueidade
e, consequentemente, danificar o produto ou ferir
pessoas.

Nao sobreaqueca a pilha botdo e nao a mande para o
fogo. A pilha botdo pode perder a estanqueidade,
explodir, queimar e ferir pessoas.

Nao danifique a pilha botao e nao a desmonte. A pilha
botao pode perder a estanqueidade, explodir, queimar e
ferir pessoas.

Né&o deixe uma pilha botao danificada entrar em
contacto com agua. O litio que sai da pilha pode formar
hidrogénio em contacto com a dgua e causar incéndio,
explosao ou ferimentos em pessoas.

Nao use mais o instrumento de medicéo, se ja ndo se
conseguir fechar o suporte da pilha botao (22). Retire
a pilha botao e mande-o reparar.

A bateria ou as pilhas devem ser retiradas antes de
todos os trabalhos no instrumento de medicao (p. ex.
montagem, manutencio, etc.) e antes de transportar
ou de guardar o instrumento de medicao. Ha perigo de
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ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Durante o funcionamento do instrumento de medicao
ouvem-se sons de aviso altos sob determinadas
circunstancias. Por isso, mantenha o instrumento de
medicdo afastado do ouvido ou de outras pessoas. O
som alto pode causar defeitos auditivos.

Nao coloque o instrumento de medicao nem
& 0s acessorios magnéticos perto de
implantes e outros dispositivos médicos,

como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes do instrumento de
medicdo e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicéo e os acessorios
magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
imanes do instrumento de medicao e do acessdrio pode
causar perdas de dados irreversiveis.

» O instrumento de medicio esta equipado com uma
interface sem fio. Devem ser respeitadas as
limitacées de utilizacao locais, p. ex. em avides ou
hospitais.

A marca nominativa Bluetooth® tal como o simbolo

(logotipo), sao marcas registadas e propriedade da

Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizacdo desta marca

nominativa/deste simbolo por parte da Robert Bosch

Power Tools GmbH possui a devida autorizacao.

» Cuidado! A utilizacdo do instrumento de medicao com
Bluetooth® pode dar origem a avarias noutros
aparelhos e instalacdes, avides e dispositivos médicos
(p.ex. pacemakers, aparelhos auditivos). Do mesmo
modo, ndo é possivel excluir totalmente danos para
pessoas e animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Néo utilize a ferramenta
elétrica com Bluetooth® na proximidade de
dispositivos médicos, postos de abastecimento de
combustivel, instalacdes quimicas, areas com perigo
de explosao e zonas de demolicdo. Nao utilize o
instrumento de medicdo com Bluetooth® em avides.
Evite a operacao prolongada em contacto direto com o
corpo.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada
O instrumento de medicao destina-se a determinar e

verificar linhas horizontais e verticais.

0O instrumento de medicao ¢ apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Este produto é um dispositivo laser consumidor conforme
EN 50689.

Bosch Power Tools
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Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo do instrumento de medicdo na pagina de
esquemas.

(1) Abertura para saida do raio laser
(2) Nivel de carga da bateria/pilhas
(3) Indicagao CAL guard
(4) Indicacao da imobilizagao pendular
(5) Tecla Modo recetor
(6) Indicacao Modo recetor
(7) Tecla para o modo de operacao laser
(8) Indicacdo da ligacao via Bluetooth®
(9) Tecla Bluetooth®
(10) Compartimento para a bateria
(11) Invdlucro do adaptador de pilhas”
(12) Pilhas”

(13) Tecla de desbloqueio da bateria/adaptador de
pilhas®

(14) Tampa de fecho do adaptador de pilhas”
(15) Bateria”
(16) Interruptor de ligar/desligar

(17) Placa de adverténcia laser
(18) Nimero de série

(19) Suporte de tripé 5/8"
(20) Suporte de tripé 1/4"
(21) Pilha botao

(22) Suporte da pilha botao
(23) Compartimento da pilha botao
(24) iman?

(25) Suporte universal®

(26) Plataforma rotativa®

(27) Telecomando®

(28) Painel de objetivo laser”
(29) Recetor laser?

(30) Oculos para laser”

(31) Bolsa de protegio”

(32) Tripé?

(33) Cabo telescopico®

(34) Mala?

(35) Inserto”

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessdrios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Nivel laser de linhas GLL3-80C GLL 3-80 CG
Numero de produto 3601K63R.. 3601K63T..
Raio de agao”

- Standard 30m 30m
- No modo recetor 25m 25m
- Com recetor laser 5-120m 5-120m
Precisao de nivelamento®®"” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Gama de auto-nivelamento +4° +4°
Tempo de nivelamento <4s <4s
Altura méx. de utilizagdo acima da 2000 m 2000 m
altura de referéncia

Humidade relativa max. 90 % 90 %
Grau de sujidade de acordo com a 2 29
IEC61010-1

Classe de laser 2 2
Tipo de laser <10mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10

Divergéncia Linha laser

50 x 10 mrad (angulo completo)

50 x 10 mrad (angulo completo)

Minima duragdo de impulso 1/10000s 1/10000s
Frequéncia de pulso

- Funcionamento sem modo recetor 23 kHz 23 kHz
- Funcionamento no modo recetor 10 kHz 10 kHz
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Nivel laser de linhas GLL3-80C GLL 3-80 CG

Recetores laser compativeis LR6,LR7 LR7

Suporte de tripé 1/4",5/8" 1/4",5/8"

Abastecimento de energia do instrumento de medicao

- Bateria (ides de litio) 12V 12V

- Pilhas (mangano alcalino) 4 x1,5VLR6 (AA) (com adaptadorde 4 x 1,5V LR6 (AA) (com adaptador de
pilhas) pilhas)

- Pilha de reserva (pilha botao)

CR2032 (pilha de litio de 3 V)

CR2032 (pilha de litio de 3 V)

Tempo de autonomia com 3 niveis de laser”

- Com bateria

8h

6h

- Com pilhas

6h

4h

Instrumento de medicao Bluetooth®

- Compatibilidade

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Alcance max. do sinal 30m" 30m"
- Faixa de frequéncia de utilizagao 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Poténcia max. de transmissao <1mW <1mwW

Smartphone Bluetooth®

- Compatibilidade

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Sistema operativo Android 6 (e superior) Android 6 (e superior)
i0S 11 (e superior) i0S 11 (e superior)

Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014

- Com bateria 0,90 kg 0,90 kg

- Com pilhas 0,86 kg 0,86 kg

Dimensdes (comprimento x largura x
altura)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Tipo de protecao” IP54 (protegido contra pé e projecao de  IP54 (protegido contra pé e projecao de
agua) dgua)
Temperatura ambiente recomendada 0°C...+35°C 0°C...+35°C
durante o carregamento
Temperatura ambiente admissivel -10°C...+40°C -10°C... +40°C
durante o funcionamento
Temperatura ambiente admissivel -20°C...+70°C -20°C...+70°C
durante 0 armazenamento
Baterias recomendadas GBA12V... GBA12V...
(exceto GBA 12V > 4,0 Ah) (exceto GBA 12V > 4,0 Ah)
Carregadores recomendados GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A)
B)
C)
D)

a20-25°C
Aplica-se nos quatro pontos de cruzamento

horizontais.

direta). Apds fortes oscilagdes de temperatura podem ocorrer desvios de precisdo.

E)

O raio de agdo pode ser reduzido por condigdes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagdo solar direta).

Os valores indicados pressupdem condi¢des ambiente normais a favoraveis (p. ex. auséncia de vibragéo, nevoeiro, fumo, radiagdo solar

S6 surge sujidade nao condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensagéo.

F) Tempos de funcionamento mais curtos com funcionamento Bluetooth®e/ou em combinagdo com RM 3

G

aparelhos Bluetooth® tém de suportar o perfil SPP.

H

Em aparelhos Bluetooth® Low Energy pode ndo ser possivel estabelecer uma ligagao, conforme o modelo e o sistema operativo. Os

0 raio de acdo pode variar substancialmente em funcdo das condicdes externas, incluindo do aparelho recetor utilizado. Dentro de recintos

fechados e através de barreiras metdlicas (p. ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de acao do Bluetooth® pode ser claramente

menor.

1) Abateria de litio e 0 adaptador de pilhas AA1 estdo excluidas da IP 54.
Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medicao, consulte o nimero de série (18) na placa de identificagao.

Bosch Power Tools
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Montagem

Abastecimento de energia do instrumento de
medicédo

O instrumento de medicdo pode ser operado com pilhas de
tipo comercial ou com uma bateria de litio.

Funcionamento com uma bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para as
baterias de litio utilizados para o seu instrumento de
medicao.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizacao.

Para colocar a bateria (15) empurre-a para dentro do

respetivo compartimento (10), até que encaixe de forma

audivel.

Para remover a bateria (15) prima as teclas de desbloqueio

(13) e retire a bateria do respetivo compartimento (10).

Nao empregue forca.

Funcionamento com pilhas

Para a operagdo do instrumento de medicdo, é

recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

As pilhas sdo colocadas no adaptador de pilhas.

» 0 adaptador de pilhas destina-se exclusivamente a ser
usado nos instrumentos de medicao Bosch previstos e
nao pode ser usado com ferramentas elétricas.

Para colocar as pilhas, empurre o invélucro (11) do

adaptador de pilhas para dentro do respetivo

compartimento (10). Coloque as pilhas de acordo com a

figura na tampa de fecho (14) dentro do invélucro. Faga

deslizar a tampa de fecho sobre o invdlucro, até que este
encaixe de forma audivel.
Para remover as pilhas (12), prima as teclas
de desbloqueio (13) da tampa de fecho (14) e
retire a mesma. Certifique-se de que as pilhas
nao caem. Para o efeito, segure o instrumento
" de medicao com o compartimento da bateria

_ (10) virado para cima. Retire as pilhas. Para

retirar o invélucro (11) que se encontra no

interior, agarre o invélucro e retire-o do
instrumento de medicdo aplicando ligeira pressao na parede
lateral.

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.

» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicéo,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Indicador do nivel de carga

O indicador do nivel de carga (2) indica o nivel de carga da
bateria ou das pilhas:

LED Nivel de carga

Luz verde permanente 100-75%

Luz amarela permanente 75-35%

Luz vermelha permanente  35-10%

Sem luz - Bateria danificada
- Pilhas vazias

Se abateria ou as pilhas comegarem a ficar fracas, é
reduzida a luminosidade das linhas laser.

Troque imediatamente uma bateria com defeito ou as pilhas
vazias.

Trocar a pilha botdo (ver figura A)

O instrumento de medicao esta equipado com uma pilha
botao (21), para que a data e a hora para a fungdo CAL
guard possam ser guardadas mesmo sem a bateria ou as
pilhas colocada(s).

Para trocar a pilha botao, retire a bateria ou 0 adaptador
para pilhas completo.

Puxe o suporte da pilha botdo (22) para fora do
compartimento da pilha botao (23). Retire a pilha botao
gasta (21) e coloque uma pilha botéo nova. Preste atencao a
polaridade correta de acordo com a representagdo no
suporte da pilha botéo (o polo positivo da pilha botao tem de
apontar para cima).

Introduza o suporte da pilha botao (22) com a pilha botéo
colocada no compartimento (23). Certifique-se de que o
suporte da pilha botao esté correta e completamente
inserido, caso contrdrio ndo fica garantida a protecao contra
pd e projecdes de 4gua.

Para a primeira colocagdo em funcionamento retire a
pelicula de protecao da pilha botéo (21). Paraisso, proceda
conforme a troca da pilha botéo.

Funcionamento

Colocaciao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicdo da humidade e da
radiacao solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a
temperaturas extremas ou oscilacées de temperatura.
N&o os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
automovel. No caso de oscilagdes de temperatura
maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente e proceda sempre a uma
verificagao de precisao antes de continuar a trabalhar
(ver "Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 52).

No caso de temperaturas ou de oscilagdes de
temperatura extremas é possivel que a precisao do
instrumento de medicao seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. Apds severas influéncias externas no
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instrumento de medicdo, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatiddo do instrumento de medicao",
Pagina 52).

» Desligue o instrumento de medicao quando o
transporta. A unidade pendular é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrario poderia ser
danificado devido a fortes movimentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao, desloque o interruptor

de ligar/desligar (16) para a posicao "@on' (para trabalhos

com imobilizagao pendular) ou para a posi¢ao " @0n" (para

trabalhos com nivelamento automatico). Imediatamente

apos aligacao, o instrumento de medicdo projeta linhas

laser a partir dos pontos de saida (1).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

Para desligar o instrumento de medicao, desloque o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posigdo Off. Ao
desligar, a unidade pendular bloqueia.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apés
utilizacao. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

Ao exceder a temperatura de servico maxima permitida de

40 °C ocorre um desligamento para protegao do diodo laser.

Depois de arrefecer, o instrumento de medicao volta a estar

operacional e pode ser novamente ligado.

Se a temperatura do instrumento de medicao se aproximar

da temperatura de servico maxima permitida, a

luminosidade das linhas laser é reduzida lentamente.

O instrumento de medicdo esté protegido contra descarga

eletrostatica extrema (ESD). Se o instrumento de medicao

for carregado eletrostaticamente (p. ex. através do contacto

num ambiente com uma baixa humidade do ar), este desliga-

se automaticamente. Neste caso, desligue o interruptor de
ligar/desligar (16) e volte a ligar.

Desativar dispositivo de desligamento automatico

Se ndo for premida nenhuma tecla no instrumento de
medi¢do durante aprox. 120 minutos, o instrumento de
medicdo desliga-se automaticamente para efeitos de
economia da bateria ou das pilhas.

Para voltar a ligar o instrumento de medi¢do apds o
desligamento automatico, pode deslocar primeiro o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posicao "Off" e
depois voltar a ligar o instrumento de medicao ou pressionar
uma vez a tecla modo de operacao laser (7) ou a tecla modo
recetor (5).

Para desativar o dispositivo de desligamento automatico
mantenha (com o instrumento de medicao ligado) premida a
tecla modo de operacao laser (7) durante pelo menos 3 s.
Quando o dispositivo de desligamento automatico estiver
desativado, os raios laser piscam brevemente para
confirmagdo.
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Para ativar o desligamento automatico, desligue o
instrumento de medicao e volte a liga-lo.

Desativar o sinal sonoro

Depois de ligar o instrumento de medicdo, o sinal sonoro
esta sempre ativado.

Para desativar ou ativar o sinal sonoro prima em simultaneo
atecla modo de operacéo laser (7) e a tecla modo recetor
(5) e mantenha-as premidas pelo menos durante 3 s.
Tanto ao ativar como ao desativar, ouvem-se trés breves
sinais sonoros para confirmacao.

Modos de operacao

O instrumento de medicao dispde de varios tipos de

funcionamento, entre os quais podera comutar sempre que

desejar:

- produgdo de uma linha laser horizontal,

- producdo de uma linha laser vertical,

- producdo de duas linhas laser verticais,

- produgdo de uma linha laser horizontal assim como duas
linhas laser verticais.

Depois de ligado, o instrumento de medicao cria uma linha

laser horizontal. Para mudar o modo de operacao, pressione

ateclado modo de operacao laser (7).

Todos os modos de operacao podem ser selecionados com

nivelamento automatico e com imobilizagao pendular.

Modo recetor

Para trabalhar com o recetor laser (29) tem de se ativar o
modo recetor independentemente do modo de operacao
selecionado.

No modo recetor as linhas laser piscam numa frequéncia
muito alta e sdo assim detetadas pelo recetor laser (29).
Para ligar o modo recetor prima a tecla modo recetor (5). A
indicacao modo recetor (6) acende-se a verde.

Para 0 olho humano, a visibilidade das linhas laser é
reduzida com o modo recetor ligado. Para trabalhar sem
recetor laser desligue, por isso, 0 modo recetor
pressionando novamente a tecla modo recetor (5). A
indicacao modo recetor (6) apaga-se.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

Cologue o instrumento de medicao sobre uma base firme e
horizontal, ou fixe-o no suporte (25) ou no tripé (32).

Para trabalhos com nivelamento automatico, desloque o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posicao “Won".

0 nivelamento automatico elimina automaticamente
desniveis dentro da gama de autonivelamento de +4°. 0
nivelamento esta concluido, assim que as linhas laser
deixaram de se mexer.

Se nao for possivel efetuar o nivelamento automatico, p. ex.
porque a superficie de apoio do instrumento de medicao se
desvia mais de 4° dos planos horizontais, as linhas laser
comegam a piscar num ritmo acelerado. Com o sinal sonoro
ativado, é emitido um sinal a um ritmo rapido.
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Coloque o instrumento de medi¢ao na horizontal e aguarde
pelo autonivelamento. Assim que o instrumento de medicao
se encontrar na drea de autonivelamento de +4°, os raios
laser ficam acesos de modo permanente e o sinal sonoro é
desligado.

Em caso de vibragdes ou de alteragdo da posigdo durante o
funcionamento, o instrumento de medicao volta a ser
nivelado automaticamente. Apos um novo nivelamento,
verificar a posicao horizontal ou vertical das linhas de laser
relativamente aos pontos de referéncia para evitar erros,
deslocando o instrumento de medicao.

Trabalhar com imobilizacao pendular

Para trabalhos com imobilizacao pendular, desloque o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posicao "@on". A
indicacao de imobilizacao pendular (4) acende a vermelho e
as linhas laser piscam de modo continuo num ritmo lento.
Ao trabalhar com imobilizagdo pendular, o nivelamento
automatico esta desligado. Pode segurar o instrumento de
medicao de forma livre na méao ou colocé-lo numa base
inclinada. As linhas laser deixam de estar niveladas e de se
mover obrigatoriamente perpendiculares entre elas.

Controlo remoto via "Bosch Levelling Remote
Appll

O instrumento de medicao esta equipado com um médulo
Bluetooth® que permite, gragas a tecnologia sem fio, o
controlo remoto através de um smartphone com interface
Bluetooth®.

Para o uso desta fungao, € necessario a aplicacao (App)
"Bosch Levelling Remote App". Pode descarregar a mesma
na respetiva App-Store em funcao do aparelho terminal
(Apple App Store, Google Play Store).

Para informagdes sobre os pré-requisitos necessarios do
sistema para uma ligagdo via Bluetooth® visite a pagina de
Internet da Bosch em www.bosch-pt.com.

Durante o controlo remoto via Bluetooth® podem ocorrer
desfasamentos entre o aparelho terminal mével e o
instrumento de medicao, devido a mas condigdes de
rececao.

Ligar o Bluetooth®

Para ligar o Bluetooth® para o controlo remoto, prima a tecla
Bluetooth® (9). Assegure-se de que a interface Bluetooth®
estd ativa no seu aparelho terminal movel.

Depois de iniciar a aplicagao Bosch, é estabelecida a ligagao
entre o aparelho terminal mével e o instrumento de
medicao. Se forem detetados vérios instrumentos de
medicdo ativos, selecione o instrumento de medicao
adequado. Se s6 for detetado um instrumento de medicdo
ativo, a ligacao é automaticamente estabelecida.

Aligacao estd estabelecida assim que a indicagdo Bluetooth®
(8) se acender.

Aligacdo Bluetooth® pode ser interrompida devido a uma
distancia excessiva ou obstaculos entre o instrumento de
medicao e o aparelho terminal mével, bem como a fontes de
interferéncia eletromagnética. Neste caso, a indicagao
Bluetooth® (8) pisca.

Desligar Bluetooth®

Para desligar o Bluetooth® para o controlo remoto, prima a
tecla Bluetooth® (9) ou desligue o instrumento de medicao.

Aviso de calibracao CAL guard

Os sensores do aviso de calibragdo CAL guard monitorizam
o estado do instrumento de medicdo, mesmo se estiver
desligado. Se o instrumento de medigao estiver sem
abastecimento de energia por bateria ou pilhas, um
acumulador de energia interno providencia uma
monitorizagdo continua de 72 horas através de sensores.
Os sensores sao ativados com a primeira colocagao em
funcionamento do instrumento de medicao.

Disparador do aviso de calibracao

Se ocorrer um dos seguintes eventos, ¢ ativado o aviso de

calibragdo CAL guard e a indicacao CAL guard (3) acende-

se avermelho:

- Ointervalo de calibragdo (cada 12 meses) expirou.

- Oinstrumento de medigéo foi armazenado fora da faixa
de temperatura de armazenamento.

- Oinstrumento de medicao foi sujeito a fortes vibragoes
(p. ex. colisdo com o solo apés uma queda).

Na "Bosch Levelling Remote App" pode ver qual dos trés

eventos ativou o aviso de calibragao. Sem esta aplicagao nao

é possivel detetar a causa, o acender da indicacao CAL

guard (3) indica exclusivamente que tem de ser verificada a

precisdo de nivelamento.

Depois da ativagao do aviso, a indicacao CAL guard (3) fica

acesa até a precisao de nivelamento ser verificada e a

indicacao ser desligada a seguir.

Procedimento em caso de aviso de calibracéo disparado
Verifique a precisao de nivelamento do instrumento de
medicdo (ver "Controlo de exatidao do instrumento de
medicao", Pagina 52).

Se 0 desvio maximo nao for excedido em nenhum dos
testes, entdo a indicacao CAL guard (3) desliga-se. Para tal,
prima a tecla de modo do recetor (5) e a tecla Bluetooth® (9)
em simultaneo durante pelo menos 3 s. A indicagao CAL
guard (3) apaga-se.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pos-venda Bosch.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

Para minimizar influéncias térmicas devido ao calor
ascendente do solo, é recomendada a utilizagao do
instrumento de medicao sobre um tripé. De preferéncia
também devera colocar o instrumento de medigdo no centro
da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
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fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Comece por verificar a precisao do nivelamento da linha
laser horizontal, e depois a precisao de nivelamento das
linhas laser verticais.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pés-venda Bosch.

Verificar a precisao do nivelamento da linha laser

horizontal do eixo transversal

Para o controlo € necessario um trajeto de medicao 5 m livre

de obstaculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Montar o instrumento de medicao proximo a parede A,
sobre um tripé ou colocé-lo sobre uma superficie firme e
plana. Ligue o instrumento de medigdo no modo com
nivelamento automatico. Selecione 0 modo de operacao,
em que é criado uma linha laser no plano horizontal,
assim como no plano vertical frontal a frente do
instrumento de medicao.

- Apontar o laser para a parede A préxima e permitir que o
instrumento de medicdo possa se nivelar. Marque o
centro do ponto onde as linhas laser se cruzam na parede

(pontol).
W T
“Ix:-\___ﬁ:::::::::::_-:_-:_’:’ﬁf

- Rode o instrumento de medi¢do em 180°, deixe-o nivelae
marque o ponto de cruzamento das linhas laser na parede
oposta B (ponto I1).

- Posicione o instrumento de medicao - sem o rodar -
proximo da parede B, ligue-o e deixe-o nivelar.
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- Alinhe o instrumento de medicao em altura (com a ajuda
do tripé ou colocando algo por baixo) de forma a que o
ponto de cruzamento das linhas laser acerte
precisamente no ponto Il anteriormente marcado na
parede B.

i 180° -
__%*_,,,,,,,,,,,,,,,,9, ., |
sf |_=:=__________________—_____—_____ _— _—*_

- Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterar a
altura. Alinhe-o na parede A, de forma a que a linha laser
vertical passe pelo ponto | ja marcado. Deixe o
instrumento de medicdo nivelar-se e marque o ponto de
cruzamento das linhas laser na parede A (ponto I11).

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados | e Ill na parede
Aresulta o desvio de altura real do instrumento de
medicao.

Com um trajeto de medicdo de 2 x 5m = 10 m desvio

maximo permitido é de:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. A diferenca d entre os pontos

I e 11 s6 pode ser no maximo de 2 mm.

Verificar a precisio de nivelamento das linhas verticais
Para o nivelamento é necessario um vao de porta, com no
minimo 2,5 m de espaco de cada lado do véo (sobre chao
firme).

- Coloque o instrumento de medi¢ao a uma distancia de
2,5 m do véo da porta sobre uma superficie firme e plana
(ndo num tripé). Ligue o instrumento de medicao no
modo com nivelamento automatico. Selecione um modo
de operagdo, em que é criado uma linha laser no plano
vertical, assim como no plano vertical frontal a frente do
instrumento de medicao.

Bosch Power Tools
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- Marque o meio da linha vertical no chao do vao da porta
(ponto 1), a5 m de distancia no outro lado do vao da
porta (ponto II) assim como no rebordo superior do vao
da porta (ponto ).

i |

)

we

- Rode o instrumento de medicao em 180° e coloque-0 no
outro lado do vao da porta diretamente por tras do ponto
II. Deixe o instrumento de medicao nivelar-se e alinhe a
linha laser vertical de forma a que o seu centro passe
exatamente pelos pontos | e II.

- Marque o centro da linha laser no rebordo superior do vao
da porta como ponto IV.

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados 1l e IV resulta
o desvio real do instrumento de medicdo do plano
vertical.

- Medir a altura do vao de porta.

Repita o processo de medicdo para a segunda linha laser

vertical. Para tal selecione um modo de operagao, em que a

linha laser vertical é criada lateralmente ao lado do

instrumento de medicdo, e rode o instrumento de medicao
antes de comecar a medir em 90°.

0 desvio maximo permitido € calculado da seguinte maneira:

altura dupla da abertura da porta x 0,2 mm/m

Exemplo: numa altura de abertura de porta de 2 m o desvio

maximo pode ser

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Os pontos Ill e IV podem

encontrar-se separados no maximo 0,8 mm entre si.

Instrucdes de trabalho

» Use sempre apenas o centro da linha laser para
marcar. A largura da linha laser altera-se com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser (28) melhora o raio laser em condigdes
desfavoraveis e distancias maiores.

A superficie refletora da placa-alvo de laser (28) melhora a
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.

Trabalhar com um tripé (acessorio)

Um tripé assegura uma base de medicao estavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medicao com o suporte
de tripé der 1/4" (20) na rosca do tripé (32) ou num tripé de
maquina fotografica convencional. Para a fixagao num tripé
convencional, use o suporte de tripé 5/8" (19). Fixe o
instrumento de medicdo com o parafuso de fixagao do tripé.
Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicdo.

Fixar com um suporte universal (acessorio)

(ver figura C)

Com a ajuda do suporte universal (25) pode fixar o

instrumento de medicdo por exemplo em superficies

verticais ou materiais magnetizaveis. O suporte universal

também é apropriado como tripé de chao e facilita o

alinhamento de altura do instrumento de medicao.

» Mantenha os dedos afastados da parte de tras do
acessorio magnético, quando fixa o acessério
magnético a superficies. Devido a forte forca de tracao
dos imanes os dedos podem ficar entalados.

Alinhe aproximadamente o suporte universal (25), antes de

ligar o instrumento de medicao.

Trabalhar com recetor laser (acessorio) (ver figura C)
Nas condigdes de luminosidade desfavoraveis (ambiente
claro, radiacao solar direta) e a distancia maiores, use o
recetor laser (29) para detetar melhor as linhas laser. Ao
trabalhar como o recetor laser ligue o modo recetor (ver
"Modo recetor", Pagina 51).

Oculos de visualizacéo de raio laser (acessorios)

Os oculos de visualizacao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacao a laser; mas nao protegem
contra radiacao laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os 6culos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

Exemplos de trabalho (ver figura B-G)

Pode ver exemplos para possibilidades de utilizagao do
instrumento de medicao nas paginas graficas.
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Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na agua ou em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser com regularidade e certifique-se de que nao existem
fiapos.

Armazene e transporte o instrumento de medicao apenas na
bolsa de protecao (31) ou na mala (34).

Envie o instrumento de medicdo em caso de reparagao na
bolsa de protecao (31) ou na mala (34).

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.
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Eliminacao
Os instrumentos de medicao, baterias/pilhas,

acessorios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deite o instrumento de medicao e as
baterias/pilhas no lixo doméstico!!

DS

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e a sua
implementacdo na legislacao nacional, é necessario recolher
separadamente os instrumentos de medicao que ja nao sao
usados e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-los para uma
reciclagem ecologica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:
10es de litio:

Observe as indicages na seccao Transporte (ver
"Transporte", Pagina 55).

Outras informacdes para o Brasil

@/ ANATEL

Agéncia Nacional de Telecomunicacoes

Este equipamento n&o tem direito a prote¢édo contra
interferéncia prejudicial e ndo pode causar interferéncia
em sistemas devidamente autorizados.

Este produto estd homologado pela ANATEL, de acordo
com os procedimentos regulamentados pela Resolugao
242/2000, e atende aos requisitos técnicos aplicados.

Para maiores informacgées, consulte o site da ANATEL
www.anatel.gov.br

Incorpora produto homologado pela Anatel sob niimero
02118-18-08642.

Bosch Power Tools
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Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni, per lavorare con lo strumento di
misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo
strumento di misura non viene utilizzato
conformemente alle presenti istruzioni, cio puo pregiudi-
care i dispositivi di protezione integrati nello strumento
stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avver-
tenza applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE

CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE

INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA IN CASO DI CES-

SIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui é rappresentato lo strumento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare Petichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-

& ne oppure animali e non guardare il raggio

laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-
trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se un raggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare che i hambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone o loro stessi.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

>

>

>

j

o
PSAN

v

‘f‘ fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il

In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido infiammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto con il liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-
rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare P'esclusione dei con-
tatti. Un eventuale corto circuito fra i contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Caricare le batterie esclusivamente con caricabatterie
consigliati dal produttore. Se un dispositivo di ricarica
adatto per un determinato tipo di batterie viene impiega-
to con batterie differenti, vi & rischio d'incendio.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,

pericolo di esplosioni e cortocircuito.

@ ATTENZIONE

>

>

Accertarsi che la pila a bottone
; £ sia fuori dalla portata dei bam-
9 bini. Le pile a bottone sono peri-
colose.
Le pile a bottone non devono essere ingerite o inserite
in altre cavita corporee. Qualora si sospetti che la pila
a bottone sia stata ingerita o introdotta in un’altra ca-
vita corporea, contattare immediatamente un medico.
L’ingerimento della pila a bottone puo causare, nell'arco
di 2 ore, gravi lesioni interne, con conseguenze anche
mortali.
In caso di sostituzione della pila a bottone, provvedere
a sostituirla correttamente. Vi & rischio di esplosione.
Utilizzare esclusivamente le batterie a bottone indica-
te nelle presenti istruzioni d’uso. Non utilizzare altri tipi
di batterie a bottone, né altri tipi di alimentazione.
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» Non tentare di ricaricare la pila a bottone e non corto-
circuitarla. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Rimuovere e smaltire le pile a bottone scariche nel ri-
spetto delle norme locali. Le pile a bottone scariche
possono diventare anermetiche e, di conseguenza, dan-
neggiare il prodotto, oppure causare lesioni.

» Non far surriscaldare la pila a bottone e non gettarla
nel fuoco. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Non danneggiare, né smontare la pila a bottone. La pila
abottone puo diventare anermetica, esplodere, incen-
diarsi e causare lesioni.

» Non portare una pila a bottone danneggiata a contatto
con I'acqua. A contatto con 'acqua, il litio che fuoriesce
dalla pila pud generare idrogeno e causare un incendio o
un’esplosione, oppure causare lesioni.

» Non utilizzare piti lo strumento di misura, qualora il
supporto della pila a bottone (22) non si possa pil
chiudere. Rimuovere la pila a bottone e farla riparare.

» Prima di qualsiasi intervento sullo strumento di misu-
ra (ad es. interventi di montaggio, manutenzione
ecc.), oppure qualora occorra trasportare o conserva-
re lo strumento stesso, prelevarne sempre la batteria,
oppure le pile. Qualora l'interruttore di accensione/spe-
gnimento venga premuto inavvertitamente, vi € rischio di
lesioni.

» Durante l'utilizzo dello strumento di misura, in deter-
minate condizioni, vengono emessi segnali acustici a
volume elevato. Pertanto, mantenere lo strumento di
misura a distanza dall’orecchio e da altre persone
eventualmente presenti. Il segnale acustico ad alto volu-
me puo danneggiare l'udito.

Non portare lo strumento di misura né acces-
ﬂ sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-

cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L'effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori pud
comportare perdite irreversibili di dati.

» Lo strumento di misura é dotato di interfaccia wire-
less. Tenere presenti eventuali limitazioni di funziona-
mento, ad es. all'interno di velivoli o di ospedali.

Il marchio denominativo Bluetooth®, cosi come i simboli

grafici (loghi), sono marchi di fabbrica registrati e sono

proprieta di Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi utilizzo di tali
marchi/loghi da parte di Robert Bosch Power Tools

GmbH é concesso in licenza.

» Attenzione! L'impiego dello strumento di misura con
sistema Bluetooth® puo causare disturbi ad altri appa-
recchi ed impianti, a velivoli e ad apparecchiature me-
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dicali (ad es. pacemaker o apparecchi acustici). Non si
possono altresi escludere del tutto lesioni a persone e
ad animali nelle immediate vicinanze. Non utilizzare lo
strumento di misura con sistema Bluetooth® in prossi-
mita di apparecchiature medicali, stazioni di riforni-
mento, impianti chimici, aree a rischio di esplosione
ed aree di brillamento. Non utilizzare lo strumento di
misura con sistema Bluetooth® all’interno di velivoli.
Evitare I'impiego prolungato nelle immediate vicinan-
ze del corpo.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-
rifica di linee orizzontali e verticali.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Questo prodotto & un apparecchio laser di consumo secon-
do EN 50689.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all’illustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

(1) Apertura di uscita raggio laser
(2) Livello di carica della batteria/delle pile
(3) Indicazione CAL guard
(4) Indicatore di bloccaggio oscillazione
(5) Tasto di modalita Ricevitore
(6) Indicatore di modalita Ricevitore
(7) Tasto di modalita Laser
(8) Indicatore di connessione Bluetooth®
(9) Tasto Bluetooth®
(10) Vano batteria
(11) Rivestimento adattatore pile”
(12) Batterie®
(13) Tasto di shloccaggio batteria/adattatore batteria”
(14) Calotta di chiusura adattatore pile?
(15) Batteria®
(16) Interruttore di avvio/arresto
(17) Targhetta di pericolo raggio laser
(18) Numero di serie
(19) Attacco treppiede da 5/8"
(20) Attacco treppiede da 1/4"
(21) Pilaabottone
(22) Supporto pila a bottone
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(23) Scomparto pila a bottone (31) Custodia protettiva®

(24) Magnete? (32) Treppiede?

(25) Supporto universale® (33) Asta telescopica®

(26) Piattaforma ruotabile? (34) Valigetta®

(27) Telecomando® (35) Termoformato®

(28) Pannello di mira per laser? a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
- a) volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-

(29) Ricevitore laser tenuto nel nostro programma accessori.

(30) Occhiali per raggio laser”

Dati tecnici

Livella laser alinee GLL3-80C GLL 3-80 CG

Codice prodotto 3601K63R.. 3601K63T..

Raggio d’azione”

- Standard 30m 30m

- Inmodalita Ricevitore 25m 25m

- Con ricevitore laser 5-120m 5-120m

Precisione di livellamento®“” +0,2 mm/m +0,2 mm/m

Campo di autolivellamento +4° +4°

Tempo di livellamento <4s <4s

Altitudine d'impiego max. sul livello del 2.000m 2.000m

mare

Umidita atmosferica relativa max. 90% 90%

Grado di contaminazione secondo 2 29

IEC61010-1

Classe laser 2 2

Tipo di laser <10mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm

Ce 10 10

Divergenza linea laser 50 x 10 mrad (angolo giro) 50 x 10 mrad (angolo giro)

Durata minima degli impulsi 1/10000s 1/10000s

Frequenza di impulso

- Funzionamento senza modalita rice- 23 kHz 23 kHz
vitore

- Funzionamento in modalita ricevito- 10 kHz 10kHz
re

Ricevitori laser compatibili LR6,LR7 LR7

Attacco treppiede 1/4",5/8" 1/4",5/8"

Alimentazione strumento di misura

- Batteria (al litio) 12V 12V

- Pile (alcaline al manganese) 4 x 1,5V LR6 (AA) (con adattatore pile) 4 x 1,5V LR6 (AA) (con adattatore pile)

- Batteria (pila a bottone) CR2032 (batteria al litio da 3 V) CR2032 (batteria al litio da 3 V)

Tempo di funzionamento con 3 piani laser”

- Con batteria 8h 6h

- Con pile 6h 4h

Strumento di misura Bluetooth®

- Compatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Raggio d’azione max. del segnale 30m" 30m"

160992A8AR|(18.10.2022) Bosch Power Tools



Livella laser alinee
- Campo di frequenza di funziona-

Italiano | 59

GLL 3-80C
2402-2480 MHz

GLL 3-80 CG
2402-2480 MHz

mento
- Potenza di trasmissione max. <1mW <1mW
Smartphone Bluetooth®
- Compatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Sistema di funzionamento

Android 6 (e versioni successive)
i0S 11 (e versioni successive)

Android 6 (e versioni successive)
i0S 11 (e versioni successive)

Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014

- Con batteria 0,90 kg 0,90 kg
- Con pile 0,86 kg 0,86 kg
Dimensioni (lunghezza x larghezza x 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
altezza)
Grado di protezione” IP54 (protezione contro la polvere e IP54 (protezione contro la polvere e
gli schizzi d'acqua) gli schizzi d'acqua)
Temperatura ambiente consigliata in 0°C...+35°C 0°C...+35°C
fase di ricarica
Temperatura ambiente consentita du- -10°C...+40°C -10°C... +40°C
rante il funzionamento
Temperatura ambiente consentita per -20°C...+70°C -20°C...+70°C
lo stoccaggio
Batterie consigliate GBA12V... GBA 12V...
(eccetto GBA 12V > 4,0 Ah) (eccetto GBA 12V > 4,0 Ah)
Caricabatterie consigliati GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

B) con20-25°C
C) Valido nei quattro punti di incrocio orizzontali.
D

| valori indicati presuppongono condizioni ambientali normali e/o favorevoli (ad esempio assenza di vibrazioni, nebbia, fumo, nessuna irra-

diazione solare diretta). In seguito a violente oscillazioni di temperatura & possibile che si riscontrino perdite di precisione.
E) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-

ve dalla condensa.

F) Inmodalita Bluetooth®e/o in combinazione con RM 3, i tempi di funzionamento sono inferiori

£

H

)

In caso di dispositivi Bluetooth® con tecnologia Low Energy, con alcuni modelli e sistemi operativi potrebbe non essere possibile stabilire la
connessione. | dispositivi Bluetooth® dovranno supportare il profilo SPP.

In base alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utilizzato, il raggio d’azione puo variare notevolmente. All'interno di ambienti chiu-
si e in presenza di barriere metalliche (ad es. pareti, scaffali, valigie ecc.), il raggio d’azione del segnale Bluetooth® puo risultare molto infe-
riore.

La batteria al litio e I'adattatore pile AA1 sono esclusi dal grado IP 54.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie (18) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio

Alimentazione strumento di misura

Lo strumento di misura & alimentabile con normali pile, op-
pure con una batteria al litio Bosch.

Funzionamento con batteria
» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei

dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nel vostro strumento di misura.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-
sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Per inserire la batteria (15) carica, spingerla nel relativo va-
no (10) sino a farla scattare udibilmente in posizione.

Per estrarre la batteria (15), premere i tasti di sbloccaggio
(13) ed estrarre la batteria dal relativo vano (10). Durante
questa operazione, non esercitare forza.

Funzionamento con pile

Per l'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-
lizzare pile alcaline al manganese.
Le pile andranno inserite nell'apposito adattatore.
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» L’adattatore pile é destinato al solo impiego negli stru-
menti di misura Bosch previsti e non andra utilizzato
con elettroutensili.

Per inserire le pile, spingere il rivestimento (11) delladatta-

tore pile nel vano batteria (10). Inserire le batterie nel rive-

stimento conformemente all'immagine sulla calotta di chiu-
sura (14). Spingere la calotta di chiusura sul rivestimento fi-
no a farla scattare udibilmente in sede.

A Per estrarre le pile (12), premere i tasti di
sbloccaggio (13) della calotta di chiusura (14)
ed estrarre la calotta stessa. Prestare attenzio-
ne a non far cadere le pile. A tale scopo, tenere

lo strumento di misura con il vano batteria (10)

rivolto verso l'alto. Prelevare le pile. Per rimuo-

vere il rivestimento interno (11) dal vano bat-
teria, afferrare il rivestimento ed estrarlo dallo
strumento di misura, esercitando una leggera pressione sulla
parete laterale.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo all'interno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Indicatore del livello di carica
Lapposito indicatore (2) mostra il livello di carica della bat-
teria, o delle pile:

LED Livello di carica

Luce fissa verde 100-75%

Luce fissa gialla 75-35%

Luce continua rossa 35-10%

Nessuna luce - Batteria difettosa
- Batterie scariche

Quando la batteria o le pile inizieranno a scaricarsi, la lumi-
nosita delle linee laser si ridurra lentamente.

Qualora la batteria sia difettosa, oppure le pile siano scari-
che, sostituirla/-e immediatamente.

Sostituzione della pila a bottone (vedere fig. A)

Lo strumento di misura & dotato di una pila a bottone (21),
in modo che la data e I'ora per la funzione CAL guard possa-
no essere memorizzate anche senza la batteria o le pile inse-
rite.

Per sostituire la pila a bottone, estrarre la pila o I'intero adat-
tatore batterie.

Togliere il supporto della pila a bottone (22) dallo scomparto
pilaabottone (23). Prelevare la pila a bottone scarica (21)
ed inserirne una nuova. Prestare attenzione alla corretta po-
larita, attenendosi allo schema riportato sul supporto pila a
bottone (il polo positivo della pila a bottone dovra essere ri-
voltoin alto).

Inserita la pila a bottone, spingere il relativo supporto (22)
nello scomparto (23). Accertarsi che il supporto pila a botto-

ne sia introdotto in modo completo e corretto, poiché, in ca-
so contrario, la protezione da polvere ed acqua non sarebbe
garantita.

Alla prima messa in funzione, rimuovere la pellicola protetti-
va della pila a bottone (21). Per farlo, procedere come indi-
cato per la sostituzione della pila a bottone.

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
considerevoli oscillazioni di temperatura, lasciare che lo
strumento di misura raggiunga la normale temperaturae,
prima di procedere con ulteriori lavorazioni, eseguire
sempre una verifica della precisione (vedi «Verifica della
precisione dello strumento di misura», Pagina 62).
Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi posso-
no pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura»,
Pagina62).

» Spegnere lo strumento di misura, quando occorra tra-
sportalo. Spegnendo lo strumento, viene bloccata l'unita
oscillante che altrimenti potrebbe venire danneggiata in
caso di movimenti violenti.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, spostare l'interrutto-

re di accensione/spegnimento (16) in posizione Som

(per lavori senza bloccaggio dell'unita oscillante), oppure in

posizione « @ On» (per lavori con il livellamento automati-

co). Subito dopo I'accensione, o strumento di misura proiet-

teralinee laser dalle aperture di uscita (1).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Per spegnere lo strumento di misura, spingere l'interruttore

di accensione/spegnimento (16) in posizione Off. In fase di

spegnimento, l'unita oscillante verra bloccata.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Qualora venga superata la temperatura massima di funziona-

mento ammessa, pari a 40 °C, lo strumento verra spento,

per proteggere il diodo laser. Una volta raffreddato, lo stru-

mento di misura sara nuovamente pronto al funzionamento e

potra essere nuovamente acceso.
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Se latemperatura dello strumento di misura si avvicinera al
valore massimo di funzionamento ammesso, la luminosita
delle linee laser verra lentamente ridotta.

Lo strumento di misura & protetto dallo scaricamento elet-
trostatico estremo (Electro Static Discharge - ESD). Se lo
strumento di misura & caricato elettrostaticamente (per
esempio in caso di contatto in un ambiente con bassa umidi-
ta), si spegne automaticamente. In questo caso spegnere e
riaccendere l'interruttore di avvio/arresto (16).

Disattivazione dello spegnimento automatico

Se per circa 120 min non verra premuto alcun tasto sullo
strumento di misura, lo strumento stesso si spegnera auto-
maticamente, per salvaguardare la batteria o le pile.

Per riaccendere lo strumento di misura dopo lo spegnimento
automatico, si potra dapprima azionare l'interruttore di ac-
censione/spegnimento (16) e portarlo in posizione «Off»,
per poi riaccendere lo strumento di misura, oppure premere
una singola volta il tasto di modalita Laser (7) o il tasto di
modalita Ricevitore (5).

Per disattivare lo spegnimento automatico, a strumento di
misura acceso, mantenere premuto il tasto di modalita Laser
(7) per almeno 3 secondi. Quando lo spegnimento automati-
co sara stato disattivato, le linee laser lampeggeranno breve-
mente, a scopo di conferma.

Per attivare lo spegnimento automatico, spegnere lo stru-
mento di misura e riaccenderlo.

Disattivazione del segnale acustico

All'accensione dello strumento di misura, il segnale acustico
sara sempre attivo.

Per disattivare o attivare il segnale acustico, premere con-
temporaneamente il tasto di modalita Laser (7) e il tasto di
modalita Ricevitore (5), mantenendoli premuti per almeno

3 secondi.

Siain caso di attivazione che di disattivazione si avvertiranno
tre brevi segnali acustici a conferma.

Modalita

Lo strumento di misura dispone di varie modalita, commuta-

bili in qualsiasi momento:

- Proiezione di un piano laser orizzontale;

- Proiezione di un piano laser verticale;

- Proiezione di due piani laser verticali;

- Proiezione di un piano laser orizzontale e di due piani la-
ser verticali.

All'accensione, lo strumento di misura proiettera un piano la-

ser orizzontale. Per commutare modalita, premere il tasto di

modalita Laser (7).

Tutte le modalita operative sono selezionabili sia con il livel-

lamento automatico, sia.con il bloccaggio dell'unita oscillan-

te.

Modalita Ricevitore

Per poter utilizzare il ricevitore laser (29), la modalita Ricevi-
tore dovra essere attiva, indipendentemente dalla modalita
selezionata.
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In modalita Ricevitore, le linee laser lampeggeranno a fre-
quenza molto elevata, diventando cosi rilevabili dal ricevito-
re laser (29).

Per attivare la modalita Ricevitore, premere il relativo tasto
(5). Lindicatore di modalita Ricevitore (6) si accendera con
luce verde.

Per 'occhio umano, la visibilita delle linee laser sara ridotta,
amodalita Ricevitore attivata. Per 'impiego senza ricevitore
laser, disattivare pertanto la modalita Ricevitore, premendo
nuovamente il relativo tasto (5). L'indicatore di modalita Ri-
cevitore (6) si spegnera.

Livellamento automatico

Utilizzo del livellamento automatico

Collocare lo strumento di misura su un fondo orizzontale e
solido e fissarlo sul supporto universale (25) oppure sul
treppiede (32).

Per l'impiego con livellamento automatico, spingere l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento (16) in posizione (e
On».

Il livellamento automatico compensera automaticamente le
irregolarita, entro il campo di autolivellamento di +4°. Il livel-
lamento sara terminato quando le linee laser cesseranno di
spostarsi.

Se il livellamento automatico non € possibile, ad es. perché
la superficie d’appoggio dello strumento di misura differisce
di oltre 4° dalla linea orizzontale, le linee laser inizieranno a
lampeggiare velocemente. A segnale acustico attivo, verra
emesso un segnale a frequenza rapida.

Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-
dere l'autolivellamento. Non appena lo strumento di misura
si trovera nel campo di autolivellamento di +4°, i raggi laser
passeranno a luce fissa ed il segnale acustico verra disattiva-
to.

In caso di vibrazioni o variazioni di lunghezza durante il fun-
zionamento, il livellamento dello strumento di misura verra
ripetuto automaticamente. Dopo un nuovo livellamento, ve-
rificare la posizione della linea laser orizzontale o verticale ri-
spetto ai punti di riferimento, in modo da evitare errori cau-
sati da spostamenti dello strumento di misura.

Lavorare con il bloccaggio dell’unita oscillante

Per l'impiego con il bloccaggio dell'unita oscillante, spostare
linterruttore di accensione/spegnimento (16) in posizione
@ on». Lindicatore di bloccaggio dell'unita oscillante (4) si
illumina di rosso e le linee laser lampeggiano in modo conti-
nuo e lentamente.

In caso di lavori con il bloccaggio dell'unita oscillante il livel-
lamento automatico & disattivato. E possibile utilizzare lo
strumento di misura a mano libera, oppure sistemarlo su di
un supporto idoneo. Le linee laser non vengono pil livellate
€ non sono pitl necessariamente perpendicolari fra loro.

Comando a distanza tramite «Bosch Levelling
Remote App»

Lo strumento di misura € dotato di un modulo Bluetooth®,
che consente, mediante tecnologia wireless, il comando a di-
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stanza tramite uno smartphone dotato di interfaccia
Bluetooth®.

Per utilizzare tale funzione, & necessaria I'applicazione (app)
«Bosch Levelling Remote App». Tale applicazione ¢ scari-
cabile dal relativo App Store, in base al tipo di dispositivo
(Apple App Store o Google Play Store).

Per informazioni sui requisiti di sistema necessari per la con-
nessione Bluetooth®, consultare il sito Internet Bosch, all'in-
dirizzo www.bosch-pt.com.

Con il comando a distanza tramite Bluetooth®, in caso di sfa-
vorevoli condizioni di ricezione, potrebbero verificarsi ritardi
temporali fra dispositivo mobile e strumento di misura.

Attivazione della funzione Bluetooth®

Per attivare la funzione Bluetooth® per il comando a distan-
za, premere il tasto Bluetooth® (9). Accertarsi che l'interfac-
cia Bluetooth® del proprio dispositivo mobile sia attiva.
Avviata 'applicazione Bosch, verra stabilita la connessione
frail dispositivo mobile e lo strumento di misura. Qualora
vengano rilevati pill strumenti di misura attivi, selezionare lo
strumento opportuno. Qualora venga rilevato un solo stru-
mento di misura, la connessione verra stabilita automatica-
mente.

La connessione sara stabilita quando I'indicatore Bluetooth®
(8) siaccendera.

La connessione Bluetooth® potra interrompersi in caso di di-
stanze eccessive 0 in presenza di ostacoli fra strumento di
misura e dispositivo mobile, oppure in presenza di fonti di
disturbo elettromagnetiche. In tale caso, l'indicatore
Bluetooth® (8) lampeggera.

Disattivazione della funzione Bluetooth®

Per disattivare la funzione Bluetooth® per il comando a di-
stanza, premere il tasto Bluetooth® (9), oppure spegnere lo
strumento di misura.

Avwviso di calibratura CAL guard

I sensori dell’avviso di calibratura CAL guard sorvegliano lo
stato dello strumento di misura, anche quando & spento.
Quando lo strumento di misura non & alimentato dalla batte-
ria o dalle pile, un’apposita energia interna assicura la sorve-
glianza continua da parte dei sensori per 72 ore.

| sensori verranno attivati alla prima messa in funzione dello
strumento di misura.

Cause di attivazione dell’avviso di calibratura

Al verificarsi di uno fra i seguenti eventi, I'avviso di calibratu-
ra CAL guard verra attivato e l'indicatore CAL guard (3) si
accendera con luce rossa:

- L'intervallo di calibratura (ogni 12 mesi) & scaduto.

- Lo strumento di misura & stato conservato fuori campo di
temperatura di conservazione.

- Lo strumento di misura & stato esposto ad una forte solle-
citazione (ad es. impatto sul pavimento a seguito di una
caduta).

Nella «<Bosch Levelling Remote App» si potra verificare

quale frai tre eventi avra causato I'avviso di calibratura. In

assenza dell'app, tale causa non sara rilevabile: I'accensione

dell'indicatore CAL guard (3) segnalera soltanto la necessita
di verificare la precisione di livellamento.

Attivato 'awviso, l'indicatore CAL guard (3) restera acceso
fino a quando la precisione di livellamento verra verificata;
lindicatore verra quindi spento.

Procedura da seguire in caso di attivazione dell’avviso di
calibratura

Verificare la precisione di livellamento dello strumento di mi-
sura (vedi «Verifica della precisione dello strumento di misu-
ra», Pagina 62).

Qualora lo scostamento massimo non venga superato in al-
cuna delle verifiche, spegnere l'indicatore CAL guard (3). A
tale scopo, premere simultaneamente per almeno 3 secondi
il tasto di modalita Ricevitore (5) e il tasto Bluetooth® (9).
Lindicatore CAL guard (3) si spegnera.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

L'influsso maggiore € quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Per ridurre al minimo gli effetti termici dovuti al calore che
sale dal pavimento, si consiglia di utilizzare lo strumento di
misura su un cavalletto. Inoltre, per quanto possibile, lo stru-
mento di misura andra collocato al centro dell'area di lavoro.
Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

In ogni occasione, verificare dapprima la precisione di livella-
mento della linea laser orizzontale, quindi quella delle linee
laser verticali.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione di livellamento orizzontale

dell’asse trasversale

Per la verifica, occorrera un tratto di misura libero di 5 m, su

base solida, fra due pareti A e B.

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A su un
treppiede, oppure posizionarlo su una base stabile e pia-
na. Accendere lo strumento di misura per un utilizzo coniil
livellamento automatico. Selezionare la modalita in cui
verranno proiettati un piano laser orizzontale ed uno ver-
ticale, frontalmente rispetto allo strumento di misura.
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Dirigere il laser sulla parete A vicina e attendere che lo
strumento di misura si autolivelli. Contrassegnare il cen-
tro del punto in cuile linee laser s’incroceranno sulla pare-
te (punto ).

Ruotare lo strumento di misura di 180°, attendere che si
autolivelli e contrassegnare il punto d’incrocio delle linee
laser sulla parete B di fronte (punto I1).

Collocare lo strumento di misura - senza ruotarlo - vicino
alla parete B, accenderlo ed attendere che si autolivelli.

Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il
treppiede, oppure, all'occorrenza, utilizzando supporti) in
modo che il punto d’incrocio delle linee laser coincida
esattamente con il punto Il, contrassegnato in preceden-
za, sulla parete B.
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- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza variare I'al-
tezza. Allinearlo alla parete A in modo che la linea laser
verticale attraversi il punto |, contrassegnato in preceden-
za. Attendere che lo strumento di misura si autolivelli e
contrassegnare il punto d'incrocio delle linee laser sulla
parete A (punto Il1).

- Ladifferenzadfraipuntile Ill, contrassegnati sulla pare-
te A, indichera 'effettivo scostamento in altezza dello
strumento di misura.

Su una distanza di misurazione di 2 x 5 m = 10 mlo scosta-

mento massimo consentito & pari a:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. La differenzad fraipuntilell

dovra di conseguenza essere al massimo paria 2 mm.

Verifica della precisione di livellamento delle linee
verticali

Per la verifica, occorrera un’apertura di porta (su base soli-
da) con spazio di almeno 2,5 m su ciascun lato della porta
stessa.

- Posizionare lo strumento di misuraa 2,5 m di distanza
dall’apertura porta, su una base solida e piana (non su un
treppiede). Accendere lo strumento di misura per un uti-
lizzo con il livellamento automatico. Selezionare la moda-
lita in cui verra proiettato un piano laser verticale, frontal-
mente rispetto allo strumento di misura.

r: y
| R 7/
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- Contrassegnare il centro della linea laser verticale, sulla
soglia dell'apertura porta (punto 1), a 5 m di distanza
dall'altro lato dell'apertura porta (punto I1) e sul bordo su-
periore dellapertura porta stessa (punto l11).
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- Ruotare lo strumento di misura di 180° e posizionarlo
sull'altro lato dell'apertura porta, direttamente dietro al
punto II. Attendere che lo strumento di misura si autoli-
velli ed allineare la linea laser verticale in modo che il suo
centro attraversi esattamente i puntil e Il.

- Contrassegnare come punto IV il centro della linea laser
sul bordo superiore dell'apertura porta.

- Ladifferenzad fraipuntilll e IV indichera I'effettivo sco-
stamento dello strumento di misura rispetto alla verticale.

- Misurare I'altezza dell'apertura porta.

Ripetere la misurazione per il secondo piano laser verticale.

Atale scopo, selezionare una modalita in cui verra proiettato

un piano laser verticale, lateralmente rispetto allo strumento

di misura e, prima d'iniziare la misurazione, ruotare lo stru-

mento stesso di 90°.

Lo scostamento massimo ammesso andra calcolato come

segue:

doppio dell'altezza dell'apertura porta x 0,2 mm/m

Esempio: con un’altezza dell'apertura porta di 2 m, lo scosta-

mento massimo ammesso & pari a

2 x2mx +0,2mm/m = +0,8 mm. La distanza frai punti Il

e IV non dovra, quindi, superare 0,8 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro della linea laser. La larghezza della linea
laser varia in base alla distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser

Il pannello di mira per laser (28) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La superficie riflettente del pannello di mira per laser (28)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente
rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo del treppiede (accessorio)

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Sistemare lo strumento di misura,
con l'attacco treppiede da 1/4" (20), sulla filettatura del
treppiede stesso (32), oppure di un normale treppiede foto-
grafico. Per fissarlo su un normale treppiede per edilizia, uti-
lizzare I'attacco treppiede da 5/8" (19). Avvitare saldamente
lo strumento di misura con la vite di fissaggio del treppiede.

Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (accessorio)

(vedere Fig. C)

I supporto universale (25) consente di fissare lo strumento

di misura ad es. su superfici verticali o su materiali magnetiz-

zabili. Il supporto universale & adatto anche come treppiede

e agevola l'allineamento in altezza dello strumento di misura.

» Mantenere le dita a distanza dal lato posteriore
dell’accessorio magnetico, quando lo si fissa su super-
fici. A causa dell'elevata forza di attrazione dei magneti,
le dita potrebbero restare intrappolate.

Allineare preliminarmente il supporto universale (25), prima

diaccendere lo strumento di misura.

Utilizzo del ricevitore laser (accessorio) (vedere Fig. C)
In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e in caso di distanze estese, per meglio
individuare le linee laser, utilizzare il ricevitore laser (29).
Qualora i utilizzi il ricevitore laser, attivare la modalita Rice-
vitore (vedi «Modalita Ricevitore», Pagina 61).

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.

Esempi di utilizzo (vedere Figg. B-G)

Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in ac-
qua, néinalcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza
di peluria.

Conservare e trasportare lo strumento di misura solamente
nell'apposita custodia protettiva (31) e/o nella

valigetta (34).

Qualora fosse necessario eseguire delle riparazioni, inviare
lo strumento di misura nella sua custodia protettiva (31) e/o
nella sua valigetta (34).
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Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nellimballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento

Strumenti di misura, batterie/pile, accessori e
confezioni dovranno essere smaltiti/riciclati nel
rispetto dell'ambiente.

(=)
Non gettare gli strumenti di misura, né le batte-
rie o le pile, nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli strumenti di misura non pit
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le
batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti sepa-
ratamente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:
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Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 65).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om gevaarloos en veilig
met het meetgereedschap te werken. Wan-
neer het meetgereedschap niet volgens de
beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de ge-
integreerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstickers
op het meetgereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR DE-

ZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BIJ HET

DOORGEVEN VAN HET MEETGEREEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan voor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk andere per-
sonen of zichzelf kunnen verblinden.

Bosch Power Tools
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» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die
door de fabrikant aangeraden worden. Door een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat bij gebruik met andere accu's brandgevaar.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld

ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,

'07‘ water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-

sie en kortsluiting.

@ A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat de knoopcel
niet in de handen van kinderen
‘) komt. Knoopcellen zijn gevaarlijk.

» Knoopcellen mogen nooit ingeslikt of in andere li-
chaamsopeningen ingebracht worden. Wanneer het
vermoeden bestaat dat de knoopcel ingeslikt of in een
andere lichaamsopening ingebracht werd, bezoek dan
onmiddellijk een arts. Inslikken van de knoopcel kan bin-
nen 2 uur leiden tot ernstig inwendig letsel en overlijden.

» Let er bij het wisselen van de knoopcel op dat dit vak-
kundig gebeurt. Er bestaat explosiegevaar.

» Gebruik uitsluitend de in deze gebruiksaanwijzing ver-
melde knoopcellen. Gebruik geen andere knoopcellen of
een andere energievoorziening.

» Probeer niet de knoopcel weer op te laden en sluit de
knoopcel niet kort. De knoopcel kan gaan lekken, explo-
deren, branden en personen verwonden.

» Ontladen knoopcellen moeten op correcte wijze ver-
wijderd en afgevoerd worden. Ontladen knoopcellen
kunnen gaan lekken en daardoor het product beschadi-
gen of personen verwonden.

» Verhit de knoopcel niet en gooi deze niet in het vuur.
De knoopcel kan gaan lekken, exploderen, branden en
personen verwonden.

» Beschadig de knoopcel niet en haal de knoopcel niet
uit elkaar. De knoopcel kan gaan lekken, exploderen,
branden en personen verwonden.

» Breng een beschadigde knoopcel niet in contact met
water. Uitstromend lithium kan met water waterstof pro-
duceren en zo leiden tot brand, een explosie of verwon-
ding van personen.

» Gebruik het meetgereedschap niet meer, als de
knoopcelhouder (22) niet meer kan worden gesloten.
Verwijder de knoopcel en laat het gereedschap repare-
ren.

» De accu, resp. de batterijen voor alle werkzaamheden
aan het meetgereedschap (bijv. montage, onderhoud
etc.) evenals bij het transport en opbergen uit het
meetgereedschap verwijderen. Bij per ongeluk bedie-
nen van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Bij het gebruik van het meetgereedschap klinken on-
der bepaalde omstandigheden luide signaaltonen.
Houd daarom het meetgereedschap uit de buurt van
uw oor, resp. van andere personen. Het luide geluid kan
het gehoor beschadigen.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
& sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-

cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

» Het meetgereedschap is met een radio-interface uit-
gerust. Lokale gebruiksheperkingen, bijv. in vliegtui-
gen of ziekenhuizen, moeten in acht genomen wor-
den.

Het woordmerk Bluetooth® evenals de beeldtekens (lo-

go's) zijn geregistreerde handelsmerken en eigendom

van Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/
deze beeldtekens door Robert Bosch Power Tools GmbH
gebeurt onder licentie.
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» Voorzichtig! Bij het gebruik van het meetgereedschap
met Bluetooth® kunnen storingen bij andere apparaten
en installaties, vliegtuigen en medische apparaten
(bijv. pacemakers, hoorapparaten) ontstaan. Even-
eens kan schade aan mens en dier in de directe omge-
ving niet volledig uitgesloten worden. Gebruik het
meetgereedschap met Bluetooth® niet in de buurt van
medische apparaten, tankstations, chemische instal-
laties, zones met explosiegevaar en in zones waar ge-
bruik wordt gemaakt van explosieven. Gebruik het
meetgereedschap met Bluetooth® niet in vliegtuigen.
Vermijd het gebruik gedurende een langere periode
heel dichtbij het lichaam.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van horizontale en verticale lijnen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Dit product is een laserproduct voor consumenten conform
EN 50689.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Opening voor laserstraal

(2) Laadtoestand accu/batterijen
(3) Aanduiding CAL guard

(4) Aanduiding pendelvergrendeling
(5) Toets ontvangermodus

(6) Aanduiding ontvangermodus
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(7) Toets voor lasermodus
(8) Aanduiding verbinding per Bluetooth®
(9) Toets Bluetooth®
(10) Accuvak
(11) Huls batterijadapter”
(12) Batterijen”
(13) Ontgrendelingstoets accu/batterijadapter”
(14) Afsluitkap batterijadapter®
(15) Accu?
(16) Aan/uit-schakelaar
(17) Laser-waarschuwingsplaatje
(18) Serienummer
(19) Statiefopname 5/8"
(20) Statiefopname 1/4"
(21) Knoopcel
(22) Knoopcelhouder
(23) Knoopcelschacht
(24) Magneet”
(25) Universele houder”
(26) Draaiplatform”
(27) Afstandsbediening”
(28) Laserrichtbord?”
(29) Laserontvanger”
(30) Laserbril®
(31) Opbergetui®
(32) Statief”
(33) Telescoopstang®
(34) Koffer?
(35) Inlay?

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Lijnlaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Productnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Werkbereik"

- Standaard 30m 30m
- Inontvangermodus 25m 25m
- Met laserontvanger 5-120m 5-120m
Nivelleernauwkeurigheid®“® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Zelfnivelleerbereik +4° +4°
Nivelleertijd <4s <4s
Max. gebruikshoogte boven referentie- 2000 m 2000 m
hoogte

Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % 90 %
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Lijnlaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 29 20
Laserklasse 2 2
Lasertype <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergentie laserlijn 50 x 10 mrad (volledige hoek) 50 x 10 mrad (volledige hoek)
Kortste impulsduur 1/10000s 1/10000s
Pulsfrequentie

- Werking zonder ontvangermodus 23 kHz 23 kHz
- Werking in ontvangermodus 10 kHz 10 kHz
Compatibele laserontvangers LR6,LR7 LR7
Statiefopname 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energievoorziening meetgereedschap

- Accu (lithiumion) 12V 12V

- Batterijen (alkaline)

4 x 1,5V LR6 (AA) (met batterijadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (met batterijadapter)

- Bufferbatterij (knoopcel)

CR2032 (lithiumbatterij 3 V)

CR2032 (lithiumbatterij 3 V)

Gebruiksduur met 3 laservlakken”

- Metaccu

8h

6h

- Met batterijen

6h

4h

Bluetooth®-meetgereedschap

- Compatibiliteit

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signaalbereik max. 30m" 30m"
- Gebruiksfrequentiebereik 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Zendvermogen max. <1mW <1mW

Bluetooth®-smartphone

- Compatibiliteit

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Besturingssysteem Android 6 (en hoger) Android 6 (en hoger)
i0S 11 (en hoger) i0S 11 (en hoger)

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014

- Metaccu 0,90 kg 0,90 kg

- Met batterijen 0,86 kg 0,86 kg

Afmetingen (lengte x breedte x hoog-
te)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Beschermklasse”

IP54 (stof- en spatwaterdicht)

IP54 (stof- en spatwaterdicht)

Aanbevolen omgevingstemperatuur bij 0°C...+35°C 0°C...+35°C

het opladen

Toegestane omgevingstemperatuur bij -10°C...+40°C -10°C... +40°C

het gebruik

Toegestane omgevingstemperatuur bij -20°C...+70°C -20°C...+70°C

opslag

Aanbevolen accu's GBA12V... GBA 12V...
(behalve GBA 12V > 4,0 Ah) (behalve GBA 12V > 4,0 Ah)
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Lijnlaser
Aanbevolen oplaadapparaten
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GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX 18...

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

B) bij20-25°C
C) Geldig bij de vier horizontale snijpunten.

D) De opgegeven waarden gelden bij normale tot gunstige omgevingsomstandigheden (bijv. geen trillingen, geen mist, geen rook, geen direct
zonlicht). Na sterke temperatuurschommelingen kan de nauwkeurigheid afwijken.

E) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.
F) Kortere gebruikstijden bij gebruik van Bluetooth®-bedrijf en/of in combinatie met RM 3

G

Bij Bluetooth®-Low-Energy-toestellen kan, afhankelijk van model en besturingssysteem, eventueel het opbouwen van een verbinding niet

mogelijk zijn. Bluetooth®-toestellen moeten het SPP-profiel ondersteunen.

H

Het bereik kan afhankelijk van externe omstandigheden, met inbegrip van de gebruikte ontvanger, sterk variéren. Binnen gesloten ruimten

en door metalen barrieres (bijv. muren, schappen, koffers, etc.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk worden beperkt.

1) De Li-lon-accu en de batterijadapter AA1 zijn uitgesloten van IP 54.

Het productnummer (18) op het typeplaatje dient voor een ondubbelzinnige identificatie van uw meetgereedschap.

Montage

Energievoorziening meetgereedschap

Het meetgereedschap kan met in de handel verkrijgbare bat-
terijen of met een Bosch lithiumionaccu worden gebruikt.

Gebruik met accu

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de Li-lon-accu die bij uw meetgereedschap
moet worden gebruikt.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

u voor het eerste gebruik de accu volledig op.

Voor het plaatsen van de geladen accu (15) deze in de ac-

cuschacht (10) schuiven, tot deze voelbaar vergrendelt.

Voor het verwijderen van de accu (15) op de ontgrende-

lingsknoppen (13) drukken en de accu uit de accuschacht

(10) trekken. Gebruik daarbij geen geweld.

Gebruik met batterijen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-

bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

De batterijen worden in de batterij-adapter geplaatst.

» De batterij-adapter is uitsluitend bedoeld voor het ge-
bruik in de betreffende Bosch-meetgereedschappen
en mag niet bij elektrische gereedschappen worden
gebruikt.

Voor het plaatsen van de batterijen de huls (11) van de bat-

terijadapter in de accuschacht (10) schuiven. Plaats de bat-

terijen volgens de afbeelding op de afsluitkap (14) in de
huls. Schuif de afsluitkap over de huls tot deze voelbaar
vastklikt.

A, Voor het verwijderen van de batterijen (12)
drukken op de ontgrendelingsknoppen (13)
van de afsluitkap (14) en de afsluitkap eraf tre-
ken. Let er hierbij op dat de batterijen er niet
uitvallen. Hierbij het meetgereedschap met de
accuschacht (10) naar boven gericht houden.
Verwijder de batterijen. Om de binnenliggende
huls (11) uit de accuschacht te verwijderen, de
huls vastpakken en deze met een lichte druk op de zijwand
uit het meetgereedschap trekken.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

en van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Oplaadindicatie

De oplaadaanduiding (2) geeft de laadtoestand van de accu
of van de batterijen aan:

LED Oplaadtoestand
Permanent licht groen 100-75%
Permanent licht geel 75-35%
Permanent licht rood 35-10%

- Accu defect

- Batterijen leeg

Als de accu of de batterijen zwak worden, dan wordt de hel-
derheid van de laserlijnen langzaam minder.

Verwissel een defecte accu of lege batterijen onmiddellijk.

Geen licht

Knoopcel vervangen (zie afbeelding A)

Het meetgereedschap is uitgerust met een knoopcel (21),
zodat datum en tijd voor de functie CAL guard ook zonder
geplaatste accu of geplaatste batterijen kunnen worden op-
geslagen.

Om de knoopcel te vervangen, verwijdert u de accu of de
complete batterijadapter.

Trek de knoopcelhouder (22) uit de knoopcelschacht (23).
Verwijder de lege knoopcel (21) en plaats een nieuwe
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knoopcel. Let er hierbij op dat de polen juist worden ge-
plaatst volgens de afbeelding op de knoopcelhouder (de
pluspool van de knoopcel moet naar boven wijzen).

Schuif de knoopcelhouder (22) met geplaatste knoopcel in
de schacht (23). Let erop dat de knoopcelhouder correct en
volledig is ingeschoven, omdat anders de bescherming te-
gen stof en spatwater niet meer gewaarborgd is.

Verwijder voor de eerste ingebruikname de beschermfolie
van de knoopcel (21). Ga hiervoor te werk zoals bij het ver-
vangen van de knoopcel.

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen en voer védr het verder
werken altijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap*,
Pagina72).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
kan de nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig
beinvioed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd vdor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap®,
Pagina72).

» Het meetgereedschap tijdens transport uitschakelen.
Bij het uitschakelen wordt de pendeleenheid vergren-
deld. Anders kan deze bij heftige bewegingen beschadigd
raken.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap schuift u de

aan/uit-schakelaar (16) in de stand 0 On“ (voor werken

met pendelvergrendeling) of in de stand ’h On"“ (voor wer-
ken met automatische nivellering). Het meetgereedschap
zendt direct na het inschakelen laserlijnen uit de lensopenin-
gen(1).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap schuift u

de aan-/uit-schakelaar (16) in stand Off. Bij het uitschakelen

wordt de pendeleenheid vergrendeld.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Bij het overschrijden van de maximaal toegestane gebruiks-
temperatuur van 40 °C volgt een uitschakeling ter bescher-
ming van de laserdiode. Na het afkoelen is het meetgereed-
schap weer gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.

Als de temperatuur van het meetgereedschap de maximaal
toegestane werktemperatuur nadert, dan wordt de helder-
heid van de laserlijnen langzaam minder.

Het meetgereedschap is beschermd tegen extreme elektro-
statische ontlading (ESD). Als het meetgereedschap elektro-
statisch wordt opgeladen (bijv. door aanraking in een omge-
ving met een lage luchtvochtigheid), dan wordt het automa-
tisch uitgeschakeld. Schakel in dit geval de aan/uit-
schakelaar (16) uit en weer in.

Automatische uitschakeling deactiveren

Als ca. 120 minuten lang geen toets op het meetgereed-
schap wordt ingedrukt, dan schakelt het meetgereedschap
automatisch uit om de accu of batterijen te sparen.

Om het meetgereedschap na de automatische uitschakeling
weer in te schakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar (16) eerst
naar stand "Off" schuiven en het meetgereedschap daarna
weer inschakelen of kunt u één keer op de toets laser-ge-
bruiksmodus (7) of op de toets ontvangermodus (5) druk-
ken.

Om de automatische uitschakeling te deactiveren (bij inge-
schakeld meetgereedschap), de toets laser-gebruiksmodus
(7) minimaal 3 sec. ingedrukt houden. Als de automatische
uitschakeling is gedeactiveerd, knipperen de laserstralen
even ter bevestiging.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt
u het meetgereedschap uit en weer in.

Geluidssignaal deactiveren

Na het inschakelen van het meetgereedschap is het geluids-
signaal altijd geactiveerd.

Voor het deactiveren, resp. activeren van de signaaltoon te-
gelijkertijd op de toets laser-gebruiksmodus (7) en de toets
ontvangermodus (5) drukken en minimaal 3 sec. ingedrukt
houden.

Bij het activeren en deactiveren klinken drie korte geluidssig-
nalen ter bevestiging.

Modi

Het meetgereedschap beschikt over meerdere functies. U

kunt op elk gewenst moment tussen de functies wisselen:

- een horizontaal laservlak voortbrengen,

- Eenverticaal laservlak tonen,

Twee verticale laservlakken tonen,

- Een horizontaal laservlak voortbrengen, evenals twee ver-
ticale laservlakken.

Na het inschakelen zal het meetgereedschap een horizontaal

laservlak voortbrengen. Voor het omschakelen van de ge-

bruiksmodus, drukken op de toets laser-gebruiksmodus (7).

Alle gebruiksmodi kunnen zowel met automatische nivelle-

ring als met pendelvergrendeling worden geselecteerd.
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Ontvangermodus

Voor het werken met de laserontvanger (29) moet - onaf-
hankelijk van de gekozen gebruiksmodus - de ontvangermo-
dus worden geactiveerd.

In de ontvangermodus knipperen de laserlijnen met een zeer
hoge frequentie en kunnen hierdoor door de laserontvanger
(29) worden gevonden.

Voor het inschakelen van de ontvangermodus drukken op de
toets ontvangermodus (5). De indicatie ontvangermodus (6)
brandt groen.

Voor het menselijk oog zijn de laserlijnen bij ingeschakelde
ontvangermodus verminderd zichtbaar. Voor werken zonder
laserontvanger, daarom de ontvangermodus uitschakelen
door opnieuw op de ontvangermodus (5) te drukken. De in-
dicatie ontvangermodus (6) gaat uit.

Automatische nivellering

Werkzaamheden met automatisch waterpassen

Plaats het meetgereedschap op een horizontale, vlakke on-
dergrond, bevestig het op de universele houder (25) of het
statief (32).

Voor het werken met automatisch waterpassen de aan/ uit-
schakelaar (16) naar de stand " @ On" schuiven.

Het automatische nivelleersysteem nivelleert automatisch
oneffenheden binnen het zelfnivelleerbereik van +4°. De ni-
vellering is afgesloten zodra de laserlijnen niet meer bewe-
gen.

Is de automatische nivellering niet mogelijk, bijv. omdat het
opstelvlak van het meetgereedschap meer dan 4° van de ho-
rizontale lijn afwijkt, dan beginnen de laserlijnen in een snel
tempo te knipperen. Bij geactiveerd geluidssignaal is een
signaal in een snel ritme te horen.

Stelin dit geval het meetgereedschap horizontaal op en
wacht de zelfnivellering af. Zodra het meetgereedschap zich
binnen het zelfnivelleerbereik van +4° bevindt, blijven de la-
serstralen branden en wordt het geluidssignaal uitgescha-
keld.

Bij schokken of veranderingen van positie tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch opnieuw genivel-
leerd. Controleer na een hernieuwde nivellering de positie
van de horizontale of verticale laserlijn met betrekking tot de
referentiepunten om fouten door een verschuiving van het
meetgereedschap te vermijden.

Werken met pendelvergrendeling

Voor het werken met pendelvergrendeling schuift u de aan/
uit-schakelaar (16) in de stand 0 On*“. De indicatie pendel-
vergrendeling (4) brandt rood en de laserlijnen knipperen
continu in een langzaam ritme.

Bij het werken met pendelvergrendeling is het automatische
nivelleersysteem uitgeschakeld. U kunt het meetgereed-
schap vrij in de hand houden of op een hellende ondergrond
zetten. De laserlijnen worden niet meer genivelleerd en lo-
pen niet meer noodzakelijk loodrecht op elkaar.
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Afstandsbediening via "Bosch Levelling Remote
Appll

Het meetgereedschap is uitgerust met een Bluetooth®-mo-
dule die m.b.v. radiotechnologie afstandsbediening via een
smartphone met Bluetooth®-functie mogelijk maakt.

Voor het gebruik van deze functie is de applicatie (app)
"Bosch Levelling Remote App" nodig. Deze kunt u afhanke-
lijk van eindapparaat downloaden in de betreffende app-sto-
re (Apple App Store, Google Play Store).

Informatie over de noodzakelijke systeemeisen voor een
Bluetooth® verbinding, vindt u op de Bosch-internetpagina
www.bosch-pt.com.

Bij de afstandsbediening via Bluetooth® kunnen door slechte
ontvangstomstandigheden vertragingen tussen mobiel eind-
apparaat en meetgereedschap ontstaan.

Bluetooth® inschakelen

Voor het inschakelen van Bluetooth® voor afstandsbedie-
ning, drukken op de Bluetooth®-toets (9). Zorg dat de
Bluetooth®-interface op uw mobiel eindapparaat is geacti-
veerd.

Na het starten van de Bosch-toepassing wordt de verbinding
tussen mobiel eindapparaat en meetgereedschap tot stand
gebracht. Worden meerdere actieve meetgereedschappen
gevonden, kies dan het passende meetgereedschap. Wordt
slechts een actief meetgereedschap gevonden, dan vindt
een automatische verbindingsopbouw plaats.

De verbinding is opgebouwd zodra de Bluetooth®-indicatie
(8) brandt.

De Bluetooth® verbinding kan door een te grote afstand of
obstakels tussen meetgereedschap en mobiel eindapparaat,
evenals door elektromagnetische storingen worden onder-
broken. In dit geval knippert de Bluetooth® indicatie (8).

Bluetooth® uitschakelen

Voor het uitschakelen van Bluetooth® voor afstandsbedie-
ning, drukken op de Bluetooth®-toets (9) of het meetgereed-
schap uitschakelen.

Kalibratiewaarschuwing CAL guard

De sensoren van de kalibratiewaarschuwing CAL guard be-
waken de toestand van het meetgereedschap, ook als het is
uitgeschakeld. Als het meetgereedschap niet door accu of
batterijen van energie wordt voorzien, dan zorgt een interne
energiebuffer gedurende 72 uur voor een continue bewaking
door de sensoren.

De sensoren worden met de eerste ingebruikname van het
meetgereedschap geactiveerd.

Trigger van de kalibreerwaarschuwing

Ontstaat een van de volgende gebeurtenissen, wordt de kali-

bratiewaarschuwing CAL guard geactiveerd en gaat de indi-

catie CAL guard (3) rood branden:

~ De kalibratie-interval (om de 12 maanden) is verstreken.

- Het meetgereedschap werd buiten het opslagtempera-
tuurbereik bewaard.

- Het meetgereedschap is blootgesteld aan een sterke
schok (bijv. na het vallen op de grond).
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In de "Bosch Levelling Remote App" kunt u zien welke van
de drie gebeurtenissen de kalibratiewaarschuwing heeft ge-
activeerd. Zonder de app is deze oorzaak niet herkenbaar,
gaat de indicatie CAL guard (3) branden, betekent dit alleen
dat de nivelleernauwkeurigheid moet worden gecontroleerd.
Na het activeren van de waarschuwing brandt de indicatie
CAL guard (3), tot de nivelleernauwkeurigheid is gecontro-
leerd en de indicatie daarna wordt uitgeschakeld.

Handelwijze bij getriggerde kalibreerwaarschuwing
Controleer de nivelleernauwkeurigheid van het meetgereed-
schap (zie ,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereed-
schap*, Pagina 72).

Wordt de maximale afwijking bij geen van de controles over-
schreden, de aanduiding CAL guard (3) uitschakelen. Druk
hiervoor tegelijkertijd ten minste 3 seconden lang op de
toets ontvangermodus (5) en op de toets Bluetooth® (9). De
aanduiding CAL guard (3) gaat uit.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Om thermische invloeden door van de vloer opstijgende
warmte tot een minimum te beperken, wordt aangeraden om
het meetgereedschap op een statief te gebruiken. Plaats het
meetgereedschap bovendien indien mogelijk in het midden
van het werkvlak.

Naast externe invioeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Controleer altijd eerst de nivelleernauwkeurigheid van de
horizontale laserlijn en daarna de nivelleernauwkeurigheid
van de verticale laserlijnen.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-

male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-

tenservice te laten repareren.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de breedteas

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 5 m op een

vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op een
statief of plaats het op een vlakke en stabiele ondergrond.
Schakel het meetgereedschap in de functie met automa-
tisch waterpassen in. Kies een gebruiksmodus waarbij
een horizontaal laservlak, evenals een verticaal laservlak
frontaal voor het meetgereedschap worden getoond.

Richt de laser op de nabijgelegen muur A en laat het meet-
gereedschap waterpassen. Markeer het midden van het
punt waar de laserlijnen zich op de wand kruisen (punt ).

Draai het meetgereedschap 180°, laat het zich nivelleren
en markeer het kruispunt van de laserlijnen op de tegen-
overliggende wand B (punt Il).

Plaats het meetgereedschap- zonder het te draaien -
dicht bij wand B, inschakelen en laat het zich nivelleren.

Het meetgereedschap zodanig in de hoogte uitlijnen (met
het statief of eventueel door onderlegmateriaal), dat het
kruispunt van de laserlijnen exact het eerder gemarkeer-
de punt Il op wand B raakt.

1609 92A 8AR|(18.10.2022)

Bosch Power Tools



A o0 B
= _‘ldI*L_- _-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_i?__ —TL __I* ==

- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de hoogte te
wijzigen. Het zodanig op de wand A richten, dat de verti-
cale laserlijn door het eerder gemarkeerde punt | loopt.
Laat het meetapparaat zich nivelleren en markeer het
kruispunt van de laserlijnen op de wand A (punt I1).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en Il
op de wand A geeft de werkelijke hoogteafwijking van het
meetgereedschap.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-

maal toelaatbare afwijking:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en Il mag hierdoor maximaal 2 mm bedragen.

Waterpasnauwkeurigheid van de verticale lijnen

controleren

Voor de controle heeft u een deuropening nodig met (op een

stabiele ondergrond) aan beide zijden van de deur minstens

2,5 meter ruimte.

- Zet het meetgereedschap op 2,5 meter afstand van de
deuropening op een vlakke en stabiele ondergrond neer
(niet op een statief). Schakel het meetgereedschap in de
functie met automatisch waterpassen in. Kies een ge-
bruiksmodus waarbij een verticaal laservlak frontaal voor
het meetgereedschap worden getoond.

i 7

N /

|- 4
T

I -

- Markeer het midden van de verticale laserlijn op de vloer
van de deuropening (punt 1), op een afstand van 5 m aan
de andere zijde van de deuropening (punt I1), evenals bij
de bovenrand van de deuropening (punt I11).
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- Draai het meetgereedschap 180° en plaats het aan de an-
dere zijde van de deuropening, direct achter punt Il. Laat
het meetgereedschap zich nivelleren en de verticale la-
serlijn zodanig uitlijnen, dat het midden hiervan door de
punten | en Il loopt.

- Markeer het midden van de laserlijn op de bovenrand van
de deuropening als punt V.

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten Il en IV
geeft de werkelijke verticale afwijking van het meetge-
reedschap.

- Meet de hoogte van de deuropening.

Herhaal de meting voor de tweede verticale laseras. Kies

hiervoor een gebruiksmodus waarbij een verticaal laservlak

aan de zijkant naast het meetapparaat wordt getoond en
draai het meetgereedschap voor aanvang van de meting 90°.

De maximale toegestane afwijking berekent u als volgt:

dubbele hoogte van de deuropening x 0,2 mm/m

Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening van 2 m mag

de maximale afwijking

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm bedragen. De punten l|

en IV mogen dus maximaal 0,8 mm uit elkaar liggen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik bij het markeren altijd alleen het midden van
de laserlijn. De breedte van de laserlijn wijzigt met de af-
stand.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (28) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (28) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante viak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Plaats het meetgereedschap met de 1/4"-statief-
opname (20) op de schroefdraad van het statief (32) of van
een gangbaar fotostatief. Voor de bevestiging op een gang-
baar bouwstatief de 5/8"-statiefopname (19) gebruiken.
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.
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Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Bevestigen met de universele houder (accessoire)

(zie afbeelding C)

Met de universele houder (25) kunt u het meetgereedschap

bijv. aan verticale vlakken of magnetische materialen beves-

tigen. De universele houder is eveneens geschikt als vioer-
statief en vergemakkelijkt de hoogteafstelling van het meet-
gereedschap.

» Houd uw vingers weg van de achterzijde van het mag-
netische accessoire, wanneer u het accessoire op een
oppervlak bevestigt. Door de sterke aantrekkingskracht
van de magneten kunnen uw vingers bekneld raken.

De universele houder (25) grof richten, voor het inschakelen

van het meetgereedschap.

Werken met de laserontvanger (accessoire)

(zie afbeelding C)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direc-
te zoninstraling) en op grotere afstanden kunt u de laseront-

vanger (29) gebruiken om de laserlijnen beter te kunnen vin-
den. Bij het werken met de laserontvanger de ontvangermo-

dus inschakelen (zie ,Ontvangermodus®, Pagina 71).

Laserbril (accessoire)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen B-G)

Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Bewaar en vervoer het meetgereedschap uitsluitend in de
opbergtas (31) of in de koffer (34).

Stuur het meetgereedschap in geval van reparatie altijd in de
opbergtas (31) of in de koffer (34) retour.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-

len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accu's/batterijen, ac-

cessoires en verpakkingen moeten op een voor

het milieu verantwoorde wijze worden gerecy-
(=] cled.

Gooi meetgereedschappen en accu's/batterij-
en niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare meetge-
reedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG
moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu’s/batterijen:
Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 74).
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Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og uden ri-
siko med malevarktgjet. Hvis malevarkte-
jetikke anvendes i overensstemmelse med
de foreliggende anvisninger, kan funktionen af de inte-
grerede beskyttelsesforanstaltninger i malevaerktajet
blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig geres
ukendelige pa malevaerktgjet. GEM ANVISNINGERNE,
0G SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MALEV/ERK-

TOJET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevarktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Erteksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktejet tages i
brug ferste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,

& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan bleende personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstrélen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig ®ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at reparationer pa malevarktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevaerktajet.

» Lad ikke barn benytte laser-malevaerktajet uden op-
syn. De kan utilsigtet bleende personer eller sig selv.

» Brug ikke malevaerktgijet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
tende stavet eller dampene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzendes eller eksplo-
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dere. Tilfer frisk luft, og sag laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe brandbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lzege, hvis du far vaesken i gjnene. Akku-vaske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, monter, nagler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Oplad kun akkuerne med ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. En lader, der er egnet til en bestemt type
akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brandfare.

g} Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
nansoc varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
VA

tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
@ A ADVARSEL

slutning.
Serg for, at knapcellebatteriet
,. . erutilgengeligt for born. Knap-
'3 ) celler er farlige.

» Knapceller ma aldrig kommes i munden eller indfgres i
andre kropsabninger. Hvis du har mistanke om, at
knapcellebatteriet er blevet slugt eller fort ind i en an-
den kropsabning, skal du straks sege lege. En slugt
knapcelle kan inden for 2 timer forarsage alvorlige indre
atsninger og daden.

» Serg ved udskiftning af knapceller for, at knapcellen
udskiftes fagligt korrekt. Fare for eksplosion.

» Brug kun de knapceller , der er anfert i denne drifts-
vejledning. Brug ikke andre knapceller eller en anden
energiforsyning.

» Forsog ikke at genoplade knapcellen, og kortslut ikke
knapcellen. Knapcellen kan blive utet, eksplodere,
braende og kvaeste personer.

» Fjern og bortskaf afladede knapceller iht. reglerne. Af-
ladede knapceller kan blive utaette og derved beskadige
produktet eller kvaeste personer.

» Lad ikke knapcellen blive overophedet, og kast den ik-
ke iilden. Knapcellen kan blive utzet, eksplodere, braen-
de og kvaeste personer.
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» Knapcellen ma ikke beskadiges eller skilles ad. Knap-
cellen kan blive uteet, eksplodere, braende og kvaeste per-
soner.

» Enbeskadiget knapcelle ma ikke komme i kontakt
med vand. Udslippende litium i forbindelse med vand kan
danne brint og derved forarsage en brand, en eksplosion
eller kvaestelse af personer.

» Benyt ikke malevarktgijet, hvis knapcelleholderen
(22) ikke mere kan lukkes. Fjern knapcellen, og lad den
reparere.

» Tag akkuen/batterierne ud af malevaerktgjet, for der
arbejdes pa malevaerktgjet (f.eks. montering, vedlige-
holdelse osv.), samt for det transporteres og leegges
til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontak-
ten er forbundet med kvaestelsesfare.

» Ved brug af malevarktgjet lyder under visse betingel-
ser hgje signaltoner. Hold derfor malevarktejet vaek
fraoret eller fra andre personer i na@rheden. Den hgje
tone kan skade hgrelsen.

Malevaerktajet og det magnetiske tilbeher
A ma ikke komme i nerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
malevarktgjet og tilbehgret danner et magnet-
felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevarktgjet og det magnetiske tilbe-
her i naerheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk felsomt udstyr. Magneterne i maleveerktajet og til-
beharet kan forarsage uopretteligt datatab.

» Malevaerktgjet er udstyret med et tradlost interface.
Der kan vaere lokale driftshegraensninger i f.eks. fly
eller pa sygehuse.

Market Bluetooth® og symbolerne (logoerne) er registre-

rede varemaerker tilherende Bluetooth SIG, Inc. Enhver

brug af disse maerker/symboler, som Robert Bosch Po-
wer Tools GmbH foretager, sker per licens.

» Forsigtig! Ved anvendelse af malevaerktgjet med
Bluetooth® kan der opsta fejl i andre enheder og an-
lzeg, fly og medicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, he-
reapparater). Samtidig kan det ikke fuldstaendig ude-
lukkes, at der kan ske skade pa mennesker og dyr i
narheden. Brug ikke malevarktgjet med Bluetooth®i
naerheden af medicinsk udstyr, tankstationer, kemi-
ske anlaeg, omrader med eksplosionsfare og i spraeng-
ningsomrader. Brug ikke malevaerktgjet med
Bluetooth® i fly. Undga at bruge veerktgjet i umiddelbar
naerhed af kroppen i leengere tid ad gangen.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktajet er beregnet til at finde og kontrollere
vandrette og lodrette linjer.
Maleveerktajet kan bruges bade indenders og udenders.

Dette er et laserprodukt til forbrugere i henhold til
EN 50689.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Udgangsabning laserstraling
(2) Opladningstilstand akku/batterier
(3) Visning CAL guard
(4) Visning pendullas
(5) Knappen Modtagertilstand
(6) Visning af modtagertilstand
(7) Knap til driftstilstanden laser
(8) Visningen Bluetooth®-forbindelse
(9) Knappen Bluetooth®

(10) Akku-skakt

(11) Tylle til batteriadapter”

(12) Batterier”

(13) Oplasningsknap akku/batteriadapter”

(14) Lukkekappe til batteriadapter”

(15) Akku”

(16) Taend/sluk-knap

(17) Laser-advarselsskilt

(18) Serienummer

(19) Stativholder 5/8"

(20) Stativholder 1/4"

(21) Knapcellebatteri

(22) Knapcellebatteri-holder

(23) Knapcellebatteri-skakt

(24) Magnet”

(25) Universalholder®

(26) Drejeplatform?

(27) Fjernbetjening®

(28) Laser-maltavle®

(29) Lasermodtager”

(30) Laserbriller”

(31) Beskyttelsestaske”

(32) Stativ”

(33) Teleskopstang”

(34) Kuffert”

(35) Indlaeg”

a) Tilbehor, som erillustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
staendige tilbeher findes i vores tilbehgrsprogram.
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Tekniske data

Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Varenummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbejdsomrade”

- Standard 30m 30m
- I modtagertilstand 25m 25m
- Med lasermodtager 5-120m 5-120m
Nivelleringsngjagtighed®“) +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Selvnivelleringsomrade +4° +4°
Nivelleringstid <4s <4s
Maks. anvendelseshgjde over referen- 2000 m 2000 m
cehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 % 90 %
Tilsmudsningsgrad i overensstem- pEL 29
melse med IEC 61010-1

Laserklasse 2 2
Lasertype <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergens laserlinje 50 x 10 mrad (360°-vinkel) 50 x 10 mrad (360°-vinkel)
Korteste impulsvarighed 1/10000s 1/10000s
Pulsfrekvens

- Drift uden modtagetilstand 23 kHz 23 kHz
- Drifti modtagertilstand 10 kHz 10 kHz
Kompatible lasermodtagere LR6,LR7 LR7
Stativholder 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energiforsyning maleveerktaj

- Akku (lithium-ion) 12V 12V

- Batterier (alkaliske manganbatteri-

er)

4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

- Bufferbatteri (knapcellebatteri)

CR2032 (lithium-batteri 3 V) CR2032 (lithium-batteri 3 V)

Driftstid med 3 laserniveauer”

- Med akku

8t 6t

- Med batterier

6t 4t

Bluetooth®-malevaerktgj

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Maks. signalraekkevidde 30m" 30m"
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sendeeffekt maks. <1mwW <1mW

Bluetooth®-smartphone

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operativsystem Android 6 (og hejere) Android 6 (og hejere)
i0S 11 (og hgjere) i0S 11 (og hgjere)

Vaegt iht. EPTA-Procedure 01:2014

- Med akku 0,90 kg 0,90 kg

- Med batterier 0,86 kg 0,86 kg

Mal (lengde x bredde x hgjde)

162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
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Linjelaser GLL3-80C GLL3-80CG
Kapslingsklasse” IP54 (stev- og staenkvandsbeskyttet) IP54 (stav- og steenkvandsbeskyttet)
Anbefalet omgivelsestemperatur ved 0°C...+35°C 0°C...+35°C
opladning
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift -10°C...+40°C -10°C... +40°C
Tilladt omgivelsestemperatur ved op- -20°C...+70°C -20°C...+70°C
bevaring
Anbefalede akkuer GBA12V... GBA12V...
(undtagen GBA 12V > 4,0 Ah) (undtagen GBA 12V > 4,0 Ah)
Anbefalede ladere GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Arbejdsomrédet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).
B) ved20-25°C
C) Geelder ved de fire vandrette krydsningspunkter.

D) De angivne veerdier forudsaetter normale til gunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. ingen vibration, ingen tage, ingen rag, ingen direkte sol-
lys). Efter kraftige temperatursvingninger kan der forekommer ngjagtighedsafvigelser.

E) Derforekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.

F) kortere driftstider ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3

G) Ved Bluetooth®Low-Energy-udstyr kan der muligvis ikke oprettes forbindelse, afhaengigt af model og operativsystem. Bluetooth®-udstyr
skal understatte SPP-profilen.

H) Rakkevidden kan variere kraftigt afhaengigt af de omgivende betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. | lukkede rum og gennem
metalliske barrierer (f.eks. vaegge, reoler, kufferter osv.) kan Bluetooth®-raeekkevidden veere vaesentligt mindre.

1) Lithium-ion-akku og batteriadapter AA1 er udelukket fra IP 54.

Serienummeret (18) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af maleveerktajet.

Montering

Energiforsyning malevarktej

Maleveerktgjet kan drives enten med almindelige batterier el-
ler med en Bosch Li-ion-akku.

Drift med akku
» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit malevaerkte;.
Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa
grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at
akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer farste ibrugtagning.
For isatning af den opladede akku (15) skal du skubbe ak-
kuen ind i akkuskakten (10), til den meerkbart gar i indgreb.
For udtagning af akkuen (15) skal du trykke pa oplasningst-
asterne (13) og traekke akkuen ud af akkuskakten (10).
Undga brug af vold.

Drift med batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-

varktgjet.

Batterierne sattes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er udelukkende beregnet til brug i
de Bosch-malevaerktgjer, som den er lavet til, og ma
ikke anvendes med el-vaerktgj.

For at isaette batterierne skubbes batteriadapterens tylle

(11) ind i akkuskakten (10). Leg batterierne ind i tyllen som

vist pa lukkekappen (14). Skub lukkekappen over tyllen, ind-

til den gar meerkbart i indgreb.

For at udtage batterierne (12) skal du trykke
pa oplasningsknapperne (13) til lukkekappen
(14) og treekke lukkekappen af. Serg for, at
batterierne ikke falder ud. Hold derfor male-
vaerktgjet, sa akkuskakten (10) vender opad.
Tag batterierne ud. For at fjerne den indvendigt
liggende tylle (11) fra akkuskakten skal du tage
fatityllen og treekke den ud af malevarktgjet
ved at trykke let mod sidevaeggen.
Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen
og samme producent og med samme kapacitet.
» Tag batterierne ud af malevzerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i laengere tid.

Ladetilstandsindikator
Ladetilstandsindikatoren (2) viser hhv. akkuens eller batteri-
ernes opladningstilstand:

LED Opladningstilstand
Konstant lys gran 100-75%
Konstant lys gul 75-35%
Konstant lys red 35-10%
Intet lys - Akku defekt
- Batterier afladede

Laserlinjernes skarphed reduceres i takt med, at akkuen/
batterierne aflades.
Udskift straks en defekt akku eller tomme batterier.
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Udskiftning af knapcellebatteri (se billede A)
Maleveerktajet er udstyret med et knapcellebatteri (21), sa
dato og klokkeslaet kan gemmes til funktionen CAL guard,
selvom der ikke er isat akku eller batterier.

Nar du skal skifte knapcellebatteri, skal du tage akkuen eller
hele batteriadapteren ud.

Treek holderen til knapcellebatteriet (22) ud af skakten til
knapcellebatterier (23). Tag det tomme

knapcellebatteri (21) ud, og sat et nyt knapcellebatteri .
Sarg for at vende knapcellebatteriet korrekt, sa polerne pas-
ser til angivelserne i holderen til knapcellebatteriet (knapcel-
lebatteriets pluspol skal pege opad).

Skub knapcellebatteri-holderen (22) med isat knapcellebat-
teri ind i skakten (23). Serg for, at holderen til knapcellebat-
teriet er skubbet helt ind og sidder korrekt, da det ellers ikke
er beskyttet mod stev og vandstaenk.

Fjern beskyttelsesfolien pa knapcellebatteriet (21) for farste
ibrugtagning. Ga frem pa samme made, som nar du udskifter
knapcellebatteri.

Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevaerktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udszt ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved starre temperatursvingninger skal
malevarktgjets temperatur forst tilpasse sig, og fer du
fortsaetter arbejdet, skal der altid udferes en ngjagtig-
hedskontrol (se "Ngjagtighedskontrol af maleveerktajet",
Side 81).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevarktgjets pracision pavirkes.

» Undga, at malevaerktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis malevaerktejet har veeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af maleveerktejet", Side 81).

» Sluk malevzrktgjet, nar du transporterer det. Ved
slukning lases pendulenheden, som ellers kan beskadiges
ved kraftige bevaegelser.

Taend/sluk

For at teende malevaerktejet skal du skubbe taend/sluk-

knappen (16) til positionen "@on’ (for arbejde med pendul-

las) eller til positionen “on" (for arbejde med nivelle-
ringsautomatik). Straks efter teending udsender malevaerk-

tojet laserlinjer fra udgangsabningerne (1).

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Hvis du vil slukke malevaerktgjet, skal du skubbe taend/sluk-

knappen (16) til positionen Off. Ved stop lases pendulenhe-
den.
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» Lad ikke det teendte malevaerktej vaere uden opsyn, og
sluk malevarktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve blendet af laserstralen.

Ved overskridelse af den maks. tilladte driftstemperatur pa

40 °C slukkes maleveerktajet for at beskytte laserdioden. Ef-

ter afkeling er maleveerktajet igen klar til brug og kan teendes

pany.

Hvis malevaerktejets temperatur naermer sig den hgjest til-

ladte driftstemperatur, reduceres laserlinjernes skarphed

langsomt.

Malevaerktajet er beskyttet mod ekstrem elektrostatisk af-

ladning (ESD). Hvis malevaerktgjet oplades elektrostatisk

(f.eks. gennem beraring af omgivelser med lav luftfugtig-

hed), slukker det automatisk. Sluk i sa fald pa teend/sluk-

knappen (16), og teend igen.

Deaktivering af frakoblingsautomatik

Hvis der ikke trykkes pa en knap pa malevaerktajet i ca.

120 minutter, slukkes malevaerktejet automatisk for at ska-
ne akku og batterier.

For at tende maleveerktgjet igen efter automatisk slukning
kan du enten farst skubbe taend/sluk-kontakten (16) til posi-
tionen "Off" og derefter teende maleveerktgjet igen, eller du
kan trykke pa enten laserdriftstypetasten (7) eller tasten for
modtagertilstand (5).

For at deaktivere frakoblingsautomatikken skal du (mens
malevaerktgjet er taendt) holde laserdriftstypetasten (7) in-
de i mindst 3 sek. Nar frakoblingsautomatikken er deakti-
veret, blinker laserstralerne kort som bekraftelse.

For at aktivere den automatiske frakobling skal du slukke
malevaerktgjet og teende det igen.

Deaktivering af signaltone

Efter at malevaerktejet er teendt, er signaltonen altid akti-
veret.

For at deaktivere/aktivere signaltonen skal du trykke samti-
dig pa laserdriftstypetasten (7) og tasten for modtagertil-
stand (5) og holde dem inde i mindst 3 sek.

Bade ved aktivering og ved deaktivering hares tre korte sig-
naltoner til bekraeftelse.

Driftstilstande

Malevaerktgjet er udstyret med flere driftstilstande, som du

altid kan skifte imellem:

- Dannelse af et vandret laserniveau

- Dannelse af et lodret laserniveau

- Dannelse af to lodrette laserniveauer

- Dannelse af et vandret laserniveau og to lodrette laserni-
veauer.

Nar malevaerktgijet er taendt, danner det et vandret laserni-

veau. Hvis du vil skifte driftstilstand, skal du trykke pa laser-

driftstypetasten (7).

Alle driftstilstande kan veelges savel med automatisk nivelle-

ring som med pendullds.

Bosch Power Tools
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Modtagertilstand

Ved arbejde med lasermodtageren (29) skal du - uafhaen-
gigt af den valgte driftstilstand - aktivere modtagertilstan-
den.

I modtagertilstand blinker laserlinjerne med meget hgj fre-
kvens, hvorved det bliver muligt for lasermodtageren (29) at
finde dem.

For at aktivere modtagertilstanden skal du trykke pa tasten
Modtagertilstand (5). Visningen af modtagertilstand (6) ly-
ser gront.

For mennesker er laserlinjerne mindre synlige, nar mod-
tagertilstanden er aktiveret. Ved arbejde uden lasermod-
tager skal du derfor sla modtagertilstanden fra ved at trykke
pa tasten Modtagertilstand (5) en gang til. Visningen af mod-
tagertilstand (6) forsvinder.

Nivelleringsautomatik

Arbejde med nivelleringsautomatik

Stil maleveerktejet pa et vandret, fast underlag, eller fastgar
det pa universalholderen (25) eller stativet (32).

Skub taend/sluk-kontakten (16) til positionen "% On" for at
arbejde med nivelleringsautomatik.
Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder i
selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivelleringen er afsluttet, sa
snart laserlinjerne ikke leengere bevager sig.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, f.eks. fordi male-
varktgjets staflade afviger mere end 4° fra vandret, begyn-
der laserlinjerne at blinke hurtigt. Ved aktiveret signaltone
hares et signal i hurtig takt.

Opstil malevaerktejet vandret, og vent pa selvnivelleringen.
Sa snart malevaerktajet befinder siginden for selvnivelle-
ringsomradet pa +4°, lyser laserstralerne konstant, og sig-
naltonen slas fra.

Ved rystelser eller positionsaendringer under driften nivelle-
res maleveerktajet igen automatisk. Kontrollér efter gennivel-
lering de vandrette/lodrette laserlinjers position i forhold til
referencepunkterne for at undga fejl ved en forskydning af
maleverktgjet.

Arbejde med pendullas

Skub tand/sluk-knappen (16) til positionen "@0n’ for atar-
bejde med pendullas. Visningen Pendullds (4) lyser redt, og
laserlinjerne blinker konstant i langsom takt.

Ved arbejde med pendullas er nivelleringsautomatikken slaet
fra. Du kan holde maleveerktajet frit i hdnden eller stille det
pa et haeldende underlag. Laserlinjerne nivelleres ikke mere
og forlgber ikke mere nadvendigvis lodret i forhold til hinan-
den.

Fjernstyring via "Bosch Levelling Remote App"
Malevaerktgjet er godkendt til brug med et Bluetooth®-
modul, som via radioteknik muligger fjernstyring ved hjaelp
af en smartphone med Bluetooth®-interface.

For at kunne bruge denne funktion kraeves applikation (app)
"Bosch Levelling Remote App". Den kan, afhangigt af en-

hed, downloades fra den pageeldende App-Store (Apple App
Store, Google Play Store).

Oplysninger om ngdvendige systemkrav for en Bluetooth®
forbindelse finder du pa Bosch-hjemmesiden under
www.bosch-pt.com.

Ved fiernstyring ved hjalp af Bluetooth®kan der som falge af
darlige modtageforhold opsta tidsforsinkelser mellem den
mobile enhed og malevaerktajet.

Tilkobling af Bluetooth®

For at sla Bluetooth®til for fjernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten (9). Serg for, at Bluetooth®-interfacet pa
din mobile enhed er aktiveret.

Nar du har startet Bosch-applikationen oprettes der forbin-
delse mellem den mobile enhed og maleveerktgjet. Hvis der
findes flere aktive malevaerktajer, skal du veelge det, der pas-
ser. Hvis der kun findes et aktivt malevaerktgj, oprettes der
automatisk en forbindelse.

Forbindelsen er oprettet, sa snart Bluetooth®-visningen (8)
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan blive afbrudt pa grund af for
stor afstand eller forhindringer mellem malevarktgj og mobil
terminal og som falge af elektromagnetiske stajkilder. | sa
fald blinker Bluetooth®-visningen (8).

Frakobling af Bluetooth®

For at sla Bluetooth®fra for fjernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten (9) eller slukke malevaerktgjet.

Kalibreringsadvarsel CAL guard

Sensorerne til kalibreringsadvarslen CAL guard overvager
malevaerktgjets tilstand, ogsa nar det er slukket. Nar male-
varktajet er uden energiforsyning fra akku eller batterier,
sarger et internt energilager for 72 timers kontinuerlig over-
vagning ved hjeelp af sensorerne.

Sensorerne aktiveres ved den farste idrifttagning af male-
varktajet.

Udlesning af kalibreringsadvarsel

Nar en af falgende haendelser forekommer, udlgses kalibre-
ringsadvarslen CAL guard og visningen CAL guard (3) lyser
rgdt:

- Kalibreringsinterval (hver 12. maned) er udlgbet.

- Malevaerktgjet har vaeret opbevaret uden for lagertempe-
raturomradet.

- Malevaerktgjet har vaeret udsat for en massiv stadpavirk-
ning (f.eks. sammensted med gulvet efter at veere faldet
ned).

| "Bosch Levelling Remote App" kan du se, hvilken af de tre

handelser der har udlgst kalibreringsadvarslen. Uden appen

kan denne arsag ikke ses, da den lysende visning CAL guard

(3) udelukkende meddeler, at nivelleringsngjagtigheden skal

kontrolleres.

Efter at advarslen er udlest, lyser visningen CAL guard (3),

indtil nivelleringsngjagtigheden kontrolleres, og visningen

derefter slas fra.
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Fremgangsmade ved udlgst kalibreringsadvarsel
Kontrollér maleveerktgjets nivelleringsnejagtighed (se "Ngj-
agtighedskontrol af malevaerktgjet", Side 81).

Hvis den maksimale afvigelse ikke overskrides ved nogen af
kontrollerne, slar du visningen CAL guard (3) fra. Dette go-
res ved at trykke pa knappen Modtagertilstand (5) og knap-
pen Bluetooth® (9) samtidig i mindst 3 sek. Visningen CAL
guard (3) forsvinder.

Overskrider maleveerktgjet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Ngjagtighedskontrol af malevaerktgjet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den starste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstrélen.

For at minimere termisk pavirkning fra den varme, der stiger
op fra gulvet, anbefales det at montere maleveerktgjet pa et
stativ. Desuden skal méleveerktgjet sa vidt muligt opstilles
midt pa arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsnej-
agtigheden, fer du pabegynder en arbejdsopgave.
Kontrollér altid ferst nivelleringsngjagtigheden for den
vandrette laserlinje og derefter for de lodrette laserlinjer.
Overskrider malevaerktajet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af tvaeraksens vandrette nivelleringsngjagtighed
Til kontrollen skal du bruge en fri malestraekning pa 5 m pa
fast underlag mellem to vaegge A og B.

- Monter malevaerktajet pa et stativ teet pa veeggen A, eller
opstil det pa et fast, jaevnt underlag. Teend for maleveerk-
tgjet i drift med nivelleringsautomatik. Valg den driftsty-
pe, hvor et vandret laserniveau og et lodret laserniveau
dannes frontalt foran maleveerktgjet.

- Retlaseren mod den naermeste vaeg A, og lad malevaerk-
tgjet foretage en indnivellering. Markér midten af punktet,
hvor laserlinjerne krydser hinanden pa vaeggen (punkt I).
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- Drej malevaerktgjet 180°, lad det foretage indnivellering,
og markér laserlinjernes krydsningspunkt pa den modsat-
te vaeg B (punkt Il).

- Placer malevaerktejet — uden at dreje det - taet pa vaeg-
gen B, teend det og det foretag indnivellering.

- Juster malevaerktejet i hajden (ved hjelp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sé laserlinjernes
krydsningspunkt praecist rammer det forinden markerede
punkt Il pa vaeggen B.

e 180° 2
__%)'(_ I~
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- Drej malevaerktgjet 180° uden at &ndre hgjden. Ret det
mod vaeggen A, sa den lodrette laserlinje forlaber gennem
det allerede markerede punkt I. Lad malevaerktgjet fore-
taget indnivellering, og markér laserlinjernes krydsnings-
punkt pa vaeggen A (punkt 111).

- Differencen d mellem de to markerede punkter I og 1l pa
vaeggen A angiver malevaerktajets faktiske hgjdeafvigelse.

Ved en malestraekning pa 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og Il ma derfor hgjst udgere 2 mm.

Bosch Power Tools
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Kontrol af de lodrette linjers nivelleringsngjagtighed

Til kontrollen skal du bruge en derabning, hvor der (pa fast

underlag) er mindst 2,5 m plads pa hver side af deren.

- Opstil méleverktgjet i 2,5 m afstand fra derabningen pa
fast, jeevnt underlag (ikke pa et stativ). Teend for male-
veerktgjet i drift med nivelleringsautomatik. Vaelg en drift-
stype, hvor et vandret laserniveau dannes frontalt foran
maleveerktgijet.

7/
e | J

~ | y
m

- Markér midten af den lodrette laserlinje pa derabningens
gulv (punkt 1), i 5 m afstand pa den anden side af dgrab-
ningen (punkt 11) samt ved derabningens overkant
(punkt I11).

i

|
e L

wz,

- Drej maleveerktejet 180°, og opstil det pa den anden side
af dgrabningen direkte bag punkt 1. Lad mélevaerktajet
foretage indnivellering, og juster den lodrette laserlinje,
sa dens midte forlgber ngjagtigt gennem punkterne | og
II.

- Markér laserlinjens midte ved derabningens overkant som
punkt V.

- Differencen d mellem de to markerede punkter og 11l og
IV angiver malevaerktgjets faktiske afvigelse fra lodret.

- Mal derabningens hgjde.

Gentag maleprocessen for det andet lodrette laserniveau.

Valg hertil en driftstype, hvor en lodret laserlinje dannes ved

siden af maleveerktgjet, og drej malevaerktejet 90°, for male-

processen begynder.

Den maksimalt tilladte afvigelse beregnes pa falgende made:
Dobbelt hgjde af derabningen x 0,2 mm/m

Eksempel: Ved en derabning med hgjden 2 m ma den maksi-
male afvigelse veere

2 x2m x 0,2 mm/m = +0,8 mm. Punkterne Il og IV ma
saledes hgjst ligge 0,8 mm fra hinanden.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserlinjens midte til markering. Laser-
linjens bredde andres med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (28) forbedrer laserstrélens synlighed ved
ugunstige betingelser og sterre afstande.

Den reflekterende del af laser-méltavlen (28) forbedrer la-
serlinjens synlighed, og takket veaere den transparente del er
laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-mdltavlen.

Arbejde med stativ (tilbeher)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Seet
maleveerktejet med 1/4"-stativholderen (20) pa stativets
(32) eller pa et normalt fotostativs gevind. Til fastgarelse pa
et gaengs byggestativ benytter du 5/8"-stativholderen (19).
Skru maleveerktajet fast igen med stativets laseskrue.
Juster stativet groft, for du teender malevaerktajet.

Fastger med universalholderen (tilbeher) (se billede C)
Ved hjeelp af universalholderen (25) kan du fastgere male-
varktejet pa f.eks. lodrette flader eller magnetiserbare ma-
terialer. Universalholderen kan ogsa bruges som gulvstativ
og letter hgjdejusteringen af malevaerktajet.

» Berer ikke bagsiden af det magnetiske tilbeher, nar
du fastger tilbehgret til overflader. Magneternes steer-
ke traekkraft kan resultere i, at dine fingre bliver klemt
fast.

Juster universalholderen (25) groft, far du teender male-

varktajet.

Arbejde med lasermodtager (tilbeheor) (se billede C)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre afstande bruger du lasermodtageren (29) for bed-
re at kunne finde laserlinjerne. Sla modtagertilstanden til
ved arbejde med lasermodtageren (se "Modtagertilstand",
Side 80).

Laserbriller (tilbehor)

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehgr) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejdseksempler (se billeder B-G)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for malevaerktgjet fin-
der du pa illustrationssiderne.
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid malevaerktajet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tor snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke renggrings-
eller oplgsningsmiddel.

Renger isar flader ved laserens udgangsabning regelmaes-
sigt, og vaer opmaerksom pa fnug.

Opbevar og transporter kun mélevaerktgjet i
beskyttelsestasken (31) eller i kufferten (34).

Skal malevaerktgjet repareres, indsendes det i
beskyttelsestasken (31) eller i kufferten (34).

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere paleg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefarende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

Maleveerktajer, akkuer/batterier, tilbehar og
emballage skal bortskaffes miljgmassigt kor-
A rekt, sa de kan genvindes.
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Smid ikke malevaerktajer og akkuer/batterier
ud sammen med husholdningsaffaldet!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herpa, skal kasseret maleveerktej, og iht. det
europziske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte
akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geel-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:

Li-ion:

Laes og overhold henvisningerne i afsnittet om transport (se
"Transport", Side 83).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet med métverktyget ska bli
riskfritt och sdakert. Om mitverktyget inte
anvands i enlighet med de foreliggande

instruktionerna, kan de inbyggda skyddsmekanismerna i

matverktyget paverkas. Hall varselskyltarna pa

matverktyget tydligt lisbara. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED

MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra &@n de hir angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
matinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot ménniskor eller

& djur och rikta inte heller sjalv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.
Dérigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada dgat.

» Om laserstralen traffar ogat, blunda och vrid bort

huvudet fran stralen.
» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anvénd inte laserglaségonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasdgonen anvands for att kunna

Bosch Power Tools
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se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
métverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvdnda laser-matverktyget utan
uppsikt. De kan oavsiktligt blanda sig sjalva eller andra
personer.

» Anvand inte métverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser eller damm.
| matverktyget alstras gnistor, som kan antdnda dammet
eller gaserna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt, eller &dr skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vdtska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan
medfora hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran det ej anvénda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som &r avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

e Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
@

léngre solbestralning, eld, smuts, vatten och
m fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

Se till att knappcellshatterier
[ . A o
P N inte hamnar i barns hander.
9 ) Knappcellsbatterier ar farliga.

» Knappcellsbatterier far aldrig svljas eller foras in i
andra kroppsoppningar. Om det finns misstankar om

att knappcellshatteriet har fortarts eller fortsinien
annan kroppsoppning ska du omedelbart uppsoka
ldkare. Fortdring av knappcellsbatteriet kan leda till
allvarliga inre fratskador och dodsfall inom 2 timmar.

» Var noga med att byta ut knappcellsbatteriet pa ratt
satt. Explosionsrisk foreligger.

» Anvdnd endast de knappceller, som anges i denna
bruksanvisning. Anvand inga andra knappceller eller
annan energiforsorjning.

» Forsok inte att ladda upp knappcellen igen och
kortslut den inte. Knappcellen kan bli otdt, explodera,
brinna och skada personer.

» Avldgsna och avfallshantera urladdade knappceller pa
korrekt satt. Urladdade knappceller kan bli otdta och
darigenom skada matverktyget eller personer.

» Overhettainte knappcellen och kasta den inte i eld.
Knappcellen kan bli otét, explodera, brinna och skada
personer.

» Skada inte knappcellen och plocka inte isar den.
Knappcellen kan bli otét, explodera, brinna och skada
personer.

» En skadad knappcell far inte komma i kontakt med
vatten. Uttrddande litium kan tillsammans med vatten
generera vate och darmed fororsaka en brand, explosion
eller personskador.

» Anvand inte langre matinstrumentet om
knappcellshéllaren (22) inte ldngre gar att stinga. Ta
bort knappcellen och lat reparera.

» Tabort batteriet innan atgéarder utfors pa
matinstrumentet (t.ex. montering, underhall) samt
fore transport och lagring. Om strémstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Vid drift av matinstrumentet hors i vissa fall starka
signaltoner. Hall darfor matinstrumentet pa avstand
fran oronen och fran andra personer. Det starka ljudet
kan skada hérseln.

Placera inte matinstrumentet och de
& magnetiska tillbehoren i ndrheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tillbehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall mitinstrumentet och de magnetiska tillbehoren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som dr kansliga for magnetstralning. Magneterna i
matinstrumentet och tillbehéren kan leda till irreversibla
dataforluster.

» Matverktyget ar utrustat med en funktionsport.
Lokala driftshegransningar, t.ex. i flygplan eller
sjukhus, ska beaktas.

Varumirket Bluetooth® och logotyperna tillhor Bluetooth

SIG, Inc. Alla anvindning av detta varumarke/logotyp

fran Robert Bosch Power Tools GmbH sker under licens.
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» Var forsiktig! Nar matinstrumentet anvands med
Bluetooth® kan storningar forekomma hos andra
apparater, flygplan och medicinska apparater (t.ex.
pacemaker, horapparater). Skador pa manniskor och
djur i omedelbar nérhet kan inte heller uteslutas.
Anvind inte matinstrumentet med Bluetooth®i
narheten av medicinska apparater, bensinstationer,
kemiska anldggningar, omraden med explosionsrisk
eller i sprangningsomraden. Anvand inte
matinstrumentet med Bluetooth® i flygplan. Undvik
drift i direkt nérhet till kroppen under en langre
period.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Métinstrumentet ar avsett for framstallning och kontroll av
vagrata och lodrata linjer.

Matinstrumentet kan anvindas bade inomhus och utomhus.

Detta dr en konsumentprodukt med laser enligt EN 50689.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfér sig till
framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.

(1) Utgangsoppning laserstralning

(2) Laddningsstatus batterier

(3) Indikering CAL guard

(4) Indikering pendellas

(5) Knappen mottagarlage

(6) Indikering mottagarlage

(7) Knapp for driftsatt laser

(8) Indikering anslutning via Bluetooth®

Svensk | 85

(9) Knapp Bluetooth®
(10) Batterischakt
(11) Hélje batteriadapter”
(12) Batterier”

(13) Upplasningsknapp uppladdningsbart batteri/
batteriadapter?

(14) Foérslutningskapa batteriadapter”
(15) Uppladdningsbart batteri®
(16) Pé/av-strombrytare
(17) Laservarningsskylt
(18) Serienummer

(19) Stativfaste 5/8"
(20) Stativfaste 1/4"
(21) Knappcellsbatteri
(22) Knappcellshallare
(23) Knappcellsschakt
(24) Magnet?

(25) Universalhallare®
(26) Vridplatta”

(27) Fijarrkontrol”

(28) Lasermaltavla®
(29) Lasermottagare®
(30) Laserglasdgon®”
(31) Skyddsficka®

(32) Stativ?

(33) Teleskopstang”
(34) Vaska”

(35) Inlagg”

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Artikelnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbetsomrade”

- Standard 30m 30m
- I mottagarlage 25m 25m
- Med lasermottagare 5-120m 5-120m
Nivelleringsprecision®®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade +4° +4°
Nivelleringstid <4s <4s
Max. anvandningshojd over 2000 m 2000 m
referenshojd

Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Nersmutsningsgrad enligt pE 29

IEC61010-1

Bosch Power Tools
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Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Laserklass 2 2
Lasertyp <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergens laserlinje 50 x 10 mrad (helvinkel) 50 x 10 mrad (helvinkel)
Kortaste impulsvaraktighet 1/10000s 1/10000s
Pulsfrekvens

- Drift utan mottagarldge 23 kHz 23 kHz
- Drifti mottagarlage 10 kHz 10 kHz
Kompatibel lasermottagare LR6,LR7 LR7
Stativfaste 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energiforsorjning matinstrument

- Batteri (litiumjon) 12V 12V

- Batterier (alkalisk/mangan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

- Buffertbatteri (knappcell)

CR2032 (litiumbatteri 3 V)

CR2032 (litiumbatteri 3 V)

Drifttid med 3 lasernivaer”

- Med batteri

8h

6h

- Med batterier

6h

4h

Bluetooth® matinstrument

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signalrackvidd max. 30m" 30m"
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sandningseffekt max. <1mwW <1mwW

Bluetooth® smarttelefon

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operativsystem Android 6 (och senare) Android 6 (och senare)
i0S 11 (och senare) i0S 11 (och senare)

Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014

- Med batteri 0,90 kg 0,90 kg

- Med batterier 0,86 kg 0,86 kg

Matt (langd x bredd = hojd) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Skyddsklass” IP54 (damm- och stankvattenskyddad)  IP54 (damm- och stankvattenskyddad)

Rekommenderad 0C oo #3BC 0°C...+35°C

omgivningstemperatur vid laddning

Tillaten omgivningstemperatur vid drift -10°C...+40°C -10°C... +40°C

Tillaten omgivningstemperatur vid -20°C...+70°C -20°C...+70°C

forvaring

Rekommenderade batterier GBA 12V... GBA 12V...
(utom GBA 12V > 4,0 Ah) (utom GBA 12V > 4,0 Ah)

1609 92A8AR|(18.10.2022)
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Linjelaser
Rekommenderade laddare
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GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX 18...

A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

B) Vid20-25°C
C) Galler vid de fyra horisontella krysspunkterna.

D) Angivna vérden forutsatter normala till gynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. inga vibrationer, ingen dimma, ingen rék, inget direkt solljus).

Vid kraftig temperaturvariation kan precisionsavvikelser forekomma.

E) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.

E
G

Kortare drifttid vid Bluetooth®-drift och/eller i anslutning till RM 3

stod for SPP-profilen.
H

Vid Bluetooth®-lagenergienheter ar kanske ingen anslutning méjlig beroende pa modell och operativsystem. Bluetooth®-enheter méste ha

Réckvidden kan variera kraftigt beroende pa yttre omsténdigheter, bland annat vilken mottagare som anvands. Inne i slutna rum och genom

metallbarridrer (t.ex. vaggar, hyllor, resvéskor etc.) kan Bluetooth®-rackvidden vara betydligt mindre.

1) Lithiumjonbatteri och batteriadapter AA1 ar undantagna fran IP 54.

For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (18) pa typskylten.

Montering

Energiforsorjning matverktyg

Métinstrumentet kan drivas med vanliga batterier eller med
ett lithiumjon-batteri fran Bosch.

Drift med ackumulatorbatteri

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare dr anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i matverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportforeskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

For att sétta in det laddade batteriet (15), skjut in det i

batterihdllaren (10) tills det snapper fast.

For att ta ut batteriet (15) trycker du pa

upplasningsknapparna (13) och drar ut batteriet ur

batterischaktet (10). Bruka inte vald.

Drift med batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for

matinstrumentet.

Batterierna anvands i batteriadaptrarna.

» Batteriadaptern far endast anviandas i avsedda
maétinstrument fran Bosch och far inte anvindas
tillsammans med elverktyg.

For att sdtta in batterierna, skjut holjet (11) pa

batteriadaptern i batterischaktet (10). Lagg batterierna pa

locket (14) i holjet som pa bilden. Skjut locket 6ver holjet
tills detta snapper fast horbart.

A, Foratttautbatterierna (12) trycker du pa
upplasningsknappen (13) till locket (14) och
drarav locket. Var forsiktig sa att batterierna

' inte faller ut. For att gora detta haller du
Jm matinstrumentet med batterischaktet (10)

A riktat uppat. Ta ut batterierna. For att ta bort

¥ deninrehylsan (11) ur batterischaktet, ta tag i
den och dra ut den ur matinstrumentet med ett

|att tryck mot sidan.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

» Ta ut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska
anvianda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjdlvurladdas.

Laddningsstatusvisning
Laddningsindikeringen (2) visar batteriets laddningsniva:

LED Laddningsstatus
Fast gront ljus 100-75%
Fast ljus gult 75-35%
Fast ljus rott 35-10%
Inget ljus ~ Batteri defekt
- Batterier tomma

Om batterierna blir svaga minskar laserlinjernas ljusstyrka
langsamt.
Byt ut defekta eller tomma batterier omedelbart.

Byta ut knappcellsbatteriet (se bild A)

Matverktyget ar forsett med ett knappcellsbatteri (21) sa att
datum och tid for funktionen CAL guard kan sparas dven
utan laddningsbart batteri eller batterier isatta.

For att byta knappcellsbatteri, ta ut batteriet eller hela
batteriadaptern.

Dra ut knappcellshallaren (22) ur knappcellsutrymmet (23).
Ta ut det tomma knappcellsbatteriet (21) och satt i ett nytt.
Kontrollera att polningen ar korrekt i enlighet med bilden pa
knappcellshallaren (knappcellens pluspol ska vara riktad
uppat).

Skjut in knappcellshéllaren (22) med isatt knappcell i
schaktet (23). Kontrollera att knappcellshallaren ar korrekt
och fullstandigt inskjuten. | annat fall fungerar inte skyddet
mot damm och vattensténk.

Vid forsta anvandningen, ta bort skyddsfolien fran
knappcellshatteriet (21). For att gora detta, fortsétt pa
samma satt som nar du byter knappcellsbatteri.

Bosch Power Tools
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Drift

Driftstart
» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvéngningar. Lat
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat efter storre
temperaturvariationer och utfér alltid ett precisionstest
innan du fortsatter arbetet (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet®, Sidan 89).

Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar
kan matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos matinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet”, Sidan 89).

» Stdng av matinstrumentet nar du transporterar det.
Vid avstangning laser pendelenheten, som annars kan
skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For inkoppling av matinstrumentet, skjut pa-/av-

strombrytaren (16) till position "‘Son’ (for arbete med

pendelarretering) eller till position” @ On” (for arbete med
nivelleringsautomatik). Efter start skickar matverktyget

omedelbart laserlinjer ur utgangséppningarna (1).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjalv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.

For urkoppling av matinstrumentet, skjut strombrytaren

(16) till position Off. Vid avstangning lases pendelenheten.

» Limna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och stang av métverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Om hogsta tillatna driftstemperatur pa 40 °C 6verskrids

stangs matinstrumentet av for att skydda laserdioden. Efter

avkylning ar matinstrumentet redo fér drift och kan startas
panytt.

Om matverktygets temperatur narmar sig den hogsta tillatna

driftstemperaturen minskar laserlinjernas ljusstyrka kraftigt.

Matverktyget ar skyddat mot extrem elektrostatisk

urladdning (ESD). Om matverktyget blir elektrostatiskt

laddat (t.ex. genom kontakt med en miljé med lag
luftfuktighet), stangs det av automatiskt. Stang av pa-/av
knappen (16) och sla pa den igen.

Avaktivering av avstangningsautomatik

Om ingen knapp trycks in pa matinstrumentet under ca.
120 min stangs det av automatiskt for att skona batterierna.
For att starta matverktyget igen efter den automatiska
avstdngningen kan antingen strombrytaren (16) forst
skjutas till positionen "Off” och matverktyget startas igen,
eller sé trycker du pa knappen lasertyp (7) eller knappen
mottagarlage (5).

For att avaktivera avstangningsautomatiken haller du
knappen (7) intryckt i minst 3 sek. medan matinstrumentet
arigang. Om avstangningsautomatiken ar avstangd blinkar
laserlinjerna kort for att bekrfta.

For att aktivera den automatiska avstangningen, stang av
och sla pa matinstrumentet igen.

Deaktivera ljudsignalen

Ljudsignalen dr alltid aktiverad efter start av
matinstrumentet.

For att avaktivera resp. aktivera signaltonen trycker du
samtidigt pa knappen lasertyp (7) och knappen
mottagarldge (5) och haller dem intryckta i minst 3 sek.
Bade vid aktivering och avaktivering hors tre korta
ljudsignaler som bekraftelse.

Driftstyper

Matinstrumentet har flera olika driftstyper mellan vilka du
kan vaxla nar som helst:

- Skapar en vagrat laserniva

- Skapar en lodrat laserniva

Skapar tva lodréta lasernivaer

- Skapar en vagrat laserniva och tva lodréta lasernivaer.
Efter start skapar matinstrumentet en vagrat laserniva. For
att vaxla drifttyp, tryck pa knappen laser-driftstyp (7).

Alla driftsatt kan valjas med nivelleringsautomatik eller
pendelarretering.

Mottagarlage

For arbete med lasermottagare (29) méste - oberoende av
valt driftsdtt — mottagarlaget aktiveras.

| mottagarldget blinkar laserlinjerna med mycket hog
frekvens och kan dérigenom hittas av lasermottagaren (29).
For att starta mottagarlaget trycker du pa knappen
mottagarldge (5). Indikeringen mottagarlage (6) lyser gront.
For det manskliga 6gat ar laserlinjernas synlighet vid
tillslaget mottagarlage reducerat. For arbeten utan
lasermottagare stanger du darfor av mottagarlaget genom
att aterigen trycka pa knappen (5). Indikeringen
mottagarlage (6) slocknar.

Nivelleringsautomatik

Arbete med nivelleringsautomatik

Stall matinstrumentet pa ett vagratt, fast underlag, satt fast
det i universalhdllaren (25) eller stativet (32).

For arbeten med nivelleringsautomatik skjuter du
strombrytaren (16) till lage ’b On”.

Inom sjélvnivelleringsomradet kompenserar
nivelleringsautomatiken ojamnheter pa +4°. Nivelleringen ar
avslutad sa snart laserlinjerna inte langre ror sig.

Om automatisk nivellering inte & mojligt, t.ex. for att
matinstrumentets yta avviker med mer an 4° fran vagrat
position borjar laserlinjerna att blinka i snabb takt. Vid
aktiverad signalton ljuder en signalton i snabb takt.

Stall métinstrumentet vagratt och vanta pa
sjalvnivelleringen. Sa snart matinstrumentet befinner sig
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inom sjlvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralarna
fast och ljudsignalen stangs av.

Vid skakningar eller andringar av lage under drift nivelleras
matverktyget igen automatiskt. Efter en ny nivellering,
kontrollera positionen for vagrat resp. lodrat laserlinje i
relation till referenspunkter for att undvika fel pa grund av en
forskjutning av matverktyget.

Arbete med pendelarretering

For arbeten med pendelarretering skjuter du pa/av-
strombrytaren (16) till lage "@on’. Indikeringen
pendelarretering (4) lyser rétt och laserlinjerna blinkar
kontinuerligt i langsam takt.

Vid arbete med pendelarretering ar nivelleringsautomatiken
avstangd. Du kan hélla métinstrumentet i handen eller stélla
det pa ett lutande underlag. Laserlinjerna nivelleras inte
langre och l6per inte langre parallellt.

Fjarrstyrning via "Bosch Levelling Remote App”

Métinstrumentet dr utrustad med en Bluetooth®-modul som
tillater tradlos fjarrstyrning via en smarttelefon med
Bluetooth®-granssnitt.

For anvanda denna funktion behévs appen “Bosch Levelling
Remote App”. Dessa kan du ladda ner fran en app store
(Apple App Store, Google Play Store) beroende pa enhet.
Information om systemkrav for en Bluetooth® anslutning
hittar du pa Bosch webbsidor under www.bosch-pt.com.

Vid fjarrstyrning med Bluetooth® kan férdréjningar uppsta
mellan mobil enhet och matinstrument vid dalig mottagning.

Aktivera Bluetooth®

For att aktivera Bluetooth® for fjarrstyrningen, tryck pa
Bluetooth®-knappen (9). Se till att Bluetooth®-granssnittet
ar aktiverat pa din mobila enhet.

Efter start av Bosch-appen upprattas forbindelsen mellan
mobil enhet och matverktyg. Om flera aktiva matverktyg
upptacks, valj ditt matverktyg i listan. Om bara ett aktivt
matverktyg hittas upprattas en automatisk anslutning.
Anslutningen dr uppréttad sa snart Bluetooth®symbolen (8)
lyser.

Bluetooth®-anslutningen kan avbrytas pa grund av for stort
avstand eller hinder mellan méatinstrument och mobil enhet
samt pa grund av elektromagnetiska storningskallor. | detta
fall blinkar Bluetooth®-symbolen (8).

Stdnga av Bluetooth®

For att stanga av Bluetooth® for fjarrstyrningen, tryck pa
Bluetooth®-knappen (9) eller sting av matinstrumentet.

Kalibreringsvarning CAL guard

Sensorerna pd kalibreringsvarningen CAL guard 6vervakar
tillstandet hos matinstrumentet, dven nar det ar avstangt.
Om matverktyget saknar energiforsorjning fran batterier ger
en intern batteriackumulator en kontinuerlig 6vervakning av
sensorerna under 72 timmar.

Sensorerna aktiveras i och med den forsta idrifttagningen av
matverktyget.
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Utlosare av kalibreringsvarningen

Om en av foljande handelser intraffar utloses

kalibreringsvarningen CAL guard och indikeringen CAL

guard (3) lyser rétt:

- Kalibreringsintervallen (var 12:e manad) har [opt ut.

- Matinstrumentet har forvarats utanfor
lagringstemperaturomradet.

- Matinstrumentet har utsatts for en kraftig stot (t.ex. fallit
ner pa golvet).

| appen "Bosch Levelling Remote App” kan du se vilken av

de tre handelserna som har utlost kalibreringsvarningen.

Utan appen gar det inte att se orsaken. Att indikeringen CAL

guard (3) tands innebar endast att

nivelleringsnoggrannheten maste kontrolleras.

Efter att varningen utlosts lyser visningen CAL guard (3) tills

nivelleringsnoggrannheten har kontrollerats och

indikeringen darefter slackts.

Tillvagagangssatt vid utlost kalibrering

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos matinstrumentet (se
LPrecisionskontroll av métinstrumentet”, Sidan 89).

Om den maximala avvikelsen inte Gverskrids vid nagon av
kontrollerna stanger du av indikeringen CAL guard CAL
guard(3). Tryck pa knappen mottagarlage (5) och
Bluetooth®-knappen (9) samtidigt i minst 3 sek.
Indikeringen CAL guard (3) slocknar.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller dverskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Precisionskontroll av métinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran omgivnings-
temperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran golvet och
uppat kan distrahera laserstralen.

For att minimera termisk paverkan fran varme som stiger
upp fran golvet rekommenderas anvandning av
matinstrumentet pa ett stativ. Stall ocksa matinstrumentet i
mitten av arbetsytan om mojligt.

Forutom yttre paverkan kan aven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera dérfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Kontrollera forst nivelleringsprecisionen hos den vagrata
laserlinjen och darefter nivelleringsprecisionen hos de
lodrata laserlinjerna.

Om métverktyget vid en av dessa kontroller dverskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera vagrit nivelleringsprecision for tviraxeln
For kontroll behover du en fri matstracka pa 5 m pa fast
underlag mellan tva vaggar, A och B.

- Montera matinstrumentet i narheten av vagg A pa ett

stativ eller stall det pa ett fast, jamnt underlag. Starta
matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik. Valj en

Bosch Power Tools
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driftstyp dar en vagrat laserniva skapas framfor
matinstrumentet.

- Riktain lasern pa narmsta vagg A och lat métinstrumentet
nivelleras. Markera mitten av punkten vid vilken
laserlinjerna korsas pa vaggen (punkt1).

- Vrid matinstrumentet i 180°, Iat det nivelleras och
markera krysspunkten for laserlinjerna pa motsatt vagg B
(punkt I1).

- Placera métinstrumentet - utan att vrida det - ndra
vagg B, starta det och lat det nivelleras.

- Rikta in matinstrumentet i hojden (med hjalp av stativet
eller eventuellt med underlag), sa att laserlinjernas
krysspunkt tréffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa
vagg B.

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra hojden. Rikta
in det pa vagg A sa att den lodrta laserlinjen |oper genom
den tidigare markerade punkten |. Lat matinstrumentet
nivelleras och markera krysspunkten for laserlinjerna pa
vagg A (punkt IIl).

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna I och
111 pa vagg A utgor den faktiska hojdavvikelsen hos
matinstrumentet.

P& matstrackan for 2 x 5 m = 10 m ar den maximalt tillatna

avvikelsen:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Differensen d mellan

punkterna | och Il far darfor vara max 2 mm.

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos de lodrita

linjerna

For kontroll behévs en dérroppning (pa fast underlag) med

minst 2,5 m plats pa bada sidor om dérren.

- Stéll matinstrumentet med 2,5 m avstand till
dorroppningen pa jamnt, fast underlag (inte pd ett stativ).
Starta matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik.
Valj en driftstyp dér en lodrat laserniva skapas framfor
matverktyget.

i 7
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- Markera mitten av den lodréta laserlinjen pa golvet i
dorroppningen (punkt 1), pa 5 m avstand fran den andra
sidan av dorréppningen (punkt 1) samt den dvre kanten
av dorroppningen (punkt I11).
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- Vrid métinstrumentet i 180° och stall det pa den andra
sidan av dorréppningen direkt bakom punkt I1. Lat
matinstrumentet nivelleras och rikta in den lodrata

laserlinjen sa att mitten gar rakt genom punkterna I och II.

- Markera mitten av laserlinjen pa den 6vre kanten av
dorréppningen som punkt IV.

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna 11
och IV utgdr den faktiska avvikelsen fran lodrat niva.

- Mat dérroppningens hojd.

Upprepa matningen for den andra lodréta lasernivan. Vljen

driftstyp dér en lodratt laserniva skapas vid sidan av

matinstrumentet, och vrid matverktyget i 90°innan

matningen paborjas.

Den maximalt tilldtna avvikelsen beraknar du pa foljande

satt:

dorroppningens dubbla héjd x 0,2 mm/m

Exempel: Vid en hojd pa dorroppningen pa 2 m far den

maximala avvikelsen uppga till

2 x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Punkterna Il och IV far

darmed vara max 0,8 mm fran varandra.

Arbetsanvisningar
» Anvind alltid endast mitten av laserlinjen for

markering. Laserlinjens bredd andrar sig med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla

Laser-maltavlan (28) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa laserméltavlan (28) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig dven fran baksidan av lasermaltavlan.

Arbeta med stativet (tillbehor)

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matverktyget med 1/4"-stativhallaren (20) pa stativets
ginga (32) eller pa ett vanligt kamerastativ. For faste pa ett
vanligt kamerasystiv anvander du 5/8"-fastet (19). Skruva
fast matinstrumentet med fastskruven.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.
Faste med universalhallaren (tillbehér) (se bild C)

Med hjalp av den universella hallaren (25) kan du fasta
matinstrumentet t.ex. pa lodrata ytor eller magnetiska
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material. Universalhallaren ar ocksa lamplig som golvstativ

och underlattar hojdinriktning for matverktyget.

» Hall fingrarna borta fran baksidan av det magnetiska
tillbehoret nér du féster tillbehdret pa ytor. Genom
magneternas starka dragkraft kan dina fingrar fastna.

Rikta in universalhallaren (25) grovt innan du startar

matinstrumentet.

Arbete med lasermottagare (tillbehor) (se bild C)

Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljus bakgrund, direkt
solljus) och pa stérre avstand anvander du lasermottagaren
(29) for att lattare hitta laserlinjerna. Anvand mottagarlaget
(se ,Mottagarlage“, Sidan 88) vid arbete med
lasermottagaren.

Laser-glasogon (tillbehor)

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for 6gat.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar férmagan
att uppfatta farg.

Arbetsexempel (se bild B-G)

Exempel pa anvandningsmojligheter for matinstrumentet
finns pa grafiksidorna.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vétskor.
Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengdrings- eller Iésningsmedel.

Rengor sarskilt ytorna vid laserns utgangsoppning
regelbundet och ta bort eventuellt damm.

Lagra och transportera matinstrumentet endast i
skyddsfodralet (31) eller vaskan (34).

Vid reparation ska matinstrumentet skickas in i
skyddsfodralet (31) eller vaskan (34).

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska
Bosch Service Center
Telegrafvej 3
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2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far férsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet s att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillimpliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

Matverktyg, batteri, tillbehor och
forpackningar ska omhandertas pa miljévanligt
satt for atervinning.

Slang inte matverktyg och batterieri
hushéllsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell ratt ska férbrukade
matinstrument, och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in
separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga dmnen.

Batterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 92).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og falges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare
og pa en sikker mate. Hvis maleverktoyet

ikke brukes i samsvar med de foreliggende

anvisningene, kan de integrerte

beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa

maleverktoyet ma alltid vaere synlige og lesbare.

OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED,

0G LA DEM FOLGE MED HVIS MALEVERKT@YET SKAL

BRUKES AV ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av méleverktayet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet for du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og gyeskader.
» Ved syekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjeres endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverktayet ma kun utferes av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. De kan
uforvarende blende seg selv eller andre.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stev. | maleverkteyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Serg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fare til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det

1609 92A 8AR|(18.10.2022)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Lad batteriene bare med ladere som anbefales av
produsenten. Det medfarer brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.

@ A ADVARSEL

Pass pa at knappcellebatteriet
ikke er tilgjengelig for barn.
‘) Knappcellebatterier er farlige.

» Knappcellebatterier ma aldri svelges eller feres inni
andre kroppsapninger. Ved mistanke om at et
knappcellebatteri er svelget eller fert inni en annen
kroppsapning ma lege kontaktes umiddelbart.
Svelging av et knappcellebatteri kan fare til alvorlige
innvendige etseskader og dad innen 2 timer.

» Pass pa at knappcellebatteriet skiftes ut pa riktig
mate. Det er fare for eksplosjon.

» Bruk bare knapceller som er angitt i denne
bruksanvisningen. Bruk ikke noen andre knappeceller
eller en annen energiforsyning.

» Duma ikke forsgke a lade knappcellebatteriet pa nytt
eller kortslutte det. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Utladede knappcellebatterier ma tas ut og kastes
forskriftsmessig. Utladede knappcellebatterier kan bli
utette og dermed skade produktet eller personer.

» Knappcellebatteriet ma ikke overopphetes og ikke
kastes pa apen ild. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Du ma ikke skade knappcellebatteriet og ikke ta det
fra hverandre. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Etskadet knappcellebatteri ma ikke komme i kontakt
med vann. Litium som lekker ut og vann kan danne
hydrogen og dermed fare til brann, eksplosjon eller
personskader.

» Du ma ikke bruke maleverkteyet hvis holderen til
knappcellebatteriet (22) ikke kan lukkes lenger. Ta ut
knappcellebatteriet, og fa utfert nadvendig reparasjon.
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» Taalltid det oppladbare batteriet eller
engangshatteriene ut av maleverktoyet for arbeider
pa maleverktoyet utfores (f.eks. montering,
vedlikehold osv.) hhv. ved transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Hoye lydsignaler utlgses ved bestemte forhold under
bruk av méleverktayet. Du ma derfor holde
maleverktoyet i god avstand fra eret eller andre
personer. Den hgye lyden kan skade herselen.

Maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
& ma ikke komme i nerheten av implantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene
til méaleverktayet og tilbeharet genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfolsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tilbeharet kan fare til permanente tap
av data.

» Maleverktayet er utstyrt med et radiogrensesnitt.
Lokale restriksjoner for bruk av dette, for eksempel
om bord pa fly eller pa sykehus, ma overholdes.

Navnet Bluetooth® og logoene er registrerte varemerker

som tilherer Bluetooth SIG, Inc. Enhver bruk av navnet/

logoen av Robert Bosch Power Tools GmbH skjer pa
lisens.

» Forsiktig! Under bruk av maleverkteyet med
Bluetooth® kan det oppsta forstyrrelse pa andre
apparater og anlegg, fly og medisinsk utstyr (f.eks.
pacemakere og hgreapparater). Skader pa mennesker
og dyr i umiddelbar nzerhet kan heller ikke utelukkes
helt. Bruk ikke maleverktayet med Bluetooth® i
naerheten av medisinsk utstyr, bensinstasjoner,
kjemiske anlegg, steder med eksplosjonsfare eller pa
sprengningsomrader. Bruk ikke maleverktoyet med
Bluetooth® om bord pa fly. Unnga langvarig bruk naer
kroppen.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner
Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverkteyet er beregnet for maling og kontroll av
vannrette og vertikale linjer.

Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utendars.
Dette er et laserprodukt for forbrukere ifglge EN 50689.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Laserdpning

Bosch Power Tools
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(2) Ladeniva oppladbart batteri / engangsbatterier
(3) Visning CAL guard
(4) Indikator for pendellas
(5) Knapp for mottakermodus
(6) Indikator for mottakermodus
(7) Knapp for laserdriftsmodus
(8) Indikator for Bluetooth®-forbindelse
(9) Knapp Bluetooth®
(10) Batterirom
(11) Hylster for batteriadapter”
(12) Batterier”

(13) Utlgserknapp for oppladbart batteri/batteriadapter®

(14) Deksel for batteriadapter”
(15) Oppladbart batteri®

(16) Av/pa-bryter

(17) Laservarselskilt

(18) Serienummer

(19) Stativfeste 5/8"

(20) Stativfeste 1/4"

(21) Knappcellebatteri

(22) Holder for knappcellebatteri
(23) Rom for knappcellebatteri
(24) Magnet”

(25) Universalholder®

(26) Dreibar holder”

(27) Fjernkontrol®

(28) Lasermaltavle”

(29) Lasermottaker”

(30) Lasersiktebrille?

(31) Beskyttelsesveske®

(32) Stativ”

(33) Teleskopstang”

(34) Koffert”

(35) Innlegg”

a) lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Artikkelnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Rekkevidde"

- Standard 30m 30m
- I mottakermodus 25m 25m
- Med lasermottaker 5-120m 5-120m
Nivelleringsnayaktighet®“"”) +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Selvnivelleringsomrade +4° +4°
Nivelleringstid <4s <4s
Maks. brukshgyde over 2000 m 2000 m
referansehgyde

Maks. relativ luftfuktighet 90 % 90 %
Forurensningsgrad i henhold til pEL 29
IEC61010-1

Laserklasse 2 2
Lasertype <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Awvik laserlinje 50 x 10 mrad (360-graders vinkel) 50 x 10 mrad (360-graders vinkel)
Korteste pulsvarighet 1/10000s 1/10000s
Pulsfrekvens

- Drift uten mottakermodus 23 kHz 23 kHz
- Drifti mottakermodus 10 kHz 10 kHz
Kompatible lasermottakere LR6,LR7 LR7
Stativfeste 1/4",5/8" 1/4",5/8"

Maleverkteyets stremforsyning
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GLL 3-80C
12V

Linjelaser
- Oppladbart batteri (li-ion)
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GLL 3-80 CG
12V

- Engangsbatterier (alkaliske/
mangan)

4 x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

- Bufferbatteri (knappcelle) CR2032 (litium-batteri 3 V)

CR2032 (litium-batteri 3 V)

Driftstid med tre laserplan”

- Med oppladbart batteri 8t

6t

- Med engangsbatterier 6t

4t

Bluetooth®-maleverktay

- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Maks. signalrekkevidde 30m" 30m"
- Driftsfrekvensomréade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sendeeffekt maks. <1mwW <1mW

Bluetooth®-smarttelefon

- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operativsystem Android 6 (og hayere) Android 6 (og hayere)
i0S 11 (og hayere) i0S 11 (og hayere)

Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014

- Med oppladbart batteri 0,90 kg 0,90 kg

- Med engangsbatterier 0,86 kg 0,86 kg

Mal (lengde x bredde x hgyde) 162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Kapslingsgrad" IP54 (beskyttet mot stgv og vannsprut)

IP54 (beskyttet mot stgv og vannsprut)

Anbefalt omgivelsestemperatur ved 0°C...+35°C 0°C...+35°C
lading
Tillatt omgivelsestemperatur under -10°C... +40°C -10°C... +40°C
drift
Tillatt omgivelsestemperatur ved -20°C...+70°C -20°C...+70°C
lagring
Anbefalte oppladbare batterier GBA 12V... GBA12V...
(unntatt GBA 12V > 4,0 Ah) (unntatt GBA 12V > 4,0 Ah)
Anbefalte ladere GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).
B) Ved20-25°C
C) Gjelder for de fire horisontale krysningspunktene.

D) Deangitte verdiene forutsetter vanlige til gunstige omgivelsesforhold (f.eks. ingen vibrasjon, ingen take, ingen rayk, ikke direkte sollys).

Etter store temperatursvingninger kan det oppsta avvik ved nayaktigheten.

E) Detoppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.

F
G

Kortere driftstid ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3

forbindelse. Bluetooth®enheter ma statte SPP-profilen.
H

| forbindelse med Bluetooth® Low Energy-enheter kan det, avhengig av modell og operativsystem, hende at det ikke er mulig @ opprette

Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser, inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom, og ved metalliske

hindringer (f.eks. vegger, hyller, skap osv.), kan Bluetooth®-rekkevidden veere betydelig mindre.

1) Li-ion-batteriet og batteriladeren AA1 er utelukket fra IP 54.
Maleverktayet identifiseres ved hjelp av serienummeret (18) pa typeskiltet.

Montering

Maleverktgyets stromforsyning

Maleverkteyet kan brukes bade med vanlige
engangsbatterier og med Bosch li-ion-batteri.

Drift med oppladbart batteri

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
jon-batteriene som kan brukes i elektroverkteyet.
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Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter
blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full
effekt fra batteriet ma du lade det helt opp for farste gangs
bruk.

For a sette inn det ladede batteriet (15) skyver du detinni
batterirommet (10) til det merkes at det festes.

For a ta ut det oppladbare batteriet (15) trykker du pa
opplasingsknappene (13) og trekker det ut av
batterirommet (10). Ikke bruk makt.

Drift med engangsbatterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatteriet til

maleverktayet.

Batteriene settes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er utelukkende beregnet for bruk i
de foreskrevne maleverkteyene fra Bosch og ma ikke
brukes til elektroverktay.

For & sette inn engangsbatteriene skyver du hylsteret (11)

til batteriadapteren inn i batterirommet (10). Legg

batteriene i hylsteret som vist pa bildet pa dekselet (14).

Skyv dekselet over hylsteret til det merkes at et festes.

For a ta ut batteriene (12) trykker du pa

opplasingsknappene (13) pa dekselet (14) og

trekker dekselet av. Pass pa at ikke batteriene
faller ut. Hold maleverkteyet med
batterirommet (10) opp. Ta ut batteriene. For
atahylsteret (11) pa innsiden ut av
batterirommet griper du tak i hylsteret og
trekker det ut av maleverkteyet mens du
trykker lett pd siden.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

» Tabatteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverkteyet og utlades automatisk.

Ladenivaindikator
Ladenivaindikatoren (2) viser ladenivaet til det oppladbare
batteriet eller engangsbatteriene:

LED Ladeniva

Lyser kontinuerlig grent 100-75%
Lyser kontinuerlig gult 75-35%
Lyser kontinuerlig radt 35-10%

- Batteri defekt
- Tomme batterier

Ikke lys

Hvis det oppladbare batteriet eller de vanlige batteriene
begynner a bli svake, reduseres lysstyrken til laserlinjene
langsomt.

Skift ut defekte oppladbare batterier eller tomme
engangsbatterier omgdende.

Bytte knappcellebatteri (se bilde A)

Maleverkteyet er utstyrt med et knappcellebatteri (21), slik
at dato og klokkeslett skal kunne lagres for funksjonen CAL
guard ogsa uten at det oppladbare batteriet eller
engangsbatteriene er satt inn.

For a bytte knappcellebatteriet tar du ut det oppladbare
batteriet eller hele batteriadapteren.

Trekk holderen til knappcellebatteriet (22) ut av rommet til
knappcellebatteriet (23). Ta ut det tomme
knappcellebatteriet (21), og sett inn et nytt. Pass pa riktig
polaritet, som vist av holderen for knappcellebatteriet
(plusspolen til knappcellebatteriet ma peke opp).

Skyv holderen for knappcellebatteriet (22) med pasatt
knappcellebatteri, i rommet (23). Forviss deg om at
holderen er skjavet riktig og fullstendig inn, ellers er
beskyttelsen mot stav og vannsprut ikke lenger garantert.
Fer farste gangs bruk fjerner du knappcellebatteriets
beskyttelsesfolie (21). Falg samme fremgangsméte som ved
bytte av knappcellebatteriet.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktayet mot fuktighet og direkte
sollys.

» Maleverktayet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger ma du la maleverktayet
akklimatiseres og alltid foreta en nayaktighetskontroll (se
,Kontrollere maleverktayets ngyaktighet, Side 98) far
du fortsetter arbeidet.

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverktayet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten fer du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere méleverktayets ngyaktighet®,
Side 98).

» Sla av maleverktoyet nar du transporterer det. Nar det
slas av, lases pendelenheten. Denne kan skades ved
kraftige bevegelser.

Inn-/utkobling

For & sla pa maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (16) til

stillingen ‘@ on" (for arbeid med pendellas) eller il stillingen

" On" (for arbeid med automatisk nivellering).

Maleverkteyet sender laserlinjer ut av apningene (1)

umiddelbart etter at det er slatt pa.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra sterre
avstand.

For a sla av maleverktayet skyver du av/pé-bryteren (16) til

stillingen Off. Nar verktayet slas av, lases pendelenheten.

» lkke ga fra maleverktgyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Hvis den maksimalt tillatte driftstemperaturen pa 40 °C

overskrides, slas verktayet av, slik at laserdioden beskyttes.

Etter avkjaling er maleverkteyet klart for bruk igjen og kan

slas pa.
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Hvis temperaturen til méleverkteyet naermer seg den
maksimalt tillatte driftstemperaturen, reduseres
laserlinjenes lysstyrke langsomt.

Maleverktayet er beskyttet mot ekstrem elektrostatisk
utladning (ESD). Hvis det oppstar elektrostatisk opplading
av maleverktayet (for eksempel pa grunn av berering i
omgivelser med lav luftfuktighet), slas det automatisk av. |
slike tilfeller slar du av/pa-bryteren (16) av og deretter pa
igjen.

Deaktivere automatisk utkobling

Hvis ingen knapp pa maleverktayet trykkes i lapet av ca.
120 minutter, kobles maleverktayet automatisk ut, slik at
batteriene spares.

For a sla pa maleverktoyet igjen etter den automatiske
utkoblingen kan du enten farst skyve av/pa-bryteren (16) til
stillingen "Off" og deretter sla pa maleverktayet igjen, eller
du kan trykke én gang pa knappen for laserdriftsmodus (7)
eller knappen for mottakermodus (5).

For a deaktivere utkoblingsautomatikken trykker du pa
knappen for laserdriftsmodus (7) (med maleverktayet slatt
pa) minst 3 sekunder. Nar utkoblingsautomatikken er
deaktivert, blinker laserlinjene kort som bekreftelse.

For a sla av den automatiske utkoblingen slar du
maleverktayet av og deretter pa igjen.

Deaktivere lydsignalet

Lydsignalet er alltid aktivert etter at maleverkteyet har blitt
slatt pa.

For a deaktivere eller aktivere lydsignalet trykker du samtidig
pa knappen for laserdriftsmodus (7) og knappen for
mottakermodus (5) og holder dem inne i minst 3 sekunder.
Bade ved aktivering og deaktivering hares tre korte
lydsignaler som bekreftelse.

Driftsmoduser

Maleverkteyet har flere driftsmoduser som du nar som helst
kan veksle mellom:

- Opprette et vannrett laserplan

- Opprette et vertikalt laserplan

- Opprette to vertikale laserplan

- Opprette ett vannrett og to vertikale laserplan.

Etter at maleverktayet er slatt pa, genererer det et vannrett
laserplan. For a bytte driftsmodus trykker du pa knappen for
laserdriftsmodus (7).

Alle driftsmodusene kan velges bade med automatisk
nivellering og pendellas.

Mottakermodus

Ved arbeid med lasermottakeren (29) ma mottakermodusen
aktiveres - uavhengig av valgt driftsmodus.

| mottakermodus blinker laserlinjene med sveert hay
frekvens og kan da registreres av lasermottakeren (29).

For & sla pa mottakermodus trykker du pa knappen for
mottakermodus (5). Indikatoren for mottakermodus (6)
lyser grant.

For det menneskelige aye er sikten til laserlinjene redusert
nar mottakermodus er innkoblet. Ved arbeid uten
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lasermottaker slar du derfor av mottakermodusen ved a
trykke en gang til pa knappen (5). Indikatoren for
mottakermodus (6) slukker.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering

Sett maleverktayet pa et vannrett, stabilt underlag. Fest det
pa universalholderen (25) eller stativet (32).

For arbeid med automatisk nivellering skyver du av/pa-
bryteren (16) til stillingen % On".

Automatisk nivellering utligner ujevnheter innenfor
selvnivelleringsomradet pa +4° automatisk. Nivelleringen er
avsluttet nar laserlinjene ikke lenger beveger seg.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, for eksempel fordi
flaten maleverktayet star pa, avviker mer enn 4° fra vannrett
stilling, begynner laserlinjene a blinke raskt. Hvis lydsignalet
er aktivert, utlgses et lydsignal med korte intervaller.

Du ma da sette maleverktayet vannrett og vente til
selvnivelleringen utfgres. Sa snart méleverktayet er innenfor
selvnivelleringsomradet pa +4°, lyser laserstrélene
kontinuerlig, og lydsignalet slas av.

Ved vibrasjoner eller endring av plasseringen under drift blir
maleverkteyet automatisk nivellert igjen. For & unnga feil
som falge av at maleverktayet er forskjevet, ma du
kontrollere den vannrette eller loddrette laserlinjens
plassering i forhold til referansepunkter etter en ny
nivellering.

Arbeide med pendellas

For arbeid med pendellas skyver du av/pa-bryteren (16) til
stillingen "‘@on". Visningen for pendellds (4) lyser redt, og
laserlinjene blinker kontinuerlig langsomt.

Under arbeid med pendellas er den automatiske
nivelleringen slatt av. Du kan holde maleverktayet fritt i
handen eller sette det pa et skratt underlag. Laserlinjene blir
ikke nivellert lenger og gar ikke lenger nadvendigvis loddrett
i forhold til hverandre.

Fjernstyring via "Bosch Levelling Remote App"

Maleverktayet er utstyrt med en Bluetooth®modul som
tillater fjernstyring via en smarttelefon med Bluetooth®-
grensesnitt ved bruk av radioteknologi.

For at det skal vaere mulig a bruke denne funksjonen, kreves
applikasjonen (appen) "Bosch Levelling Remote App".
Denne kan du laste ned fra appbutikken (Apple App Store,
Google Play Store), avhengig av enheten.

Du finner informasjon om systemkrav for en Bluetooth®
forbindelse pa nettsiden til Bosch www.bosch-pt.com.
Ved fiernstyring via Bluetooth® kan det forekomme
tidsforsinkelser mellom den mobile enheten og
maleverktayet.

SIa pa Bluetooth®

For a sla pa Bluetooth® for fjernstyring trykker du pa
Bluetooth®-knappen (9). Kontroller at Bluetooth®-
grensesnittet er aktivert pa den mobile enheten din.
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Etter at Bosch-appen er startet, opprettes forbindelsen
mellom den mobile enheten og maleverktayet. Hvis flere
aktive maleverktay blir funnet, velger du ensket
maleverktay. Hvis bare ett aktivt maleverktay blir funnet,
opprettes forbindelsen automatisk.

Det er opprettet forbindelse nar Bluetooth®-indikatoren (8)
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan avbrytes pa grunn av for stor
avstand eller hindringer mellom maleverktayet og den
mobile enheten, og av elektromagnetiske forstyrrelser. Da
blinker Bluetooth®-indikatoren (8).

Sla av Bluetooth®

For & sld av Bluetooth®for fijernstyring trykker du pa
Bluetooth®-knappen (9) eller du slar av maleverktayet.

Kalibreringsvarsling CAL guard

Sensorene til kalibreringsvarslingen CAL guard overvaker
tilstanden til maleverktayet ogsa nar det er slatt av. Hvis
maleverktayet ikke forsynes med strgm av oppladbare/
vanlige batterier, sgrger et internt energilager for
kontinuerlig overvaking via sensorene i 72 timer.
Sensorene aktiveres ved den farste idriftsettingen av
maleverktayet.

Utlasing av kalibreringsvarslingen

Hvis en av falgende situasjoner oppstar, utlgses

kalibreringsvarslingen CAL guard og indikatoren CAL guard

(3) lyser radt:

- Kalibreringsintervallet (hver 12. maned) er utlept.

- Maleverktayet har vaert lagret ved temperatur utenfor
tillatt lagringstemperatur.

- Maleverktayet har vaert utsatt for et hardt stat (for
eksempel stat mot gulvet etter fall).

| "Bosch Levelling Remote App" kan du se hvilke av de tre

hendelsene som har utlgst kalibreringsvarslingen. Uten

appen kan ikke denne arsaken registreres. Nar CAL guard

(3) lyser, betyr det utelukkende at nivelleringsnayaktigheten

ma kontrolleres.

Etter at varslingen er utlgst, lyser visningen CAL guard (3)

helt til nivelleringsnayaktigheten er kontrollert og visningen

er slatt av.

Fremgangsmate ved utlast kalibreringsvarsling
Kontroller maleverktayets nivelleringsngyaktighet (se
L,Kontrollere maleverktayets nayaktighet, Side 98).

Hvis det maksimale avviket ikke overskrides ved noen av
kontrollene, slar du av visningen CAL guard (3). Dette gjor
du ved a trykke samtidig pa knappen for mottakermodus (5)
og knappen Bluetooth® (9) i minst 3 s. Indikatoren CAL
guard (3) slukker.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker nogyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
nayaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

For @ minimere termisk pavirkning gjennom varme som
stiger opp fra gulvet, anbefales bruk av maleverktayet pa et
stativ. Hvis mulig ber du ogsa sette maleverktayet i midten
av arbeidsflaten.

I tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsnayaktigheten far du
starter arbeidet.

Kontroller nivelleringsnayaktigheten til den horisontale
laserlinjen og deretter nivelleringsnayaktigheten til de
vertikale laserlinjene.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere den vannrette nivelleringsnayaktigheten til

tverraksen

Nar du skal kontrollere, trenger du en fri malestrekning pa

5 m pa fast underlag mellom to vegger A og B.

- Monter maleverkteyet naer veggen A pa et stativ, eller sett
det pa et fast, jevnt underlag. Sla pa maleverkteyet i
modus med automatisk nivellering. Velg en driftsmate der
det genereres et vannrett laserplan og et loddrett
laserplan frontalt foran maleverktayet .

- Rett laseren mot den nare veggen A, og la maleverktayet
nivelleres. Marker midten av punktet der laserlinjene
krysser hverandre pa veggen (punkt 1).
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- Drei maleverktgyet 180°, la det nivelleres og marker
skjeeringspunktet til laserlinjene pa veggen B tvers
overfor (punkt I).

- Plasser maleverkteyet naer veggen B uten a dreie det, sla
det pa og la det nivelleres.

I

- Juster hgyden pa méleverktayet (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) slik at
skjaeringspunktet til laserlinjene nayaktig treffer det
tidligere markerte punktet Il pa veggen B.

e 180° b
__%)'(_ N~
‘f I-EZE_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_- —_— —*_

- Drei maleverkteyet 180° uten a endre hayden til stativet.
Rett det mot veggen A. Den loddrette laserlinjen skal ga
giennom det tidligere markerte punktet I. La
maleverktayet nivelleres, og marker skjeeringspunktet til
laserlinjene pa veggen A (punkt I11).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og I1l pa
veggen A er det faktiske hgydeavviket til maleverktayet.

P& malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maksimalt tillatt

awvik :

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Differansen d mellom

punktene | og Il kan dermed maksimalt vaere 2 mm.

Norsk |99

Kontrollere de loddrette linjenes nivelleringsngyaktighet

Nar du skal kontrollere, trenger du en derapning der det (pa

fast underlag) er minst 2,5 m plass pa begge sider av deren.

- Sett maleverktayet pa et fast, jevnt underlag (ikke pa et
stativ) 2,5 m fra dgrapningen. Sla pa maleverktayet i
modus med automatisk nivellering. Velg en driftsmate der
det genereres et loddrett laserplan frontalt foran
maleverktayet.

) 7/
LA /

~ y y
>

- Marker midten av den loddrette laserlinjen nede i
dgrapningen (punkt 1), i en avstand pa 5 m pa den andre
siden av derapningen (punkt I1) ogi den avre kanten av
dgrapningen (punkt Il).

S 2 |

w ! |

- Drei maleverktayet 180°, og sett det like bak punkt Il pa
den andre siden av dgrapningen. La maleverkteyet
nivelleres, og rett inn den loddrette laserlinjen slik at
midten av den gar ngyaktig gjennom punktene | og Il.

- Marker midten av laserlinjen i den gvre kanten av
derdpningen som punkt IV.

- Differansen d mellom de to markerte punktene Ill og IV er
det faktiske avviket til méleverktayet fra loddrett
posisjon.

- Mal hgyden pa derapningen.

Gjenta malingen pa det andre loddrette laserplanet. Velg en

driftsmate der et loddrett laserplan genereres ved siden av

maleverkteyet, og drei méleverktayet 90° for malingen
starter.
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Du beregner maks. tillatt avvik pa felgende mate:

dobbel hgyde pa dgrapningen x 0,2 mm/m

Eksempel: Ved en heyde pa derdpningen pa 2 m kan
maksimalt avvik vaere

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Punktene Il og IV kan
dermed maksimalt ligge maksimalt 0,8 mm fra hverandre.

Arbeidshenvisninger

» Bruk bare midten av laserlinjen nar du markerer.
Bredden til laserlinjen endrer seg med avstanden.

Arbeide med lasermaltavien

Laserméltavlen (28) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og sterre avstander.

Den reflekterende delen av lasermaltavlen (28) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjer at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbeher)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
hayden. Sett maleverktayet med 1/4"-stativfestet (20) pa
gjengene til stativet (32) eller et vanlig fotostativ. For feste
pa et vanlig stativ bruker du 5/8"-stativfestet (19). Skru fast
maleverktayet med stativets festeskrue.

Grovjuster stativet fer du slar pa maleverktayet.

Feste med universalholderen (tilbeher) (se bilde C)
Ved hjelp av universalholderen (25) kan du feste
maleverktayet for eksempel pa loddrette flater eller
magnetiserbare materialer. Universalholderen er ogsa egnet
som gulvstativ og gjer det lettere a justere hgyden til
maleverktayet.

» Hold fingrene unna baksiden pa det magnetiske
tilbehoret nar du fester tilbeheret pa overflater.
Magnetenes sterke trekkraft kan fare til at fingrene blir
fastklemt.

Grovjuster universalholderen (25) fer du slar pa

maleverktayet.

Arbeide med lasermottaker (tilbehor) (se bilde C)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre avstander bruker du lasermottakeren (29) for
lettere a se laserlinjene. Sla pa mottakermodus (se
,Mottakermodus®, Side 97) ved arbeid med
lasermottakeren.

Lasersiktebrille (tilbeher)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler (se bilde B-G)

Du finner eksempler pa bruksmuligheter for maleverktayet
pa illustrasjonssidene.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Sarg for at maleverkteyet alltid er rent.

Maleverkteyet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.
Terk bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjorings- eller lasemidler.

Rengjar spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren
regelmessig. Vaer oppmerksom pa lo.

Lagre og transporter maleverkteyet bare i
beskyttelsesvesken (31) eller kofferten (34).

Ved behov for reparasjon sender du maleverktayet i
beskyttelsesvesken (31) eller kofferten (34).

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spgrsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Kassering

Maleverktay, batterier, tilbehar og emballasje
ma leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.
(=)
Méleverktay og oppladbare batterier /
engangsbatterier ma ikke kastes som vanlig
husholdningsavfall!
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Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og giennomfgringen av dette i
nasjonalt lovverk ma maleverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Batterier:

Li-ion:

Les informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport®,
Side 100).

Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen
kdyton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet
tulee lukea ja huomioida. Jos mittaustyoka-
lua ei kdyteta ndiden ohjeiden mukaan,
timi saattaa heikentia mittaustyokalun suojausta. Al
koskaan peita tai poista mittaustydkalussa olevia varoi-
tuskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA

ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEU-

RAAVALLA KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sateilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tissd mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin
dldka katso sinua kohti nakyvaan tai heijas-

tun lasersit Lasersade voi ai-
heuttaa haikaistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmdan, sulje silmat tarkoituksella
jakaanna paa valittomasti pois sateen linjalta.
» Ali tee mitddn muutoksia laserlaitteistoon.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentdvat varien
tunnistamista.
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» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperiisilld varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sdilyy turvallisena.

» Al4 anna lasten kiyttia lasermittalaitetta ilman val-
vontaa. Lapset saattavat aiheuttaa haikaistymisvaaran it-
selleen tai sivullisille.

» Al kiyti mittaustyokalua rajihdysvaarallisessa ym-
pdristdssa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinditd, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Al avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjesta tehokas il-
manvaihto ja kadnny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. Hoyry voi arsyttaa hengitysteita.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvaa nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos
nestettd padsee silmiin, kddnny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon arsy-
tystd ja palovammoja.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienid metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latauslait-
teilla. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

g' Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
acarc kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
i

lialta, vedelta ja kosteudelta. Réjahdys- ja oi-
@ A VAROITUS

kosulkuvaara.
Varmista, ettd lapset eivt voi
, saada nappiparistoa kasiinsa.
‘} Nappiparistot ovat vaarallisia.

» Nappiparistoja ei saa missadn tapauksessa niell tai
tyontda muihin ruumiinaukkoihin. Jos epiilet, ettd
nappiparisto on nielty tai tyénnetty muuhun ruumii-
naukkoon, kadnny vilittomasti ladkarin puoleen.

Bosch Power Tools
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Nielty nappiparisto voi aiheuttaa 2 tunnin sisalld vakavia
sisdelinten syopymia ja kuoleman.

» Vaihda nappiparisto asianmukaisesti. Muuten syntyy
rajahdysvaara.

» Kayta vain tassa kayttoohjekirjassa ilmoitettuja nap-
piparistoja. Al kayta muita nappiparistoja tai virtaldh-
teita.

» Al yriti ladata nappiparistoja 4lika oikosulje nappi-
paristoa. Nappiparisto voi vuotaa, rdjahtaa, syttyd ja ai-
heuttaa tapaturmia.

» Poista ja havita tyhjat nappiparistot asianmukaisesti.
Tyhjat nappiparistot voivat vuotaa ja tdman takia vahin-
goittaa tuotetta tai ihmisia.

» Ali ylikuumenna nappiparistoa tai heiti sité tuleen.
Nappiparisto voi vuotaa, rajahtaa, syttya ja aiheuttaa ta-
paturmia.

» Al vaurioita tai pura nappiparistoa. Nappiparisto voi
vuotaa, rdjahtad, syttyd ja aiheuttaa tapaturmia.

» Al paisti vaurioitunutta nappiparistoa kosketuksiin
veden kanssa. Vuotava litium voi muodostaa veden
kanssa vetya ja saattaa taman takia johtaa tulipaloon, ra-
jahdykseen tai tapaturmaan.

» Lopeta mittaustydkalun kayttd, jos nappipariston pidi-
kettd (22) ei saa end suljettua. Ota nappiparisto pois
ja korjauta tyokalu.

» Irrota aina akku tai paristot mittaustyokalusta kulje-
tuksen ja sdilytyksen ajaksi ja ennen kuin alat teke-
mé&an mittaustyokaluun liittyvia toita (esim. asennus,
huolto yms.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.

» Kun mittaustyokalua kdytetdan, siitd kuuluu tietyissa
olosuhteissa voimakkaita merkkidania. Voimakkaat
merkkidanet voivat aiheuttaa kuulovaurioita. Pida sen
vuoksi mittaustyokalu etdalld korvista ja muista ihmi-
sistd. Voimakas adni saattaa vahingoittaa kuuloa.

Al pida mittaustydkalua tai magneettisia
ﬂ tarvikkeita implanttien tai muiden ladketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi sydamen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) lahella. Mit-
taustyokalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentan, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etaalla
magneettisista tietovilineistd ja magneettisesti her-
kista laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat havita pysyvasti.

» Mittaustydkalu on varustettu radiosignaaliliitannalla.
Paikallisia kdyttorajoituksia (esimerkiksi lentoko-
neissa tai sairaaloissa) on noudatettava.

Bluetooth®-tuotenimi seka vastaavat kuvamerkit (logot)

ovat rekisterdityja tavaramerkkeja ja Bluetooth SIG, Inc.

-yhtion omaisuutta. Robert Bosch Power Tools GmbH

kayttaa nditd tuotenimid/kuvamerkkeja aina lisenssilla.

» Varoitus! Kun mittaustyokalua kdytetaan Bluetooth®-
yhteydella, siita voi aiheutua hairidita muille laitteille
jajarjestelmille, lentokoneille ja ladketieteellisille lait-

teille (esim. sydamentahdistin, kuulolaitteet). Lisaksi
on mahdollista, ettd se aiheuttaa haittaa tyokalun va-
littdmassa laheisyydessa oleskeleville ihmisille ja eldi-
mille. Ali kiyti mittaustyokalua Bluetooth®-yhteydelld
ladketieteellisten laitteiden, huoltoasemien, kemial-
listen laitosten, rajahdysvaarallisten tilojen ja rajayty-
salueiden liheisyydessi. Ala kiyti mittaustyokalua
Bluetooth®-yhteydella lentokoneissa. Vilta pitkikes-
toista kayttoa kehon vilittomassa laheisyydessa.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.

Madraystenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaaka- ja pystysuorien linjojen
mittaukseen ja tarkastukseen.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Tama tuote on standardin EN 50689 mukainen kuluttajille
tarkoitettu laserlaite.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustyokalun piirrokseen.

(1) Lasersateen ulostuloaukko
(2) Akun/paristojen varaustila
(3) Naytto CAL guard
(4) Kaantolukituksen merkkivalo
(5) Vastaanotintilan painike
(6) Vastaanotintilan merkkivalo
(7) Laserin kayttotavan painike
(8) Bluetooth®-yhteyden merkkivalo
(9) Bluetooth®-painike

(10) Akkuaukko

(11) Paristoadapterin suojus®

(12) Paristot”

(13) Akun/paristoadapterin vapautuspainike”

(14) Paristoadapterin kansi”

(15) Akku”

(16) Kaynnistyskytkin

(17) Laser-varoituskilpi

(18) Sarjanumero

(19) Jalustakiinnitin 5/8"

(20) Jalustakiinnitin 1/4"

(21) Nappiparisto

(22) Nappipariston pidike

(23) Nappipariston asennusaukko

(24) Magneetti”

(25) Vleispidike”

(26) Kaantoalusta”

(27) Kaukosaadin®

1609 92A 8AR|(18.10.2022)

Bosch Power Tools



(28) Lasertahtaintaulu®
(29) Laservastaanotin®
(30) Lasertarkkailulasit”
(31) Suojatasku®

(32) Jalusta®
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(33) Teleskooppitanko®
(34) Laukku®
(35) Sisamuotti®

a) Kuvassa nakyva tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

Tekniset tiedot
Linjalaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Tuotenumero 3601K63R.. 3601K63T..
Kantama"
- Normaalisti 30m 30m
- Vastaanotinmoodissa 25m 25m
- Laservastaanottimen kanssa 5-120m 5-120m
Tasaustarkkuus®®" +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Itsetasausalue +4° +4°
Tasausaika <4s <4s
Maks. kdyttokorkeus merenpinnan ta- 2000m 2000m
sosta
Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 % 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 20 20
mukaan
Laserluokka 2 2
Lasertyyppi <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Lasersateen hajonta 50 x 10 mrad (tdysi kulma) 50 x 10 mrad (tdysi kulma)
Impulssin lyhyin kesto 1/10000s 1/10000s
Pulssitaajuus
- Kaytt6 ilman vastaanotintilaa 23 kHz 23 kHz
- Kaytto vastaanotintilassa 10 kHz 10 kHz
Yhteensopivat laservastaanottimet LR6,LR7 LR7
Jalustakiinnitin 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Mittalaitteen virtalahde
- Akku (Li-ion) 12V 12V
- Paristot (alkali-mangaani) 4 x1,5VLR6 (AA) (paristoadapterin 4 x 1,5V LR6 (AA) (paristoadapterin
kanssa) kanssa)

- Puskuriparisto (nappiparisto)

CR2032 (3 V:n litiumioniparisto) CR2032 (3 V:n litiumioniparisto)

Kayttoaika 3 lasertasolla”

- Akun kanssa

8h 6h

- Paristojen kanssa

6h 4h

Bluetooth®-mittalaite

- Yhteensopivuus

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signaalin suurin kantavuus 30m" 30m?
- Kayttétaajuusalue 2 402-2 480 MHz 2402-2 480 MHz
- Lahetysteho maks. <1mW <1mW

Bluetooth®-dlypuhelin

Bosch Power Tools
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Linjalaser GLL3-80C GLL 3-80 CG

- Yhteensopivuus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Kayttojarjestelma Android 6 (ja uudempi) Android 6 (ja uudempi)
i0S 11 (ja uudempi) i0S 11 (ja uudempi)

Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan

- Akun kanssa 0,90 kg 0,90 kg

- Paristojen kanssa 0,86 kg 0,86 kg

Mitat (pituus x leveys x korkeus)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Suojaus”

IP54 (poly- ja roiskevesisuojattu)

IP54 (pbly- ja roiskevesisuojattu)

Suositeltu ympdriston lampotila la- 0...+35°C 0...+35°C
tauksen aikana
Sallittu ympdriston lampatila kdyton ai- -10...+40°C -10...+40°C
kana
Sallittu ympariston lampétila sailytyk- -20...+70°C -20...+70°C
sessa
Suositellut akut GBA12V... GBA 12V...
(paitsi GBA 12V > 4,0 Ah) (paitsi GBA 12V > 4,0 Ah)
Suositellut latauslaitteet GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Epaedulliset ympéristdolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentéd kantamaa.

B) 20-25°C lampdtilassa
C) Koskee neljad vaakasuuntaista risteyskohtaa.

D) llmoitetut arvot edellyttévét normaaleja tai edullisia ympériston olosuhteita (esim. ei tarinaa, ei sumua, ei savua, ei suoraa auringonpais-
tetta). Voimakkaista lampatilan vaihteluista voi seurata tarkkuuden poikkeamia.

E) Kyseessa on vain johtamaton lika. Ty6kaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaista johtavuutta kasteen takia.

F) Lyhyempi toiminta-aika Bluetooth®-kaytossa ja/tai RM 3:n yhteydessa

G) Bluetooth®Low-Energy-laitteilla ei valttamatta voi muodostaa yhteytta kyseisesta mallista ja kayttojarjestelmasta riippuen. Bluetooth®-lait-

teiden on tuettava SPP-profiilia.

H) Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja kdytettdvan vastaanottimen mukaan. Suljetuissa tiloissa ja metallisten estei-
den (esimerkiksi seinat, kaapit, laukut, yms.) takia Bluetooth®-kantavuus saattaa olla huomattavasti pienempi.

1) 1P 54 eikoske litiumioniakkua eika AA1-paristosovitinta.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksil6llinen sarjanumero (18) tunnistusta varten.

Asennus

Mittaustydkalun virtaldhde

Mittaustyokalussa voidaan kayttda joko saatavissa olevia pa-
ristoja tai Bosch-litiumioniakkua.

Akkukaytto

» Kaytd vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain namd latauslaitteet sopivat mittaustyokalus-
sasi kaytettavalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttoa.

Asenna ladattu akku (15) tyontamalla sitd akkuaukkoon

(10), kunnes se lukittuu kunnolla paikalleen.

Kun haluat irrottaa akun (15), paina lukituksen avauspainik-

keita (13) ja veda akku ulos akkuaukosta (10). Al irrota
akkua vakisin.

Paristokaytto

Suosittelemme kayttdmaan mittaustyokalua alkali-mangaani-

paristojen kanssa.

Paristot asennetaan paristosovittimeen.

» Paristosovitin on tarkoitettu kiytettavaksi vain alku-
perdisissd Bosch-mittaustyokaluissa eikd sitd saa
kdyttaa sahkotyokalujen kanssa.

Tyonna paristojen asentamiseksi paristosovittimen suojus

(11) akkuaukkoon (10). Asenna paristot suojukseen kan-

nessa (14) olevan kuvan mukaisesti. Tyonna kansi suojuksen

paalle niin, ettd se napsahtaa tuntuvasti kiinni.

Paina paristojen (12) poistamiseksi kannen

(14) lukituksen avauspainikkeita (13) ja veda

kansi pois. AlA padsta paristoja putoamaan pai-

kaltaan. Pid4 sitd varten mittaustyokalua sellai-
sessa asennossa, ettd akkuaukko (10) osoittaa
yléspain. Ota paristot pois. Jotta saat irrotettua
sisalld olevan suojuksen (11), ota suojuksesta
kiinni ja veda se kevyesti sivuseindmaa vasten
painaen mittaustyokalusta ulos.
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Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

» Ota paristot pois mittaustyokalusta, jos et kayta sita
pitkdan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-
tua, jos niita sailytetadn pitkdn aikaa mittaustyokalun si-
salla.

Lataustilan ndytto

Lataustilan ndytto (2) ilmoittaa akun tai paristojen varausti-
lan:

LED-valo Lataustila

Jatkuva vihred valo 100-75%

Jatkuva keltainen valo 75-35%

Jatkuva punainen valo 35-10%

Eivaloa - Akku on viallinen
- Paristot tyhjia

Laserlinjojen kirkkaus vdhenee vahitellen, kun akun tai paris-
tojen varaus heikkenee.

Vaihda viallinen akku tai tyhjat paristot valittomasti.

Nappipariston vaihtaminen (katso kuva A)

Mittalaite on varustettu nappiparistolla (21), jotta CAL
guard -toiminnon paivamadara ja kellonaika saadaan tallen-
nettua myos ilman paikalleen asennettua akkua/paristoja.
Kun haluat vaihtaa nappipariston, ota akku tai koko paristoa-
dapteri pois paikaltaan.

Veda nappipariston pidike (22) ulos nappipariston
asennusaukosta (23). Ota tyhja nappiparisto (21) pois ja
asenna uusi nappiparisto paikalleen. Huomaa oikea napai-
suus nappipariston pidikkeessa olevan kuvan mukaisesti
(nappipariston plusnavan on osoitettava yléspain).

Tyonna nappipariston pidike (22) ja siina oleva nappiparisto
asennusaukkoon (23). Varmista, etta nappipariston pidike
on tyénnetty asianmukaisesti ja kokonaan paikalleen, koska
muuten se ei ole kunnolla suojattu polyltd ja vesiroiskeilta.
Poista ennen ensikayttda nappipariston (21) suojakalvo.
Toimi samalla tavalla kuin nappipariston vaihdossa.

Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustydkalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

» Ali altista mittaustyokalua erittdin korkeille/matalille
limpétiloille tai suurille limpétilavaihteluille. Al sai-
lyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurten lampatilavaihteluiden jélkeen mittaustyoka-
lun lampétilan ensin tasaantua ja suorita aina mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus ennen tyoskentelyn jatkamista
(katso "Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 107).
Karimmaiset [ampétilat tai limpotilavaihtelut voivat vai-
kuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Al altista mittaustydkalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittausty6kaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 107).
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» Sammuta mittaustydkalu, kun kuljetat sitd. Sammu-
tuksen yhteydessa kaantoyksikko lukitaan, jotta se ei va-
hingoitu voimakkaiden liikkeiden takia.

Kaynnistys ja pysdytys
Mittaustyokalun kdynnistamiseksi kytke
kaynnistyskytkin (16) asentoon "@on" (heiluntalukituksella

tyoskentelya varten) tai asentoon" @ On" (tasausautomatii-

kan kanssa tyoskentelya varten). Mittaustyokalu heijastaa

heti kaynnistyksen jalkeen laserlinjat ulostuloaukoista (1).

» Al koskaan suuntaa lasersédetta ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Sammuta mittalaite kytkemalla kaynnistyskytkin (16) Off-

asentoon. Sammutuksen yhteydessa kaantoyksikko luki-

taan.

» Ald jata mittaustyckalua paille ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaista sivullisia.

Jos korkein sallittu 40 °C kayttoldmpdtila ylitetaan, laite

sammuu laserdiodin suojelemiseksi. Jadhtymisen jalkeen

mittaustyokalu on taas kayttovalmis ja sen voi kdynnistaa uu-
delleen.

Laserlinjojen kirkkaus vahenee vdhitellen, kun mittaustyoka-

lun lampatila lahestyy suurinta sallittua kdyttélampatilaa.

Mittalaite on suojattu voimakkailta sahkostaattisilta purkauk-

silta (ESD). Jos mittalaite varautuu sahkostaattisesti (esim.

erittdin kuivassa ymparistossa koskettamisen takia), se sam-
muu automaattisesti. Kytke tdssa tapauksessa
kdynnistyskytkin (16) pois paalta ja sen jalkeen uudelleen
paalle.

Katkaisuautomatiikan deaktivointi

Jos mittalaitteen painikkeita ei paineta n. 120 minuuttiin,
mittalaite sammuu automaattisesti akun/paristojen sadsta-
miseksi.

Kun haluat kaynnistad mittaustyokalun uudelleen automaat-
tisen katkaisun jalkeen, siirra kdynnistyskytkin (16) ensin
asentoon "Off" ja kytke mittaustyokalu sen jalkeen taas
paalle, tai paina kerran laserin kayttGtapapainiketta (7) tai
vastaanotinmoodin painiketta (5).

Kun haluat deaktivoida katkaisuautomatiikan, pida (mittaus-
tyokalun ollessa paalld) laserin kdyttGtavan painiketta (7)
pohjassa vahintdan 3 sekunnin ajan. Kun katkaisuautoma-
tiikka on deaktivoitu, lasersateet vilkkuvat lyhyesti sen vah-
vistamiseksi.

Kun haluat aktivoida katkaisuautomatiikan, sammuta mit-
taustyokalu ja kaynnista se uudelleen.

Merkkidanen deaktivointi

Kun mittaustyokalu kaynnistetaan, aanimerkki on aina akti-
voituna.

Kun haluat deaktivoida tai aktivoida &animerkkitoiminnon,
pida laserin kdyttotapapainiketta (7) ja vastaanotinmoodin
painiketta (5) samanaikaisesti pohjassa vahintaan 3 sekun-
nin ajan.

Seka aktivoinnin etta deaktivoinnin yhteydessa kuuluu kolme
lyhyttd merkkidantd asetuksen vahvistukseksi.
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Kayttotavat

Mittaustyokalussa on kolme kéyttotapaa, joita voit vaihtaa

koska tahansa:

- vaakasuoran lasertason muodostus,

- pystysuoran lasertason muodostus,

- kahden pystysuoran lasertason muodostus,

- vaakasuoran lasertason sekd kahden pystysuoran laserta-
son muodostus.

Kaynnistyksen jalkeen mittaustyokalu heijastaa vaakasuoran

lasertason. Kun haluat vaihtaa kaytt6tapaa, paina laserin

kaytt6tavan painiketta (7).

Kaikki kayttotavat voidaan valita joko tasausautomatiikan tai

heiluntalukituksen kanssa.

Vastaanotinmoodi

Laservastaanottimen (29) kayttoa varten taytyy aktivoida
vastaanotinmoodi valitusta kayttGtavasta riippumatta.
Vastaanotinmoodissa laserlinjat vilkkuvat erittdin korkealla
taajuudella. Nain laservastaanotin (29) loytaa ne.

Kun haluat kytked vastaanotinmoodin palle, paina vastaa-
notinmoodin painiketta (5). Vastaanotinmoodin naytto (6)
palaa vihredna.

Laserlinjojen nakyvyys ihmissilmalle heikkenee, kun vastaa-
notinmoodi on kytketty paalle. Kun haluat tydskennelld ilman
laservastaanotinta, kytke vastaanotinmoodi pois paalta pai-
namalla uudelleen vastaanotinmoodin painiketta (5). Vas-
taanotinmoodin naytt6 (6) sammuu.

Tasausautomatiikka

Tyoskentely automaattisen tasauksen kanssa

Aseta mittaustyokalu vaakasuoralle ja tukevalle alustalle.
Kiinnitd se yleispidikkeeseen (25) tai jalustaan (32).

Siirrd tasausautomatiikan kanssa tehtavdssa tydssa kdynnis-
tyskytkin (16) asentoon o On".

Tasausautomatiikka kompensoi epatasaisuudet automaatti-
sesti +4° itsetasausalueen sisalla. Tasaus on saatu paatok-
seen heti kun laserlinjat eivat enaa liiku.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollista esimerkiksi mit-
talaitteen alustan vinouden takia (poikkeama vaakalinjasta
yli 4°), laserlinjat alkavat vilkkua nopeasti. Aktivoidun merk-
kiadnen yhteydessa merkkiaani halyttda nopeatahtisesti.
Aseta tassa tapauksessa mittalaite vaakatasoon ja odota au-
tomaattista tasausta. Heti kun mittalaite on +4° itsetasausa-
lueen rajoissa, lasersateet palavat jatkuvasti ja merkkiaani
mykistyy.

Kayton aikana tapahtuvien tarahtelyjen tai asennon muutos-
ten yhteydessa mittaustyokalu tasataan jalleen automaatti-
sesti. Tarkasta uuden tasauksen jalkeen vaakasuoran tai pys-

tysuoran laserlinjan asento vertailupisteisiin nahden mittaus-

tyokalun siirtymisesta johtuvien virheiden valttamiseksi.

Tydskentely heiluntalukitusta kiyttaen

Sé&ada heiluntalukituksen kanssa tehtavassa tyossa
kaynnistyskytkin (16) asentoon '@ On". Heiluntalukituksen
naytossa (4) palaa punainen valo ja laserlinjat vilkkuvat jat-
kuvasti hitaalla nopeudella.

Tasausautomatiikka on pois paalta heiluntalukituksella tyos-
kenneltdessa. Voit pitda mittaustyokalua vapaasti kadessa
tai asettaa sen kaltevalle alustalle. Laserlinjoja ei enaa ta-
sata, eivatkd ne valttamattd kulje enad suorassa kulmassa
toisiinsa nahden.

Kauko-ohjaus "Bosch Levelling Remote App" -
sovelluksella

Mittaustyokalu on varustettu Bluetooth®-moduulilla, joka
mahdollistaa langatonta yhteytta kayttavan kauko-ohjauksen
Bluetooth®-liitannalla varustetulla alypuhelimella.

Taman toiminnon kayttoon tarvitaan sovellus (App) "Bosch
Levelling Remote App". Sen voi ladata kdytettavan mobiili-
laitteen mukaan vastaavasta sovelluskaupasta (Apple App
Store, Google Play Store).

Lisatietoja Bluetooth® yhteyden jarjestelmavaatimuksista
voit katsoa Boschin verkkosivulta www.bosch-pt.com.

Kun kaytat kauko-ohjausta Bluetooth®-yhteydelld, mobiililait-
teen ja mittaustyokalun valilla saattaa ilmetd huonojen vas-
taanotto-olosuhteiden aiheuttamia aikaviiveita.

Bluetooth®-yhteyden kytkeminen pdille

Kun haluat kytked kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden
paalle, paina Bluetooth®-painiketta (9). Varmista, ettd mo-
biililaitteen Bluetooth® liitantd on aktivoitu.

Kun Bosch-sovellus on kdynnistetty, mobiililaitteen ja mit-
taustyokalun valille muodostetaan yhteys. Jos jarjestelma
|6ytad useampia mittaustyokaluja, valitse niista oikea. Jos
jarjestelmd [6ytda vain yhden mittaustyokalun, yhteys muo-
dostetaan automaattisesti.

Yhteys on muodostettu heti kun Bluetooth®-merkkivalo (8)
syttyy.

Bluetooth®-yhteyden katkeamisen voi aiheuttaa mittaustyo-
kalun ja mobiililaitteen liian suuri keskindinen etaisyys tai es-
teet sekd sahkomagneettiset hairidtekijat. Tassa tapauk-
sessa Bluetooth®merkkivalo (8) vilkkuu.

Bluetooth®-yhteyden katkaisu

Kun haluat katkaista kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden,
paina Bluetooth®-painiketta (9) tai sammuta mittaustyokalu.

Kalibrointivaroitus CAL guard

Kalibrointivaroituksen CAL guard sensorit valvovat mittaus-
tyokalun tilaa myos tyokalun ollessa pois paalta. Jos mittaus-
tyokalu ei saa virtaa akusta tai paristoista, sisdinen varavirta-
lahde varmistaa valvontasensorien jatkuvan toiminnan

72 tunnin ajan.

Sensorit aktivoidaan mittaustyokalun ensikdyton yhtey-
dessa.

Kalibrointivaroituksen laukaisin

Kalibrointivaroitus CAL guard laukeaa ja punainen merkki-

valo CAL guard (3) syttyy seuraavissa tilanteissa:

- Kalibrointivali (12 kk valein) on kulunut umpeen.

- Mittaustyokalua on sdilytetty vadrdssa varastointilampoti-
lassa.

- Mittaustyokaluun on kohdistunut voimakas isku (esim.
pudonnut lattialle).
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"Bosch Levelling Remote App"-sovelluksesta ndet, mika
naista kolmesta tilanteesta on laukaissut kalibrointivaroituk-
sen. Laukaisun aiheuttaja ei selvid ilman téta sovellusta; CAL
guard (3)-ndyton syttyminen ilmoittaa vain tasaustarkkuu-
den tarkistustarpeesta.

Varoituksen laukaisun jalkeen CAL guard (3)-naytto palaa,
kunnes tarkistat tasaustarkkuuden ja kytket nayton taman
jalkeen pois paalta.

Menettely kalibrointivaroituksen lauettua

Tarkista mittaustyokalun tasaustarkkuus (katso "Mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 107).

Mikali maksimipoikkeama ei ylity missdan tarkastusvai-
heessa, sammuta CAL guard (3) -ndytto. Paina sitd varten
vastaanotinmoodin painiketta (5) ja Bluetooth®-

painiketta (9) samanaikaisesti vahintaan 3 sekunnin ajan.
Naytto CAL guard (3) sammuu.

Mikali mittaustyokalu ylittad jossakin testissa suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyokalu Bosch-huollossa.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampdtilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset lampotilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Suosittelemme kdyttdmaan mittalaitetta jalustan kanssa,
jotta lattiasta kohoavan [dammon vaikutukset saadaan mini-
moitua. Aseta mittalaite mieluiten keskelle tydaluetta.
Ulkoisten vaikutusten liséksi myos laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
sadtopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttoa.

Tarkista ensin vaakasuoran laserlinjan tasaustarkkuus ja sen
jalkeen pystysuorien laserlinjojen tasaustarkkuus.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyokalu Bosch-huollossa.

Poikittaisakselin vaakasuoran tasaustarkkuuden

tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan tukevalla alustalla oleva 5 metrin

pituinen esteetdn mittausmatka kahden seindn A ja B va-

lissa.

- Asenna mittaustyokalu jalustalle tai tukevalle, tasaiselle
alustalle ldhelle seindd A. Kdynnistd mittaustyokalu kytke-
tylld tasausautomatiikalla. Valitse kayttotapa, jossa mit-
taustyokalun eteen heijastetaan yksi vaakasuora lasertaso
seka yksi pystysuora lasertaso.
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Suuntaa laser laheiseen seinddn A ja anna mittaustyoka-
lun suorittaa tasaus. Merkitse keskipiste, jossa laserlinjat
leikkaavat toisensa seinassa (piste I).

- Kaanna mittaustyokalua 180° verran, anna laitteen ta-

saantua ja merkitse laserlinjojen leikkauspiste vastakkai-
seen seinaan B (piste I1).

- Sijoita mittaustyokalu kddntamattd seindn lahelle B, kytke

se padlle ja anna sen tasaantua.

Saada mittaustyokalun korkeus (jalustan tai tarv. tukien
avulla) niin, etté laserlinjojen leikkauspiste kohtaa tarkal-
leen aiemmin merkityn pisteen Il seindssé B.

Bosch Power Tools
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- Kaanna mittaustyokalua 180° verran korkeutta muutta-
matta. Kohdista se seindan A niin, ettd pystysuora laser-
linja kulkee aiemmin merkityn pisteen | kautta. Anna mit-
taustyokalun tasaantua ja merkitse laserlinjojen leikkaus-
piste seinaan A (piste I11).

- Molempien merkittyjen pisteiden I jalll ero d seindssa A
ilmoittaa mittaustyokalun todellisen korkeuspoikkeaman.

2 x 5 m =10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu

poikkeama on:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Taman mukaisesti pisteiden |

ja Il keskindinen ero d saa olla korkeintaan 2 mm.

Pystysuorien linjojen tasaustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla alustalla),
jonka molemmilla puolilla on vahintaan 2,5 m tilaa.

- Aseta mittaustyokalu 2,5 m etdisyydelle oviaukosta tuke-
valle tasaiselle alustalle (ei jalustaan). Kaynnista mittaus-
tyokalu kytketylla tasausautomatiikalla. Valitse kaytto-
tapa, jossa mittaustyokalun eteen heijastetaan yksi pysty-
suora lasertaso.

) 7/
N /
4
s
s

- Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste oviaukon latti-
aan (piste 1), 5 m etdisyydelle oviaukon toiselle puolelle
(piste I1) seka oviaukon yldreunaan (piste I1).

wz,

- Kaanna mittaustyokalua 180° verran ja aseta se oviaukon
toiselle puolelle suoraan pisteen Il taakse. Anna mittaus-
tyokalun tasaantua ja suuntaa pystysuora laserlinja niin,
ettd sen keskipiste kulkee tarkalleen pisteiden I ja |l
kautta.

- Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon ylareunaan pis-
teeksi V.

- Molempien merkittyjen pisteiden Il ja IV ero d ilmoittaa
mittaustyokalun todellisen pystysuoruuspoikkeaman.

- Mittaa oviaukon korkeus.

Toista mittausmenetelma toiselle pystysuoralle lasertasolle.

Valitse kayttotapa, jossa mittaustyokalun kylkipuolelle hei-

jastetaan pystysuora lasertaso, ja kadnnd mittaustyokalua

ennen mittaustoimenpiteen aloitusta 90° verran.

Suurin sallittu poikkeama lasketaan seuraavasti:

oviaukon kaksinkertainen korkeus x 0,2 mm/m

Esimerkki: kun oviaukon korkeus on 2 m, suurin sallittu poik-

keama on

2 x2mx 0,2 mm/m = +0,8 mm. Taméan mukaisesti pisteet

IIlja IV saavat olla korkeintaan 0,8 mm etaisyydelld toisis-

taan.

Tyoskentelyohjeita

» Kaytad merkintidn aina vain laserlinjan keskipistetta.
Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden myota.

Tyoskentely lasertdhtdintaulun kanssa

Lasertahtaintaulu (28) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilla.

Lasertéhtdintaulun (28) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyyttd ja lapinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myo6s lasertdhtdintaulun taustapuolella.

Tyoskentely jalustan (lisdtarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on
saddettavissa. Asenna jalustan 1/4"-kiinnitykselld (20) va-
rustettu mittaustyokalu jalustan (32) tai tavanomaisen ka-
merajalustan kierteeseen. Kaytd tavanomaiseen laitejalus-
taan kiinnitykseen jalustan 5/8"-kiinnitysta (19). Lukitse
mittaustyokalu jalustan lukitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.
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Kiinnitys yleispidikkeella (lisatarvike) (katso kuva C)

Yleispidikkeelld (25) voit kiinnittaa mittalaitteen esimerkiksi

pystypintoihin tai magnetoituviin materiaaleihin. Yleispidike

soveltuu myos lattiajalustaksi ja helpottaa mittalaitteen kor-
keuden kohdistusta.

» Pida sormet poissa magneettisen tarvikkeen tausta-
puolesta, kun kiinnitat tarvikkeen pintoihin. Sormesi
voivat jaada puristuksiin magneettien voimakkaan veto-
voiman johdosta.

Suuntaa jalusta (25) karkeasti, ennen kuin kaynnistat mit-

taustyokalun.

Tyoskentely laservastaanottimella (lisdtarvike)

(katso kuva C)

Epaedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto,

suora auringonpaiste) ja suurissa etdisyyksissa kannattaa

kayttad laservastaanotinta (29), jotta laserlinjat I6ytyvat hel-
pommin. Kytke laservastaanottimen kanssa tydskennel-
taessa laservastaanotinmoodi paalle (katso "Vastaanotin-

moodi", Sivu 106).

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ymparistén valon. Talléin

silma nakee laserin valon kirkkaampana.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Al kdyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa

sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentévat varien
tunnistamista.

Tydesimerkkeja (katso kuvat B-G)

Esimerkkeja mittaustyokalun kayttomahdollisuuksista I6ydat
piirrossivuilta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida aina mittaustyokalu puhtaana.

Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmeilld liinalla. Ald kdyta puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat saanndéllisin
véliajoin ja poista mahdollinen ndyhta.

Sailytad ja kuljeta mittaustyokalua ainoastaan

suojalaukussa (31) tai laukussa (34).

Jos mittaustyokalu on vioittunut, |dheta se huoltoon suoja-
laukussa (31) tai laukussa (34).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kaytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.
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limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydit kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
maardysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa akkuja liikenteessa
ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), tallin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintad koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Ldheta vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se padse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myos mahdolliset tata pi-
demmaélle menevat maakohtaiset maaraykset.

Havitys
Kaytosta poistetut mittaustyokalut, akut/paris-
tot, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
A ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al heita mittaustyokaluja tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadant6on saattami-
sen mukaan kayttokelvottomat mittalaitteet seka EU-direktii-
vin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ympdristoysta-
valliseen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epaasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristélle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 109).
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pi¢ Kivbuvo kat e aopalela, mpénet va Sua-
Bacere kat va TnpRoete OAeg Ti¢ umobeiferg.
Edv To 6pyavo pérpnong &e xpnotpomownOei

OUHPWVa pE auTéC T 0dnyieg, Ta evowpatwyéva oto 6p-

yavo pETpnong HETpa MPooTaciac PIopEi va ennpeacToov

apvnTikd. Mnv KataoTpEWETE TTOTE TIC TPOELGOMONTIKES
mvakideg mou Bpickovral oo oOpyavo pérpnong. PY.

TE KAAA AYTEZ TIZ YITOAEIZEIX KAI AQXTE TEZ ZE TIEPI-

MTQZH MOY XPEIAZTEI MAZI ME TO OPFTANO METPH-

THE.

» Tpocoxr) - 6Tav xpnotpononBoiv GAAeg, HlapopeTikEg
anoé Ti§ avaPpepopeveg 60 datageig xelptopol i dua-
Tageig pUOpong fj Aafer xwpa aAAn dwadikacia, propei
auTo va odnyinoet oe emkivouvn ékBeon oTnv akTwvofo-
Aia.

» To dpyavo pérpnong mapadiderat pe pua mpoetdonmowmnti-
ki) mvakida Aéilep (xapakTnpiopévn oTnv mapdoTtaocn
TOU 0py@vou HETPNONG oTn 0€Aida ypaPIKmv).

» Eav 1o keipevo g npoetdomonTikii mvakidag Aélep
Hev eival otn yAwooa Tng xwpag oag, Tote mpiv i) 0éon
yla mp@Tn Popd o€ Actroupyia KOAANOTE MAVW TO OU-
pnapadibopevo autok6AANTO 0T YAMOGa TNG XWeag
oac.

Mnv kareuBlvere Tnv aktiva Aéwlep mdvw oe

& npoowa f) {®a Kat pnv Kotragere ot idlot ka-

TeuBeiav oTnv dpeon i avakA®pevn aktiva
Aérlep. 'ETot pmopel va TupA®oeTe dtopa, va
TPOKAAEDETE aTuxnUaTa ) va BAAWeTe Ta paTa
0ag.

» ZemepinTwon mou n aktiva Aéw(ep NEcel oTa para oac,
mpénel va kAeigeTe Ta para cuveldnTa kai va amopa-
KPUVETE TO KEPAAL 0a¢ aPECWC amod TNV aKTiva.

» Mnv mpofeire oe kapia aMAayii otn duaTagn Aéwlep.

» Mn xpnoponoteire Ta yuaAud Aélep (e€aptnpa) wg
npooTareuTikd yuaAid. Ta yuahia Aéwlep xpnotuelouy yia
TNV KaAUTEPN avayvaplon Tne akTivag AElep, aha opwg
Hev mpooTatelouv and Tv akTiva Aéwep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAd Aéwlep (eZapTnpa) wg
yuaAid nAiou i eTnv 061k KukAopopia. Ta yuaAid Aéilep
6ev MpoapEPOUV TIARPN IPOOTACIA and TV UTEPLWON aKTL-
vo[30Aia Kat HEWVOUV TNV avTIANWN TWV XPWHATWY.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TOU 0pY(VOU HETPNOTIG HOVO GE
€101KEUPEVO TEXVIKO TPOCWMIKO Kat OV JiE yvijola
avraAAakTik@. M’ autov Tov Tporo e€aogaliletal n 6latn-
onon Tn¢ aopalolc AetToupyiac Tou epyaAeiou péTpnong.

» Mnv apioeTe matdLd Xwpic emripnon va xenotpomnotr)-
gouv To 0pyavo pétpnong Aéwlep. Oa umopouoav akou-
ola va TupAwoouv GAa dtopa i va TupAwdoulv Ta idta.

» Mnv epydadeoTe pe To 6pyavo PETPNONC O€ EMKivouvo
yta ékpnén mepiaAAov, oTo omoio BpickovTal elPAe-

KTa uyp@, aépta i) EDPAEKTEC OKOVECG. 1TO ECWTEQPIKO TOU
epyaleiou pétpnanc pmopei va dnptoupynBei omvOnpeLopoc
KLETOLVa avagAexBolv n okovn f ol avabupLacelg.

» Mnv avoiyete Tnv prarapia. Yndapyxet kivouvog Bpayxuku-
KAwpaTog.

» Xemepintwon BAapng f/kat avrikavovikig xpfong Tng
umatapiag pmopei va e€éAGouv avaBupidcerg and Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va expa-
YELAQPNOTE va UMel PPETKOC AEPAG KAl EMMOKEPTEITE Evav
YIaTPO O€ MEPINTWOT ToU €XeTe evoyAnaelc. Ot avabu-
pLaoelg pmopei va epedioouv Tig avanveuoTikeg 060U¢.

» Zemepintwon AaBouc xpiiong i xahaopévng pnarapiag
umopei va Siappeloet elPAeKTo UYp6 AT TRV Pmata-
pia. Amogelyete kaBe emapi P’ auto. e nepinTwon Tu-
xaiag emapig EemAuBeire pe vepd. Ze mepinTwon mou Ta
uypa €pBouv oe emagiy Pe Ta paTia, mpénel va {NTioeTe
emiong kat watpiki BoRdeta. Ta Stappéovra uypd pnatapi-
ac umopel va odnynoouv oe epediopolc Tou S€ppatog 1 o€
eykaupara.

» Ané apnpa avrikeipeva, omu¢ m.X. kapia ) kareapi-
61a 1) ano e€wrepiki doknon dUvapng pmopei va uro-
otei (nuia n pnarapia. Mropei va mpokAnOei éva eowTepl-
KO BpayukUkAwpa pe amotéeopa Tnv avagAegn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpn&n r Tv unepbéppavon Te pma-
Tapiac.

» Kpardre Ti¢ pnarapieg mou &e xpnoiyonoleire pakpia
ano GuvoETHPEC XapTIOV, Vopiopara, KAedid, kappid,
Bideg kt dAAa pikpd peTalAikd avTikeipeva mou pmo-
poUV va BpaxukukA®oouV TIC EMaPEC TG PaTapiac.
'Eva BpaxukUKA®pa TwV ENAOV TNE HNaTapiac Pnopei va
TIPOKAAEGEL TPAUATIOHOUC 1} QWTLA.

» Xpnowonoleire TV pmarapia HOVo € MPOIOGVTA TOU Ka-
Taokeuaotr). Movo €101 mpooTaTeleTal N pmatapia and pia
€MKivouvn UmepPOPETION.

» QoprileTe TG pMaTapieg POVO HE POPTIOTEG, TOU TIPO-
TIou TIPoOEIETaL POVO Yia €va OUYKEKPLEVO elboc pnaTa-
oLV, XpnatpomotnBel yia Tn epopTIoN AMwV UmaTapiwv pmo-

g} Tpootaretere TV pnarapia amd unepBoAikég
OeppoKpadieg, m. X. aKOpN Kat amo GUVEXH
A rwooki, gurid o
PN Katvypaoia. Yndapyet kivbuvoc €kpnéng kat Bpa-
XUKUKAGQpATOC.
Befawwbeire, 6TLn pmarapia T0-
, . Tou KoupmioU &€ pOavet ota
TUMoU KoupToU eivat emkivouveg.

» Owpmarapieg TUMOU KoupToU Hev emTPENETAL TOTE Va
KotAGTNTa. "OTAV UMAPXEL N UTTOWid, OTL Pla PraTagia

TOMOU KoupmoU €xel KatamoBei ) Exel mepacel péoa oe

TeivovTal and Tov Karackeuaoti. ‘0OTav évac popTioTNC,
el va mpokaAéoel upkayLd.
nAwki aktivofoAia, pwrid, pimavon, vepo
@ A TMPOEIAOTIOIHZH
%) Xépta Twv mawdiev. Ot pnatapieg
karamoBoUv i) va mepdcouv péca e GAAN CwPATIKR
pa GAAN GwHATIKA KOIAOTNTA, EMOKEPTEITE AHECWG

1609 92A 8AR|(18.10.2022)

Bosch Power Tools



€vav yarp6. Mia KaTanoon Twv Umataplav TUMou Kou-
umoU pmopel péaa o€ 2 EEC va 0dnynoel o€ 6oapd E0w-
TEPIKA EyKaUPATa Kat oTo 6Avaro.

» Kara nv aMayr) Tng pnarapiag Tdmou KoupmouU mpo-
gExeTe TV evOedelypévn avTikataeTaon Tng parapiag
T0MoU KoupmoU. Yndpyxel kivouvog kpnéng.

» Xpnotponoleite povo Tig prrarapieg TUMoU KoupTow
TIoU avagEPOVTaL € auTEG TG 0dnyieg Aetroupyiag. Mn
xpnotponoleite AMec pnatapieg TUMOU KOUPMOU 1 pita AAAN
TINyN TAPOXNG EVEPYELAC.

» Mnv npoonadijoeTe va eNavagpopTiceTe TRV pnarapia
TOMOU KOUPTLOU Kat PN BeaxUKUKAGGETE TRV pratapia
TOMOU KoupmoU. H pmarapia TUMou KoupmioU evoeéxeTat va
TapOUGLAcEL 6lappON), Va EKPAYEL, Va TIAPEL PWTIA Kat va
TPauaTIoEL ATOKA.

» ATOHaKPUVETE KAl AMOGUPETE TL EKPOPTIGUEVEC PIATA-
pieg TUMOU KOUHMOU CUHPWVA HE TOUG KAVOVIOHOUE.OL
EKQPOPTIOHEVES UMTATAPIEC TUMOU KOUKTIOU PMopoUV va ma-
ooualdoouV 6lappon Kat va pogevioouv €Tat {npid oTo
TPOIOV N va TpaupaTioouv aTopa.

» Mnv unepBeppaivete TNV pmatapia TUMOU KOUNMIOU Kat
HnV TNV pixveTe TN PWTId. H pnatapia TUMOU Koupmou
evbeéxeTal va mapouctacet S1appory, va ekpayel, va napet
QWTIA Kat va TpaupaTioel dTopa.

» Mnv mpo€evijoere {npa 6TV prarapia TUMOU KOUPTIOU
Kau pnv avoiete Tnv pmarapia Tdmou Koupmow. H pna-
Tapia TUTOU KoupmoU evOEXETAL Va MAPOUGLACEL Slappor),
va EKPayel, va TApeL T Kat va Tpaupatioel dTopa.

» Mn pépere pia aAacpévn pmatapia TOMOU KOUPMOU GE
enagi pe vepo. To efepxopevo Aibio pmopel pe 1o vepo va
Onuoupynoel ubpoydvo Kat ETaL va 0dnynoeL o GpuwTLa,
€kpn&n 1 oTOV TPAUHATIONO ATOHWV.

» Mn xpnowomoieire dAAo To 6pyavo pérpnong, 6Tav 1o
oTiplypa TG patapiag Tomou KoupmioU (22) dev pmo-
pei mAéov va KAeioeL. AopakpUVeTe Ty pnatapia TUOU
KoupmoU Kat avaBeéaTe Tnv EMOKEUT TOU OTNPIYHATOC.

» AgaipécTe TV enavagopTi(OHEVN Pmatapia f) T pma-
Tapieg amé To 6pyavo PETPNONG MPLV amd OAeg TIC epya-
aieg oTo 6pyavo pérpnong (m.x. suvappoAdynen, ou-
vriipnon KAn.) KaBdw¢ Kat o€ mepinTwon HETaPopac Kat
@UAagig Tou. Y€ nepinmTwon aBéAnTng evepyomoinang Tou
6lakontn ON/OFF unapyel kivbuvog TpaupaTiopou.

» Kard tn Aetroupyia Tou opyavou HETPNONG KATW AMO
0pLOHEVEC IPOUTMOOETELC NXOUV Suvard nXnTikd ofjpa-
Ta. '’ auTé KPaTaTe To OPYavo PETPNONG HAKPLA Mo TO
auTi oag kat amd aAAa dropa. O LoxUpOC¢ NXOC UMOpEi va
BAawel Tn akor aag.

Mn @épeTe To Opyavo HETPNONG KAL Ta Hayvh-
ﬂ TIKG e€apTAHATA KOVTA O€ EPPUTEUHATA Kat
GAAeG 1aTPIKEG OUGKEUEC, OTwg m.X. fnparo-

601n¢ kapdac i avrAia voouAivng. Ano Toug

HayvnTEG TOU 0pyavou PETPNong KatTwv eaptn-
paTwv 6nptoupyeirat éva nedio, To omoio pmopei
va Béoel o€ Kivbuvo Tn Aettoupyia Twv eppuTEU-

PATWV KOl TWV LOTPIKWV CUOKEUMV.
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» Kpardre To 6pyavo pérpnong kai Ta payvnrika e€aptij-
HaTa HAKELA ame PHayvnTIKoUC Ppopeic Hedopévmv Kat
HayvnTIkEC €vaiodnTeg GUOKEVES. Ao Tn Hpdon Twv pa-
YVNTWV TOU 0pYAVOU HETPNONG KaL TwV eEAPTNUATWY UMopEl
va mpokAnBouv pn avacTpéyipeg anwAeleq Sebopévay.

» To dpyavo pérpnong eivat eomAiopévo pe pa actppa-
0 6€on Semapric. Ot TomKoi meplopiopoi Aetroupyiag,
.X. € acpomAava i) vosoKopeia mpémet va TnpouvTat.

To AekTiKO ofjpa Bluetooth® émw¢ emiong Ta Elkovoypappa-

1a (AoyoTuma) eival Kataxwenpéveg papKeg Kat 1blokTnaia

¢ Bluetooth SIG, Inc. Omowadiimote Xprion autav Twv Ae-

KTIKOV ONHATWV/€lkovoypapparwv amd Tn Robert Bosch

Power Tools GmbH mpayparomoteirat pe Tn oXeTiki adewa

Xefong.

» Tpoooxi)! Kara tn xprjon Tou opyavou pétpnong pe
Bluetooth® pmopei va mapouctacTei pia AGRN GAAwv
OUOKEUMV KUl EYKATAGTG , EPOMAGVWV Kal LaTpL-
K®V OUOKEUQV (Mm.X. BnpatodoTng kapdidg, akouoTika).
Eniong 6ev pmopei va amokAetoTei evreAw¢ pa (npid oe
avBpwmoug kat {wa oTo dpeao mepiaAAov. Mn xpnot-
pomoteire To Opyavo pETpnong pe Bluetooth® kovra oe
LUTPIKEC OUOKEUEC, aTaBpoUC avepodiacpol, Xnukeg
EYKATAOTACELG, EMKiVOUVEC yia EKPNEN TTEPLOXEC KaL €
neplox€ég avarvagewv. Mn xpnoujomoteire To 6pyavo
pérpnong pe Bluetooth® ge acpomAdva. Amogelyere T
Aetroupyia yia éva peyalo Xpoviko didoTnpa oAU Ko-
VT 0TO COHa oac.

Meptypagn mpoiovTocg Kat Loxioc

Tpoo€ETe MaPAKAAW TIC EIKOVEC GTO PUMPOOTIVO HEPOC TwV 06N-
yiwv Aettoupyiag.

Xeiion cUppwVa HE TOV TPOOPLOHO

To 6pyavo PETPNONC MPoopileTal yia Tov mpoadlopIopo Kal ToV
€Neyxo 0pLlOVTILV KAl KABETWY YPaUHOV.

To epyaheio pétpnong eival kataAAnAo yia xpron Kat oe ecwre-
plkoUC Kat o€ e€wTepIKoUC XWEOUG.

Auto T0 POV eivat pia SiaTagn Aéilep katavaAwTn oUpPwva
pe 1o mpoTuro EN 50689.

Anelkovi{opeva oTolyeia

H amapiBunon Twv anekovi{Opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
amelkovion Tou epyaleiou HETPNONG oTn 0eAIBA YPAPIKWV.

(1) 'E€oboc akrivag Aéilep

(2) Katdotaon popTiong enavagopTi{Ouevnc uratapiac/
UmaTaplov

(3) 'Evbeién CAL guard

(4) 'Evoeitn khedwpatoc TaAGVTwONG

(5) TTAAKTpO Aetroupyiag 6€kTn

(6) 'Evbeitn Aetroupyiac 6€kTn

(7) TANkTpO yia T Aetroupyia Aéilep

(8) 'Evoein olvbeonc péow Bluetooth®

(9) TTAAKTpO Bluetooth®

Bosch Power Tools
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(10) Ymoboyxn enavagopTi{opevne unatapiag

(11) TepipAnpa mpocappoyéa prataptév?

(12) Mnatapiec?

(13) MANkTPO amacpaAiong enavagopTi{OPEVNC UraTapi-
a¢/mpooappoyéa pmataptav?

(14) Kandkinpooappoyéa prataplév?

(15) Enavagoptilopevn pnatapia®

(16) Awkontne On/Off

(17) TpoebomoinTikn mvakioa Aéilep

(18) ApiBuoc oelpdc

(19) Ymoboxn Tpinoda 5/8"

(20) Ymoboyn Tpinoda 1/4"

(21) Mmartapia TUmoU KoupmoU

(22) smptypa Tng pmatapiag TUMOU KOUPMOU

(23) Ymoboyxn TG pmatapiag TUMIOU KOUKTIOU

(24) Mayviymc”

(25) Smiptypa yeviiic xpfiong”
(26) Tepotpepopevn paon?
(27) Tnhexewplomipto?

(28) Tivakag oTtoxou Aélep”
(29) Aéktne Aélep”

(30) ruahiar Aétep?

(31) Todvra npootaciac®
(32) Tpinobag?

(33) TnAeokomikn papsoc”
(34) Kaoetiva®

(35) ‘EvBero?

a) EZaptipara mou amewoviovrat i meptypagpovrat dev me-
pLEXovTaL 6TN oTaVTap ouckeuacia. Tov mAfpn karaAoyo
efaptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa e€aptn-
HaTwv.

Texvika oToleia

Tpappiko Aélep GLL3-80C GLL3-80CG
Kwbikdg aplbpog 3601K63R.. 3601K63T..
TMeptoxn epyaoiac®

- X1dvtap 30m 30m
- X Aetroupyia 6ékTn 25m 25m
- Me 6€ktn Aéilep 5-120m 5-120m
Axpieta xwpootadunonc®®? +0,2 mm/m +0,2 mm/m
TTeploxr) auToxwPooTadunong +4° +4°
Xpovog xwpooradunong <4s <4s
MéyiaTo Uoc xpnong navw amo To 2.000m 2.000m
UWog avapopag

MeéyioTn oxeTikn uypaoia aépa 90 % 90 %
BaBuoc punavonc katd IEC 61010-1 29 29
Katnyopia Aéilep 2 2
TUnog AéwWlep <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
AnokAion akrivag Aéilep 50 x 10 mrad (mApng ywvia) 50 x 10 mrad (mAfpnc ywvia)
EAaxiotn 61apketa maApou 1/10.000s 1/10.000s
TuxvotnTa MaAPWV

- Aetroupyia xwpic Aetroupyia 6€kT 23 kHz 23 kHz
- Aetroupyia otn Aetroupyia Héktn 10 kHz 10 kHz
YupBatoc 6€kTne Aéilep LR6,LR7 LR7
YrioSoyx1 Tpinoda 1/4",5/8" 1/4",5/8"
TTapoxr EVEPYELAC TOU 0PYAVOU PETPNONC

- Enavagopti{opevn pmatapia 12V 12V

(16vTwv AiBiou)

- Mnatapiec (aAkaAiou-payyaviou)

4 x 1,5VLR6 (AA) (ue mpocappoyeéa pna- 4 x 1,5V LR6 (AA) (pe mpooappoyéa pna-

TapIOV) Tapiv)
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Fpappko Aélep GLL 3-80C GLL 3-80 CG
- E@edpikn unatapia (umatapia Timou CR2032 (umatapia AiBiou 3 V) CR2032 (umatapia Aibiou 3 V)
Koupmou)
Aidpkela Aetroupyiag pe 3 emineda aktivag Aélep”
- Me enavagopTi(dpevn pnatapia 8h 6h
- Me pmatapieg 6h 4h
‘Opyavo pétpnong Bluetooth®
- YupBatétnTa Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Méyiotn eppéheta onpatog 30m" 30m"
- Tleptoxn ouxvoTnTac Aetroupyiag 2.402-2.480 MHz 2.402-2.480 MHz
- MéytoTn oxUC EKTTOUMTC <1mW <1mW
Smartphone Bluetooth®
- YupBatomnTa Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
— AelToupyIKo cuoTnUa Android 6 (kat veoTepo) Android 6 (kat veoTepo)
i0S 11 (kat veoTepo) i0S 11 (kat vedTepo)
Bapoc katé EPTA-Procedure 01:2014
- Me enavaopTi{dpevn pnatapia 0,90 kg 0,90 kg
- Me pnatapieg 0,86 kg 0,86 kg
AwoTaoelg (pnkog x mAdrtoc x Uyoc) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
BaBpoc mpootaoiag” IP54 (mpooTacia ano okovn Kat wekalope- IP54 (mpoatacia and okovn Kat wekalope-
VO VEPO) VO Vepo)
YuvioTwpevn Beppokpaoia mepiBaAho- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
VTOC KaTd TN GOPTION
Emrpenopevn Beppokpacia mepiBaAro- -10°C...+40°C -10°C... +40°C
VTOC KaTa TN AetToupyia
Emrpenopevn Beppokpacia mepiBdAlo- -20°C...+70°C -20°C...+70°C
VTOC KaTd TV amobrkeuon
YUVIOTWHEVEC ENavapopTI{OEVES UMa- GBA12V... GBA12V...
Tapieg (extoc GBA 12V > 4,0 Ah) (extoc GBA 12V > 4,0 Ah)
YUVIOTWHEVOL POPTIOTEC GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Hrneploxn epyaoiac pmopei va pelwdel and duopeveic ouvbnkeg mepiBarhovrog (m.x. apeon nAaki aktivoBolia).
B) orouc20-25°C
C) loxbel ota Téooepa oplOvTIa onpeia 61aoTalipwaong.

D) Otavagepopeveg TIHEC TPOUMOBETOUV KAVOVIKEC EwG EUVOTKEC ouvOnKeg nepBaAovToc (.. kavévag kpadaopog, Kapia vépwan, Kavévac Ka-
nvoc, kapia aueon nAwakn aktivoBoAia. Metd ano oxupég Slakupavoelg e Beppokpaoiac Umopel va mpokUywouv anokAioelg atnv akpifeta.

E) Epgavileral povo pn ayayiun punavon, aAAd NEpIOTACIAKA QVAPEVETAL TPOCWELVH aYWwyIHOTNTA Tou IpoKaAeiTat and Ty epgavion 5pdoou.
F) Xuvropdrepot xpovot Aetroupyiac ot Aetroupyia Bluetooth® kai/r o€ ouvduaopd pe RM 3

G) ZXenmepintwon ouokeuav Bluetooth®-Low-Energy avAoya To povTéAo kat To Aetroupyikd olotnpa pmopei va pnv eivat duvatn kapia anoka-
Taotaon olvoeong. Ot ouokeuég Bluetooth® mpenet va unoatnpiCouv To mpo@iA SPP.

H epBérela avahoya pe Ti¢ eEwTepIKEC oUVONKeC Popel va motkiAel onpavTika, oupnepthapBavopévng TG XpNoIHOMOIOUPEVNC GUOKEUNC Ay
wng. Evrog KAeoTwv Xwpwv Kat Aoyw peTaAIKav epmodiwv (rm.x. Toixol, pdgta, KaoeTiveg KATT.) pmopei n epféAela Bluetooth® va eivat onpavtt-
KG HIKPOTEPN.

1) Henavagoptilopevn pnatapia 10vTwv ABiou kat o mpocappoyeag pmatapiag AA1 amokAeiovratand o IP 54.

[ TN HovoorHavTn avayvapeLon Tou opyavou pérpnong xenoteet o apiBpog oelpag (18) mavw otnv mvakida Tumou.

H

Zuvapuohévnon Aewroupyia pe GII'IGVG'(popTlZOHCVl] uml:rqplu .
> Xpnoigomnoleite HOVO TOUC POPTIOTEC TTIOU AVAPEPOVTAL
napoxf] evépveluq TOU opv&vou ué'rpncnc oTa TeleKa OTOI)(eia. Maovo auToi ot (POOTIUTéQ eivat Evap-

Hoviopévol e TV enavagopTi{opevn pmatapia ovTwv ABi-

H 1popod0oTNnoN Tou 0pyavou pérpnonc Glekayerat n e pmata- 0U, TI0U YQNOWIOTIOIEITAL GT0 OpYaVO LETONONC.

piec amod To Koo epunoplo N Pe enavagopTi{OpEeVn Umatapia
10vTwv AiBiou amd Tnv Bosch.
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Ynodew€n: Ot punatapiec 10vTwv ABiou Adyw dieBvwv kavovi-
Op®V peTapopac mapadibovTal PepIKWC POPTIOPEVEC. [a TNV
€€aopahion T MAMPOUC LoUOoG TS UnaTtapiac, popTioTe TV
pnatapia MAREWC TIPLV TNV TIPGTN PR oM.

la Tnv TomeBéTnon Tng PopTIopEVNC ENavaopTI{OHEVNC
unatapiag (15) ompwére ™V péoa otnv umodoxn Tng emava-
@opTilopevne pmatapiag (10), péxpt va aopalioel aiobnta.
la v agaipeon ¢ enavapopTi{opevnc unatapiac (15) ma-
ThHoTe Ta Koupma anacpaiong (13) kat Tpapnére Tnv enava-
@opTI(OPeVN Unatapia €&w and Tnv unodoyr TS ENavapopT-
(opevne pmatapiac (10). Mnv epappdcete €d® Kapia fia.

Aetroupyia pe pnarapieg

I'a Tn Aetroupyia Tou opyGvou PETENONG cuvioTaTal n xeron

aAKaNK@V pmaTaplov payyaviou.

Ovpnatapieg TonoBeToUVTaL GTOV MPOCAPHOYED UMATAPLOV.

» O npocappoyéag HaTapiv mpoopileTat amokA€loTKa
yla Xprjon oTa avrioTola mpoPAenopeva 6pyava péETEn-
ong Bosch kat 6ev emrpénerat va xpnopomnondei pe
nAekTpika epyaleia.

l'a Tnv Tomo0éTnen Twv Pnatapiav onpw&re To nepifAnua

(11) Tou mMpocappOYEA UMATAPLAV GTNV UMOGOXT TWV UNaTa-

ptwv (10). TomoBeTraTe TIC PNaTapieC GUPPWVA LE TV amel-

KOVION AV oTo Kanakt (14) péoa oo nepifAnpa. Inpwére 1o

KamaKL mavw amo To nepifAnua, péxpt va aopalioet alodnTa.

a v agaipeon Twv pratapiwv (12) nariore

Ta Koupmad anaceahiong (13) oto kamak (14)

KalapalpéaTe 1o Kamndkl. Mpooétte edw, va pnv

néoouv €w ol pmatapiec. Kparate yi' autd 1o 6p-

yavo PETpnong Ue Tv unodoxi Te enavapopTi-

(6pevng umatapiag (10) va deixvel mpog Ta

enavw. Apaipéate Ti¢ pmaTapieg. Ma va amopa-

KpUveTe To mepifAnua (11) mou Bpioketat péoa

amo T umo6oxr TNC ENavapopeTI{OPEVNC pmatapiac, maoTe To

nepiBAnua kat Tpaprre To, meédovrag eAappd To MeUPIKO Tol-

Xwya, Ew amd To dpyavo PETPNONG.

AVTIKaBLoTATE IAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC UmaTapiec. Xpnot-

JomoleiTe PHOVO UMaTapieg evOg KATAOKEUAOT Kat e Thv ibla

XWENTIKOTNTA.

» AQalp€EcTe TI HTTaTapieg amo 1o 6pyavo HETPNONG,
oTav &ev To XpnotyomnolfoeTe yia peyaAlTepo XpOVIKO
Sdornpa. Ot pmaTapieg oe mepinTwon anobikeuonc yia pe-
YAaAUTEPO XPOVIKO B1doTnpa 0To OPYavo PETPNONG UNopEi
va ofeldwBoUV Kal va auTOEKPOPTIOTOUV.

‘Evberdn Tng kar@oraong ¢popTIoNC
H évbelln Tne katdotaonc eoptione (2) deixvel Tnv katdotaon
@OPTIONC TN ENAVAPOPTI(OPEVNG UNaTapiag N Twv UmaTapLov:

(1)) Kartdoraon gopTiong
Awpkég mpdovo 100-75%
AIOPKEC KiTPIVO 75-35%
AlGPKEC KOKKIVO 35-10%
Kavéva pwg - Emavagopti{opevn pmata-
ola eAaTTWHATIKNA
- Abelec pnatapieg

‘Otav n enavagopi{yevn uratapia ot pnatapiec e€aobevi-
00UV, PELOVETAL OlYA-0lyG N QWTEWVOTNTA TWV AKTIVOV AELEP.
AVTIKATAOTAOTE Pla EAATTOUATIKN ENAVAQOPTI{OHEVN pmaTa-
pla N Tic Abelec pnatapieg xwpic kabuaTépnorn.

AMayi Tng pratapiag Tomou koupmoU (BAéme ewova A)
To dpyavo pérpnong eival e€omAiopévo e pa pnatapia TUmou
koupTioU (21), €Tot WOTE N nUEPOHNVia Katn wea yia m
Aetroupyia CAL guard va pmopoUv emiong va anoBnkeutouv
Xwpic va éxouv TomoBetnBei enavapopTilopevn pnatapia iy
pmarapiec.

Ma v aMayn Tn¢ umatapiag TUMoU KoupTioU, aPalPEDTE TNV
enavagopTi{pevn Umarapia f GAov Tov mpooappoyéa pnarta-
piag.

Tpafn&re To aTrplypa Tg pnatapiag TUmou koupmou (22)
amo T umo6oxr TNE pmatapiac Tumou koupmiou (23). Apat-
péote T abeta pmatapia Tumou koupmoU (21) kat TomoBeTi-
0TE Jta véa pmatapia Tumou koupmoU. Tpooé&Te edw Tn owaTn
TOAKOTNTA OUPPWVA HE TNV MApAoTacn oTo GTAPELYHA TNG KA~
Tapiag TUrou koupmou (o BeTkog MOAOG TNG HMaTapiag TUMou
koupmioU mpémel va Seixvel mpog Ta mavw).

Ympw&Te 0 OTAPLYHA TN praTapiag TUMou Koupmiou (22) pe
TOmoBeTNHEVN TNV PraTapia TUMOU Koupmiol aTnv

unodoxn (23). Mpoaékte, va ompwyTel To OTAELYHA TNC pmaTa-
plag TUTIOU KOUKMIOU 0wOTA Kal eVIEAWG Péaa aTnv umodoxiy,
€nelon SLaPopeTIKA N TPOCTAGia and T oKOVN Kat To vepd Hev
efaopahileTat méov.

la ™ 6€on o€ AetToupyia yia mpGTN Popd APaIPETTE TNV TPO-
OTATEUTIKN PepBpavn T unatapiag TUmou koupmou (21).
Evepyrote yU' autd onwe kat pe v alayn Tng pmatapiag TU-
Tou Koupmou.

Aetroupyia

0Oéon oe Aetroupyia

» Tpoorarelere To epyaleio péTpnong anod uypacia ki
ané apeon nAwkr aktvofoAia.

» Mnv ekBéTeTe To Opyavo pétpnong oe unepfolikég Oep-
HoKpaoieg i o€ peyaAeg Srakupdavoerg Tng Oeppokpaoci-
ag. Mnv To aprveTe m.x. yla peyaAo xpoviko dtaotnua péoa
0TO aUTOKIVNTO. L€ MIEPIMTwon peyaAwv SlaKUPAVoEWY TNC
Beppokpaciag agnoTe To Opyavo PETPNONE MEPWTA Va EYKAL-
LOTIOTEL KAt JETA TIPWV A6 T GUVEXION TNE EPYATIAG EKTE-
Aeite mavtoTe évav éAeyxo akpiBeiag (BAEme «EAeyxoc akpt-
Belac Tou opyavou pétpnancy, ehiba 116).

H akpifeta Tou epyaleiou pétpnong pnopei va ahotwBel
uno akpaieg Oeppokpaaiec i/Kat LoKUEEC SIAKUPAVOELC TNG
Beppokpaoiag.

» AnogpelyeTe Ta Suvard KTunmpara i Ti TTWGEL TOU 0p-
y@vou pétpnong. MeTa amo 1oxUpEC EEWTEPIKES EMOPATELS
TIavw 0TO OPYAVO PETPNONC MPETIEL TPV TN OUVEXION TNC €P-
yaoiag va mpaypaTomoleite mavtoTe vav EAeyxo akpieiac
(BAéme «'EAeyxog akpieiag Tou opyavou PETPnangy, Zehi-
6a116).

» Amevepyomoleite To 6pyavo HETPNGNC, OTAV TO HETA-
PpEpeTe. Kara tnv anevepyornoinon kAebwvetat n povada
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naAv6popnang, n omoia 61aPopETIKA Ba Pmopoloe va uro-
oTel BAABN and TIC LoXUPEC KIVATELC.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

l'a TNV EVepyomoinon Tou 0pyavou PETPNONG oNPWETE TOV

Sakomn On/Off (16) oTn Béan Son (yia epyaoia pe khei-

Swpa Tahavtwong) r ot Oéon « @ On» (yia epyaciec pe au-

TOHATN XweooTabunaon). To dpyavo PETPNONG EXMEUMEL

apéowc YETA TNV evepyomoinon akTiveg Aéilep and Ta avoiypa-

Ta efodou (1).

» Mnv kareuBivere Tnv aktiva Aé(ep enavw oe av-
Bpamouc i} {wa kat pnv korralere o iblog/n idla oTnv
akTtiva Aéilep, akopn KL anod peyaAn anootao.

l'a TV amevepyomoinon Tou 0pyavou PETPnonc ompwéTe To

Siakorrn On/Off (16) ot 6éon Off. Kata Tnv anevepyomoin-

on n povada naAvdpopnong acpailetal.

» Mnv apiiGETE TO EVEPYOTIOU|HEVO OPYAVO HETPNONG XW-
pi¢ EMTAPNON KAL ATIEVEPYOMOU]OTE TO OPYAVO HETPN-
ong perd T xefon. Mropei va TupAwbolv aMa dropa ano
™V akTiva Aélep.

Ye Tepinmwon unépaong T LEYLOTNG EMTEENOPEVNC Beppo-

kpaoaiac Aetroupyiag Twv 40 °C mpayuaTomnoleiTal ) anevepyo-

noinon yla Tnv mpoataoia Tng 61060u Aéilep. Aol mpwTa

KPUGOEL, TO OPYavo PETPNONG elvat Kat maAL ETolo yia Xprion

Kal pmopei va evepyoroinBei {ava.

'Otav n Beppokpacia Tou opyavou pETpnong mAnotalet T péyt-

oTn emrpenopevn Beppokpacia Aetroupyiac, Pelwverat olya-

Olya N PWTEVOTNTA TWV AKTIVWVY AEEp.

To dpyavo pérpnong mpootateleTal and akpaia nAekTpooTatl-

Kr) ekpopTion (ESD). ‘OTav To 0pyavo PETpnong eivat nAexkTpo-

OTATIKG POPETIoEVO (TT.X. ayyilovTag To o€ mepIBaMov pe xa-

UNAf uypacia Tou aépa), amevepyoroleital autopaTa. Amevep-

YOTIolAaTe O€ auTr TV mepimwan Tov Stakontn On/Off (16)

Kal evepyomotnote Tov Eava.

Anevepyomoinen ¢ aUTOHATIC ATIEVEPYOTTOINGNC

Edv mepimou yia 120 Aerrd 6ev natnOei kavéva mAkTpo oto
0OpYavo UETPNONG, AMEVEPYOMOIEITALTO OPYaAVO PETPNONC AU-
TOUATA YLa TNV TIPOOTACIA TNC ENAVAPOPETI(OHEVNC UMaTapiac f
TWV UMaTaplay.

l'a va evepyonotoeTe Eava To Opyavo PETpnong HETA TV au-
TOHATN ATIEVEQYOTIOINGN, UMOPELTE €iTE va ompOEETE ToV Hia-
ko On/Off (16) mpwra ot 6éon «Off» kat petd va evepyo-
TotnoeTe Eavd To 6pyavo PETPNONC I Va MATHOETE pia gpopd To
nARKTPO Aettoupyia Aétlep (7) 1 To MANKTEO AeiToupyia O€KTN
(5).

l'a va amevepyomonoeTe TV QUTOHATN ATEVEPYOTOiNaN, (UE
TO OPYAVO PETPNONC EVEQPYOTIOINUEVO) KPATHOTE TO MANKTPO
Aetroupyia Aétlep (7) To Ayotepo 3 HeuTepoAenTa matnpevo.
'OTavV N QUTOKATN AMEVEQEYONOINON Eival amevepyoroinpevn,
avaBoaofrivouv ot akTiveg Aéiep aUvTopa yia empBefaiwon.
l'a va evepyonolnoeTe Tnv autopatn dlakorn Aetroupyiag
BéaTe T0 Opyavo PETPNONC EKTOC A€ToUpYiag Kat KaTomy o€
AetToupyia.

Anevepyoroinon Tou NXNTIKoU orjpaTog
MeTa TV evepyomoinan Tou 0pyavou HETENONG TO NXNTIKO O
Ha elvat mavToTe evepyomnolnpévo.
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l'a TNV anevepyomoinan r evepyoroinan Tou NxnTikoU ofpa-
TOC IATAOTE TAUTOXPOVa TO TANKTEO AetToupyia Aéilep (7) kat
10 MARKTPO Aetroupyia &€k (5) kat kpatiaTe Ta To AyoTepo
3 beutepoAenTa matnyéva.

H evepyomoinon kat n anevepyormoinon emfBefaiwvovtat pe
Tpia oUVTOHG OKOUOTIKG GRpaTa.

Tpomot Aetroupyiac

To dpyavo pérpnonc 61abéTel pia oelpa anod Aetroupyieg

avapeoa oTiC oTToieg pmopeire KAt emAoyn va petafaiveTe:

- Anptoupyia evoc opllovTiou emmedbou akTivag Aéilep,

- Anutoupyia evog kabeTou emmédou Aélep,

- Anpioupyia duo kGBeTwv emnedwv aktivag Aéiep,

- Anptoupyia evoc opllovTiou emmedou akTivag Aéilep kabwe
Kat dUo kabeTwv enimedwv akivag Aéilep.

MeTa TV evepyoroinan To 6pyavo pérpnaonc dnutoupyei éva

opt{ovTio eminedo akTivag Aéiep. Ma va aAageTe Tov Tpomo

Aetroupyiag, matioTe To mANKTPO Aetroupyia Aéilep (7).

'OAot ot TpomoL AetToupyiag umopolv va emAeyouv TOGO LiE au-

TOPATN XWPOOTGBUNON 600 Kat Pe KAeibwpa Tahavtwonc.

Aetroupyia &éktn

Ma Tnv epyaoia pe Tov 8ektn Aéilep (29) avetaptnta and Tov
em\eypévo Tpomog Aetroupyiag, mpémet va evepyoronBei n
Aetroupyia GEKTN.

¥1n Aetroupyia &€kTn avafoofrivouv ot aktivee Aélep pe mapa
oAU uwnAr ouxvoTnTa Kal €Tol eival avixveUotpeg and Tov
6éxmn Aéwep (29).

l'a TV evepyoroinon Tn¢ Aetroupyiag 6€xTn matrhote To mAn-
kTp0 Aetroupyia 6€kn (5). H évbeiEn Aeroupyiag 6€km (6)
avaBetmpdotvn.

la 1o avBpwMvo PATL HEIWVETAL N 0PATOTNTA TWV AKTIVWV AEL-
(ep o€ mepinmTwon evepyorolnpévng Tne Aetroupyiac 6€km. MNa
epyaoia xwpic 6EkTN AéLlep amevepyomotnaTe yU auto T A€t
Toupyia 6N, matwvTac Eava To MANKTEO AetToupyia 6€KTN
(5). H évbeién Aetroupyiac 6éxtn (6) ofnvet.

Autoparn xwpootddunon

Epyaoia pe Tnv autoparn xwpootadpunon

TomoBeTiioTe TO GPYAVO PETPNONC TAVW OE Hia 0pL(oVTId, 0Ta-
Bepn emoavela, oTEPEWOTE TO MAVW GTO OTNPLYHA YEVIKNG
xenone (25) i otov Tpimoda (32).

l'a epyacieg Pe autopatn xwpootabunon ompwéTe To 61a-
komrn On/Off (16) o 6éon «% On».

H autopatn xwpootabunon avriotadpilel autopata avwpaieg
€VTOC TNC MEPLOXNC aUTOXWPOOTABUNoNg amod +4°. H xwpo-
otaBunon ohokAnpwverat, poAig ot aktiveg Aéilep bev Kivou-
vTatméov.

'Otav n autopaTn xwpootddunon 6ev eivat duvartr, m.x. eneion
N EM@Avela oThEIENG Tou 0pyavou PETPNONC aMoKAIVEL TAVW
amo 4° and 1o opt{dvTio eninedo, apxidouv ol akTiveg Aéilep va
avaBoaofrivouv e ypnyopotepo pubpd. Le mepmwaon evepyo-
TTOINKEVOU NXNTIKOU GNHATOC NXEL €va onpa e ypryopo pud-
po.

PuBpioTe To dpyavo pérpnonc opl{OVTIa KaL IEPIUEVETE TRV
auTopaTn xweootadunan. MoAig To dpyavo pérpnonc Ppebel

Bosch Power Tools
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LI€00 OTNV MEPLOXN AUTOXWPOOTAOUNONG Twv +4°, avafouv o
aKTiveg AElep OUVEXWG KAL TO NXNTIKO OfYHa ATIEVEQYOTIOLELTAL. .
Ye mepinmwon kpadaopwv f aAayic Tng 6éonc katd T Sidp-
Kela T Aetroupyiag To pyavo pérpnonc xwpootabpiletat &a-
va autopata. MeTa and pla ek véou xwpooTdbunon eAéyEre Tn
Béon Tnc opilovTiac N kabetnc aktivag Aéilep o axéon pe Ta
onueia avagopdg, yia Tnv ano@uyr oeaApdTwy Adyw piag pe-
TATOMONG TOU 0PYAVOU HETPNONC.

Epyaoia pe kAeibwpa TaAdvrwong

la epyaoia pe kAeibwpa TaAdvVTwONG ompwETe TOV HlakOTTn
On/Off (16) ot 6€on &on.H €voelLtn Tou KAelbwpaTog
TaAavTwong (4) avaBet KOKKIVN Kat ot akTivee Aéwlep avafo-
offivouv ouvexwg pe apyo pubpo.

¥TnV epyaoia pe kKAeibwpa TaAGVTWoNG N auToPaTn XWPooTab-
unon eivat amevepyormotnuévn. Mmopeite va KpaTioeTe To 6p-
yavo pérpnonc eAeliBepa oTo XEPL ) va TO evVAOBETETE MAVW
o€ pia kekAhipévn em@aveta. Ot akTiveg Aéilep bev xwpooTabypi-
CovtatmAéov kal Sev eivat unoxpewTkG KaBeTee petall Touc.

TnAexelpiotijplo pécw «Bosch Levelling Remote
App»

To 6pyavo petpnong eivat e€omAiopévo e povada
Bluetooth®, n omoia p€ow acuppaTng TexVoAoyiac EMTPENEL
TOV TNAEXEIPLONO PESw EVOC smartphone pe BUpa Slenapng
Bluetooth®.

l'a T Xpnon autnic TG Aetroupyiac amarreital n epappoyn
(App) «Bosch Levelling Remote App». AuTr| TNV epappioyn
mopeiTe va TV KateAceTe, avaAoya Pe TV TEPUATIKI) OU-
OKeun, o€ €va avioTolxo App-Store (Apple App Store,
Google Play Store).

TAnpoopiec yia Ti¢ anapaitnTeg mpoinoBéoelg ouoTrhpaTog
yla pta ouvoeon Bluetooth® pmopeite va Bpeire oTnv 10TO0EA-
6a tn¢ Bosch otnv nAektpovikn dietBuvon
www.bosch-pt.com.

Kata tov TnAexelplopo péow Bluetooth® Aoyw kakwv ouven-
K@V Afyn¢ pmopei va mapouctaoTolv kabuaTepnaoel petall
TNG KWVNTAG TEPHATIKIC OUOKEUNG KaLTOU 0pYavou PETPnong.
Evepyomnoinon Bluetooth®

la Tv evepyoroinaon Tou Bluetooth®yia To TnAexelploTnplo,
natioTe 1o MANKTPO Bluetooth® (9). BeBaiwbeire, o1in Oupa
Siemagnc Bluetooth® oTnv KIvnTr TEPUATIKI GUOKEUN 0aC €ival
EVEQPYOTOINUEVN.

Metd v évap€n e epappoyng Bosch amokabiotatal n olv-
beon petagl TNC KIVNTAC TEPUATIKNAG GUOKEUNC KAl TOU 0p-
yavou pétpnonc. Eav Bpebolv neploodTepa evepyomolnuéva
opyava pétpnong, emAeETe To kataAnAo Gpyavo pétpnong.
Eav Bpebel povo éva evepyomoinpévo dpyavo JETpnang, Aay-
Bavelxwpa pla autopaTn anokaTaoTaon Tng oUvOEDnC.

H olvbeon éxet amokaTaotadel, poMC avawet n évoeiEn
Bluetooth® (8).

H olvbeon Bluetooth® pmopei va Siakomei Adyw moAU peyaAng
amootaong f Adyw epmodiwv HeTag Tou opyavou HETPNONG
KaL TNC KIVNTNAG TEPHATIKC GUOKEUNC KaBWE Kat Adyw nAekTpo-
HayvnTKov mapepBoAav. Ze autr Ty nepintwon avafoofn-
Vel n €voelln Bluetooth® (8).

Anevepyomoinon Bluetooth®

l'a Tv anevepyoroinon Tou Bluetooth® yia Tov TnAeXelpLopo,
natioTe To MANKTPO Bluetooth® (9) r amevepyoroloTe To 6p-
yavo pétpnonc.

Mpoewdonoinon fadpovépnong CAL guard

OvawebnTrpec Tng mpoetdomoinong fabuovopnong CAL guard

napakoAouBoUv Ty KATAGTAGH TOU 0pYAVOU LETPNONG, OKOWN

Kkal otav auTo eivat anevepyomotnpévo. '0tav To Gpyavo

ETENONC Elval Xwpi¢ MapPoxN EVEPYELAE amd enavapopTI{ope-

vn pnatapia f pnatapiec, TOTE Evag e0WTEPIKOS CUGOWPEEUTNC

EVEPYELTC PPOVTILEL YIa 72 WPEC VIO JLa GUVEXT TapakoAolon-

on péow Twv adnThEWV.

Ot awebnTrpec evepyoroloUvTal e Tnv Béon o€ Aetroupyia yia

TIPWTN Popd TOU 0pYavVOU PETPNONG.

Arrieg yia Tnv poetdomoinon Tng fabpovopnong

'Otav oupfei éva amd Ta akdAouBa yeyovoTa, evepyoroleirat n

npoetbornoinon Babpovopnong CAL guard katn évéeén CAL

guard (3) avafel KOKKIvn:

- To biaoTnpa Babpovopnong (kaBe 12 prvec) éxet Angel.

- To Gpyavo PETPNONG AmoBNKEUTNKE EKTOC TNC MEPLOXIC
Beppokpaoiac amobrkeuonc.

- To Opyavo pETPnong ekTEDNKE o€ PeyaAoug kpadaopoUc
(m.x. kTUnnpa oto 6anedo PeTa ano pua mrwon).

¥mv epappoyn «Bosch Levelling Remote App» pmopeite va

beire, molo amo Ta Tpia yeyovoTa evepyoroinae Ty mpoetdo-

moinon TG Babpovopnong. Xwpic Tv epappoyn (App) auth n

atria 6ev avayvwpiletat, To avappa g évoelgng CAL guard

(3) 6nAwvet povo, 611N akpiPeta xwpoaTabyunong mpéneLva

eheyxOel.

MeTd v evepyomoinon Tng mpoetdomoinang avapet n évoelln

CAL guard (3) 1600, péxpt va eheyxBei n akpifela xwpootdd-

Unong kat petd va amevepyorolnBei n evoeten.

Awdikacia o€ mepinTWON EVEPYOTOMUPEVNG
npoetbomoinong fabpovopnong

EAéyEre TV Akpifiela xwpootdBunong Tou opydvou pérpnong
(BAEme «EAeyxoc akpiBeiac Tou opyavou HETENONC», ZeAi-
6a116).

Edv bev unap€el unépBaon Tne HEYIOTNC AMOKAIONG O€ Kaveva
ano Toug eAéyyouc, TOTe anevepyorolrote Ty évoel§n CAL
guard (3). TTaTnoTe yU auTo TaUTOXPOVa TO TIARKTPO A€tToupyi-
ac 6ékn (5) katTo mAnkTpa Bluetooth® (9) 1o AydTepo yia
3's. Hévoeien CAL guard (3) ofrivel.

Y€ ePInTwon mou To Opyavo PETPNonC o€ évav éAeyxo Eenep-
VO TN PEYLOTN EMTEEMONEVN AMOKALON, TOTE avabEQTE TN €nt-
OKEUN TOU 0€ €va KEVTpo o€pPic Bosch.

"EAeyxoc akpifeiac Tou opydvou HETENONG

Embpdacerg oTnv akpifeta

Tn peyahuTepn enibpaon e€aokei n Oeppokpacia. H aktiva
Aetlep exTpémetat (blaitepa amo Ti¢ Slapopéeg Tne Beppokpaoi-
a¢ ou 6tadidovtat and 1o 6anedo e popd MPOC Ta MAVK.

l'a v eAexloTormoinan Twv BeppIK®V EMEPACEWY TNC aVEQ-
XOUEVNG péow Tou edagpouc BeppdTnTag, ouvioTatal n xprion
TOU 0pYGVOU PETPNONC MAvw o€ Evav Tpimoda. Av eivat buva-

1609 92A 8AR|(18.10.2022)

Bosch Power Tools



0, va TomoBeTeiTe eniong To 6pyavo PETPNGNG OTO KEVTPO TNG
uno PETPNONG EMPAVELAC.
ExTOC amo Tic eEwTEPIKES EMPPEOEC Kal oL EIBIKEC yia TN OU-

OKEUN EMPPOEC (OMWC T.X. TTWOELC 1) GUVaTA KTUMpaATa) pro-

pel va odnynoouv oe anokAigelc. I auto mptv and kabe évap-
&n epyaoiag eAéyxete TV akpifBela xwpooTadbunong.

EAéyETe kabe popd mpwTa TV akpiBela xwpooTabunong Tng
optovTiac aktivag Aéwlep kat PeTa Ty akpifela xwpootadun-
ong Twv KABeTwv akTivwv Aéilep.

Y€ TepInTwon mou To Gpyavo PETPnong o€ évav éAeyxo Eenep-
VO TN PEYLOTN EMTPEMONEVN AMOKALON, TOTE AVAOEDTE TNV €Mt
OKEUI TOU O€ €va KEVTPO 0€pfic Bosch.

"EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag xwpooTadunong Tou eykapoiou
agova

I'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pia ehelBepn andoTaon pérpnonc
unKkoug 5 mmavw oe pla otabepn emoavela, petra&u 6uo Toi-
Xwv A kat B.

- YTePewaTE TO OPYAVO UETPNONC EMNAVW O€ Evav Tpimoda Ko-

VTd TOV TOiX0 A, ) TOMoBEeTAOTE TO ENMAvw o€ pita oTabepn,
€minedn em@avela. O€aTe To 6PYAVO PETPNONC OTN A€t
Toupyia pe autopaTn Xwpootddunaon. EMAEETe Tov Tpomo

Aetroupyiac, aTov oroio dnutoupyeital éva opllOVTIO Emire-

60 akTivac Aéilep kabuwe kat éva Kabeto eninedo akTivag
Aéilep UmpoaTd and To Gpyavo PETPNONG.

N |

G <

- KateuBuvete To Aéilep enavw oTov KOVTIVO Toixo A Kat agn-
0TE TO OpYavo PETPNONG va XwpootadunBel. MapkapeTe To
KEVTPO TOU oneiou, aTo oroio ol akTiveg Aéilep GlaoTau-
pwvovTal aTov Toixo (onpeio ).

- TupioTe T0 Opyavo pétpnong kata 180°, apnoTe To va Xw-
pooTabunbel kal papkdapeTe To onpeio Slaotalipwong Twv
akTivwv Aélep oTov amévavTt Bplokopevo Toixo B (onueio

).

EMnvika | 117
- Tomo6eTroTe To OPYavo HETPNONG - XWPIC Va TO YUQIsETE —

KOVT( OTOV TOiX0 B, €VEPYOTIOIOTE TO KAl APROTE TO VA X0-
pooTabpoTel.

I ,

1

- Eubuypappiote To 6pyavo pétpnong ato Uyoc (pe n Born-
Bela Tou Tpimoda ) evoexopEVWE umooTnEi{ovTac To) €Tal,
®0Te To onpeio dlaoTalpwong Twv akTivwv Aélep va oupi-
TITEL AKPLBWC LE TO TIPONYOULEVLC HAPKAPLOKEVO anpeio I
ndvw oTov Toixo B.

- TupioTe To 6pyavo pétpnong kata 180°, xwpic va aAatete
10 UWoc. EuBuypappioTe To aTov Toixo A €T0L, WOTE N KABE-
™ akTiva Aéilep va S1EpyeTat and To 16N HapKapiopévo on-
peio |. AproTe To Opyavo PETpnong va xwpootabpnbei kat
LIOPKAQETE TOU ONEio H1a0TaupwonC Twv akTivwy Aéilep
navw otov Toixo A (onpeio I11).

- Hbwgopad d Twv dUo papkaptopévwv onpeiwv | katlll
TIAvw oTov Toixo A Sivel Tnv mpaypaTIkn amokAlon Uwoug
TOU 0pYAVOU PETPNONC.

Ye i anootacn pétpnong 2 x 5 m = 10 m n péylom emrpe-

TITr) aMOKALON QVEPXETAL OTA:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. H 6lapopd d petall Twv on-

peiwv | kat Il emTpéneTal GUVENRE va avEPXETALTO MOAU oTa

2mm.

*EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag xwpooTadpnong Twv KabeTwv

vpapphv

I'a Tov €Aeyxo Xp€eldleaTe To Avolypa plag moeTag omou, oe

kdBe mheupd Tne moPTaC, Ba UMApEyEL XwPOog TOUAdyIoTo 2,5 m

(emGvw o€ oTepen emPavela).

- ©€EaTe To Opyavo PETPNONG o€ amoaotacn 2,5 m amo To
avolypa Tne nopeTac EMAVW O€ PLa OTEPEN Kal eninedn emt-
pavela (01 emavw oe éva Tpimoda). OEaTe To Gpyavo
uétpnonc otn Aetroupyia pe autdpatn xwpeootddunon. Emt-
Aé€Te évav Tpomo Aetroupyiag, aTov omoio Gnptoupyeirat
€va kaBeto eminedo aktivag Aéilep PmpoaTa and To Opyavo
HETENONG.

Bosch Power Tools
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- MapkapeTe To KEVTPO TNE KABETNG akTivag Aélep oTo dame-
60 Tou avoiypatoc Tne nopTag (onueio 1), oe andotaocn 5 m
otnv aAn Aeupd Tou avolypatog Tne mopTag (onpeio I1)
KaBwe Kat oTo enavw MepB®PLO TOU aVOoilyUaTog TNE MOPTAC
(onueio 111).

~ PN

i1

wz,

- TupioTe 10 Gpyavo pérpnong kata 180° kat ToroBeTnoTe T
a6 Tnv GAn MAeupd Tou avolypatoc Tng mopTag ameubeiag
Tiow and To onyeio 1. APHOTe T0 OPYavVo PETPNONG VA XW-
pooTabunbel kat eubuypappiote TNV KABeTN akTiva Aéilep
€701, WOTE TO KEVTPO TNC va HIEPXETAL aKpIBWC amod Ta on-
peia I katll.

- MapkAapeTe To KEVTPO TNC akTivag AéIlep oTo ENAvV TePL-
Bwpto Tou avoiypaTog TN moETAG WC onpeio 1V.

- Hbwpopd d Twv 600 papkapiopévev onpeinv 1 kat 1V 6i-
VELTNV TIPAYLATIKN andkALon Tou opyavou PETpnong and
TNV KATAKOPUPO.

- MeTpnoTe To UWog ToU avoiypaTog TN moeTac.

Enmavalafere T 6ladikaoia pérpnonc katyia 1o 6elTepo Kabe-

T0 emine6o akTivac Aéwlep. EmAEETe évav Tpomo Aettoupyiag,

otov oroio dnutoupyeirat éva Kabeto eninedo akTivag Aéilep

mAGyLa KOVTG 0TO GPYaVO HETPNONC KAl YUEIaTE TO OpYavo
€Tpnong, mpoTol apxioeTe pe T pétpnon, kata 90°.

Tn WEYL0TN EMTPENOUEVN ATOKALON UTTOPELTE Va TNV UNoAoyioe-

e WC ENG:

AmAdato Uwog Tou avolypatog Tne mopTag x 0,2 mm/m

TMapadelypa: e €va UWog Tou avoiyHaToc TN mopTac amnod 2 m

N HEYLOTN andkALON EMITPENETAL VA AVEPXETAL OTA

2 x2mx +0,2 mm/m = +0,8 mm. Ta onpeia lll kat IV em-
TEEMETAL EMOMEVWC VA améXOUV PeTa&l Toug To oAU 0,8 mm.

Ynobeielg epyaociag

» Xpnotonoleite MAVTOTE POVO TO KEVTPO TIG AKTIVAG
Aéwlep yia papkdpropa. To mAdTog TnE akTivag Aéilep ah-
Aalet pe Tnv amootao.

Epyaoia pe Tov mivaka oToxXeuong

0 mivakag otoxou yia Aélep (28) BeATiwvel TNV 0paToTNTA TG
akTivag Aéwep o€ Guapeveic ouvOnKec Kat JeyaAec armo-
OTACEIC.

H avakAaoTikn enm@avela Tou mivaka otoxou Aélep (28) Pel-
TIWVELTNV 0paTOTNTA TNG aKTivac AEilep, Pe T Slagavn emt-
@avela avayvwpilerat n aktiva Aéwlep entong kat amod T miow
mAeupa Tou Tivaka oToxou AEllep.

Epyacia pe Tov Tpinoda (eSaptnpa)

0 Tpinodac amoteAei pia otabepry aTo Uwog pubulopevn Paon
pétpnaonc. TomoBeTraTe To Opyavo PETPNONC e TV unodoxn
Tpimo6a 1/4" (20) oto oneipwpa Tou Tpinoda (32) 1y evog Tpi-
noda yla pwToyPaPIKI Unxavi Tou epnopiou. I'a Tn oTepEwan
o€ évav HopKo Tpimoda Tou PMopiou XpNOLUOTOLEITE TNV UTIO-
Soyxn Tpimoda 5/8" (19). Bibwoate To dpyavo pErpnong He Tn
Bida auopryénc Tou Tpimoda oTabepd.

PuBpioTe kata mpooéyylon Tov Tpinoda mpoTou evepyomnoloe-
TE TO OPYAVO HETPNONG.

Z1epéwon pe To oTipLypa yevikiig xpiong (eZaptnpa)

(BAéme ewova C)

Me tn BoriBeta Tou oTnpiypaTog YeVIKic xenong (25) umopeite

Va OTEPEWOETE TO OPYAVO LETPNONG TT.X. O€ KAOETEC €t

Qaveleg, owAnvec 1 o€ payvnTi{opeva UAKA. H Baon yevikng

Xpriong umopet emiong va xpnotyormonBei kat oav Tpinodag da-

nédou, mpaypa mou SieukoAUvel TNy eubuypdaupion oTo UYog

TOU OpYGvoU PETPNONG.

» Kpardre Ta dakTulo pakpid amd Tnv nicw mAeupd Tou
payvnTikoU e{apTipaTog, 0Tav oTEPEWVETE To €EAPTN-
pa mavw o€ emeaveteg. Aoyw Tne loxupng duvapng EAEnc
TWV HayVNT@V UmopolV va paykwbouv Ta 6AKTUAG oag.

EuBuypappiote katd mpooéyyion To OTAELYHA YEVIKAE XN ONG

(25), mpoToU evepyorolGETE TO OPYAVO LETPNONC.

Epyacia pe 6éxtn Aélep (e§aptnpa) (BAéme ewova C)

e mepimmwon SuGHEVOV oUVONKWV QWTIOHOU (PWTEWVO TEPL-
BaMov, apeon nAiakn aktivoolia) kat o€ peyaAeg amo-
OTACELC yia TNV KAAUTEPN avixveuon Twv akTivwy AEep xpnot-
poroleite To €kt Aélep (29). Kata v epyacia pe Tov €k
Aétlep evepyomotnate Tn Aetroupyia H€ktn (BAEme «Aetroupyia
béxtnp, Zehiba 115).

Tuahia Aélep (aeooudp)

Ta yuaha mapatipnonc Aéilep @IATPAPOUV TO PuC TOU TIEPL-

BaMovtog. 'ETol Siakpivetal KaAlTepa To G Tou Aétlep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuahid Aéilep (e€aptnpa) wg
npooTareuTikd yuaAid. Ta yuahia Aéilep xpnotuelouy yia
Vv KaAUTEPN avayvepion T akTivag Aélep, aa opwe
Sev mpooTatelouv ano TV akTiva Aélep.
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» Mn xpnowomnoreire Ta yuaAia Aéwlep (eZapTnpa) wg
yuaAid nAiou i eTnv 061ki KukAopopia. Ta yuaAid Aéilep
6ev MpoapEPOUV TIARPN IPOCTACIA aMd TV UTEPLWON aKTL-
vo30Aia Kal HEWVOUV TNV avTIANWN TWV XPWHATWY.

Mapabeiypara epyaciac (PAéme ewovec B-G)
TMapabeiypata SuvatotATWV XPNong Tou opyavou pétpnong Ba
Bpeire aTic oeAibec pe Ta ypagikad.

ZuvTiipnon Kat gépfic

ZuvTienon Kat KaBapiopog

Na 6latnpeire To epyaleio pérpnong navra kabapo.

Mn BubioeTe To epyaleio pétpnong oe vepo f o€ GAa uypa.
Kabapilete Tuxov pumavon p’ éva uypo, paAako mavi. Mn xen-
OLUOTIOINOETE KavEVa Uuypo kabapiopou fi StaAuTn.

Na kaBapileTe TakTKA 161aiTEPT TIC EMPAVELEG KOVTA OTNV
€€060 TNC akTivag Aéilep kat va mpoaexeTe va pn dnpioupyou-
vTatxvouoia.

DuhdyeTe Kat peTaPEPETE TO HPYAVO PETPNONC LOVO péaa
otV TeavTa npootaciag (31) rj otnv kacetiva (34).

Y€ epInTwon EMOKEUNC oTelATe To Opyavo péTpnonc péoa
otV TeavTa npootaciag (31) rj otnv kacetiva (34).

EZunmpértnon meAarawv kat cupfoulég epappoyig
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavTd oTic epWTHOELC 0aG
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KL TN GUVTHPNON TOU POIOVTOC 0a¢
KaBwe Kat yia Ta avTiotolxa aviaAAakTIKA. LxéSia ouvappo-
Aoynanc kat mAnpo@opiec yia Ta avraAakTika Oa Bpeire eni-
0NC KaTW amno:

www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupfouAwv ¢ Bosch amavta euxapiotwg
TIC EPWTAOELC 0AG YLa Ta MPOTOVTA Pag Kat Ta e§apTApaTd Toug.
A®0TE 0€ OAEC TIC EPWTHOELS KaL TapayyeAiec avTaAaKTIKGV
onwabnmoTe To 10WHELo KwdIKO aplBP6 CUPEWVa pe TNV TIL-
vakida Timou Tou mpoiovToc.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwrii - ABrva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieubivaerg aéppPic Oa Bpeire oTnv
nAektpoviki 1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagpopa

Ol ouvIoTOpEVEC PnaTapieg 1OVTwv AiBiou undKewvTaL OTIC amal-
TNOEL TwV eMKiVOUVWV ayabwv. Ot umaTapieg pmopolv va pe-
TapepBolv 08IKKE amd Tov XpRoTN Xwpic GAAoug Gpoug.

'OTav, 6pwe, oL uratapiec anooTéMovTal amo Tpitoug (.. ae-
POMOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOPMV) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
610popec 161aITEPEC AMALTATELC YL TN CUOKEUAGIA KaL Tn o)

Tirkge |119

pavon. E6w mpémel, Katd TNV mpoeTolpacia Tou Tepayiou armo-
oToi¢ va {nTnBei omwadnnoTe Kat n oupBoulr evog eldikol
yia emkivéuva ayada.

AnooTEMETE TIC pmaTapieg Hovo oTav To mepifAnua eivat abi-
KT0. KOAATE TIC yupvEG emagéc pe KOANTIKN Tawvia Kat va ou-
OKeUGLeTe TNV PnaTapia Kata TETolo TPOTIo, WOTE AUTH Va PNV
KOUVIETaL P€Da oTn ouokeuaoia. MapakahoUpe va Aappavere
€MonC UMY 0a¢ KAl TUXOV Mo auoTnpég ebviké Slatatelc.

Andcupon

Ta 6pyava PETPNong, ol ENavaPopTI(OHEVEC

unatapiec/pnatapiec, Ta e€apTAATA KAl Ol OU-

OKEUAOIEC IPEMEL VO avaKUKAGVOVTAL [IE TPOTIO
(=] QKO Tpoc To TepIBAAov.

Mn pixveTe Ta Opyava PETPNONG KALTIC PmaTapi-

€C OTO OIKIOKG amoppippaTa!

Movo yua xapeg Tng EE:

TUppwva pe v Eupwnaikn odnyia 2012/19/EE oxeTwka pe
TIC TaMEC NAEKTPIKEC KaL NAEKTPOVIKEG GUGKEUEC KAL TN HETA-
@opd Tn¢ 0dnylag auTiic oe eBvikd bikalo Ta AxpnoTa dpyava
HETENONC Kal oUPPwva pe TV Eupwnaikiy odnyia 2006/66/
EK ot xahaopéveg i xpnotomoinpéveg Pmatapieg mpémet va
ouMeéyovTal EexwploTa, yia va avakukAwbolv pe Tpomo PIAKO
npog 1o meptaMov.

e mepimmwon pn evoedelyuevng amooupang oL NAEKTPIKEC Kat
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC AOYw evOEXOpEVNC Mapouaiag EMKiv-
Suvwv ool pmopolv va éxouv empBAafeic EMmTwoEL; oTo
nepiPaMov kat otnv avbpwmivn uyeia.

Enavagopti{opevec pnarapie¢/Mmarapiec:

Li-lon:

TMpooéte mapakaAw Ti¢ unodeifelc otnv evotnTa Metagopd
(BAEme «MeTapopd», Zehiba 119).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati ve uyarilar okunmalidir. Olgme
cihazi bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, dl¢me cihazina entegre koruyucu
donanimlarin islevi kisitlanabilir. digme cihazi
iizerindeki uyan etiketlerini hichir zaman goriinmez
duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI

BiR YERDE SAKLAYIN VE OLCME CiHAZINI BASKASINA

VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeli isin
yayilimina neden olunabilir.
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» Bu dlgme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyari
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer iginini bagkalarina veya hayvanlara
& dogrultmayin ve dogrudan gelen veya
yansiyan lazer isinina bhakmayin. Aksi
takdirde baskalarinin goziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.
» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.
» Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozIiigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigii kizilotesi
isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiriir.

» Olgme cihazimin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onarilmasini
saglayin. Bu sayede dlgme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli lgme cihazini
kullanmasina izin vermeyin. istemeden de olsa kendi
gozlerinizin veya baskalarinin gozlerinin kamasmasina
neden olabilirsiniz.

» Olgme cihazi ile icinde yanici swilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Oleme cihazi icinde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanhs kullanim veya hasarl akii, yanici sivinin akiiden
disari sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanlilikla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gézlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disari sizan aki sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Kullanim disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal

nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak
tretilmis sarj cihazi baska bir akiiniin sarjr icin kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya ¢ikar.

[@ Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines
O isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden

koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

vardir.
Diigme pilin cocuklarin eline
,. +  gecmemesi icin gerekli
9 ) onlemleri alin. Diigme piller
tehlikelidir.

» Diigme piller asla yutulmamali veya baska bir viicut
deligine sokulmamalidir. Diigme pilin yutuldugu veya
baska bir viicut deliginden iceri girmis olabilecegi
kuskusu varsa, hemen bir hekime bagvurun. Diigme
pilin yutulmasi 2 saat icinde i¢ tahrislere ve 6liime neden
olabilir.

» Diigme pil degistirirken diigme pilin usuliine uygun
olarak degistirilmesine dikkat edin. Patlama tehlikesi
vardir.

» Sadece bu kullanma kilavuzunda belirtilen diigme
pilleri kullamin. Farkli diigme piller veya baska bir enerji
kaynagr kullanmayin.

» Diigme pili yeniden sarj etmeyi denemeyin ve diigme
pile kisa devre yaptirmayin. Diigme pil sizdirmazligini
kaybedebilir, patlayabilir, yanabilir ve insanlari
yaralayabilir.

» Bosalan diigme pili ¢cikarin ve usuliine uygun olarak
atin. Bosalan diigme piller sizdirmazliklarini kaybedebilir
ve lirline zarar verehbilir veya insanlari yaralayabilir.

» Diigme pili asiri dl¢iide 1sitmayin ve atese atmayin.
Diigme pil sizdirmazligini kaybedebilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Diigme pile zarar vermeyin ve diigme pili sokmeyin.
Diigme pil sizdirmazligini kaybedebilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Hasar gormiis bir diigme pili su ile temas ettirmeyin.
Disari sizan lityum su ile temasa gectiginde hidrojen agiga
cikabilir ve bu da yangina, patlamaya veya insanlarin
yaralanmasina neden olabilir.

» Diigme pil tutucusu (22) kapanmiyorsa dl¢me cihazini
kullanmaya devam etmeyin. Digme pili ¢ikarin cihazi
onarima gonderin.

» Olgme cihazinin kendinde bir calisma yaparken
(6rnegin montaj, bakim vb.), 6lcme cihazini tagirken
ve saklarken akiiyii veya bataryalari cihazdan cikarin.
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Aletin agma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» Olcme cihazi calisirken bazi belirli durumlarda yiiksek
siddetli sinyal sesi duyulur. Bu nedenle 6l¢me cihazini
kulaginizdan veya baska kisilerden uzak tutun. Yiiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari,
& implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklagtirmayin.

Olg[]m aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,
implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yonde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tasiyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olciim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye dontsi mimkin olmayan
veri kayiplari ortaya ¢ikabilir.

» Bu dlcme cihazi bir radyo sinyali arabirimi ile
donatilmistir. Ornegin ucaklar veya hastaneler gibi
yerel isletme kisitlamalarina uyun.

Bluetooth® ismi ve isareti (logosu) Bluetooth SIG, Inc.

firmasinin tescilli markasi ve miilkiyetindedir. Bu isim ve

isaretin Robert Bosch Power Tools GmbH firmasi
tarafindan her tiirlii kullanimi lisanshdir.

» Dikkat! Bluetooth® 'lu 6lgme cihazimi kullanirken bagka
cihaz ve sistemlerde, ucaklarda ve tibbi cihazlarda
(6rnegin kalp pilleri, isitme cihazlari) parazitler
goriilebilir. Yine aym sekilde yakindaki insan ve
hayvanlara da zarar verilebilir. Bluetooth® 'lu cihazi
tibbi cihazlarin, benzin istasyonlarinin, kimyasal
madde tesislerinin, patlama riski olan yerlerin ve
patlatma yapilan bélgelerin yakininda kullanmayin.
Bluetooth® 'lu 6lgme cihazini ucaklarda kullanmayin.
Uzun siireli ve bedeninize yakin kullanimdan kaginin.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim
Bu dlgme cihazi yatay ve dikey cizgilerin belirlenmesi ve
kontrol edilmesi igin tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

Bu diriin, EN 50689'a gore tiiketici lazer ekipmanidir.
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Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki 6lcme cihazi resmindeki numaralar aynidir.

(1) Lazerisini gikis deligi
(2) Aki/piller sarj durumu
(3) Gosterge CAL guard
(4) Salinim sabitlemesi gostergesi
(5) Algilayict modu tusu
(6) Algilayict modu gostergesi
(7) Lazer modu tusu
(8) Bluetooth® baglanti gostergesi
(9) Bluetooth® tusu
(10) Akiiyuvasi
(11) Pil adaptdrii kasas”
(12) Piller”
(13) Akii/pil adaptérii bosa alma tusu®
(14) Pil adaptérii vidali kapag”
(15) Aki?
(16) Acma/kapama salteri
(17) Lazer uyari etiketi
(18) Seri numarasi
(19) Tripod girisi 5/8"
(20) Tripod girisi 1/4"
(21) Digme pil
(22) Digme pil tutucu diizenegi
(23) Diigme pil yuvasi
(24) Miknatis®
(25) Gok amacli tutucu diizenegi®
(26) Déner platform?
(27) Uzaktan kumanda®
(28) Lazer hedef tahtasi”
(29) Lazer algilayici”
(30) Lazer gozliigi”
(31) Koruma cantasi”
(32) Tripod®
(33) Teleskopik cubuk®
(34) Canta”
(35) Ek parca®

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak 1n tiimiinii ak
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Cizgi lazeri GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Siparis numarasi 3601K63R.. 3601K63T..
Calisma alan”

- Standart 30m 30m

Bosch Power Tools
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Cizgi lazeri GLL 3-80C GLL 3-80 CG
- Algilayict modunda 25m 25m
- Lazeralgilayiciile 5-120m 5-120m
Nivelman hassasiyeti®®® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Otomatik nivelman araligi +4° +4°
Nivelman siiresi <4sn <4sn
Referans yiikseklik izerinde maks. 2000 m 2000 m
uygulama yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. 90 % 90 %
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme 29 20
derecesi

Lazer sinifi 2 2
Lazer tipi <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Iraksak lazer cizgisi 50 x 10 mrad (tam agi) 50 x 10 mrad (tam agi)
Enkisa impuls siiresi 1/10000sn 1/10000 sn
Darbe frekansi

~ Alict modu olmadan ¢alisma 23 kHz 23 kHz
- Alict modunda ¢alisma 10 kHz 10 kHz
Uyumlu lazer algilayici LR6,LR7 LR7
Tripod girisi 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Olgiim aleti enerji kaynag

~ Akii (Lityum iyon) 12V 12V

- Piller (alkali mangan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (pil adaptorii ile)

4 x1,5VLR6 (AA) (pil adaptorii ile)

- Tampon pil (digme pil)

CR 2032 (3V Lityum pil)

CR 2032 (3V Lityum pil)

3 lazer diizlemi ile olan isletim siiresi’!

— Akiile

8sa

6sa

- Pillerle

6 sa

4sa

Bluetooth® dlciim aleti

- Uyumluluk Bluetooth® 4.0 (Low Energy) (Diisiik Bluetooth® 4.0 (Low Energy) (Diisiik
Enerji)® Enerji)®
- Maks. sinyal erisim mesafesi 30m" 30m”
- Isletme frekansi aralig 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Gonderim giicli maks. <1mW <1mW
Bluetooth® Smartphone
- Uyumluluk Bluetooth® 4.0 (Low Energy) (Diisiik Bluetooth® 4.0 (Low Energy) (Diisiik
Eneriji)® Enerji)®
- Isletme sistemi Android 6 (ve daha tistii) Android 6 (ve daha iistd)
i0S 11 (ve daha Usti) i0S 11 (ve daha Usti)
Agirligi EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca
- Akiiile 0,90 kg 0,90 kg
- Pillerle 0,86 kg 0,86 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
yiikseklik)
Koruma sinif” IP54 (toz ve pliskiirme suyu korumasi) P54 (toz ve piiskiirme suyu korumasi)

Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicaklig

0°C...+35°C

0°C...+35°C

1609 92A8AR|(18.10.2022)

Bosch Power Tools



Tirkce|123

Cizgi lazeri GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Calisma sirasinda izin verilen ortam -10°C... +40°C -10°C... +40°C
sicakligi
Depolama sirasinda izin verilen ortam -20°C...+70°C -20°C...+70°C
sicakligl
Tavsiye edilen akiiler GBA 12V... GBA12V...
(GBA 12V > 4,0 Ah harig) (GBA 12V > 4,0 Ah harig)
Tavsiye edilen sarj cihazlari GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Calisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines 1s181) azalabilir.
B) 20-25°C'de
C) Dort kesisme noktasinda gegerlidir.

D) Belirtilen degerler normal ila en uygun ortam kosullarini sart kosar (6rnegin titresim, sis, duman, direkt giines 1sini bulunmayacaktir). Asiri
sicaklik degisikliklerinde hassaslik sapmalari meydana gelebilir.

E) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik gériilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

F) Bluetooth®isletmesinde veya RM 3 ile baglantida en kisa isletme siiresi

G) Bluetooth® Low Energy cihazlarinda modele ve isletme sistemine gore baglanti miimkiin. Bluetooth® cihazlar SPP profilini desteklemelidir.

H) Erisim mesafesi kullanilan algilama cihazi da dahil olmak iizere dis kosullara gére 6nemli 6lgiide degisebilir. Kapali mekanlarda ve metal
engeller nedeniyle (6rnegin duvarlar, raflar, valizler vb.) Bluetooth® erisim mesafesi 6nemli dl¢iide diisebilir.

1) Dipnot: Lityum iyon akii ve AA1 batarya adaptérii IP 54'iin disindadir.

Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (18) élgme cihazinizin kimliginin belirlenmesine yarar.

A, Bataryalari gtkarmak (12) icin bosa alma

Montaj tuslarina (13) kapakta (14) basin ve kapag
cikarin. Bu sirada bataryalarin diismemesine
dikkat edin. Olgme cihazini akii yuvasi (10)
(' yukariyi gosterecek bicimde tutun. Bataryalari

A clkarin. igerde bulunan kasay (11) akii

yuvasindan ¢ikarmak icin kasayi tutun ve

hafifce bastirarak dlgme cihazinin yan
tarafindan disari gekin.

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni dreticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri dlciim aletinden

Olgme cihazi enerji beslemesi

Bu dlgme cihazi piyasada bulunan bataryalarla veya bir
Bosch lityum iyon akii ile ¢alistirilabilir.

Akii ile isletme

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari 6lgme
cihazinizda kullanilabilen lityum iyon akiiler igin
tasarlanmistir.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden
tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce
akilyi tam olarak sarj edin.

Sarj edilen akiiyl takmak (15) icin akiyii hissedilir bicimde
kavrama yapincaya kadar akii yuvasina (10) itin.

Akilyi etkarmak (15) icin bosa alma tuslarina (13) basin ve
akiiyl akii yuvasindan (10) cekerek cikarin. Bunu yaparken
zor kullanmayin.

Bataryalarla isletme

Bu 6lcme cihazinin alkali mangan bataryalarla calistiriimasi

tavsiye olunur.

Bataryalar batarya adaptériine yerlestirilir.

» Batarya adaptorii sadece kendisi icin dngoriilen Bosch
olcme cihazlari icin tasarlanmistir ve elektrikli el
aletleri ile kullamlamaz.

Bataryalari takmak icin batarya adaptorii kasasini (11) akii

yuvasina (10) yerlestirin. Bataryalari kapak (14) iizerindeki

sekle bakarak kasaya yerlestirin. Kapagi hissedilir bicimde
kavrama yapincaya kadar kovan iizerine itin.

cikarin. Piller uzun siire 6l¢iim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi
Sarj durumu gostergesi (2) akiilerin veya bataryalarin sarj
durumunu gosterir:

LED Sarj durumu

Siirekli yesil isik %100-75

Sirekli sari 151k %75-35

Sirekli kirmizi 1sik %35-10

Isik yok — Ak arizali
- Piller bos

Akii veya bataryalar zayiflayinca lazer hatlarinin parlakligi
yavas yavas azalir.

Bosalmis bir akilyii veya bataryalari zaman gecirmeden
degistirin.

Diigme pilin degistirilmesi (Bakiniz: Resim A)

Olgme aleti bir diigme pil (21) ile donatilmistir, bdylece sarj
edilebilir pil veya piller takilmadan bile fonksiyon CAL guard
icin tarih ve saat kaydedilebilir.

Bosch Power Tools
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Diigme pili degistirmek icin pili veya tiim pil adaptoriini
cikarin.

Diigme pil tutucu diizenegini (22) diigme yuvasindan (23)
disari ¢ekin. Bos digme pili (21) cikarin ve yeni diigme pili
yerlestirin. Diigme pil tutucu diizenegi izerindeki sekle
bakarak dogru kutuplama yapin (digme pilin arti kutbu
yukariyi gostermelidir).

Diigme pil tutucu diizenegini (22) diigme pil takiliyken
yuvasina (23) bastirin. Diigme pil tutucu diizeneginin yuvaya
dogru ve tamamen itilmesine dikkat edin, aksi takdirde toza
ve piiskiirtme suyuna karsl koruma saglanamaz.

ilk kez kullanirken koruyucu filmi diigme pilin (21) koruyucu
folyosundan ¢ikarin. Bunu yapmak icin, diigme pili
degistirirken oldugu gibi devam edin.

isletim

Cahistirma

» Olgme cihazim nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olgme cihazim asiri sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayin. Ornegin cihazi
uzun siire otomobil icinde birakmayin. Asiri biiyiik sicaklik
farklari oldugunda 6l¢tim cihazinin 6nce ortam sicakligina
gelmesini saglayin ve calismaya devam etmeden 6nce
daima hassaslik kontrolii yapin (Bakiniz ,Olcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 126).

Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda 6lgme
cihazinin hassasligi olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olcme cihazimi siddetli carpma ve diismelere karsi
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden énce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,0lcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 126).

» Tasirken dlgme cihazini kapatin. Kapama isleminde
pandiil tnitesi kilitlenir, aksi takdirde cihaz siddetli
hareketlerde hasar gorebilir.

Acma/kapama

Olgiim aletini agmak icin agma/kapatma salterini (16) ilgili

@ on” (nivelman otomatigi olmadan calisma icin)

konumunaitinveya" @0n" (nivelman otomatigi ile calisma

icin) konumuna getirin. Olgme cihazi agildiktan hemen sonra
cikis deliklerinden (1) lazer 1sinlari gonderir.

» Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini (16)

Off pozisyonuna itin. Cihaz kapaninca pandiil birimi

kilitlenir.

» Acik bulunan élcme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dl¢gme cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

40 °C degerindeki izin verilen maksimum calisma sicakliginin

asilmasi durumunda, lazer diyotlarini korumak iizere cihaz

kapanir. Soguduktan sonra 6lciim aleti tekrar isletmeye hazir
duruma gelir ve tekrar agilabilir.

Olgme cihazinin sicaklig1 izin verilen en yiiksek isletme
sicakligina yaklastiginda lazer isinlarinin parlakligi yavas
yavas azalir.

Olgme aleti asiri elektrostatik desarja (ESD) karsi
korumalidir. Olgme aleti elektrostatik olarak yiiklenmisse
(6rn. diisiik nemli bir ortamda dokunarak), otomatik olarak
kapanir. Bu durumda agma/kapama salterini (16) kapatin ve
tekrar agin.

Kapama otomatiginin devre disi birakilmasi

Yakl. 120 dakika boyunca 6l¢lim aletindeki hicbir tusa
basilmazsa 6l¢iim aleti, akiileri veya bataryalari korumak igin
otomatik olarak kapanir.

Olgme cihazini otomatik olarak kapandiktan sonra tekrar
acmak icin, agma/kapama salterini (16) dnce "Off"
pozisyonuna itip sonra tekrar acabilirsiniz veya lazer isletme
tlirdi tusuna (7) veya algilama modu tusuna (5) basabilirsiniz.
Kapama otomatigini devre disi birakmak igin lazer isletme
tiird tusunu (7) (cihaz agik durumda) en azindan 3 saniye
stre ile basili tutun. Kapama otomatigi devre disi kaldiginda,
onaylama yapmak iizere lazer isinlari kisa siire yanip soner.
Otomatik kapama islevini etkin duruma getirmek icin dlgme
cihazini kapatin ve tekrar agin.

Sinyal sesinin devre disi birakilmasi

Olgme cihazi agildiktan sonra sinyal sesi daima etkindir.
Sinyal sesini devre disi birakmak veya etkinlestirmek icin
lazer isletme tiirii tusuna (7) ve algilayici modu tusuna (5)
ayni anda basin ve tuslari en azindan 3 saniye basili tutun.

Hem devre disi birakma hem de etkinlestirme isleminde
onaylama yapmak iizere (¢ kisa sinyal sesi duyulur.

isletim tiirleri

Bu 6lgme cihazinin birgok isletme tirii vardir ve bunlar
arasinda istediginiz zaman degisiklik yapabilirsiniz:

- Yatay bir lazer diizlemi iiretme,

- Dikey bir lazer diizlemi tiretme,

- ki dikey lazer diizlemi iiretme,

- Biryatak lazer diizlemi ve iki dikey lazer diizlemi {iretme.
Agildiktan sonra 6lgme cihazi yatay bir lazer diizlemi iretir.
Isletme tiiriinii degistirmek icin lazer isletme tiiri tusuna (7)
basin.

Biitiin isletme tiirleri hem nivelman otomatigi ile hem de
salinim sabitlemesi ile secilebilir.

Algilayici modu

Lazer algilayici (29) ile calismak icin - secilen isletme
tiirlinden bagimsiz olarak - algilayict modunun
etkinlestirilmesi gerekir.

Algilayict modunda lazer cizgileri cok yiiksek bir frekansla
yanip soner ve bu sayede lazer algilayici (29) tarafindan
bulunabilir.

Algilayict modunu agmak icin algilayici modu tusuna (5)
basin. Algilayici modu gostergesi (6) yesil olarak yanar.
Algilayict modu agik durumda iken lazer gizgilerinin insan
g0zl tarafindan gorinirligi kisithdir. Lazer algilayici
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olmadan calismak igin algilayict modu tusuna (5) tekrar
basarak algilayici modunu kapatin. Algilayici modu
gostergesi (6) soner.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calisma

Olciim aletini yatay, sert bir zemine yerlestirin, cok amagli
mesnede (25) veya tripoda (32) sabitleyin.

Nivelman otomatigi ile calismak icin agma/kapama salterini
(16) % On" pozisyonunaitin.

Nivelman otomatigi (otomatik nivelman fonksiyonu) +4°lik
otomatik nivelman alanindaki sapmalari dengeler. Lazer
cizgileri hareketsiz duruma geldiginde nivelman
tamamlanmis demektir.

Ornegin dlcme aletinin oturdugu yiizey yatayliktan 4°den
fazla sapma gosterdigi icin otomatik nivelman mimkiin
olmazsa, lazer gizgileri hizli bir tempo ile yanip sénmeye
baslar. Sinyal sesi etkin durumdaysa hizli tempolu bir sinyal
sesi duyulur.

Olciim aletini yatay olarak yerlestirin ve otomatik nivelman
isleminin tamamlanmasini bekleyin. Olgme aleti +4°ik
otomatik nivelman araligina gelince lazer isinlari stirekli
olarak yanar ve sinyal sesi kapanir.

isletme esnasindaki sarsintilarda veya konum
degisikliklerinde olciim aleti tekrar otomatik olarak nivelman
yapar. Yeniden yapilan nivelmandan sonra, 6l¢lim aletinin
kaymasindan kaynaklanan hatalardan kaginmak icin,
referans noktalarini temel alarak yatay veya dikey lazer
cizgisinin pozisyonunu kontrol edin.

Salimim sabitlemesi ile calisma

Salinim sabitlemesi ile calismak igin agma/kapama salterini
(16) ,,0 On" agik pozisyonuna itin. Salinim sabitlemesi
gostergesi (4) kirmizi yanar ve lazer cizgileri siirekli olarak
yavas yanip soner.

Salinim sabitlemesi ile ¢alisirken nivelman otomatigi
kapalidir. Olcme cihazini serbestce elinizde tutabilirsiniz
veya egimli bir zemine yerlestirebilirsiniz. Bu durumda lazer
cizgilerinin nivelman ayari yapilmaz ve zorunlu olarak
birbirine dik seyretmez.

Uzaktan kumanda ,,Bosch Levelling Remote App“

Bu 6lgme cihazi bir Bluetooth® modiilii ile donatilmistir ve bu
modiil radyo sinyali yardimi ile bir Bluetooth® arabirimli
Smartphone iizerinden uzaktan kumandaya olanak saglar.
Bu fonksiyondan yararlanmak i¢in uygulama (App) ,Bosch
Levelling Remote App*“ gereklidir. Bu uygulamayi cihaziniza
gore ilgili App-Store (Apple App Store, Google Play Store)
tizerinden indirebilirsiniz.

Bluetooth® baglantisina ait sistem 6n kosullarina iliskin
bilgileri Bosch internet sayfasinda www.bosch-pt.com
bulabilirsiniz.

Bluetooth® iizerinden uzaktan kumandada kétii algilama
kosullari nedeniyle mobil cihazla 6lcme cihazi arasinda
zamansal gecikmeler olabilir.
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Bluetooth®'un acilmasi

Bluetooth®'u uzaktan kumanda igin agmak tizere Bluetooth®
tusuna (9) basin. Bluetooth® arabiriminin cihazinizda etkin
oldugundan emin olun.

Bosch uygulamasinin baglatiimasindan sonra mobil cihazla
6lgme cihazi arasindaki baglanti kurulur. Cok sayida etkin
6lcme cihazi bulunursa uygun dlgme cihazini segin. Sadece
bir etkin 6lgme cihazi bulunursa otomatik baglanti
gerceklesir.

Bluetooth® gostergesi (8) yandiginda baglanti kurulmus
demektir.

Bluetooth® baglantisi uzak mesafe veya 6lgme cihazi ile
mobil cihaz arasindaki engeller nedeniyle ve elektro
manyetik parazit kaynaklari nedeniyle kesilebilir. Bu gibi
durumlarda Bluetooth® gostergesi (8) yanip séner.

Bluetooth®'un kapatilmasi
Bluetooth® kapatmak icin Bluetooth®tusuna (9) basin veya
6lcme cihazini kapatin.

Kalibrasyon CAL guard

Kalibrasyon uyarisinin sensorleri CAL guard, kapali olsa da
dlcme cihazinin durumunu kontrol eder. Olgme cihazina akii
veya bataryalar tarafindan enerji beslemesi yapiimadiginda,
dahili bir enerji deposu 72 saat boyunca ve kesintisiz olarak
cihazin sensorler tarafindan kontrol altinda tutulmasini
saglar.

Sensorler dlgme cihazi ilk kez calistinldiginda otomatik
olarak etkinlesir.

Kalibrasyon uyarisi tetikleyicileri

Asagidaki olaylardan bir ortaya ¢ikinca, kalibrasyon uyarisi

CAL guard baslatilir ve gosterge CAL guard (3) kirmizi

olarak yanar:

- Kalibrasyon araligi (her 12 ayda bir) siiresi gecmistir.

- Olcme cihazi depolama sicaklig) araligi disinda
depolanmis durumda.

- Olgme cihazi siddetli bir sarsintiya maruz kalmistir
(6rnegin yere diisme).

,Bosch Levelling Remote App“ icinde ii¢ olaydan hangisinin

kalibrasyon uyarisini tetikledigini gorebilirsiniz. Uygulama

(App) olmadan bu neden belirlenemez, gostergenin CAL

guard (3) yanmasi sadece nivelman hassasliginin kontrol

edilmesi gerektigini bildirir.

Uyarinin tetiklenmesinden sonra gosterge CAL guard (3)

nivelman hassaslig kontrol edilinceye ve sonra gosterge

kapanincaya kadar yanar.

Kalibrasyon uyan geldiginde yapilmasi gerekenler
Oleme cihazinin nivelman hassashigini kontrol edin (Bakiniz
,Olcme cihazinin hassaslik kontrolii“, Sayfa 126).
Kontrollerde maksimum sapma asiimadiginda, gostergeyi
CAL guard (3) kapatin. Bu islem icin algilayict modu

tusuna (5) ve Bluetooth® (9) tusuna ayni anda en azindan

3 snsiire ile basin. Gosterge CAL guard (3) soner.
Yaptiginiz kontrollerde 6l¢iim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Bosch Power Tools
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Olgme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biiyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer 1sinini
saptirabilir.

Zeminden yiikselen 1sidan kaynaklanan termal etkileri en aza
indirmek icin, 6lciim aletinin bir tripod tizerinde kullanilmasi
tavsiye edilir. Miimkiinse dl¢iim aletini calisma yerinin
ortasina yerlestirin.

Dris etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle ¢alisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Once yatay lazer isininin nivelman hassasligini sonra dikey
lazer isinlarinin nivelman hassasligini kontrol edin.
Yaptiginiz kontrollerde 6l¢lim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Capraz eksenin yatay nivelman hassasliginin kontrolii
Bu kontrol islemi icin A ve B duvarlari arasinda 5 m'lik
serbest bir 6lgme hattina ihtiyaciniz vardir.

- Olgme cihazini A duvarinin yakininda bir tripota monte
edin veya sert, diiz bir zemine yerlestirin. Olgme cihazini
nivelman otomatikli isletmede agin. Olcme cihazinin
o6niinde bir yatay lazer diizlemi ve bir dikey lazer diizlemi
Uretin isletme tiirtind segin.

S

- Lazeri A duvarina yakin olarak dogrultun ve lgme
cihazinin nivelman yapmasini bekleyin. Lazer isinlarinin
duvarda kesistigi noktanin ortasini isaretleyin (Nokta ).

- Olgme cihazini 180° gevirin, nivelman yapmasini bekleyin
ve karsl duvarda B lazer isinlarinin kesistigi noktayi
isaretleyin (Nokta Il).

- Oleme cihazini - gevirmeden - B duvarinin yakinina
yerlestirin, cihazi agin ve nivelman yapmasini bekleyin.

- Oleme cihazinin yiiksekligini (tripot yardimi ile ve
gerekiyorsa besleyerek) lazer cizgilerinin kesistigi nokta
tam olarak B duvarinda isaretlenen Nokta Il'ye denk
gelecek bicimde ayarlayin.

- Yiiksekligi degistirmeden, 6lcme cihazini 180° gevirin.
Cihazi A duvarina, dikey lazer isini isaretlenen Nokta I'den
gececek bicimde dogrultun. Olgme cihazinin nivelman
yapmasini bekleyin ve A duvarinda lazer isinlarinin
kesistigi noktay! isaretleyin (Nokta I11).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Ill noktalari arasindaki d
farki, dlgme cihazinin gercek yiikseklik sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Nokta | ve Il arasindaki d farki

en fazla 2 mm olmalidir.

Dikey cizgilerin nivelman hassashginin kontrolii

Bu kontrol islemi icin her iki tarafinda en azindan 2,5 m yer

olan bir kapi araligina (sert zemin tizerinde) ihtiyaciniz

vardir.

- Oleme cihazini kapi araligindan 2,5 m mesafeye sert ve
diiz bir zemine yerlestirin (tripota degil). Olgme cihazini
nivelman otomatikli isletmede agin. Olgme cihazi 6niinde
bir dikey lazer diizlemi iireten isletme tiriinii secin.

1609 92A 8AR|(18.10.2022)
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- Kapi araligi zeminindeki dikey lazer ¢izgisinin ortasini
isaretleyin (Nokta I), kapi araliginin diger tarafinda 5 m
mesafedeki noktay! (Nokta I1) ve kapi aralig Gist
kenarindaki noktay (Nokta Ill) isaretleyin.

i |

)

we

- Olgme cihazini 180° cevirin ve kapi araliginin diger
tarafinda dogrudan Nokta II'nin arkasina yerlestirin.
Olgme cihazinin nivelman yapmasini bekleyin ve dikey
lazer isinini, Nokta | ve Nokta II'den gececek bicimde
dogrultun.

- Kapi aralig Gist kenarinda lazer isininin ortasini Nokta IV
olarak isaretleyin.

~ isaretlenen Ill ve IV noktalari arasindaki d farki dlgme
cihazinin dikeylikten gercek sapmasini verir.

- Kapi araliginin yiiksekligini 6l¢tin.

Olgme islemini ikinci dikey lazer diizlemi icin tekrarlayin.

Olgme cihazinin yan tarafinda dikey bir lazer diizlemi iireten

isletme tiriin secin, 6lgmeye baslamadan 6nce 6lgme

cihazini 90° cevirin.

izin verilen maksimum sapma su sekilde hesaplanir:

Kapi araligr yiiksekliginin iki kati x 0,2 mm/m

Ornek: Kapi aralig1 yiiksekligi 2 m ise, maksimum sapma

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm olmalidir. Nokta Ill ve IV

birbirinden en fazla 0,8 mm ayri olmalidir.
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme yaparken daima lazer gizgisinin ortasini
kullanin. Lazer cizgisinin genisligi mesafe ile birlikte
artar.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (28) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer isininin gorindrliligini iyilestirir.

Lazer hedef tahtasinin (28) yansima yapan yiizeyi lazer
cizgisinin goriintrliligind iyilestirir, saydam yiizeyi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripot ile calisma (aksesuar)

Tripot stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lgme zemini
saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa girisini (20) tripotun
(32) disli yuvasina veya piyasada bulunan bir fotograf
sehpasinin yuvasina takin. Piyasada bulunan bir yapi
tripotuna sabitleme yapmak icin 5/8"-sehpa girisini (19)
kullanin. Olgme cihazini tripotun sabitleme vidast ile sikica
vidalayin.

Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Cok amacli sabitleme aparati ile (aksesuar) sabitleme

(Bakimiz: Resim C)

Universal tutucu diizenegi (25) yardimi ile dlgme cihazini

ornegin dikey ylizeylere veya miknatislanabilir malzemeye

sabitleyehilirsiniz. Universal tutucu diizenegi zemin tripodu
olarak da kullaniimaya uygundur ve 6l¢iim aletinin
yiiksekliginin ayarlanmasina olanak saglar.

» Aksesuari yiizeylere sabitlerken parmaklarinizi
manyetik aksesuarin arka tarafindan uzak tutun.
Miknatislarin yiiksek cekme kuvveti nedeniyle
parmaklariniz sikisabilir.

Olgme cihazini agmadan énce ¢ok amagli sabitleme aparatin

(25) kabaca ayarlayin.

Lazer algilayici ile calisma (aksesuar) (Bakiniz: resim C)
Elverissiz aydinlatma kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan
gelen glines 15181) ve uzak mesafelerde lazer cizgisini daha iyi
bulabilmek igin lazer algilayici (29) kullanin. Lazer algilayici
ile calisirken algilayici modunu agin (Bakiniz ,Algilayici
modu*, Sayfa 124).

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozligi ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig1

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozligii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigi kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiriir.

is 6rnekleri (Bakiniz: resimler B-G)

Olgme cihazinin uygulama drnekleri icin grafik sayfalarina
bakin.

Bosch Power Tools
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya baska sivilar icine daldirmayn.
Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢oziicii
madde kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla
temizleyin ve bunu yaparken tiiylenme olmamasina dikkat
edin.

Olgme cihazini her zaman koruyucu canta (31) veya takim
cantasinda (34) saklayin ve tasiyin.

Olgme cihazini onarima koruyucu canta (31) veya takim
cantasl (34) icinde gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniizin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi {iriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde iiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C

Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Gay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel:+90 3266137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066
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Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-3521379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hitkiimlere uyulmalidir. Génderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Olgme cihazlari, akiiler/bataryalar, aksesuar ve
ambalaj malzemesi ¢evre dostu tasfiye
amaclyla bir geri kazanim merkezine

(=] yollanmalidir.

Olgme cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel
coplerin icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
sayili Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim émriinii tamamlamis dlgme aletleri ve
2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim dmriinii tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri doniisiim merkezine gonderilmelidir.
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Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Litfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 129) ile onaylama yapin.

Polski

Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowaé
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nale-
2y przeczytac¢ wszystkie wskazowki i stoso-
wac sie do nich. Jezeli urzadzenie pomiaro-
we nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi wskazow-
kami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen urzadzenia
pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy koniecznie
zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajduja-
cych sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHO-

WAC I STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKA-

ZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZADZENIE PO-

MIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-
nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nig
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowac wiazki laserowej w stro-

& ne osob i zwierzat, nie wolno rowniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.
Mozna w ten sposéb spowodowac czyjes osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac oczy i odsuna¢ gtowe tak, aby
znalazta sie poza zasiegiem padania wiazki.

» Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy
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z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wigzki lasera,
nie chronig jednak przed promieniowaniem laserowym.
Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie kolorow.

Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-
ko w ten sposob zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom pozostawionym bez
nadzoru. Mogg one nieumysinie o$lepi¢ inne osoby lub
same siebie.

Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze doj$¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a

w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z elek-
trolitem, nalezy umyc¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.
Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w fadowar-
kach zalecanych przez producenta. tadowanie akumu-
latoréw innych, niz te, ktdre zostaty dla danej fadowarki
przewidziane, moze spowodowad zagrozenie pozarowe.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecz-

;0‘ nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
AN woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i

&

>

>

>

wybuchu.

A OSTRZEZENIE

Upewnic sie, Ze bateria okragta
znajduje sie poza zasiegiem
dzieci. Baterie okragte s niebez-
pieczne.

Nie wolno potyka¢ ani wprowadzac baterii okragtych
do innych otworow ciata. W przypadku podejrzenia
potkniecia baterii okragtej lub wprowadzenia jej do in-
nego otworu ciata, nalezy bezzwtocznie zasiegnac po-
rady lekarza. Potknigcie baterii moze w ciagu 2 godzin
doprowadzi¢ do powaznych obrazen wewnetrznych i
$mierci.

Wymiane baterii okragtej nalezy przeprowadzi¢ we
wiasciwy sposob. Istnieje zagrozenie wybuchem.
Nalezy stosowac wylacznie baterie okragte, ktore zo-
staly wyszczegolnione w niniejszej instrukcji obstugi.
Nie wolno stosowac innych baterii okragtych ani innych
Zrédet zasilania.

Nie wolno podejmowac préb ponownego tadowania
baterii ani doprowadza¢ do jej zwarcia. Bateria okragta
moze sie rozszczelnic, eksplodowaé, zapali¢ i spowodo-
wac obrazenia u ludzi.

Roztadowane baterie okragte nalezy utylizowac zgod-
nie z przepisami. Roztadowane baterie okragte moga sie
rozszczelnic i uszkodzi¢ produkt lub spowodowaé obraze-
nia u ludzi.

Nie wolno przegrzewac baterii okragtej ani wrzucac jej
do ognia. Bateria okragta moze sie rozszczelni¢, eksplo-
dowac, zapali¢ i spowodowaé obrazenia u ludzi.

Nie wolno dopuscic¢ do uszkodzenia baterii okragtej
ani jej demontowac. Bateria okragta moze sig¢ rozszczel-
ni¢, eksplodowac, zapali¢ i spowodowac obrazenia u lu-
dzi.

Uszkodzona bateria okragta nie moze mie¢ kontaktu z
woda. Wydostajacy sie z baterii lit moze w reakcji z woda
utworzy¢ wodér i doprowadzi¢ do pozaru, eksplozji lub
obrazen u ludzi.

Nie nalezy uzywac urzadzenia pomiarowego, jezeli
uchwytu baterii okragtej (22) nie mozna zamkna¢. Na-
lezy wyjac baterie okragta i zleci¢ naprawe uchwytu.
Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy urzadzeniu pomiarowym
(np. przed montazem, konserwacja itp.), jak rowniez
przed transportem lub sktadowaniem urzadzenia, na-
lezy wyjac z niego akumulator lub baterie. Przy nieza-
mierzonym uruchomieniu wigcznika/wytacznika istnieje
niebezpieczenstwo doznania obrazen.

W okreslonych momentach eksploatacji urzadzenia
pomiarowego moze ono emitowac gtosne sygnaty

[ ]
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dzwiekowe. Z tego wzgledu nalezy trzymac urzadze-
nie pomiarowe z dala od ucha i w bezpiecznej odlegto-
$ci od innych osob. Gtosny dZzwiek moze uszkodzi¢
stuch.

Nie nalezy umieszczac urzadzenia pomiaro-
ﬂ wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantow oraz innych urzadzen medycz-

nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoriéw wytwarzaja pole, ktdre moze zaktd-
ci¢ dziatanie implantow i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych nosnikéw
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesow urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

» Urzadzenie pomiarowe wyposazone jest w interfejs
radiowy. Nalezy wzia¢ pod uwage obowiazujace lokal-
ne ograniczenia, np. w samolotach lub szpitalach.

Znak stowny Bluetooth® oraz znaki graficzne (logo) sa za-

rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowia wia-

snos¢ Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych
znakow przez firme Robert Bosch Power Tools GmbH od-
bywa sie zgodnie zumowa licencyjna.

» OSTROZNIE! Podczas pracy z urzadzeniami pomiaro-
wymi z funkcja Bluetooth® moze dojs¢ do zaktocenia
dziatania innych urzadzen i instalacji, samolotow i
urzadzen medycznych (np. rozrusznikéw serca, apara-
tow stuchowych. Nie mozna takze catkowicie wyklu-
czy¢ potencjalnie szkodliwego wptywu na ludzi i zwie-
rzeta, przebywajace w bezposredniej bliskosci. Nie
nalezy stosowac urzadzenia pomiarowego z funkcja
Bluetooth®w poblizu urzadzen medycznych, stacji ben-
zynowych, zaktadéw chemicznych ani w rejonach za-
grozonych wybuchem. Nie wolno uzytkowac urzadze-
nia pomiarowego z funkcja Bluetooth®w samolotach.
Nalezy unikac dtugotrwatego uzytkowania urzadzenia,
jezeli znajduje sie ono w bezposredniej bliskosci ciata.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczania i
wskazywania linii poziomych i pionowych.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Produkt jest urzadzeniem laserowym dla konsumentow
zgodnie z normg EN 50689.
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

(1) Otwor wyjsciowy wigzki lasera
(2) Stan natadowania akumulatora/baterii
(3) Wskaznik CAL guard
(4) Wskaznik blokady mechanizmu wahadta
(5) Przycisk trybu odbiornika
(6) Wskaznik trybu odbiornika
(7) Przycisk trybu pracy lasera
(8) Wskaznik potaczenia Bluetooth®
(9) Przycisk Bluetooth®
(10) Wneka akumulatora
(11) Obudowa adaptera do baterii®
(12) Baterie?

(13) Przycisk odblokowujacy akumulator / adapter do ba-
terii®

(14) Pokrywka adaptera do baterii®
(15) Akumulator®

(16) Wiacznik/wytacznik

(17) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(18) Numer seryjny

(19) Przytacze statywu 5/8"

(20) Przytacze statywu 1/4"

(21) Bateria okragta

(22) Uchwyt baterii okragtej

(23) Wneka baterii okragtej

(24) Magnes?

(25) Uniwersalny uchwyt”

(26) Platforma obrotowa®

(27) Pilot”

(28) Laserowa tablica celownicza”
(29) Odbiornik laserowy®

(30) Okulary do pracy z laserem?
(31) Pokrowiec?

(32) Statyw”

(33) Kolumna teleskopowa®

(34) Walizka”

(35) Wypetnienie?

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodat} g0 Mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Bosch Power Tools
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Dane techniczne

Laser liniowy GLL3-80C GLL 3-80 CG
Numer katalogowy 3601K63R.. 3601K63T..
Zasieg pracy”

- Standardowy 30m 30m
- W trybie odbiornika 25m 25m
- Z odbiornikiem laserowym 5-120m 5-120m
Doktadno$¢ niwelacyjna®“") +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Zakres automatycznej niwelacji +4° +4°
Czas niwelacji <4s <4s
Maks. wysokos¢ stosowania ponad wy- 2000 m 2000 m
sokoscig referencyjng

Wilgotnos¢ wzgledna, maks. 90% 90%
Stopien zabrudzenia zgodnie z 29 29
IEC61010-1

Klasa lasera 2 2
Typ lasera <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Rozbieznosc linii lasera 50 x 10 mrad (kat petny) 50 x 10 mrad (kat petny)
Najkrotszy czas trwania impulsu 1/10000s 1/10000s
Czestotliwos¢ powtarzania impulséw

- Praca bez trybu odbiornika 23 kHz 23 kHz
- Pracaw trybie odbiornika 10 kHz 10 kHz
Kompatybilne odbiorniki laserowe LR6,LR7 LR7
Przytacze statywu 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Zasilanie urzadzenia pomiarowego

- Akumulator (Li-ion) 12V 12V

- Baterie (Al-Mn)

rii)

4 x1,5VLR6 (AA) (zadapterem do bate- 4 x 1,5V LR6 (AA) (z adapterem do bate-

rii)

- Bateria petniaca funkcje zasilania
awaryjnego (bateria okragta)

CR 2032 (bateria litowa 3 V)

CR 2032 (bateria litowa 3 V)

Czas pracy z 3 ptaszczyznami lasera”

- Z akumulatorem

8h

6h

- Zbateriami

6h

4h

Urzadzenie pomiarowe z funkcja Bluetooth®

- Kompatybilno$é

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Maks. zasieg sygnatu 30m" 30m"
- Zakres czestotliwosci pracy 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maks. moc nadawania <1lmW <1mW

Smartfon z funkcja Bluetooth®

- Kompatybilnos$¢

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- System operacyjny

Android 6 (i nowszy)
i0S 11 (i nowszy)

Android 6 (i nowszy)
i0S 11 (i nowszy)

Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014

- Zakumulatorem

0,90 kg

0,90 kg

-/ bateriami

0,86 kg

0,86 kg
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Laser liniowy GLL3-80C GLL3-80CG
Wymiary (dtugos¢ x szerokos¢ x wyso- 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
kos¢)
Stopien ochrony” IP54 (ochrona przed pytem i bryzgami IP54 (ochrona przed pytem i bryzgami
wody) wody)
Zalecana temperatura otoczenia pod- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
czas tadowania
Dopuszczalna temperatura otoczenia -10°C... +40°C -10°C... +40°C
podczas pracy
Dopuszczalna temperatura otoczenia -20°C... +70°C -20°C...+70°C
podczas przechowywania
Zalecane akumulatory GBA 12V... GBA 12V...
(z wyjatkiem GBA 12V >4,0 Ah) (z wyjatkiem GBA 12V 24,0 Ah)
Zalecane fadowarki GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).

B) przy20-25°C
C) W czterech poziomych punktach skrzyzowania linii laserowych.

D) Podane warto$ci zaktadaja wystepowanie normalnych lub korzystnych warunkdéw otoczenia (np. brak drgan, mgty, zadymienia lub bezpo-
$redniego nastonecznienia). W przypadku silnych wahan temperatury moga wystapic réznice w doktadnosci.

E) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewaé sie zjawiska przewodzenia pradu

spowodowanego kondensacja.

F) Mozliwy krétszy czas pracy w przypadku korzystania z funkcji Bluetooth®i/lub pracy w potaczeniu z RM 3

G) W przypadku urzadzen Bluetooth® Low Energy nawigzanie potaczenia moze - w zaleznosci od modelu i systemu operacyjnego - okazac sie
niemozliwe. Urzadzenia Bluetooth® musza obstugiwac profil SPP.

H) Zasieg uzalezniony jest od warunkow zewnetrznych oraz od zastosowanego odbiornika. W pomieszczeniach zamknietych i w przypadku ba-

rier metalowych (np. Sciany, regaty, walizki itp.) zasieg sygnatu Bluetooth® moze by¢ znacznie mniejszy.
1) Stopien ochrony IP 54 nie dotyczy akumulatora litowo-jonowego i adaptera do baterii AA1.
Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (18) podany na tabliczce znamionowe;.

Montaz

Zasilanie urzadzenia pomiarowego

Urzadzenie pomiarowe mozna eksploatowac przy zastoso-
waniu ogolnodostepnych w handlu baterii lub przy uzyciu
akumulatora litowo-jonowego firmy Bosch.

Praca przy uzyciu akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane sa do fadowania zastosowanego w urzadzeniu po-
miarowym akumulatora litowo-jonowego.

Wskazoéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe sg czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-

rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed

pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Aby wtozy¢ natadowany akumulator (15), nalezy wsunac go

we wneke (10) az do wyczuwalnego zablokowania.

Aby wyjac akumulator (15) nalezy nacisna¢ przyciski odblo-

kowujace (13) i wyja¢ akumulator z wneki (10). Nie nalezy

przy tym uzywac sity.

Praca przy uzyciu baterii
Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych.

Baterie nalezy umiesci¢ we wnece na baterie.

» Adapter do baterii przewidziany zostat do uzytku wy-
tacznie w okreslonych urzadzeniach firmy Bosch i nie
wolno go stosowac w elektronarzedziach.

Aby whozyé baterie, nalezy wsuna¢ obudowe (11) adaptera

do baterii we wneke akumulatora (10). Utozy¢ baterie na po-

krywce (14) w obudowie, zgodnie ze schematem. Nastepnie
przesuna¢ pokrywke ponad obudowa tak, aby w sposéb wy-

czuwalny zaskoczyta w zapadce .

A\, Abywyjaé baterie (12), nalezy nacisnac przy-
ciski odblokowujace (13) pokrywki (14), a na-
stepnie zdja¢ pokrywke. Nalezy przy tym zwré-
ci¢ uwage, aby baterie nie wypadty. Urzadzenie

bl pomiarowe nalezy trzymaé w taki sposéb, aby

wneka akumulatora (10) byta skierowana do
gory. Wyjac baterie. Aby wyjac¢ znajdujaca sie
wewnatrz obudowe (11) z wneki akumulatora,
nalezy wsunac do niej palce i wyciaggnac ja z urzadzenia po-
miarowego, lekko ja dociskajac do bocznej Scianki.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-

wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej

pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez diuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktore sg przez diuzszy czas przechowywane w urza-
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dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.
Wskaznik natadowania akumulatora
Wskaznik stanu natadowania (2) informuje o stanie natado-
wania akumulatora lub baterii:

Dioda LED Stan natadowania

Swiatto ciagte, zielone 100-75%

Swiatto ciagte, 76tte 75-35%

Swiatto ciagte, czerwone 35-10%

Brak $wiatta - Akumulator jest uszkodzo-
ny

- Roztadowane baterie

Gdy akumulator lub baterie zaczng sie wyczerpywac, jasnos¢
linii laserowych bedzie stopniowo malata.

Uszkodzony akumulator lub wytadowane baterie nalezy bez-
zwtocznie wymienic.

Wymiana baterii okragtej (zob. rys. A)

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w baterig

okragta (21), aby takze bez wtozonego akumulatora lub ba-
terii mozliwe byto zapisanie daty i godziny dla funkcji CAL
guard.

Aby wymieni¢ baterie okragta, nalezy wyja¢ akumulator lub
adapter do baterii.

Wysuna¢ uchwyt baterii okragtej (22) z wneki baterii
okragtej (23). Wyjac zuzyta baterie okragta (21) i wtozy¢ no-
wa. Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na zachowanie prawidto-
wej biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym na
uchwycie baterii okragtej (biegun dodatni baterii okragtej
powinien by¢ skierowany ku gorze).

Wsuna¢ uchwyt baterii okragtej (22) z wtozong baterig do
wneki (23). Nalezy zwrdci¢ uwage, aby uchwyt baterii okra-
gtej zostat prawidtowo i catkowicie wsuniety, poniewaz w
przeciwnym razie narzedzie nie bedzie chronione przed py-
tem i bryzgami wody.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zdja¢ folie ochron-
na baterii okragtej (21). Nalezy przy tym postepowac tak jak
w przypadku wymiany baterii okragte;.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed ekstre-
malnie wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przy-
ktad pozostawia¢ przez dtuzszy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w ktérych urzadzenie pomiarowe poddane
byto wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed
przystapieniem do jego uzytkowania odczekac, az powro-
ciono do normalnej temperatury oraz zawsze sprawdzi¢
jego doktadno$¢ pomiarowg (zob. ,Sprawdzanie doktad-
nosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
na136).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalszg praca przeprowadzic kontrole doktadnosci
(zob. ,,Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 136).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie
wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczng bloka-
de jednostki wahadtowej, ktora przy silniejszym ruchu
mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunac

wigcznik/wytacznik (16) w pozycje 0 On” (do prac z bloka-

da mechanizmu wahadta) lub w pozycje ,, ®0n” (do prac z

funkcja automatycznej niwelacji). Natychmiast po wiaczeniu

urzadzenie pomiarowe emituje linie laserowe z otworéw

wyjsciowych (1).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy przesungé

wiacznik/wytacznik (16) w pozycje Off. Po wytaczeniu jed-

nostka wahadtowa blokuje sie automatycznie.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakoriczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczac. Wiazka laserowa moze o$lepi¢ osoby
postronne.

Po przekroczeniu maksymalnej dopuszczalnej temperatury

pracy 40 °C urzadzenie wytacza sie, by chroni¢ diode lasera.

Po ochtodzeniu urzadzenie jest znéw gotowe do pracy i mo-

e zosta¢ ponownie wtaczone.

Gdy temperatura urzadzenia pomiarowego zacznie zbliza¢

sie do maksymalnej dopuszczalnej temperatury pracy, ja-

snos¢ linii laserowych bedzie stopniowo malata.

Urzadzenie pomiarowe jest zabezpieczone przed silnym wy-

tadowaniem elektrostatycznym (ESD, ang. electrostatic di-

scharge). W przypadku natadowania elektrostatycznego

urzadzenia pomiarowego (np. wskutek dotkniecia w otocze-
niu o niskiej wilgotnosci powietrza), urzadzenie pomiarowe
automatycznie sie wytacza. W takim przypadku nalezy dwu-

krotnie nacisna¢ wtacznik/wytacznik (16), aby je wytgczy¢ i

ponownie wiaczy¢.

Deaktywacja automatycznego wytacznika

Jezeli przez ok. 120 min nie zostanie nacisniety zaden przy-
cisk na urzadzeniu pomiarowym, urzadzenie pomiarowe wy-
taczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii akumu-
latora lub baterii.

Aby ponownie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe po tym, jak
wytaczyto sie ono w sposéb automatyczny, mozna albo usta-
wic najpierw wtacznik/wytacznik (16) w pozycji ,Off”, a na-
stepnie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe, albo nacisnac jed-
nokrotnie przycisk trybu pracy lasera (7) lub przycisk trybu
odbiornika (5).
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Aby zdezaktywowac funkcje automatycznego wytaczania,
nalezy (przy wiaczonym urzadzeniu pomiarowym) nacisnac
przycisk trybu pracy lasera (7) i przytrzymac go przez co naj-
mniej 3 sekundy. Dezaktywacja funkcji automatycznego wy-
taczania potwierdzona jest krétkim miganiem linii lasero-
wych.

Aby dokonac¢ aktywacji funkcji automatycznego wytaczania,
nalezy wyfaczy¢ urzadzenie pomiarowe, a nastepnie ponow-
nie je wiaczyé.

Deaktywacja sygnatu dzwiekowego

Po wigczeniu urzadzenia pomiarowego, sygnat dzwiekowy
jest zawsze aktywny.

Aby wytaczyc¢ lub wigczyc¢ sygnat dzwigkowy nalezy wcisnac
rownoczes$nie przycisk trybu pracy lasera (7) i przycisk trybu
odbiornika (5) i przytrzymac je przez co najmniej 3 sekundy.
Zaroéwno aktywacja, jak i dezaktywacja potwierdzana jest
trzema krotkimi sygnatami dzwiekowymi.

Tryby pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowac w kilku trybach pra-

cy, ktory uzytkownik moze w kazdej chwili zmienic:

- emisja poziomej ptaszczyzny laserowej,

- emisja pionowej ptaszczyzny laserowej,

- emisja dwach pionowych ptaszczyzn laserowych,

- emisja jednej poziomej i dwdch pionowych ptaszczyzn la-
serowych.

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe pokazuje ptaszczyzne

laserowa w poziomie. Aby zmienic¢ tryb pracy, nalezy naci-

snac przycisk trybu pracy lasera (7).

Wszystkie tryby pracy sg dostepne zaréwno z funkcjg auto-

matycznej niwelacji, jak i z blokada mechanizmu wahadta.

Tryb odbiornika

Aby moc pracowac z odbiornikiem laserowym (29) nalezy -
niezaleznie od wybranego trybu pracy - wtaczy¢ tryb odbior-
nika.

W trybie odbiornika linie laserowe migaja z wysoka czestotli-
woscia, co powoduje, ze odbiornik laserowy (29) jest w sta-
nie je wykry¢.

Aby wigczy¢ tryb odbiornika, nalezy nacisna¢ przycisk trybu
odbiornika (5). Wskaznik trybu odbiornika (6) zaswieci sig
nazielono.

Przy wtaczonym trybie odbiornika widocznosé linii lasero-
wych jest znacznie zredukowana. Dlatego podczas pracy bez
odbiornika laserowego nalezy wytaczy¢ tryb odbiornika, po-
nownie naciskajac przycisk odbiornika (5). Wskaznik trybu
odbiornika (6).

Funkcja automatycznej niwelacji

Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na poziomym, stabilnym
podtozu, zamocowac je w uniwersalnym uchwycie (25) lub
na statywie (32).

Do pracy z funkcja automatycznej niwelacji nalezy ustawi¢
wiacznik/wytacznik (16) w pozycji ’h on”.
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Funkcja automatycznej niwelacji automatycznie kompensuje
nierownosci podtoza w zakresie automatycznej niwelacji wy-
noszacym +4°. Gdy linie laserowe przestaja sie poruszac,
procedura automatycznej niwelacja zostata zakoriczona.
Jezeli automatyczna niwelacja nie jest mozliwa, np. w sytu-
acji, gdy kat nachylenia podstawy urzadzenia pomiarowego
wzgledem poziomu jest wigkszy niz 4°, linie laserowe zaczy-
naja migac w szybkim tempie. Przy wtagczonym sygnale
dzwiekowym rozbrzmiewa sygnat o wysokiej czestotliwosci.
Ustawic urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej i zacze-
kac, az zakonczy sie proces automatycznej niwelacji. Gdy
urzadzenie pomiarowe ponownie znajdzie sie w zakresie au-
tomatycznej niwelacji wynoszacym +4°, wigzki lasera zaczy-
naja $wiecic sie $wiattem ciagtym i wytacza sie sygnat dzwie-
kowy.

Wstrzasy i zmiany potozenia podczas pracy urzadzenia po-
miarowego sa niwelowane automatycznie. Aby unikna¢ bte-
dow w pomiarze, spowodowanych przemieszczeniem urza-
dzenia pomiarowego, nalezy po przeprowadzeniu niwelacji
skontrolowac pozycje poziomej lub pionowej linii laserowej
w odniesieniu do punktéw referencyjnych.

Praca z blokada mechanizmu wahadta

Do prac z blokada mechanizmu wahadta nalezy przesunac¢
wigcznik/wytacznik (16) w pozycje ,,0 On”. Wskaznik bloka-
dy mechanizmu wahadta (4) $wieci sie na czerwono, a linie
laserowe migaja w wolnym tempie.

Podczas prac z blokada mechanizmu wahadta funkcja auto-
matycznej niwelacji jest wytgczona. Urzadzenie pomiarowe
mozna trzymac w rece lub ustawi¢ je na pochytym podtozu.
Linie laserowe nie zostang automatycznie zniwelowane i nie
musza by¢ ustawione wzgledem siebie prostopadle.

Zdalne sterowanie za pomoca aplikacji ,,Bosch
Levelling Remote App”

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w modut
Bluetooth®, ktéry dzieki technologii tacznosci radiowej
umozliwia zdalne sterowanie za pomoca smartfona wyposa-
zonego w interfejs Bluetooth®.

Aby skorzystac z tej funkcji, konieczna jest aplikacja ,Bosch
Levelling Remote App”. W zaleznosci od urzadzenia mobil-
nego, nalezy ja pobrac z odpowiedniego sklepu z aplikacjami
(Apple App Store, Google Play Store).

Informacje dotyczace warunkdéw systemowych dla nawiaza-
nia pofaczenia Bluetooth® mozna znalez¢ na stronie interne-
towej: www.bosch-pt.com.

Podczas korzystania z funkcji zdalnego sterowania przez
Bluetooth® nalezy liczy¢ sie z opoznieniami w transmisji po-
miedzy urzadzeniem mobilnym a urzadzeniem pomiarowym,
spowodowanymi ztymi warunkami odbioru.

Wiaczanie funkcji Bluetooth®

Aby wiaczy¢ funkcje Bluetooth®, potrzebna przy zdalnym
sterowaniu, nalezy nacisnac przycisk Bluetooth® (9). Upew-
ni¢ sie, ze interfejs Bluetooth® na urzadzeniu mobilnym jest
aktywny.

Po uruchomieniu aplikacji Bosch nawigzywane jest potacze-
nie miedzy urzadzeniem mobilnym i urzadzeniem pomiaro-
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wym. Jezeli znalezionych zostanie kilka aktywnych urzadzen
pomiarowych, nalezy wybra¢ odpowiednie urzadzenie. Jeze-
li znalezione zostanie tylko jedno urzadzenie pomiarowe, po-
taczenie zostanie nawigzane automatyczne.

Pofaczenie zostanie nawigzane, gdy zadwieci sie wskaznik
Bluetooth® (8).

Pofaczenie Bluetooth® moze zosta¢ przerwane z powodu
zbyt duzej odlegtosci, przeszkod znajdujacych sie pomiedzy
urzadzeniem pomiarowym a przenosnym urzadzeniem mo-
bilnym, a takze z powodu zaktdcen elektromagnetycznych.
W takim przypadku wskaznik Bluetooth® (8) zacznie migac.

Whytaczanie funkcji Bluetooth®
Aby wytaczy¢ funkcje Bluetooth® nalezy nacisnac przycisk
Bluetooth® (9) lub wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

Funkcja ostrzegawcza CAL guard

Czujniki funkcji ostrzegawczej CAL guard nadzoruja stan

urzadzenia pomiarowego takze wtedy, gdy jest ono wytaczo-

ne. Jezeli urzadzenie pomiarowe jest odfagczone od akumula-

tora lub baterii, wewnetrzny akumulator zapewnia nadzér

czujnikéw przez 72 godziny.

Czujniki sg aktywowane podczas pierwszego uruchomienia

urzadzenia pomiarowego.

Dziatanie funkcji ostrzegawczej

Wystapienie jednego z ponizszych zdarzen powoduje zadzia-

tanie funkcji ostrzegawczej CAL guard i zaswiecenie wskaz-

nika CAL guard (3) na czerwono:

- Termin wymaganej kalibracji (co 12 miesiecy) minat.

- Urzadzenie pomiarowe przechowywano poza dozwolo-
nym zakresem temperatury roboczej.

- Urzadzenie pomiarowe ulegto silnym wstrzasom (na przy-
ktad uderzenie o ziemie podczas upadku).

W aplikacji ,Bosch Levelling Remote App” mozna spraw-

dzi¢, ktdre z trzech zdarzen spowodowato zadziatanie funkcji

ostrzegawczej. Bez aplikacji przyczyny zadziatania funkcji

nie mozna sprawdzi¢, ale $wiecacy sie wskaznik CAL guard

(3) informuije, ze nalezy skontrolowac doktadnos$c niwelacyj-

na.

Po wygenerowaniu ostrzezenia wskaznik CAL guard (3)

Swieci sie az do czasu skontrolowania doktadnosci niwelacyj-

nej i wytaczenia jej przez uzytkownika.

Postepowanie w przypadku zadziatania funkcji
ostrzegawczej

Sprawdzi¢ doktadno$¢ niwelacyjng urzadzenia pomiarowego
(zob. ,,Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej urzadzenia po-
miarowego*, Strona 136).

Jezeli podczas zadnej z prob nie zostata przekroczona mak-
symalna warto$¢ odchylenia, mozna wytaczy¢ wskaznik CAL
guard (3). W tym celu nalezy rownoczes$nie nacisnaé przy-
cisk trybu odbiornika (5) oraz przycisk Bluetooth® (9) i przy-
trzymac je przez co najmniej 3 s. Wskaznik CAL guard (3)
gasnie.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-

nie nalezy oddac¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gdlnosci réznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gory moze wptywac na przebieg wigzki laserowej.

Aby zminimalizowac efekty termiczne spowodowane uno-
szacym sie do gory cieptem gleby, zalecamy stosowanie
urzadzenia pomiarowego na statywie. Oprocz tego nalezy
starac sie ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwo-
$ci posrodku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kow zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowa¢ doktadnos¢ niwelacyjna.

Najpierw nalezy skontrolowac doktadnos¢ niwelacyjna po-
ziomej linii laserowej, a dopiero potem dokfadnos$¢ niwela-
cyjna pionowych linii laserowych.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi poprzecznej w

poziomie

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest wolny odcinek o

dtugosci 5 m ze stabilnym podtozem pomiedzy dwiema $cia-

namiAiB.

- Zamontowac urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A
na statywie lub ustawic je na stabilnym, rownym podtozu.
Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcja automa-
tycznej niwelacji. Wybrad taki tryb pracy, w ktorym emito-
wana jest jedna pionowa oraz jedna pozioma ptaszczyzna
laserowa frontalnie przed urzadzeniem pomiarowym.

- Skierowa¢ laser na Sciane A i zaczekac, az urzadzenie po-
miarowe sie wypoziomuje. Zaznaczy¢ na $cianie Srodek
punktu, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt ).
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Obréci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, zaczekac az sie
wypoziomuje i zaznaczy¢ na przeciwlegtej $cianie B
punkt, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt I1).
Umiesci¢ urzadzenie pomiarowe - nie obracajac go - w
poblizu $ciany B, wiaczy¢ je i zaczekac, az sie wypoziomu-

Wyregulowac¢ wysokos$c¢ urzadzenia pomiarowego (na sta-
tywie albo ewentualnie podktadajac co$ pod urzadzenie)
tak, aby punkt przeciecia linii laserowych dokfadnie po-
krywat sie z zaznaczonym uprzednio punktem Il na $cia-
nie B.

e 180° b
__%)'(_ N~
‘f I-EZE_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_- —_— —*_

- Obrocic urzadzenie pomiarowe 0 180°, nie zmieniajac je-
go wysokosci. Skierowac wigzke na $ciane A tak, aby pio-
nowa linia laserowa przebiegata przez uprzednio zazna-

czony punkt . Zaczeka¢, az urzadzenie pomiarowe sie wy-

poziomuje i zaznaczy¢ punkt przeciecia linii laserowej na
Scianie A (punkt I11).

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
Ii 11l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-
symalne dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczac:
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10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Réznica d pomiedzy punkta-
mi | [l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 2 mm.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej pionowych linii
laserowych

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest otwor drzwio-
wy. Po obu stronach drzwi musi by¢ minimum 2,5 m wolne-
go miejsca. Niezbedne jest tez stabilne podtoze.

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 2,5 m od
otworu drzwiowego na statym, réwnym podtozu (nie na
statywie). Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcja
automatycznej niwelacji. Wybrac taki tryb pracy, w kto-
rym emitowana jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa
frontalnie przed urzadzeniem pomiarowym.

i 7
1<
. 1 7

! 7/
!

11T

Zaznaczy¢ $rodek poziomej linii laserowej na podtodze w
otworze drzwiowym (punkt 1), w odlegtosci 5 m po drugiej
stronie otworu drzwiowego (punkt Il), jak rowniez na gor-
nej framudze otworu drzwiowego (punkt IIl).
- R )
b R 1§
/' >/“I\V,

W,

Obréci¢ urzadzenie pomiarowe o 180° i ustawic je z dru-
giej strony otworu drzwiowego, bezposrednio za punktem
II. Zaczekac, az urzadzenie pomiarowe sie wypoziomuje, a
nastepnie skierowac pionowa linie laserowa w taki spo-
sob, by jej Srodek przebiegat doktadnie przez punkty lill.
Zaznaczy¢ $rodek linii laserowej na gérnej krawedzi otwo-
ru drzwiowego, jako punkt IV.
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- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
1117 IV wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia po-
miarowego od prostopadtej.

- Nalezy zmierzy¢ wysoko$¢ otworu drzwiowego.

Powtorzy¢ ten proces pomiarowy dla drugiej pionowej ptasz-

czyzny laserowej. Wybrac taki tryb pracy, w ktérym emito-
wana jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa z boku urza-
dzenia pomiarowego, i obrdcic¢ urzadzenie przed rozpocze-
ciem pomiaru 0 90°.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie obliczane jest w na-
stepujacy sposéb:

Podwajna wysoko$¢ otworu drzwiowego x 0,2 mm/m
Przyktad: Przy wysoko$ci otworu drzwiowego 2 m maksy-
malne odchylenie moze wynosi¢

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. W zwigzku z tym punkty
1111 1V moga by¢ od siebie oddalone maksymalnie o 0,8 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka li-
nii laserowej. Szerokos¢ linii laserowej zmienia sie w za-
leznosci od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (28) poprawia widocznos¢
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy

celowniczej (28) poprawia widocznos¢ linii laserowej, przez

transparentng powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-

Ze od tytu laserowej tablicy celowniczej.

Praca ze statywem (osprzet)

Aby zapewnic stabilng podstawe pomiaru z ustalong wysoko-

$cia, zaleca sie uzycie statywu. Urzadzenie pomiarowe z
przytaczem do statywu 1/4" (20) zatozy¢ na gwint statywu
(32) lub dowolnego statywu fotograficznego dostepnego w
handlu. Do zamocowania urzadzenia pomiarowego na staty-
wie budowlanym dostepnym w handlu nalezy uzy¢ przytacza
statywu 5/8" (19). Dokrecic urzadzenie pomiarowe za po-
moca $ruby ustalajacej statywu.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Mocowanie za pomoca uniwersalnego uchwytu (osprzet)

(zob. rys.C)

Za pomoca uniwersalnego uchwytu (25) mozna zamocowac

urzadzenie pomiarowe np. na powierzchniach pionowych

lub materiatach magnetycznych. Uniwersalny uchwyt mozna
stosowac réwniez jako statyw naziemny; utatwia on zmienia-
nie pofozenia urzadzenia pomiarowego na wysoko$c¢.

» Podczas mocowania osprzetu do powierzchni nalezy
trzymac palce z dala od tylnej strony osprzetu magne-
tycznego. Duza sita przyciggania magnesow moze spo-
wodowac zakleszczenie palcow.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego nalezy z grubsza

wyregulowac uniwersalny uchwyt (25).

Praca z odbiornikiem laserowym (osprzet) (zob. rys. C)
W przypadku niekorzystnych warunkdéw oswietleniowych (ja-
sne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych), a takze przy wiekszych odlegtosciach, nalezy sto-
sowac odbiornik laserowy (29). Podczas pracy z odbiorni-
kiem laserowym nalezy wtaczy¢ tryb odbiornika (zob. , Tryb
odbiornika“, Strona 135).

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowujg $wiatto otoczenia.

Dzigki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do fatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Przyktady zastosowan (zob. rys. B-G)

Przyktady réznych sposobdw zastosowania urzadzenia po-
miarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzac urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, miek-
kiej $ciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikow.

W szczegolnosci nalezy regularnie czyscic ptaszczyzny przy
otworze wyjsciowym wigzki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywacé i transporto-
wac tylko w pokrowcu (31) lub w walizce (34).

W razie koniecznosci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy
przesta¢ w pokrowcu (31) lub w walizce (34).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.
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Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajdg Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowga przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

Urzadzenia pomiarowe, akumulatory/baterie,
osprzet i opakowanie nalezy oddac do powtor-
nego przetworzenia zgodnego z obowigzujacy-
(=] mi przepisami w zakresie ochrony srodowiska.
Nie wolno wyrzucac narzedzi pomiarowych ani

akumulatoréw/baterii razem z odpadami z go-
spodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zu-
zytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku urzadzenia
pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami ochrony srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:
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Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. ,Transport®, Strona 139).

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace s méficim pfistrojem, je nutné si
precist a dodrZovat veskeré pokyny. Pokud
se méfici pristroj nepouziva podle téchto
pokynii, miiZe to negativné ovlivnit ochranna opatfeni,
ktera jsou integrovana v méficim pristroji. Nikdy nesmite
dopustit, aby byly vystrazné stitky na méficim pfistroji
neéitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE,

A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE,

PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouzivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZe to mit za nasledek vystaveni
nebezpe¢nému zareni.

» MéfFici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného stitku ve vasem
narodnim jazyce, prelepte ho pred prvnim uvedenim
do provozu priloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemirte proti osobam

& nebo zviiatim a nedivejte se do pfimého ani
do odrazeného laserového paprsku. Mize to
zpisobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomé zavfit o¢i a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte zadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» MéfFici pristroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zajisténo,
7e zlistane zachovana bezpecnost méficiho pristroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by neimysiné osInit jiné
osoby nebo sebe.

Bosch Power Tools
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» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pfistroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zpdsobit vzniceni
prachu nebo vypart.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci zkratu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miize zaéit hofet
nebo miiZze vybouchnout. Zajistéte pfivod ¢erstvého
vzduchu a pfi potizich vyhledejte lékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Prinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru mize z akumulatoru vytéct hoilava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zplsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

> §pi<‘:atymi pFedméty,jako napF hl"ebl'ky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
neho jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpusobit pfemosténi kontaktu. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mizZe mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Akumulator pouZivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které
jsou doporucené vyrobcem. U nabijecky, ktera je
vhodna pro uréity druh akumuldtord, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

g’, Chraiite akumulator pied horkem, napf.
nansoc i pfed trvalym slunecnim zafenim, ohném,

;07‘ necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi

nebezpedi vybuchu a zkratu.

@ A VAROVANi

Zajistéte, aby se knoflikova
; .  Dbaterie nedostala do rukou
%) détem. Knoflikové baterie jsou
nebezpecné.

» Knoflikové baterie se nikdy nesmi spolknout ani
dostat do jinych télnich otvorii. Pokud mate
podezieni, Ze doslo ke spolknuti knoflikové baterie
nebo Ze se knoflikova baterie dostala do jiného
télesného otvoru, okamzité vyhledejte lékare.
Spolknuti knoflikové baterie miize béhem 2 hodin
zpdsobit vazné vnitfni poleptani a smrt.

» Pri vyméné knoflikové baterie dbejte na spravnou
vyménu. Hrozi nebezpedi vybuchu.

» Pouzivejte pouze knoflikové baterie uvedené v tomto
navodu k obsluze. NepouZivejte jiné knoflikové baterie
ani jiné napajeni.

» Nepokousejte se knoflikovou baterii nabijet
a zabraiite zkratovani knoflikové baterie. Knoflikova
baterie mliZe prestat tésnit, mlize vybouchnout, vznitit se
a poranit osoby.

» Vyhité knoflikové baterie vyjméte a Fadné zlikvidujte.
Vybité knoflikové baterie mohou prestat tésnit, a tim
muze dojit k poskozeni vyrobku nebo poranéni osob.

» Knoflikovou baterii nepiehfivejte a nevhazujte do
ohné. Knoflikova baterie miize prestat tésnit, miize
vybouchnout, vznitit se a poranit osoby.

» Knoflikovou baterii neposkozujte a nerozebirejte.
Knoflikova baterie mlze prestat tésnit, vybouchnout,
vznitit se a poranit osoby.

» Dbejte na to, aby se poskozena knoflikova baterie
nedostala do kontaktu s vodou. Unikajici lithium mize
spolecné s vodou vytvorit vodik, a zplisobit tak pozar,
vybuch nebo poranéni osob.

» Mérici pristroj nepouzivejte, pokud nelze zavrit drzak
knoflikové baterie (22). Vyjméte knoflikovou baterii
a nechte pristroj opravit.

» Pred veskerymi pracemi na méficim pristroji (napf.
montazi, udrzbou) a dale pfi jeho prepravé
a uskladnéni vyjméte akumulator, resp. baterie. Pfi
netimysIném stisknuti vypinace hrozi nebezpeci poranéni.

» P¥i provozu méficiho pfistroje zni za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Méfici pristroj
proto méjte v dostatecné vzdalenosti od usi, resp. od
jinych osob. Hlasity ton mize poskodit sluch.

Nedavejte méfici pristroj a magnetické
& prislusenstvi do blizkosti implantati a jinych
lékarskych pristrojti, napf.

kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pfistroje a pfislusenstvi
vytvareji pole, které miize negativné ovlivnit
funkci implantat a Iékarskych pristroji.

» Meéfici pristroj a magnetické prislusenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Plisobenim magnet
méficiho pfistroje a prislusenstvi miize dojit k nevratnym
ztratam dat.

» Méfici pristroj je vybaveny radiovym rozhranim. Je
nutné dodrZovat mistni omezeni provozu, napf.

v letadlech nebo nemocnicich.

Slovni ochranna znamka Bluetooth® a graficka oznaceni

(loga) jsou zaregistrované obchodni znacky a vlastnictvi

spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouzivani této

ochranné znamky/téchto grafickych oznaceni
spolecnosti Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje
licence.

» Pozor! Pfi pouzivani méficiho pristroje s Bluetooth®
miuiZe dochazet k ruseni jinych pfistrojii a zafizeni,
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letadel a Iékarskych pFistrojii (napf.
kardiostimulatori, naslouchadel). Rovnéz nelze zcela
vyloucit negativni vliv na osoby a zvifata

v bezprostiednim okoli. MéFici pristroj s Bluetooth®
nepouzivejte v blizkosti lékafskych pristroji,
Cerpacich stanic, chemickych zafizeni, oblasti

s nebezpecim vybuchu a oblasti trhacich praci. Mérici

pristroj s Bluetooth® nepouzivejte v letadlech. Vyhnéte

se jeho pouzivani po delsi dobu v bezprostredni
blizkosti svého téla.

Popis vyrobku a vykonu

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Méfici pfistroj je urceny k zjistovani a kontrole vodorovnych
a svislych linif.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich

a venkovnich prostorech.

Tento vyrobek je spotfebni laserovy vyrobek podle
EN 50689.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
meériciho pristroje na obrazkové strané.

(1) Vystupni otvor laserového paprsku
(2) Stav nabiti akumulatoru/baterie
(3) Ukazatel CAL guard

(4) Ukazatel aretace kyvadla

(5) Tlacitko rezimu prijimace

(6) Ukazatel rezimu prijimace

(7) Tlacitko druhu provozu laseru

(8) Ukazatel spojeni pres Bluetooth®
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(9) Tlacitko Bluetooth®
(10) Prihradka pro akumulator
(11) Pouzdro adaptéru pro baterie”
(12) Baterie?

(13) Odjistovaci tlacitko akumulatoru/adaptéru pro
baterie?”

(14) Krytka adaptéru pro baterie?
(15) Akumulator®

(16) Vypinac¢

(17) Varovny stitek laseru

(18) Sériové Cislo

(19) Stativovy zavit 5/8"

(20) Stativovy zavit 1/4"

(21) Knoflikova baterie

(22) Drzak knoflikové baterie
(23) Otvor pro knoflikovou baterii
(24) Magnet?

(25) Univerzalni drzak?

(26) Otocny podstavec®
(27) Dalkové ovladani®

(28) Cilova desticka laseru?
(29) Prijimac laseru®

(30) Bryle pro praci s laserem
(31) Ochranné pouzdro®
(32) Stativ?

(33) Teleskopicka ty¢?

(34) Kufr®

(35) Vlozka”

a)

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi

k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Carovy laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Cislo zbozi 3601K63R.. 3601K63T..
Pracovni dosah”

- Standardni 30m 30m
- Vrezimu pfijimace 25m 25m
- Slaserovym pfijimacem 5-120m 5-120m
Presnost nivelace®" +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Rozsah samonivelace +4° +4°
Doba nivelace <4s <4s
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000m 2000m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
Stupen znecisténi podle IEC 61010-1 20 29
Trida laseru 2 2

Bosch Power Tools
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Carovy laser GLL3-80C GLL3-80CG
Typ laseru <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergence laserové cary 50 x 10 mrad (plny thel) 50 x 10 mrad (plny thel)
Nejkratsi délka impulzu 1/10000s 1/10000s
Frekvence impulz{
- Provoz bez rezimu pfijimace 23 kHz 23 kHz
- Provoz v rezimu pfijimace 10 kHz 10 kHz
Kompatibilni prijimace laserového LR6,LR7 LR7
paprsku
Stativovy zavit 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajeni méficiho pfistroje
- Akumulator (lithium-iontovy) 12V 12V
- Baterie (alkalicko-manganové) 4x 1,5V LR6 (AA) (s adaptérem pro 4x 1,5V LR6 (AA) (s adaptérem pro
baterie) baterie)

- Zalozni baterie (knoflikova baterie)

CR2032 (lithiova baterie 3 V)

CR2032 (lithiova baterie 3 V)

Doba provozu se 3 laserovymi Grovnémi”

- Sakumulatorem 8h 6h
- S bateriemi 6h 4h
Mérici pristroj s Bluetooth®

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Dosah signalu max. 30m" 30m"
- Provozni frekvencni rozsah 2402-2 480 MHz 2402-2 480 MHz
- Vysilaci vykon max. <1mwW <1mW

Chytry telefon s Bluetooth®

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Operacni systém Android 6 (a vyssi) Android 6 (a vyssi)
i0S 11 (avyssi) i0S 11 (avyssi)
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014
- S akumulatorem 0,90 kg 0,90 kg
- S bateriemi 0,86 kg 0,86 kg
Rozméry (délka = Sitka x vyska) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Stupef kryti"” IP54 (ochrana proti prachu a strikajici IP54 (ochrana proti prachu a stfikajici
vodeé) vodeé)
Doporucena teplota prostredi pfi 0°Caz+35°C 0°Caz+35°C
nabijeni
Dovolena teplota prostredi pfi provozu -10°Caz +40°C -10°Caz+40°C
Dovolena teplota prostredi pfi -20°Caz+70°C -20°Caz+70°C
skladovani
Doporucené akumulatory GBA 12V... GBA12V...
(kromé GBA 12V > 4,0 Ah) (kromé GBA 12V > 4,0 Ah)
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Carovy laser GLL3-80C GLL3-80CG
Doporucené nabijecky GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Pracovni oblast miiZze byt zmensena nepfiznivymi podminkami prostiedi (napf. piimé slunecni zareni).
B) pfi20-25°C
C) Platiu ¢tyf vodorovnych priseciki laserovych ¢ar.

D) Uvedené hodnoty plati za predpokladu normélnich az pfiznivych podminek prostiedi (napf. bez vibraci, bez mlhy, bez koufe, bez piimého
slunecniho zafeni). Po velkém kolisani teploty mize dojit k odchylkdm pfesnosti.

E) Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pricems pileZitostné se ale o¢ekava doc¢asna vodivost zpiisobena orosenim.

F) Kratsi doba provozu pfi provozu s Bluetooth® a/nebo ve spojeni s RM 3

G) U pfistrojti s Bluetooth® Low Energy nemusi byt v zavislosti na modelu a operatnim systému mozné navéazat spojeni. Pfistroje s Bluetooth®
musi podporovat profil SPP.

Dosah se miZe vyrazné lisit podle vnéjsich podminek, véetné pouzitého piijimace. Uvniti uzavienych prostori a vlivem kovovych bariér
(napf. zdi, regald, kufrd) mize byt dosah Bluetooth® vyrazné mensi.

1) Lithium-iontovy akumulator a adaptér pro baterie AA1 jsou z IP 54 vyloucené.

K jednoznacné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo (18) na typovém stitku.

H

Montaz

Napajeni méficiho pFistroje

Méfici pristroj Ize provozovat s béznymi bateriemi nebo
s lithium-iontovym akumulatorem Bosch.

Provoz s akumulatorem

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizpdsobené pro
lithium-iontovy akumulator, ktery Ize pouzivat s vasim
meéficim pristrojem.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpisti dodéavaji ¢aste¢né

nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred

prvnim pouzitim akumulator dplné nabijte.

Pro nasazeni nabitého akumulatoru (15) zasunte

akumulator do prihradky pro akumulator (10) tak, aby

citelné zaskocil.

Pro vyjmuti akumulatoru (15) stisknéte odjistovaci tlacitka

(13) a vytahnéte akumulator z prihradky pro akumulator

(10). Nepouzivejte pFitom nasili.

Provoz s bateriemi
Pro provoz méficiho pfistroje doporuéujeme pouZit
alkalicko-manganové baterie.
Baterie se nasazuji do adaptéru pro baterie.
» Adaptér pro baterie je urceny vyhradné pro pouziti
v uréenych méficich pristrojich Bosch a nesmi se
pouzivat s elektronaradim.
Pro vloZeni baterii zasurite pouzdro (11) adaptéru pro
baterie do prihradky pro akumulator (10). VloZte baterie do
pouzdra podle vyobrazeni na krytce (14). Nasad'te krytku na
pouzdro tak, aby zaskocila.
Pro vyjmuti baterii (12) stisknéte odjistovaci
tla¢itka (13) krytky (14) a krytku stahnéte.
' Dbejte pfi tom na to, aby baterie nevypadly.
DrZte proto méfici pfistroj tak, aby pfihradka
" pro akumulator (10) sméfovala nahoru.
Vyjméte baterie. Pro vyjmuti vnitfniho
¥ pouzdra(11) z pfihradky pro akumulator

sahnéte do pouzdra a vytdhnéte ho z méficiho pfistroje

lehkym zatlacenim na bo¢ni stranu méficiho pristroje.

Vzdy vyménuijte vSechny baterie soucasné. Pouzivejte pouze

baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.

» Kdyz méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
znéj baterie. Pri del$im skladovani v méficim pfistroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Ukazatel stavu nabiti
Ukazatel stavu nabiti (2) zobrazuje stav nabiti akumulatoru,
resp. baterii:

LED Stav nabiti

Trvale sviti zelené 100-75%

Trvale sviti Zluté 75-35%

Trvale sviti ¢ervené 35-10%

Nesviti - Vadny akumulator
- Vybité baterie

S vybijenim akumulatoru, resp. baterii se pomalu snizuje jas
laserovych ¢ar.
Vadny akumulator nebo vybité baterie ihned vyménte.

Vymeéna knoflikové baterie (viz obrazek A)

Meéfici pristroj je vybaveny knoflikovou baterii (21), aby bylo
mozné ulozit datum a ¢as pro funkci CAL guard bez
nasazeného akumulatoru, resp. nasazenych baterii.

Pro vyménu knoflikové baterie vyjméte akumulator, resp.
kompletni adaptér pro baterie.

Vytahnéte drzak knoflikové baterie (22) z otvoru pro
knoflikovou baterii (23). Vyjméte vybitou knoflikovou
baterii (21) a vloZte novou knoflikovou baterii. Dbejte na
spravnou polaritu podle vyobrazeni na drzaku knoflikové
baterie (plusovy pdl knoflikové baterie musi smérovat
nahoru).

Zasunte drzak knoflikové baterie (22) s vioZzenou
knoflikovou baterii do otvoru (23). Dbejte na to, aby byl
drzék knoflikové baterie spravné a lipIné zasunuty, protoze
jinak neni zabezpecena ochrana proti prachu a strikajici
vodé.

Bosch Power Tools
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Pred prvnim pouzitim stahnéte ochrannou félii knoflikové
baterie (21). Postupujte jako pfi vyméné knoflikové baterie.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zafenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj extrémnim teplotam
nebo kolisani teplot. Nenechavejte ho napf. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsim kolisani teploty nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat a pred dalsi praci provedte
vzdy kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 145).

Pri extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt omezena presnost pristroje.

» Chraiite méfici pristroj pied prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny plisobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dal$i praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola pfesnosti méficiho
pristroje”, Stranka 145).

» Pred prepravou méfici pfistroj vypnéte. Pri vypnuti se
kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech se jinak
mize poskodit.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti méficiho pfistroje posunite vypina¢ (16) do

polohy 0 On* (pro praci s aretaci kyvadla), nebo do polohy

, @O0n“ (pro praci s automatickou nivelaci). Méfici pristroj

promita ihned po zapnuti z vystupnich otvorti (1) laserové

Cary.

» Nemirte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pristroje posurite vypinac (16) do

polohy Off. Pfi vypnuti se zablokuje kyvadlova jednotka.

» Nenechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Pri prekro¢eni maximalni pfipustné provozni teploty 40 °C

dojde k vypnuti kviili ochrané laserové diody. Po vychladnuti

je méfici pristroj opét pripraveny k provozu a Ize ho znovu
zapnout.

Blizi-li se teplota méficiho pristroje nejvyssi pripustné

provozni teploté, pomalu se snizuje jas laserovych car.

Meéfici pristroj je chranény proti extrémnim elektrostatickym

vybojiim (ESD). Kdyz je méfici pfistroj nabity statickou

elektrinou (napf. pri dotknuti v prostredi nizkou vlhkosti
vzduchu), automaticky se vypne. V tom pfipadé vypnéte

aznovu zapnéte vypinac (16).

Deaktivace automatického vypnuti

Pokud cca 120 min nestisknete zadné tlacitko na méficim
pristroji, méfici pristroj se automaticky vypne kvili Setfeni
akumulatoru, resp. baterii.

Pro opétovné zapnuti méficiho pristroje po automatickém
vypnuti miZzete bud posunout vypinac¢ (16) nejprve do
polohy ,,Off“ a poté méfici pfistroj znovu zapnout, nebo

jednou stisknéte tlacitko druhu laserového provozu (7) nebo
tlacitko rezimu prijimace (5).

Pro deaktivaci automatického vypnuti podrzte (pfi zapnutém
méricim pristroji) minimalné 3 s stisknuté tlacitko druhu
laserového provozu (7). Jakmile je automatické vypnuti
deaktivované, laserové ¢ary kratce zablikaji pro potvrzeni.
Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pristroj vypnéte
aznovu zapnéte.

Deaktivace akustického signalu

Po zapnuti méficiho pristroje je akusticky signal vzdy
aktivovany.

Pro deaktivaci, resp. aktivaci akustického signalu stisknéte
soucasné tlacitko druhu laserového provozu (7) a tlacitko
rezimu prijimace (5) a podrzte je stisknuté minimalné 3 s.
Jak pfi aktivaci, tak i pfi deaktivaci zazni pro potvrzeni tfi
kratké akustické signaly.

Druhy provozu

Meéfici pristroj disponuje nékolika druhy provozu, které

mizete kdykoli ménit:

- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny,

- vytvoreni jedné svislé laserové roviny,

- vytvoreni dvou svislych laserovych rovin,

- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny a dvou
svislych laserovych rovin.

Po zapnuti vytvori méfici pfistroj vodorovnou laserovou

rovinu. Pro zménu druhu provozu stisknéte tlacitko druhu

laserového provozu (7).

Vsechny druhy provozu Ize zvolit s automatickou nivelaci

isaretaci kyvadla.

Rezim pfijimace

Pro praci s laserovym prijimacem (29) musi byt - nezavisle

na zvoleném druhu provozu — aktivovany rezim pfijimace.

Vrezimu prijimace blikaji laserové cary s vysokou frekvenci

Pro zapnuti reZimu pfijimace stisknéte tlacitko rezimu

prijimace (5). Ukazatel rezimu prijimace (6) sviti zelené.

Pro lidské oko je viditelnost laserovych ¢ar pfi zapnutém

rezimu pfijimace snizend. Pro praci bez laserového prijimace

proto rezim pfijimace vypnéte opétovnym stisknutim tlacitka

rezimu prijimace (5). Ukazatel rezimu pfijimace (6) zhasne.

Automaticka nivelace

Prace s automatickou nivelaci

Postavte méfici pristroj na vodorovny, pevny povrch,
upevnéte ho do univerzalniho drzaku (25) nebo na

stativ (32).

Pro préace s automatickou nivelaci posunite vypinac¢ (16) do

polohy ‘ On“.
Automaticka nivelace automaticky vyrovna nerovnosti

v samonivelacnim rozsahu +4°. Nivelace je ukoncena, kdyz
se laseroveé cary jiz nepohybuiji.

Pokud neni mozné provést automatickou nivelaci, napr.
proto, Ze plocha, na které méfici pfistroj stoji, je odchylena
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od vodorovné roviny o vice nez 4°, zatnou laserové ¢ary
rychle blikat. Pfi aktivovaném akustickém signalu zni signal
v rychlém rytmu.

Méfici pristroj umistéte vodorovné a vyckejte na
samonivelaci. Jakmile se méfici pfistroj nachazi

v samonivelacnim rozsahu +4°, laserové paprsky nepretrzité
sviti a akusticky signal utichne.

Pfi otfesech nebo zménach polohy béhem provozu se méfici
pristroj opét automaticky zniveluje. Po opétovné nivelaci
zkontroluje polohu vodorovné, resp. svislé laserové Cary
vzhledem k referencnim bod(im, aby vlivem presunuti
méfriciho pristroje nedoslo k chybé.

Prace s aretaci kyvadla

Pro préci s aretaci kyvadla posunte vypina¢ (16) do polohy
0 On*. Ukazatel aretace kyvadla (4) sviti ¢ervené a laserové
Cary nepretrzité blikaji v pomalém taktu.

Pri praci s aretaci kyvadla je automaticka nivelace vypnuta.
Méfici pristroj mliZzete drzet v ruce nebo postavit na podklad
se sklonem. Laserové ¢ary nejsou znivelované a nemusi
nutné probihat kolmo.

Dalkové ovladani pomoci ,,Bosch Levelling
Remote App“

Méfici pristroj je vybaveny modulem Bluetooth®, ktery
pomoci radiové technologie umoZiuje dalkové ovladani
prostrednictvim chytrého telefonu s rozhranim Bluetooth®.
Pro pouZziti této funkce je nutnd aplikace ,Bosch Levelling
Remote App“. MliZete si ji stahnout v zavislosti na koncovém
zafizeni v prislusném obchodé s aplikacemi (Apple App
Store, Google Play Store).

Informace o potrebnych systémovych predpokladech pro
spojeni pres Bluetooth® najdete na internetovych strankach
www.bosch-pt.com.

Pri dalkovém ovladani pres Bluetooth® mize v dlisledku
nepfiznivych podminek pfijmu mezi mobilnim koncovym
zafizenim a méficim pristrojem dochazet k casové prodlevé.

Zapnuti Bluetooth®

Pro zapnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte
tlacitko Bluetooth® (9). Zkontrolujte, zda je aktivované
rozhrani Bluetooth® na vasem mobilnim koncovém zafizeni.
Po spusténi aplikace Bosch se navaze spojeni mezi mobilnim
koncovym zafizenim a méficim pristrojem. Pokud je
nalezeno vice aktivnich méficich pristrojd, vyberte spravny
méfici pristroj. Pokud je nalezen pouze jeden aktivni méfici
pfistroj, dojde k automatickému navazani spojeni.
Spojeni je navazané, jakmile sviti ukazatel Bluetooth® (8).
Spojeni pres Bluetooth® se mize prerusit kvli prilis velké
vzdalenosti Ci prekazkam mezi méficim pristrojem
amobilnim koncovym zafizenim nebo vlivem zdroj
elektromagnetického ruseni. V tom pripadé blika ukazatel
Bluetooth® (8).

Vypnuti Bluetooth®

Pro vypnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte
tlacitko Bluetooth® (9) nebo méfici pristroj vypnéte.
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Varovani ohledné kalibrace CAL guard

Senzory varovani ohledné kalibrace CAL guard sleduji stav
méficiho pfistroje, i kdyZ je vypnuty. Pokud méfici pfistroj
neni napajeny z akumulatoru nebo z baterii, zabezpecuje
interni akumulator 72 hodin nepfretrzité sledovani pomoci
senzord.

Senzory se aktivuji pfi prvnim uvedeni méficiho pfistroje do
provozu.

Vyvolani varovani ohledné kalibrace

KdyzZ nastane jedna z nasledujicich skutecnosti, spusti se

varovani ohledné kalibrace CAL guard a rozsviti se ¢ervené

ukazatel CAL guard (3):

- Interval kalibrace (kazdych 12 mésici) uplynul.

- Méfici pristroj byl ulozen mimo rozsah skladovaci teploty.

- Méfici pristroj byl vystaven silnému otfesu (napf. naraz
pfi padu na zem).

V ,Bosch Levelling Remote App“ mzete vidét, kterd ze tii

skutecnosti vyvolala varovani ohledné kalibrace. Bez

aplikace nelze tuto pricinu rozpoznat, rozsviceni ukazatele

CAL guard (3) pouze informuje, Ze je nutné zkontrolovat

presnost nivelace.

Po spusténi varovani sviti ukazatel CAL guard (3) tak

dlouho, dokud nedojde ke kontrole presnosti nivelace,

a ukazatel se poté nevypne.

Postup pfi spusténi varovani ohledné kalibrace
Zkontrolujte presnost nivelace mériciho pristroje (viz
,Kontrola presnosti méficiho pfistroje”, Stranka 145).
Pokud neni pfi zadné z kontrol prekro¢ena maximalni
odchylka, vypnéte ukazatel CAL guard(3). Za timto icelem
podrzte minimalné 3 s soucasné stisknuté tlacitko rezimu
prijimace (5) a tlacitko Bluetooth® (9). Ukazatel CAL
guard (3) zhasne.

Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekroci maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola piesnosti méficiho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostredi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Pro minimalizaci vlivu tepla, které stoupa ze zemé,
doporucujeme pouzivat méfici pristroj na stativu. Kromé
toho postavte méfici pristroj podle moznosti doprostied
pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivi mohou odchylky zplisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zacatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Zkontrolujte vzdy nejprve presnost nivelace vodorovné
laserové ¢ary a poté presnost nivelace svislych laserovych
car.

Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace pficné osy

Pro kontrolu potfebujete volnou méfici drahu 5 m na
pevném podkladu mezi sténami A a B.
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Namontujte mérici pristroj blizko stény A na stativ nebo
ho polozte na pevny, rovny podklad. Méfici pfistroj
zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte druh
provozu, ve kterém se Celné pred méficim pristrojem
vytvari jedna vodorovna laserova rovina a jedna svisla
laserova rovina.

Namirte laser na blizkou sténu A a nechte méfici pristroj
znivelovat. Oznacte stred bodu, ve kterém se laserové
Cary na sténé protinaji (bod 1).

Otocte méfici pristroj o 180°, nechte ho znivelovat

a oznacte prisecik laserovych ¢ar na protilehlé sténé B
(bod 1).

Umistéte méfici pristroj — aniz byste ho otocili - blizko
u stény B, zapnéte ho a nechte ho znivelovat.

Nastavte méfici pristroj do takové vysky (pomoci stativu
nebo piipadné podlozenim), aby prisecik laserovych ¢ar
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

A 50 B
= _—%kl-_- _-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_i?__ —T __I* ==

- OtocCte méfici pristroj o 180°, aniz byste zménili vysku.
Namifte ho na sténu A tak, aby svisla laserova Cary
probihala vyznacenym bodem I. Nechte méfici pfistroj
znivelovat a oznacte prisecik laserovych ¢ar na sténé A
(bod 11).

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body I a lll na sténé A
udava skutecnou vyskovou odchylku méficiho pristroje.

U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Rozdil d mezi body I a Il smi

tedy Cinit maximalné 2 mm.

Kontrola presnosti nivelace svislych pfimek

Pro kontrolu potiebujete dverni otvor, u kterého je (na

pevném podkladu) na kazdé strané dvefi nejméné 2,5 m

mista.

- Postavte méfici pristroj ve vzdalenosti 2,5 m od dverniho
otvoru na pevny, rovny podklad (ne na stativ). Méfici
pristroj zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte
druh provozu, ve kterém se ¢elné pred méficim
pristrojem vytvari jedna svisla laserova rovina.

r: y
| R 7/

0oy
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- Oznacte stred svislé laserové ¢ary na podlaze ve dvernim
otvoru (bod 1), ve vzdalenost 5 m na druhé strané
dverniho otvoru (bod I1) a na hornim okraji dverniho
otvoru (bod I1).
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- OtocCte mérici pristroj 0 180° a postavte ho na druhé
strané dverniho otvoru pfimo za bod II. Nechte méfici
pristroj znivelovat a svislou laserovou ¢aru vyrovnejte tak,
aby jeji stfed probihal presné body I a ll.

- Oznacte stred laserové ¢ary na hornim okraji dverniho
otvoru jako bod IV.

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body 111 a IV udava
skute¢nou odchylku méficiho pristroje od svislé roviny.

- Zméfte vysku otvoru dveri.

Opakujte postup méreni pro druhou svislou laserovou

rovinu. Za timto U¢elem zvolte druh provozu, ve kterém se

vytvari jedna svisld laserova rovina na strané vedle méficiho
pristroje, a pred za¢atkem méreni otocte méfici pristroj
090°.

Maximalni pfipustnou odchylku vypocitate nasledovné:

dvojnasobna vyska dverniho otvoru x 0,2 mm/m

Priklad: Pri vySce dverniho otvoru 2 m smi maximalni

odchylka ¢init

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Body Ill a IV smi tedy byt

maximalné 0,8 mm od sebe.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserové
cary. Sirka laserové ¢ary se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilové tabulka laseru (28) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkéch a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva plocha cilové tabulky laseru (28) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci prihledné plochy je
laserova ¢ara patrna i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (prisluSenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vy$kové prestavitelny méfici
zaklad. Nasad'te mérici pristroj 1/4" upnutim pro stativ (20)
na zavit stativu (32) nebo bézného fotografického stativu.
Pro upevnéni na bézny stavebni stativ pouZijte 5/8" upnuti
pro stativ (19). Pomoci zajistovaciho $roubu stativu méfici
pristroj prisroubujte.

NeZ zapnete mérici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.
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Upevnéni pomoci univerzalniho drzaku (pfislusenstvi)

(viz obrazek C)

Pomoci univerzalniho drzaku (25) mizete méfici pfistroj

upevnit napf. na svislych plochach nebo magnetickych

materidlech. Univerzalni drzak je rovnéz vhodny jako
podlahovy stativ a usnadnuje vyskové vyrovnani méficiho
pristroje.

» Kdyz pripeviiujete pfisluSenstvi na povrch, nedavejte
prsty na zadni stranu magnetického pfislusenstvi.
Vlivem silné pritazlivé sily magnet maze dojit
k uskFipnuti prstd.

Nez méfici pfistroj zapnete, univerzalni drzak (25) nahrubo

vyrovnejte.

Prace s laserovym pfijima¢em (pFisluSenstvi)

(viz obrazek C)

Pri nepfiznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,

primé slunecni zareni) a na vétsi vzdalenosti pouZivejte pro

préci s laserovym prijimacem zapnéte rezim pfijimace (viz

,ReZim prijimace”, Stranka 144).

Bryle pro praci s laserem (pfisluSenstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhor$uji vnimani barev.

Priklady prace (viz obrazky B-G)

Priklady moznosti pouZiti méficiho pfistroje naleznete na
strankach s obrazky.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

UdrZujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Mérici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. NepouZivejte

Cistici prostredky nebo rozpoustédla.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru
laseru a davejte pozor na vlakna.

Méfici pristroj skladujte a prepravujte pouze v ochranném
pouzdru (31), resp. v kufru (34).

V pfipadé opravy posilejte méfici pfistroj v ochranném
pouzdru (31), resp. v kufru (34).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
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www.bosch-pt.com

V pfipadé dotazli k nasim vyrobkim a pfisludenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Preprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zietel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pfipadné dalsi narodni predpisy.

Likvidace

Mérici pristroje, akumulatory/baterie,
prislusenstvi a obaly je treba odevzdat k
ekologické recyklaci.

Méfici pristroje a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné méfici
pristroje a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné
nebo opotiebované akumulatory/baterie shromazdovat
oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni kvli pripadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Rid'te se pokyny v ¢asti Pfeprava (viz ,Pfeprava,
Stranka 148).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpec¢na a spolahliva

praca s meracim pristrojom, precitajte si

a dodrziavajte vSetky pokyny. Pokial mera-

ci pristroj nebudete pouZivat v silade s ty-
mito pokynmi, méZete nepriaznivo ovplyvnit integrova-
né ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy ne-
smiete dopustit, aby boli vystrazné stitky na meracom
pristroji necitatené. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ-

TE A POKIAL BUDETE MERACI PRISTROJ ODOVZDAVAT

DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako sii tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom lasera
(oznaéenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
Ci odrazeného laserového liica. MoZe to spo-
sobit oslepenie 0s6b, nehody alebo poskodenie
zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit oi a okamZite hlavu otoéif od li¢a.
» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového Ica slizia na lepsie rozpoznanie
laserového lti¢a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového luca
neposkytujt Gplnd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné suciastky. Tym sa zarudi, Ze bezpe¢nost mera-
cieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovol'te detom pouzivaf laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by neimyselne spdsobit oslepenie
inych os6b alebo seba samych.
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» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji
sa mozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mézu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod ¢erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Prinespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora moze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina
z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oéi
vyhladajte lekara. Unikajica kvapalina z akumulatora
moze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, m6Ze vybuchniit alebo sa prehriat.

» Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kliémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ra moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym prefa-
zenim.

» Akumulatory nabijajte len nabijackami odporic¢anymi
vyrobcom. Ak sa pouziva nabijacka uréend na nabijanie
urcitého druhu akumulatorov na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj
pred trvalym slneénym Ziarenim, pred oh-
fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a skratu.

A VYSTRAHA

Zabezpecte, aby sa gombikova
batéria nedostala do rik detom.

<9 Gombikové batérie sd nebezpec-
né.

» Gombikové batérie sa nesmd prehitat ani vkladat do
inych telesnych otvorov. V pripade podozrenia z pre-
hitnutia gombikovej batérie alebo jej zavedenia do
iného telesného otvoru okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc. Prehltnutie gombikovej batérie moze v priebehu
2 hodin viest k vaznym vnatornym poleptaniam a smrti.
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» Pri vymene gombikovej batérie dbajte na to, aby vy-
mena prebehla spravne. Hrozi nebezpecenstvo vybu-
chu.

» Pouzivajte iba gombikové batérie uvedené v tomto
navode na obsluhu. NepouZivajte Ziadne iné gombikové
batérie ani iné elektrické napajanie.

» Nepokusaijte sa nabijat gombikové batérie a neskra-
tujte ich. Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vy-
buchnut, vznietit sa a poranit osoby.

» Vybité gombikové batérie likvidujte v stlade s pred-
pismi. Vybité gombikové batérie sa mézu stat netesnymi
a poskodit produkt alebo poranit osoby.

» Gombikovu batériu neprehrievajte a nehadzte do oh-
fia. Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuc-
hnut, vznietit sa a zranit osoby.

» Gombikovi batériu neposkodzujte a nerozoberajte.
Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuchntit,
vznietit sa a zranit osoby.

» Zabraiite kontaktu poskodenej gombikovej batérie
s vodou. Unikajtce litium moZze pri kontakte s vodou zrea-
govat a uvolnit vodik a sposobit poziar, vybuch alebo
poranenie 0s6b.

» Meraci pristroj nepouzivajte, ak sa drziak gombi-
kovych batérii (22) uz neda bezpeéne zavriet. Vyberte
gombikovu batériu a dajte ho opravit.

» Vyberte akumulator, prip. batériu pred zacatim kazdej
prace na meracom pristroji (napr. montaz, udrzba
atd’.), ako aj pri preprave a odloZeni meracieho pri-
stroja. V pripade nelimyselného aktivovania vypinaca
hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Pri prevadzke meracieho pristroja zneju za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Meraci pristroj
preto drzte pri zapnuti v bezpecnej vzdialenosti od
ucha, prip. inych osdb. Hlasny zvuk by mohol sposobit
poskodenie sluchovych organov.

Meraci pristroj a magnetickeé prisluSenstvo
& nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-

ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prislusenstva vytva-
raji magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.

» Meraci pristroj a magnetické prisluSenstvo udrziavaj-
te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. Posobenim magnetov meracieho
pristroja a prislusenstva moze dojst k nevratnym stratam
Gidajov.

» Meraci pristroj je vybaveny radiovym rozhranim. Do-
drziavajte lokalne prevadzkové obmedzenia, napri-
klad v lietadlach alebo nemocniciach.

Slovné oznacenie Bluetooth® a tiez obrazové znacky (lo-

ga) st registrovanymi ochrannymi znackami a vlastnic-

tvom spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. Akékolvek pouZitie
tohto slovného oznacenia/obrazovej znacky spolo¢nos-
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fou Robert Bosch Power Tools GmbH je realizované na

zaklade licencie.

» Pozor! Pri pouzivani meracieho pristroja s funkciou
Bluetooth® médze déjst k ruseniu inych pristrojov a za-
riadeni, lietadiel a medicinskych zariadeni (napriklad
kardiostimulatorov, nactivacich pristrojov). Taktiez
nie je mozné tiplne vyluéit negativny vplyv na fudia
zvierata v bezprostrednom okoli. Meraci pristroj s fun-
kciou Bluetooth® nepouzivajte v blizkosti medicin-
skych zariadeni, ¢erpacich stanic, chemickych za-
riadeni, oblasti s nebezpecenstvom vybuchu a oblasti
s pritomnostou vybusnin. Meraci pristroj s funkciou
Bluetooth® nepouzivajte v lietadlach. Zabrante pre-
vadzkovaniu pocas dlhsej doby v priamej blizkosti te-
la.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Meraci pristroj je urceny na urcovanie a kontrolu vodorov-
nych a zvislych Ciar.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.

Tento vyrobok je spotrebitel'ské laserové zariadenie podla
EN 50689.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

(1) Vystupny otvor laserového lica
(2) Stav nabitia akumulatora/batérii
(3) Indikacia CAL guard

(4) Indikacia aretdcie kyvadla

(5) Tlacidlo rezimu prijimaca

(6) Indikacia rezimu prijimaca
(7) Tlacidlo pracovného rezimu lasera
(8) Indikacia spojenia cez Bluetooth®
(9) Tlacidlo Bluetooth®

(10) Priehradka na akumulator

(11) Puzdro adaptéra na batérie®

(12) Batérie”

(13) Odi)st’ovacie tladidlo akumulatora/adaptéra na baté-

rie®

(14) Uzatvaraci kryt adaptéra na batérie?

(15) Akumulator?

(16) Vypinac¢

(17) Vystrazny stitok laserového pristroja

(18) Sériové Cislo

(19) Uchytenie stativu 5/8"

(20) Uchytenie stativu 1/4"

(21) Gombikova batéria

(22) Drziak gombikovej batérie

(23) Priehradka na gombikové batérie

(24) Magnet”

(25) Univerzalny drziak?

(26) Otocna platforma®

(27) Dialkové ovlddanie?

(28) Cielové tabulka lasera”

(29) Laserovy prijimac?

(30) Okuliare na zviditelnenie laserového lica®

(31) Ochranné puzdro®

(32) Stativ?

(33) Teleskopicka tyc?

(34) Kufrik?

(35) Vlozka”

a) Vyobrazené alebo opisané prislu$enstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Ciarovy laser GLL3-80C GLL3-80CG
Vecné Cislo 3601K63R.. 3601K63T..
Pracovny rozsah"

- Standardne 30m 30m
- VreZime prijimaca 25m 25m
- S laserovym prijimacom 5-120m 5-120m
Presnost nivelacie®® +0,2mm/m +0,2 mm/m
Rozsah samoniveldcie +4° +4°
Cas nivelacie <4s <4s
Max. vy$ka pouzitia nad referenénou 2000m 2000m

vy$kou
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Ciarovy laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Max. relativna vlhkost vzduchu 90 % 90 %
Stupefi znecistenia podla 29 20
IEC61010-1

Trieda lasera 2 2
Typ lasera <10mW, 630 - 650 nm <10 mW, 500 - 540 nm
Ce 10 10
Divergencia laserovej linie 50 x 10 mrad (plny uhol) 50 x 10 mrad (pIny uhol)
Minimalny ¢as impulzu 1/10000s 1/10000s
Pulzova frekvencia

- Prevadzka bez rezimu prijimaca 23 kHz 23 kHz
- Prevadzka v reZime prijimaca 10 kHz 10 kHz
Kompatibilné laserové prijimace LR6,LR7 LR7
Uchytenie stativu 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napdjanie meracieho pristroja

- Akumulator (litiovo-idnovy) 12V 12V

- Batérie (alkalicko-manganoveé)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adaptérom na batérie)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adaptérom na batérie)

- Zalozna batéria (gombikova baté-
ria)

CR 2032 (3 V litiova batéria)

CR 2032 (3 Vlitiova batéria)

Cas prevadzky s 3 laserovymi rovinami"

- Sakumulatorom

8h

6h

- Shbatériami

6h

4h

Meraci pristroj s Bluetooth®

- Kompatibilita

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Dosah signalu max. 30m" 30m"
- Pracovny frekvenény rozsah 2402 -2 480 MHz 2402 -2 480 MHz
- Max. vysielaci vykon <1mwW <1mW
Smartfon s Bluetooth®

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Operacny systém Android 6 (a novsie verzie) Android 6 (a novsie verzie)

i0S 11 (a novsie verzie)

i0S 11 (a novsie verzie)

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014

- S akumulatorom 0,90 kg 0,90 kg
~ S batériami 0,86 kg 0,86 kg
Rozmery (dizka x $irka x vy3ka) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Stupefi ochrany" IP54 (chranené proti prachu a striekaji-  IP54 (chranené proti prachu a striekaju-
cejvode) cejvode)
Odpordcana teplota prostredia pri na- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
bijani
Povolena teplota okolia pri prevadzke -10°C... +40°C -10°C...+40°C
Povolena teplota okolia pri skladovani -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Odportc¢ané akumulatory GBA 12V... GBA12V...
(okrem GBA 12V > 4,0 Ah) (okrem GBA 12V > 4,0 Ah)

Bosch Power Tools
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Ciarovy laser
Odporutc¢ané nabijacky

GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX 18...

A) Pracovna oblast sa moze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame slne¢né Ziarenie).

B) pri20-25°C
C) Platnost na $tyroch horizontalnych prieseénikoch.

D) Uvedené hodnoty predpokladaju normélne az priaznivé podmienky okolia (napr. bez vibracii, hmly, dymu, nepriameho sIne¢ného Ziarenia).

Po silnych teplotnych vykyvoch moZze dojst k odchylkam presnosti.

E) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prileZitostne o¢akava do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.

E
G

stroje Bluetooth® musia podporovat SPP profil.
H

Kratsie doby prevadzky pri prevadzke s Bluetooth® a/alebo v spojeni s RM 3
Pri pouZiti pristrojov Bluetooth®-Low-Energy moZe byt v zavislosti od modelu a operaéného systému mozné, Ze sa nevytvori spojenie. Pri-

Dosah sa moze vyrazne liit v zavislosti od vonkajsich podmienok, vratane pouzitého prijimacieho zariadenia. V uzavretych priestoroch a

cez kovoveé prekazky (napr. steny, police, kufre atd’.) méze byt dosah Bluetooth® vyrazne mensi.

1) Litiovo-ionovy akumulator a adaptér na batérie AA1 st pre IP 54 vylicené.
Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo (18) uvedené na typovom stitku.

Montaz

Napajanie meracieho pristroja

Tento meraci pristroj sa da pouzivat bud’ pomocou beznych
batérii, aké pontika maloobchod, alebo pomocou litiovo-id-
novych akumulatorov.

Pouzivanie s akumulatorom

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky su prisposobené litium-idnové-
mu akumuldtoru pouZitému vo vaSom meracom pristroji.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym

pouZitim ho Uplne nabite.

Ked vkladate nabity akumulator (15) zasurite ho do $achty

na akumulator (10) tak, aby citelne zaskocil.

Ak chcete vybrat akumulator (15), stlate odistovacie

tlacidla (13) a akumulator vytiahnite z priehradky na akumu-

lator (10). Nepouzivajte pritom neprimerant silu.

Pouzivanie pomocou batérii

Na prevadzku meracieho pristroja sa odporuca pouzivat

alkalické manganové batérie.

Batérie sa vloZia do adaptéra na batérie.

» Adaptér na batérie je uréeny vylucne na pouZivanie v
meracich pristrojoch Bosch, ktoré sii na to urcené a
nesmie sa pouzivat s elektrickym naradim.

Pred vloZenim batérii vsunte puzdro (11) adaptéra na baté-

rie do priehradky na akumulator (10). Batérie viozte do pu-

zdra podla vyobrazenia na uzatvaracom kryte (14). Nasadte
kryt na puzdro tak, aby zaskocil.
A, Vyberte (12) batérie tak, Ze stlacite odisfova-

cie tlacidla (13) uzatvaracieho krytu (14) a

uzatvdraci kryt vytiahnete. Davajte pritom po-

zor na to, aby batérie nevypadli. Meraci pristroj
drzte pritom tak, aby priehradka na akumulator

(10) smerovala nahor. Vyberte batérie. Na od-

stranenie puzdra (11) nachadzajlceho sa

vnutri siahnite do puzdra a vytiahnite ho z meracieho pri-
stroja miernym zatla¢enim na bo¢nu stenu.
Vzdy vymienajte v3etky batérie sicasne. Pouzivajte len baté-
rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.
» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
zneho vyberte. Batérie mozu pri dlhSom skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.
Indikacia stavu nabitia
Indikacia stavu nabitia batérie (2) na displeji zobrazuje stav
nabitia akumulatora, prip. batérie:

LED Stav nabitia akumulatora
Trvalé zelené svetlo 100-75%
Trvalé 7Ité svetlo 75-35%
Trvalé Cervené svetlo 35-10%
Bez svetla - Akumulator je chybny
- Batérie si vybité

Ked akumulator, prip. batérie slabn, jas laserovych iar sa
pomaly zniZuje.
Chybny akumulator alebo prazdne batérie ihned vymerite.

Vymena gombikovej batérie (pozri obrazok A)

Meraci pristroj je vybaveny gombikovou batériou (21), aby
bolo mozné ulozit datum a ¢as pre funkciu CAL guard aj bez
zalozeného akumulatora alebo batérii.

Pri vymene gombikovej batérie vyberte akumulator alebo
cely adaptér na batérie.

Vytiahnite drziak gombikovej batérie (22) z priehradky na
gombikové batérie (23). Vyberte vybiti gombikovu

batériu (21) a vlozte novi gombikovt batériu. Dbajte na
spravnu polaritu podla zobrazenia na drziaku gombikovej
batérie (kladny pdl gombikovej batérie musi smerovat na-
hor).

Zasunte drziak gombikovej batérie (22) s vlozenou gombi-
kovou batériou do priehradky (23). Dbajte na to, aby bol dr-
Ziak gombikovej batérie spravne a tplne zasunuty, inak uz
nebude zaruc¢end ochrana proti prachu a striekajlicej vode.
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Pri prvom uvedeni do prevadzky odoberte ochrannd fdliu
gombikovej batérie (21). Postupuijte pritom ako pri vymene
gombikovej batérie.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
sInecnym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
dlhsi ¢as lezat v automobile. Pri vacsich teplotnych vyky-
voch nechajte meraci pristroj najprv zahriat a vzdy vy-
konajte skusku presnosti (pozri ,Skuska presnosti mera-
cieho pristroja“, Stranka 154).

Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania teplot
moze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dial$ou pracou vykonat skiisku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 154).

» Ked meraci pristroj prepravujete, vypnite ho. Pri vy-
pnuti sa vykyvna jednotka zablokuje, inak by sa mohla pri
prud$om pohybe poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Meraci pristroj zapnete tak, Ze posuniete vypinac¢ (16) do

polohy 0 On* (pre prace bez aretécie kyvadla) alebo do

polohy ,, @ 0n“ (pre prace s nivela¢nou automatikou). Mera-
ci pristroj okamZite po zapnuti vysiela laserové Ciary z vy-

stupnych otvorov (1).

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj vypnete tak, Ze posuniete vypina¢ (16) do

polohy Off. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
poutziti ho vZdy vypnite. Laserovy |t¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Pri prekroceni maximalnej pripustnej prevadzkovej teploty

40 °C dojde k vypnutiu z dévodu ochrany laserovej diédy. Po

vychladnuti je meraci pristroj opét pripraveny na prevadzku

amozno ho znova zapndt.

Ked' sa teplota meracieho pristroja blizi k maximalnej pre-

vadzkovej teplote, jas laserovych ¢iar sa pomaly zniZuje.

Meraci pristroj je chraneny proti extrémnemu elektrostatic-

kému vyboju (ESD). Ak sa meraci pristroj elektrostaticky na-

bije (napr. pri dotyku v prostredi s nizkou vihkostou
vzduchu), automaticky sa vypne. Vypinac¢ (16) v takom
pripade vypnite a opat zapnite.

Deaktivovanie vypinacej automatiky

Ak sa priblizne 120 min nestlaci ziadne tlacidlo meracieho

pristroja, meraci pristroj sa z dovodu Setrenia akumulatora
alebo batérii automaticky vypne.
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Aby sa meraci pristroj po automatickom vypnuti znova zapol,
mdZzete vypinac (16) bud najprv posundt do polohy ,,0ff“ a
meraci pristroj potom znova zapnut, alebo jedenkrat stlacite
tlacidlo druhu prevadzky lasera (7) alebo tlacidlo rezimu
prijimaca (5).

Na deaktivovanie automatického vypinania podrzte (na za-
pnutom meracom pristroji) stla¢ené tlaCidlo druhu prevadz-
ky lasera (7) minimalne 3 s. Ked' je automatické vypnutie
deaktivované, laserové Ciary na potvrdenie kratko zablikaju.
Ked chcete automatické vypinanie opat uviest do ¢innosti,
meraci pristroj vypnite a znova ho zapnite.

Deaktivovanie zvukového signalu

Po zapnuti meracieho pristroja je zvukovy signal vZdy aktivo-
vany.

Na deaktivovanie, prip. aktivovanie zvukového signalu stlac-
te stcasne tlacidlo druhu prevadzky lasera (7) a tlacidlo rezi-
mu prijimaca (5) a podrzte ich stlacené minimalne 3 s.
Rovnako pri aktivécii ako aj pri deaktivacii zazneju na potvr-
denie tri kratke zvukové signaly.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoZnuje pouzivat viacero druhov pre-
vadzky, medzi ktorymi moZete kedykolvek prepinat:

- vytvorenie vodorovnej laserovej roviny,

- vytvorenie zvislej laserovej roviny,

- vytvorenie dvoch zvislych laserovych rovin,

vytvorenie vodorovnej a dvoch zvislych laserovych rovin.
Po zapnuti vytvori meraci pristroj vodorovna laserovi
rovinu. Na prepnutie druhu prevadzky stlacte tlacidlo druhu
prevadzky lasera (7).

Vsetky druhy prevadzky sa daju zvolit tak s nivela¢nou auto-
matikou, ako aj s aretaciou kyvadla.

Rezim prijimaca

Pre pracu s prijimacom laserového lic¢a (29) sa musi - neza-
visle od zvoleného druhu prevadzky - aktivovat rezim priji-
maca.

Vrezime prijimaca blikaju laserové Ciary s vysokou frekvenci-
ou, vdaka ¢omu ich laserovy prijimac (29) dokaze najst.

Na zapnutie rezimu prijimaca stlacte tlacidlo (5). Ukazovatel
rezimu prijimaca (6) svieti nazeleno.

Viditelnost laserovej Ciary je pre fudské oko pri zapnutom
rezime prijimaca zniZena. Pre pracu bez prijimaca laserové-
ho li¢a preto vypnite rezim prijimaca novym stlacenim
tlacidla rezimu prijimaca (5). Ukazovatel rezimu prijimaca
(6) zhasne.

Nivela¢na automatika

Praca s automatickou nivelaciou

Postavte meraci pristroj na vodorovny, pevny podklad,
upevnite ho na univerzalny drziak (25) alebo na stativ (32).

Ked chcete pracovat s automatickou nivelaciou, posurite vy-
pinac (16) do polohy ’b On".
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Nivelatna automatika automaticky vyrovna nerovnosti v ram-
ci samonivelatného rozsahu +4°. Nivelacia je ukoncena, ked
sa uzZ laserové linie nepohybuijd.

Ak nie je mozna automaticka nivelacia, napr. plocha na po-
stavenie meracieho pristroja ma odchylku od horizontaly
viac ako 4°, laserové linie zaén blikat v rychlom slede. Pri
zapnutom zvukovom signali znie zvuk v rychlom slede.
Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a pockajte,
kym sa uskutocni samonivelacia. Hned ako sa meraci pristroj
nachadza v ramci samonivelacného rozsahu +4°, laserové lu-
Ce opat svietia neprerusovane a zvukovy signal sa vypne.

Pri otrasoch a zmenach polohy pocas prevadzky sa meraci
pristroj znova vyniveluje. Po novej nivelacii skontrolujte
polohu vodorovnej, prip. zvislej laserove; linie so zretefom
na referencné body, aby sa zabranilo chybam presunutim
meracieho pristroja.

Praca s aretaciou kyvadla

Ked' chcete pracovat s aretaciou kyvadla, posurite

vypinac (16) do polohy 0 On*. Indikator prace bez aretacie
kyvadla (4) svieti nacerveno a laserové Ciary neprerusovane
blikaji v pomalom takte.

Pri praci s aretaciou kyvadla je nivela¢na automatika vypnu-
ta. Meraci pristroj moZete drzat volne v ruke alebo postavit
na podklad so sklonom. Laserové Ciary sa uz nenivelujd a uz
neprebiehajl navzajom voci sebe v pravom uhle.

Dialkové ovladanie prostrednictvom ,,Bosch
Levelling Remote App“

Meraci pristroj je vybaveny modulom Bluetooth®, ktory po-
mocou radiovej techniky umoznuje dialkové ovladanie cez
smartfén s rozhranim Bluetooth®.

Na vyuzivanie tejto funkcie je potrebna aplikacia ,Bosch
Levelling Remote App"“. MoZete si ju stiahnut v zavislosti od
koncového zariadenia z prislusného obchodu s aplikaciami
(Apple App Store, Google Play Store).

Informacie o potrebnych systémovych predpokladoch pre
Bluetooth® spojenie najdete na internetovej stranke Bosch
pod www.bosch-pt.com.

Pri dialkovom ovladani prostrednictvom Bluetooth® moze z
dévodu zlych podmienok prijmu dojst k éasovému oneskore-
niu medzi mobilnym koncovym zariadenim a meracim pri-
strojom.

Zapnutie Bluetooth®

Na zapnutie Bluetooth® pre dialkové ovladanie, stlacte
tlacidlo Bluetooth® (9). Zabezpedte, aby rozhranie
Bluetooth® na vasom mobilnom koncovom zariadeni bolo ak-
tivované.

Po spusteni aplikacie Bosch sa vytvori spojenie medzi mobil-
nym koncovym zariadenim a meracim pristrojom. Ak sa nasli
viac aktivnych meracich pristrojov, vyberte pozadovany
meraci pristroj. Ak sa nasiel len jeden aktivny meraci pri-
stroj, automaticky sa vytvori spojenie.

Spojenie je uskutocnené, ked' svieti indikator Bluetooth®
(8).

Spojenie prostrednictvom Bluetooth® sa moze prerusit z do-
vodu velkej vzdialenosti alebo prekazok medzi meracim pri-

strojom a mobilnym koncovym zariadenim alebo pritomnosti
zdrojov elektromagnetického rusenia. V takomto pripade bli-
ka indikator Bluetooth® (8).

Vypnutie Bluetooth®

Bluetooth® pre dialkové ovladanie vypnete stlacenim tlacidla
Bluetooth® (9) alebo vypnutim meracieho pristroja.

Vystraha kalibracie CAL guard

Senzory vystrahy kalibracie CAL guard sledujd stav mera-

cieho pristroja, aj ked'je vypnuty. Ak je meraci pristroj bez

napajania z akumulatora alebo batérii, interné napajanie za-

bezpeci pocas 72 hodin nepretrzité sledovanie senzormi.

Senzory sa aktivujd pri prvom uvedeni meracieho pristroja

do prevadzky.

Spustaé vystrahy kalibracie

Ak nastane jedna z nasledujtcich udalosti, aktivuje sa vy-

straha kalibracie CAL guard a indikacia CAL guard (3) svieti

nacerveno:

- Interval kalibracie (kazdych 12 mesiacov) uplynul.

- Meraci pristroj bol skladovany mimo rozsahu tepl6t pri
skladovani.

- Meraci pristroj bol vystaveny velkému otrasu (napriklad v
dosledku narazu na zem po pade).

V ,Bosch Levelling Remote App“ mozete vidiet, ktora z

troch udalosti spustila vystrahu kalibracie. Bez aplikacie sa

neda zistit pricina, rozsvietenie indikacie CAL guard (3)

oznamuije len to, Ze treba skontrolovat presnost nivelizacie.

Po spusteni varovania svieti indikacia CAL guard (3) dovte-

dy, kym sa skontroluje presnost nivelacie a potom indikacia

vypne.

Postup pri aktivovanej vystrahe kalibracie

Preskusajte presnost nivelacie meracieho pristroja (pozri
,Skuska presnosti meracieho pristroja“, Stranka 154).

Ak pri ziadnej skuske neddjde k prekroc¢eniu maximalnej od-
chylky, indikaciu CAL guard (3) vypnite. Stlacte pritom
sticasne tlaCidlo rezimu prijimaca (5) a tlacidlo

Bluetooth® (9) na minimalne 3 s. Indikacia CAL guard (3)
zhasne.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Skiska presnosti meracieho pristroja
Faktory ovplyviiujiice presnost

rozdiely teploty prechadzajlice od zeme smerom hore mozu
sposobovat vychylenie laserového luca.

Aby sa minimalizovali tepelné vplyvy tepla stipajlceho od
zeme, odporti¢ame pouzivat meraci pristroj na stative.
Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci pristroj do
stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mozu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudkeé narazy). Preto pred zaciatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.
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Preskusajte najprv presnost nivelacie vodorovnych lasero-
vych ¢iar a potom presnost nivelacie zvislych laserovych
Ciar .

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovného liica priecnej
osi

Na tito kontrolu budete potrebovat volni meraciu trasu 5 m
na pevnom podklade medzi dvoma stenami AaB.

- Namontujte meraci pristroj v horizontalnej polohe blizko

steny A na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny pod-
klad. Zapnite meraci pristroj v rezime prevadzky s nivelac-

nou automatikou. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vy-
tvori vodorovna, ako aj zvisla laserova ¢iara ¢elne pred
meracim pristrojom.

- Nasmerujte laser na blizku stenu A a nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval. Oznacte si stred laserového bodu
namieste, kde sa na stene prekrizia laserové Ciary
(bod 1).

- Otocte meraci pristroj 0 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val a oznacte bod prekriZenia laserovych ¢iar na protilah-
lej stene B (bod I1).

- Umiestnite meraci pristroj — bez otocenia - v blizkosti
steny B, zapnite ho a nechajte ho, aby sa niveloval.
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- Vyrovnajte meraci pristroj vo vyske tak (pomocou stativu
alebo podlozkami), bod prekrizenia laserovych Ciar pres-
ne trafil na predtym oznaceny bod Il na stene B.

i 180° -
__%*_,,,,,,,,,,,,,,,,9, ., |
sf |_=:=__________________—_____—_____ _— _—*_

- Otocte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
vy$ku. Nastavte ho na stenu A tak, aby zvisla laserova
Ciara prebiehala cez oznaceny bod I. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a oznacte bod prekrizenia lasero-
vych Ciar nastene A (bod Ill).

- Rozdiel d medzi obidvomi ozna¢enymi bodmi | a Ill na ste-
ne A je skutocna vyskova odchylka meracieho pristroja.

Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m je maximalna pripustna

odchylka:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Rozdiel d medzi bodmilall

smie teda byt maximalne 2 mm.

Kontrola presnosti nivelacie zvislych ¢iar (linii)

Na tito kontrolu budete potrebovat otvor vo dveréch, pri

ktorych je (na pevnom podklade) na kazdej strane dveri

miesto minimalne 2,5 m.

- Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 2,5 m od otvoru
dveri na pevnu rovnt podlozku (nie na stativ). Zapnite
meraci pristroj v rezime prevadzky s nivelacnou automati-
kou. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vytvori zvisla
rovina lasera ¢elne pred meracim pristrojom.

Bosch Power Tools
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- Oznacte stred zvislej laserovej ¢iary na dne otvoru dveri
(bod 1), vo vzdialenosti 5 m na druhej strane otvoru dveri
(bod I1), ako aj na hornom okraji otvoru dveri (bod I11).

~ PN

i1

wz,

- Otocte meraci pristroj o 180° a postavte ho na druhu
stranu otvoru dveri priamo za bod Il. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a nastavte zvislu laserovd Ciaru tak,
aby jej stred prebiehal presne cez oznaceny bod I alll.

- Oznacte si stred laserovej ¢iary na hornom okraji otvoru
dveri ako bod IV.

- Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymi bodmillla IV je
skutocna odchylka meracieho pristroja od zvislice.

- Odmerajte vysku otvoru dveri.

Zopakujte tento postup merania pre druh zvisld laserovi

rovinu. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vytvori zvisla

rovina lasera bo¢ne od meracieho pristroja a otocte meraci
pristroj pred zacatim merania 0 90°.

Maximalnu povolent odchylku vypocitate takto:

dvojnasobna vyska otvoru dveri x 0,2 mm/m

Priklad: Pri vyske otvoru dveri 2 m smie byt maximalna od-

chylka

2 x2mx +0,2 mm/m = +0,8 mm. Body Ill a IV smi teda

lezat maximalne 0,8 mm od seba.

Pracovné pokyny

» Na oznacovanie pouzite vzdy len stred laserovej ¢iary.
Sirka laserovej Ciary sa zmeni so vzdialenostou.

Praca s laserovou cielovou tabul'kou

Ciel'ova tabulka lasera (28) zleps$uije viditelnost laserového
[i¢a pri nepriaznivych podmienkach a vaésich vzdialenos-
tiach.

Odrazajlica plocha cielovej tabulky lasera (28) zlepsuije vidi-
telnost laserove; linie, vdaka priesvitnej ploche je laserova li-
nia rozpoznatelna aj zo zadnej strany cielovej tabulky lasera.

Praca so stativom (prisluSenstvo)

Stativ poskytuje stabilnd a vyskovo nastavitelnd meraciu
podlozku. Polozte meraci pristroj so 1/4" upinanim stativu
(20) na zavit (32) bezné fotostativu. Na upevnenie na bezny
stavebny stativ pouZzite 5/8" upinanie stativu (19). Pri-
skrutkujte meraci pristroj skrutkou na presné nastavenie
stativu.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Upevnenie s univerzalnym drZiakom (prislusenstvo)

(pozri obrazok C)

Pomocou univerzalneho drziaka (25) mozete upevnit meraci

pristroj napr. na zvislych plochach alebo magnetizovatel-

nych materialoch. Univerzalny drziak je prave taky vyhodny
ako stativ umiestneny na zemi a ulah¢uje vyskové nastavova-
nie meracieho pristroja.

» Pri upeviovani prisluSenstva na povrchy nedavajte
prsty na zadnii stranu magnetického prisluSenstva.
Velka pritazliva sila magnetov moze privrief prsty.

Pred zapnutim meracieho pristroja univerzalny drziak (25)

priblizne vyrovnajte.

Praca s prijimacom laserového lii¢a (prisluenstvo)
(pozri obrazok C)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,
priame slne¢né Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouZite na
lepsie vyhladanie laserovych Ciar prijimac laserového lica
(29). Pri praci s prijimacom laserového lica zapnite rezim
prijimaca (pozri ,Rezim prijimaca“, Stranka 153).

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica

(prislusenstvo)

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového It¢a filtruju

svetlo okolia. Vd'aka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejsim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového IUca slizia na lepsie rozpoznanie
laserového ltca; nechrania vsak pred laserovym Zziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako sine¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového luca
neposkytuju GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

Priklady prace (pozri obrazky B-G)
Priklady pre rézne druhy pouzivania meracieho pristroja naj-
dete na grafickych stranach.
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustad|a.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvo-
re a davajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachy-
tené vldkna tkaniny.

Meraci pristroj skladujte a prepravujte vzdy v ochrannom pu-
zdre (31), prip. kufri (34).

V pripade opravy zaslite meraci pristroj v ochrannom puzdre
(31), prip. kufri (34).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajuce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné cislo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Transport

Odporicané litiovo-ionové akumulatory podliehaju

poziadavkam na transport nebezpecného nakladu. Tieto aku-

mulatory smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach
bez dalSich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznagenie. V takomto pripade treba

pri priprave zasielky bezpodmieneéne konzultovat s odborni-

kom na prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.
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Likvidacia
Meracie pristroje, akumulatory/batérie, pri-

slusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-
povedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

Méfici pristroje a akumulatory/baterie nevyha-
zujte do domovniho odpadu!

3 R

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v narodnom prave sa musia uz nepouzitelné meracie
pristroje a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES, po-
Skodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdat na recyklaciu v sdlade s ochranou zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok $kodlivy vplyv na zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Rid'te se pokyny v &asti Transport (pozri , Transport*, Stran-
ka 157) tolko, kolko treba.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a mérémiiszert. Ha a méro-
miiszert nem a mellékelt eldirasoknak meg-
feleloen hasznalja, ez befolyassal lehet a mérémiiszerbe
beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne tegye felis-
merhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteto
tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTA-

SITASOKAT, ES HA A MEROMUSZERT TOVABBADJA, AD-

JATOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

» Vigyazat - ha az itt megadottdl eltéré kezel6 vagy sza-
balyozoé berendezéseket, vagy az itt megadottaktol el-
téro eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A méromiiszer egy lézer figyelmeztetd tablaval keriil
kiszallitasra (ez a méromiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

» Haalézer figyelmeztetd tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés elott a késziilékkel szallitott ontapadé cim-
kével, amelyen a széveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Bosch Power Tools
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Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre

& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele

sem a kozvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.

» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabdl.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartél nem véd.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keres6szemiiveg nem nyUijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
alézeres méromiiszert. Azok sajat magukat mas szemé-
lyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. A mérémdszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a gbzoket meggyujthatjak.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-

kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-

tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a légutakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongalodott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiilsé erobehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektal, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

>

>

Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltéltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,

m a tiiztol, a szennyezésektal, a viztol és a ned-
paay vességtol. Robbanasveszély és rovidzarlat ve-

szélye all fenn.

@ A FIGYELMEZTETES

>

Gondoskodjon arrol, hogy a
,. .  gombelemsohase juthasson
< gyermekek kezébe. A gombele-
mek veszélyesek.
A gombelemeket sohasem szabad lenyelni, vagy egy
masik testnyilasha bedugni. Ha fennall annak a gyanu-
ja, hogy valaki lenyelt vagy egy masik testnyilasaba
betolt egy gombelemet, menjen azonnal orvoshoz. Egy
gombelem lenyelése 2 éran beliil sdlyos, vagy halalos bel-
s6 sériilésekhez vezethet.
A gombelem kicserélése soran iigyeljen a gombelem
szakszerii kicserélésére. Robbanasveszély all fenn.
Csak az ezen Uzemeltetési Gtmutatéban felsorolt
gombelemeket hasznalja. Ne hasznaljon mas gombele-
meket vagy mas energiaforrast.
Ne prébalja meg tjra feltélteni és ne zarja rovidre a
gombelemeket. A gombelem tomitetlenné valhat, felrob-
banhat, kigyulladhat és személyi sériiléseket okozhat.
A kimeriilt gombelemeket az eléirasoknak megfelel6-
en kell eltavolitani és artalmatlanitani. A kimerdilt
gombelemek tomitetlenné valhatnak és igy a terméket
megrongalhatjak vagy személyi sériiléseket okozhatnak.
Ne hevitse tiil és ne dobja tiizhe a gombelemeket. A
gombelem tomitetlenné vélhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.
Ne rongalja meg és ne szerelje szét a gombelemet. A
gombelem tomitetlenné valhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.
Gondoskodjon arrol, hogy egy megrongalédott gomb-
elem ne érintkezhessen vizzel. A kilépd litium vizzel valo
érintkezése esetén hidrogén keletkezhet és ez tlizhoz,
robbandshoz vagy személyi sériilésekhez vezethet.
Ne hasznalja tovabb a mérémiiszert, haa (22) gomb-
elem-tartét nem lehet bezarni. Tavolitsa el a gombele-
met és javittassa meg a gombelem-tartot.
Vegye mindig ki az elemeket / az akkumulatort a mé-
romiiszerbél, ha azon barmilyen munkat (példaul sze-
relés, karbantartas sth.) akar végezni, vagy ha azt
szallitani vagy tarolni akarja. Ellenkez6 esetben a be-/
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kikapcsol6 véletlen megérintésekor bekapcsolddo készii-
|6k sériiléseket okozhat.

» A mérémiiszer iizemeltetése soran bizonyos feltételek
teljesiilése esetén hangos hangjelzések keriilnek kibo-
csatasra. Ezért tartsa tavol a fiilétol és mas szemé-
lyektdl a mérémiiszert. Az erés hang hallaskarosodasok-
hoz vezethet.

Ne vigye a méromiiszert és a magneses tar-
ﬂ tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kdzelébe. A mérémdszer és a tarto-
zékok magnesei egy olyan mez6t hoznak Iétre,
amely negativ befolyassal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek mikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozoktdl és a magneses me-
z6kre érzékeny késziilékektdl. A mérémiszer és a tarto-
zékok magneseinek hatasara visszaallithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.

» A mérémiiszer egy radié-interfésszel van felszerelve.
Legyen tekintettel a helyi, példaul repiilogépekben
vagy kérhazakban érvényes iizemeltetési korlatoza-
sokra.

A Bluetooth® szovédjegy és a képjelek (logdok) a

Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és tulajdonai. A

szovédjegynek/a képjelnek a Robert Bosch Power Tools

GmbH altal torténd valamennyi alkalmazasa a megfelelé

licencia alatt all.

» VIGYAZAT! Ha a mérémiiszert Bluetooth®-szal hasznal-
ja, mas késziilékekben, repiilégépekben és orvosi ké-
sziilékekben (példaul pacemaker, hallokésziilék) za-
varok léphetnek fel. A kdzvetlen kornyezethen embe-
rek és allatok sériilését sem lehet teljesen kizarni. Ne
hasznalja a méromiiszert Bluetooth®-szal orvosi készii-
lékek, toltoallomasok, vegyipari berendezések, rob-
banasveszélyes teriiletek kdzelében és robbantasi te-
riileteken. Ne hasznalja a méromiiszert Bluetooth®-szal
repiilogépeken. Kozvetlen testkozelben keriilje el a
tartos iizemeltetést.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitds els@ részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat
A mérémlszer vizszintes és fiiggéleges vonalak meghataro-
zésara és ellendrzésére szolgal.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
haszndlhatd.
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Ez atermék egy EN 50689 szabvany szerinti fogyasztoi 1é-
zerberendezés.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az &brézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémi-
szer abrajanak az abrakat tartalmazo oldalon.

(1) Lézersugar kilépd nyilas
(2) Akkumulator/elem téltési szint
(3) Kijelzés CAL guard
(4) Ingamozgas reteszelés kijelz6
(5) Vételi izemmaod gomb
(6) Vételi izemmad kijelz6
(7) Lézer-lizemmad gomb
(8) Bluetooth® 6sszekottetés kijelzése
(9) Bluetooth® gomb
(10) Akkumulator-kosar
(11) Elemadapter tok”
(12) Elemek?
(13) Akkumulator/elemadapter reteszelés kioldé gomb?
(14) Elemadapter lezaré sapka®”
(15) Akkumulator®
(16) Be-/kikapcsolo
(17) Lézer figyelmeztetd tabla
(18) Gyartési szam
(19) 5/8" mliszerallvany-csatlakozo
(20) 1/4" mliszerallvany-csatlakozo
(21) Gombelem
(22) Gombelem-tarto
(23) Gombelem-kosar
(24) Magnes?
(25) Univerzalis tart¢”
(26) Forgd platform®
(27) Taviranyité®
(28) Lézer-céltdbla®
(29) Lézer vevoegység”
(30) Lézerpont keresd szemiiveg”
(31) Védétaska®
(32) Miszerallvany?
(33) Teleszkopos rud?
(34) Koffer?
(35) Betét”

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Bosch Power Tools
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Miiszaki adatok

Vonalas lézer GLL3-80C GLL 3-80 CG
Rendelési szam 3601K63R.. 3601K63T..
Miikodési teriilet”

- Standard 30m 30m
- Vételi izemmodban 25m 25m
- Lézervevével 5-120m 5-120m
Szintezési pontossag® " +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Onszintezési tartomany +4° +4°
Szintezési idd <4s <4s
Max. hasznalati magassag a vonatkoz- 2000 m 2000 m
tatdsi magassag felett

Alevegd max. relativ nedvességtartal- 90% 90%
ma

Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 20 29
szerint

Lézerosztaly 2 2
Lézertipus <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Alézervonal divergenciaja 50 x 10 mrad (teljes szog) 50 x 10 mrad (teljes szog)
Alegrovidebb impulzushossz 1/10000s 1/10000s
Pulzusfrekvencia

- Uzem vételi izemmad nélkiil 23 kHz 23 kHz
- Uzem vételi izemmédban 10 kHz 10 kHz
Kompatibilis lézer vevokésziilékek LR6,LR7 LR7
Miszerallvany-csatlakozd 1/4",5/8" 1/4",5/8"
A mérémszer energiaellatasa

- Akkumulator (Li-ion) 12V 12V

- Elemek (alkali-mangan)

4 x1,5VLR6 (AA) (elemadapterrel)

4 x1,5VLR6 (AA) (elemadapterrel)

- Pufferelem (gombelem)

CR 2032 (litium-elem, 3 V)

CR 2032 (litium-elem, 3 V)

Uzemelési id6tartam 3 lézersikkal”

- Akkumulatorral

8h

6h

- Elemekkel

6h

4h

Bluetooth® mérémliszer

- Kompatibilitas

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Jel maximalis hatotavolsaga 30m" 30m"
- Uzemi frekvencia tartomany 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Max. adoteljesitmény. <1mW <1mW

Bluetooth® okostelefon

- Kompatibilitas

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operacios rendszer Android 6 (és Ujabb) Android 6 (és Gjabb)
i0S 11 (és tjabb) i0S 11 (és tjabb)

Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras) szerint

- Akkumulatorral 0,90 kg 0,90 kg

- Elemekkel 0,86 kg 0,86 kg
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GLL 3-80 CG
162 x 84 x 148 mm

GLL3-80C
162 x 84 x 148 mm

Vonalas lézer

Méretek (hosszlisag x szélesség x ma-
gassag)

Védelmi osztaly”

IP54 (por és froccsend viz ellen védett)  IP54 (por és froccsend viz ellen védett)

Javasolt kornyezeti hdmérséklet a tol- 0°C...+35°C 0°C...+35°C

tés soran

Megengedett kornyezeti hémérséklet -10°C... +40°C -10°C... +40°C

lizem kozben

Megengedett kornyezeti hdmérséklet -20°C...+70°C -20°C...+70°C

tarolds kozben

Javasolt akkumulatorok GBA12V... GBA 12V...
(aGBA 12V > 4,0 Ah eseteken kiviil) (aGBA 12V > 4,0 Ah eseteken kiviil)

Javasolt toltokésziilékek GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. kézvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.
B) 20-25°C hémérséklet mellett
C) Ezanégy vizszintes keresztezési pontban érvényes.

D) Amegadott értékek normalistdl elényos kornyezeti feltételekre (példaul nincs rezgés, nincs kod, nincs fiist, nincs kézvetlen napsugarzas)
vonatkoznak. Erés hémérsékletingadozasok utan a pontossag eltérhet a megadott értékektdl.

E) Csak egy nem vezetdképes szennyezés |ép fel, ambar idonként a harmatképzGdés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltéré vezetoke-
pességre is lehet szamitani.

F) Bluetooth®-iizemmadd és/vagy az RM 3-mal dsszekapcsolt izemmdd esetén az lizemiddk rovidebbek

G) ABluetooth®Low-Energy-késziilékeknél a modelltdl és az operdcios rendszertdl fiiggden el6fordulhat, hogy nem lehet Iétrehozni az 6ssze-
kottetést. A Bluetooth® késziilékeknek tdamogatniuk kell az SPP-Profilt.

A hatotavolsag a kiilso feltételektdl fiiggden, beleértve ebbe az alkalmazasra keriil6 vevokésziiléket is, erésen valtozd lehet. Zart helyiségek-
ben és fémes akadalyok (példaul falak, polcok, koffer stb.) a Bluetooth®-hatdtavolsag Iényegesen alacsonyabb lehet.

1) AlLi-ion akkumulator és az AA1 elemadapter az IP 54 védettségi osztalybol ki van zarva.
A mérémUszerét a tipustablan taldlhato (18) gyari szammal lehet egyértelmien azonositani.

H

Osszeszerelés

A mérdmiiszer energiaellatasa

A mérémlszer a kereskedelemben kaphatd elemekkel vagy
egy Bosch Li-ion-akkumulatorral lizemeltethetd.

Uzemelés akkumulatorral

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek vannak ponto-
san bedllitva az On mérémiszerében hasznalhat lithium-
ionos-akkumulatorok toltésére.

Figyelem: A litium-ion-akkumuldtorok a nemzetkdzi szallitasi

eléirasoknak megfeleléen csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-

sara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-

tort.

Ahhoz, hogy behelyezze a feltoltétt (15) akkumulatort, tolja

azt be a (10) akkumulator-koséarba, amig érezhetéen bepat-

tan a helyére.

A (15) akkumulator kivételéhez nyomja meg a (13) retesze-

|és feloldo gombokat és hizza ki az akkumulatort a (10) ak-

kumuldtor-kosarbdl. Ne erdltesse a kihuizast.

Uzemeltetés elemekkel

A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-
mazasat javasoljuk.

Az elemeket az elemadapterbe kell behelyezni.

» Az elemadapter kizarélag az erre eléiranyzott Bosch
gyartmanyu mérémiiszerekben valé hasznalatra szol-
gal és elektromos kéziszerszamokkal nem szabad
hasznalni.

Az elemek behelyezéséhez tolja be az elemadapter (11)

tokjat a (10) akkumulator-kosarba. Tegye be az elemeket a

(14) zérésapkan talalhatd abran lathaté modon a tokba. Tol-

jaraazardésapkat a tokra, amig az érezhetéen bepattan a he-

lyére.

A, A(12) elemek kivételéhez nyomja meg a (14)
zardsapka (13) reteszelésfeloldo gombjat és
hizza le a zarésapkat. Ekdzben iigyeljen arra,
hogy az elemek ne essenek ki. Ehhez a méré-

miszert (igy tartsa, hogy a (10) akkumultor-

kosar felfelé mutasson. Vegye ki az elemeket. A

beliil fekvo (11) tok eltavolitasahoz nydljon be-

le a tokba és gyakoroljon némi nyomast az ol-

dalfalra és igy htizza ki a tokot a mérémdiszerbdl.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyarto cég azonos kapacitasu elemeit hasznalja.

» Vegye ki az elemeket a méromiiszerhdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémiiszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maga-
tol kimerilhetnek.

Bosch Power Tools
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Feltoltési szintjelzo display
A (2) feltoltési szint kijelz6 az akkumulatorok, illetve elemek
toltési szintjét mutatja:

LED Toltési szint

Tartds zold fény 100-75%

Tartos sarga fény 75-35%

Tartos piros fény 35-10%

Nem vilagit - Az akkumulator elromlott

- Az elemek kitirtiltek

Ha az akkumulator, illetve az elemek kimeriilnek, a lézervo-
nalak fényereje lassan csokken.

Ha egy akkumulator meghibasodott, vagy ha az elemek leme-

riiltek, azonnal cserélje ki.

A gombelem kicserélése (lasd a A abrat)

A mérémUszer egy (21) gombelemmel van ellatva, hogy a
CAL guard funkciéhoz a datumot és az id6t a késziilékbe be-
helyezett akkumulator, illetve elemek nélkiil is menteni le-
hessen.

A gombelem kicseréléséhez vegye ki az akkumulatort, illetve
az egész elemadaptert.

Huzza ki a (22) gombelem-tartot a (23) gombelem-kosarbol.
Vegye ki az lres (21) gombelemet és tegyen be egy tij gomb-

elemet. Ugyeljen a gombelem-tartdn talalhatd abranak meg-
feleld helyes polaritasra (a pozitiv polusnak felfelé kell mu-
tatnia).

Tolja bele a (22) gombelem-tartdt az abba behelyezett
gombelemmel a (23) kosérba. Ugyeljen arra, hogy a gomb-
elem-tartot helyes helyzetben és teljes mértékben tolja be,
mert ellenkezd esetben nincs biztositva a por és a froccsend
viz elleni védelem.

Az els izembehelyezés alkalmaval tavolitsa el

a(21) gombelemrdl a védéfoliat. Ehhez ugyanigy kell eljar-
ni, mint a gombelem kicserélésekor.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélsdséges homérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémdszert hosszabb ideig az autéban. Na-
gyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg, amig a
mérémuszer temperalddik, és a tovabbi munkak megkez-
dése el6tt mindig ellendrizze a mérémiiszer pontossagat
(lasd ,A mérémiszer pontossaganak ellendrzése”, Ol-
dal 164).

Szélséséges homérsékletek vagy hémérsékletingadoza-
sok esetén a mérémiszer pontossaga csokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektol és a le-
eséstol. Ha a mérémdiszert erds kiils6 hatas érte, a mun-
ka folytatasa elGtt ellendrizze annak pontossagat (lasd
LA mérémliszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 164).

» Aszallitashoz kapcsolja ki a mérémiiszert. A kikapcso-
laskor az inga egység reteszelésre keriil, mivel az enélkiil
erés mozgasok esetén megrongalddhatna.

Be- és kikapcsolas
A mérémlszer bekapcsolasahoz tolja el a (16) be-/kikap-
csolota"@on” helyzetbe (az ingamozgas reteszelésével

végzett munkakhoz) vagy a" @ On" helyzetbe (a szintezési

automatikaval végzett munkakhoz). A mérémliszer a bekap-

csolasa utan azonnal megkezdi a Iézervonalak kibocsatasat a

(1) kilép6 nyilasokbol.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kdzvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a lézersugarba.

A mérémiszer kikapcsolasahoz tolja el a (16) be-/kikap-

csolot az Off helyzetbe. A kikapcsolasnal az inga-egység re-

teszelésre kerdil.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

A legmagasabb megengedett lizemi hémérséklet, 40 °C, tul-

|épésekor a lézerdioda védelmére a berendezés kikapcsol. A

leh(ilés utan a mérémszer ismét lizemkész és be lehet kap-

csolni.

Ha a hémérséklet kozeledik a legmagasabb megengedett

(izemi hémérséklethez, a lézervonalak fényereje lassan csok-

ken.

A mérémiszer védve van a kiilsé elektrosztatikus feltoltodés

(ESD) ellen.Ha a mérémdszer elektrosztatikusan feltéltésre

keriil (példaul ha azt alacsony légnedvesség mellett megérin-

tik), akkor automatikusan kikapcsolasra keriil. Ebben az
esetben kapcsolja ki, majd ismét kapcsolja be a (16) be-/ki-
kapcsolot.

A kikapcsolasa automatika deaktivalasa

Ha a mérémiszeren kb. 120 percig egy gombot sem nyom-
nak meg, a mérémdszer az akkumulator, illetve az elemek ki-
mélésére automatikusan kikapcsolasra kertil.

A mérémlszernek az automatikus kikapcsolas utani ismételt
bekapcsolasahoz vagy tolja el el6szor a (16) be-/kikapcsolot
az "Off" helyzetbe, majd ismét kapcsolja be a mérémiszert,
vagy nyomja meg egyszer a (7) lézer izemmod gombot vagy
a (5) vételi izemmadd gombot.

A kikapcsold automatika deaktivalasahoz nyomja be (bekap-
csolt mérémliszer mellett) legaldbb 3 masodpercre a (7)
gombot. Ha a kikapcsold automatika deaktivalasra keriilt, a
|ézersugarak ennek nyugtazasara roviden felvillannak.

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd
ismét kapcsolja be a mérémiszert.

A jelzohang deaktivalasa

A mérémlszer bekapcsolasa utan a jelz6hang mindig aktival-
vavan.

A hangjelzés deaktivalasahoz, illetve aktivalasahoz nyomja
meg és tartsa egyidejlileg legalabb 3 masodpercig benyomva
a(7) lézer izemmod gombot és a (5) vételi izemmad gom-
bot.
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A mlvelet nyugtazasara mind az aktivalasnal, mind a deakti-
valasnal felhangzik harom rovid jelzGhang.

Uzemmaodok

A mérémlszernek tébb izemmddja van, amelyek kozott bar-

mikor at lehet kapcsolni:
- egy vizszintes lézersik létrehozatala,

- egy fliggdleges lézersik létrehozatala,

két fliggbleges lézersik létrehozatala,

- egy vizszintes és két fliggbleges lézersik létrehozatala.

A mérémlszer a bekapcsolas utan egy vizszintes lézersikot
hoz létre. Az izemmadok kozotti atkapcsolashoz nyomja
meg a (7) lézer izemmaod gombot.

Valamennyi (izemmaod valaszthat6 szintezd automatikaval és
azingamozgas reteszelésével is.

Vételi iizemmod

A (29) lézervevével végzett munkahoz a kijelolt izemmadtol
fliggetlenil aktivalni kell a vételi izemmaodot.

Vételi izemmaddban a lézervonalak igen magas frekvenciaval
villognak és ezaltal a (29) lézerveve azokat kénnyebben
megtalalja.

Avételi izemmad bekapcsolasahoz nyomja meg a (5) vételi
lizemmadd gombot. A (6) vételi izemmad kijelz6 zélden vila-
git.

Az emberi szem szamara a lézervonalak bekapcsolt vételi
lizemmad esetén kevéshé lathatoak. A lézervevo nélkiil vég-

zett munkahoz a (5) vételi izemmadd gomb ismételt megnyo-

masaval kapcsolja ki a vételi izemmaodot. A (6) vételi lizem-
maod kijelzés kialszik.

Szintez6 automatika

Munkavégzés szintezo automatikaval

Allitsa a mérémiiszert egy vizszintes, szilard alatétre, rogzit-
se azt a (25) tartdra vagy a (32) miszerallvanyra.

A szintezési automatikaval végzett munkakhoz tolja a (16)
be-/kikapcsolot a ‘h On “ helyzetbe.

A szintezési automatika a +4° 6nszintezési tartomanyon be-
|ili egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. Ha a Iézer-
vonalak mar nem mozognak tovabb, a szintezés befejez6-
dott.

Ha nincs lehet6ség automatikus szintbeallitasra, példaul
mert az a feliilet, amelyre a mérémdszert felallitottak, tobb
mint 4°-kal eltér a vizszintestdl, a Iézervonalak gyors iitem-
ben villogni kezdenek. Aktivalt hangjelzés esetén egy gyors
iitem( hangjelzés kertil kibocsatasra.

Allitsa fel vizszintesen a mérémiiszert, és varja meg az on-
szintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérémiiszer a +4° 6nszin-
tezési tartomanyon beliilre keriil, a lézervonalak folyamato-
san kezdenek el vilagitani és a jelz6hang megsz(inik.

Ha a berendezés helyzete izem kdzben megvaltozik, vagy

azt razkodasok érik, a mérémiszer ismét automatikusan vég-

rehajt egy 6nszintezést. A megismételt Gnszintezés utan el-

lendrizze a vizszintes, illetve a fiiggéleges lézervonalnak a re-

ferenciapontokhoz viszonyitott helyzetét, hogy elkeriilje a
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mérémiiszer eltolodasa kovetkeztében fellépd hibas mérése-
ket.

Munkavégzés az ingamozgas reteszelésével

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkakhoz tolja a
(16) be-/kikapcsolot a 0 On “ helyzetbe. A (4) ingamozgas
reteszelés kijelzd piros szinben vilagit és a lézervonalak fo-
lyamatosan lasst iitemben villognak.

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkaknal a szintezé
automatika ki van kapcsolva. A mérémdiszert ekkor a kezé-
ben is tarthatja vagy egy ferde feliiletre is leteheti. A lézervo-
nalak mar nem keriilnek szintezésre és nem sziikségképpen
merdlegesek egymasra.

Taviranyitas a ,Bosch Levelling Remote App*“
app segitségével

A mérémlszer egy Bluetooth®modullal van felszerelve,
amely radiétechnika alkalmazasaval lehetévé teszi a
Bluetooth®-interfésszel felszerelt okostelefonnal vald tavira-
nyitast.

Ennek a funkciénak a hasznalatahoz a ,,Bosch Levelling
Remote App“ appra van sziikség. Ezt a végberendezéstél
fliggden egy App-Storebdl (Apple App Store, Google Play
Store) lehet letdlteni.

Az egy Bluetooth® 6sszekottetéshez sziikséges rendszerfel-
tételek a Bosch weboldalan az aldbbi cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com.

A Bluetooth® alkalmazasaval torténd taviranyitas soran rossz
vételi viszonyok esetén idokésleltetések Iéphetnek fel a mo-
bil végberendezés és a mérémdszer kdzott.

A Bluetooth® bekapcsolasa

A Bluetooth® bekapcsolasahoz nyomja meg a (9)
Bluetooth®-gombot. Gondoskodjon arrdl, hogy a Bluetooth®-
interfész a hordozhatd végberendezésén aktivalva legyen.

A Bosch-alkalmazas elinditasa utan a rendszer létrehozza a
hordozhaté végberendezés és a mérémiszer kozotti ossze-
kottetést. Ha a rendszer tébb aktiv mérémdszert talal, akkor
Onnek ki kell jeléInie a megfeleld mérémiiszert. Ha a rend-
szer csak egy aktiv mérémdszert talal, automatikusan létre-
hozza az 6sszekottetést.

Akapcsolat készen all, mihelyt a Bluetooth® (8) kijelzés vila-
gitani kezd.

A Bluetooth®-kapcsolat nagyobb tavolsagok vagy a mérému-
szer és a mobil végberendezés kozotti akadalyok, valamint
elektromagneses zavarforrasok kovetkeztében megszakad-
hat. Ebben az esetben a (8) Bluetooth®-kijelzés villogni kezd.

A Bluetooth® kikapcsolasa

Ha a taviranyitashoz ki akarja kapcsolni a Bluetooth® funkci-
6t, nyomja meg a (9) Bluetooth®gombot vagy kapcsolja ki a
mérémliszert.

CAL guard kalibralasi figyelmeztetés

A CAL guard kalibralsi figyelmeztetés érzékel6i a mérémd-
szer allapotat akkor is figyelemmel kisérik, ha az ki van kap-
csolva. Ha a mérémdszer az akkumulator vagy az elemek l-
tal biztositott energiaellatas nélkiil marad, egy belsé energia-
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tarol6 72 6ran keresztiil gondoskodik arrol, hogy az érzéke-
|6k folyamatosan ellendrizzék a mérémiszert.

Az érzékel6k a mérémdszer elsé iizembe helyezésekor akti-
valasra keriilnek.

A kalibralasi figyelmeztetés kioldasa

Ha a kovetkez6 események egyike bekovetkezik, ez kivaltja a

CAL guard kalibralasi figyelmeztetést és a CAL guard (3) ki-

jelzés piros szinben kigyullad:

- Akalibralasi intervallum (12 havonként) lejart.

- Amérémuszert a tarolasi hémérséklet tartomanyon kiviil
taroltak.

- Amérémliszer egy erds razkddasnak volt kitéve (példaul
egy leejtés utan a padlonak itddott).

A ,Bosch Levelling Remote App“ appban meg lehet nézni,

hogy a harom lehetséges esemény koziil melyik valtotta ki a

kalibralasi figyelmeztetést. Az app nélkiil a hiba okat nem le-

het felismerni, a CAL guard (3) kijelzés kigyulladasa csak azt

kozli, hogy a szintezési pontossagot felil kell vizsgalni.

Afigyelmeztetés kioldasa utan a CAL guard (3) (kalibralasi

figyelmeztetés) kijelzés addig vilagit, amig a kezel6 feliil nem

vizsgalta a szintezési pontossagot és a kijelzés ezutan kikap-

csolasra nem keriil.

Eljaras a kalibralasi figyelmeztetés kioldasa esetén
Ellendrizze a mérémdszer szintezési pontossagat (lasd

LA mérémiszer pontossaganak ellendrzése”, Oldal 164).

Ha a berendezés egyik ellenérzé vizsgalatnal sem |épi til a
megengedett maximalis eltérést, kapcsolja ki a CAL

guard (3) kijelzést. Ehhez nyomja meg egyidejlileg, legalabb
3 masodpercre a (5) vételi izemmdd gombot és

a Bluetooth® (9)-gombot. A CAL guard (3) kijelzés kialszik.
Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolo hatasok

A legnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a pad|o felett talalhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

A padlo felett felemelkedd meleg levegé hatasanak mini-
mumra valé csokkentéséhez azt javasoljuk, hogy a mérémii-
szert szerelje egy haromlabt miszerallvanyra. Ezen feliil a
mérémliszert lehetdleg a munkafeliilet kozepére dllitsa.
Akiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miszer leesése vagy erés iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés elétt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

El6szor mindig a vizszintes |ézervonal szintezési pontossagat
és utana mindig a fligg6leges lézervonalak szintezési pontos-
sagat ellendrizze.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémszert.

A keresztiranyii tengely vizszintes szintezési

pontossaganak ellendrzése

Ehhez az ellendrzéshez egy 5 m hosszlisagu szabad, szilard

talaju vagy padldju mérési szakaszra sziikség két fal (A és B)

kozott.

- Szerelje fel a mérémuszert az A fal kozelében egy miszer-
allvanyra vagy dllitsa egy szilard, egyenletes alapra. Kap-
csolja be a mérémuszer egy szintezé automatikat haszna-
16 izemmadban. Jel6ljon ki egy olyan lizemmaodot, amely-
ben a mérémlszer el6tt frontalisan egy vizszintes és egy
fliggoleges lézersik keriil |étrehozatalra.

- lIranyitsa a lézert a kozeli A falra és varja meg, amig a mé-
rémiszer végrehajtja a szintezést. Jeldlje meg annak a
pontnak a kdzepét, ahol a |ézervonalak a falon keresztezik
egymast (I. pont).

- Forgassa el a mérémliszert 180°-kal, varja meg, amig a
mérémiiszer végrehajtja a szintezést és jeldlje mega
szemben &l B falon a Iézervonalak keresztezédési pont-
jat (I1. pont).

- Helyezze el a mérémdszert - anélkiil, hogy elforgatna - a

B fal kozelébe, kapcsolja be és varja meg amig az szinte-
zésre kertiil.
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- Allitsa be igy a mérémiiszre magassagat (a miiszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonalak keresztezési pontja a B falon pontosan az
elébb megjeldlt I1. pontra essen.
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- Forgassa el 180°kal a mérémiiszert, anélkiil, hogy a ma-
gassagat megvaltoztatna. Iranyitsa azt (igy az A falra, hogy
a fliggéleges lézervonal pontosan a mar megjeldlt I. pon-
ton haladjon at. Varja meg, amig a mérémliszer végrehajt-
jaaszintezést és jeldlje meg az A falon a lézervonalak ke-
resztezédési pontjat (I11. pont).

- Akét megjelolt pont, | és 11, kiilonbsége az A falon, ad ér-
ték megadja a mérémliszer tényleges magassagi eltéré-
sét.

Egy 2 x 5 m = 10 m hosszusagu mérési szakaszon a legna-

gyobb megengedett eltérés:

10 m x +0,2 mm/m = 2 mm. Az | és |l pont koz6tti d kii-

|6nbségnek ezek szerint legfeljebb 2 mm-nek szabad lennie.

A fiiggoleges vonalak szintezési pontossaganak

ellendrzése

Az ellendrzéshez egy olyan ajtonyilasra van sziikség, amely-

nél (szilard talaj vagy padld mellett) az ajtonyilas mindkét ol-

dalan legaldbb 2,5 m hely éll rendelkezésre.

~ Allitsa fel a mérémiiszert az ajtonyilastol 2,5 m tavolségra
egy szilard, egyenletes alapra (ne egy miszerallvanyra).
Kapcsolja be a mérémdszer egy szintezé automatikat
hasznald tizemmaodban. Jeldljon ki egy olyan izemmddot,
amelyben egy fiigg6leges lézersik a mérémiszer el6tt
frontalisan kertil létrehozatalra.
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- Jeldlje meg a fiiggdleges |ézervonal kozepén az ajtonyilas
padldjanal (I. pont), 5 m tavolsagban az ajtonyilas masik
oldalan (Il. pont) valamint az ajtonyilas felsé szélén (111.
pont).

we

- Forgassa el a méromuszert 180°-kal és allitsa azt fel az aj-
tonyilds masik oldalan, kdzvetleniil a II. pont mogé. Varja
meg a mérémliszer szintezését, majd allitsa Ugy be a fiig-
goleges lézervonalat, hogy a kozepe pontosanazl. és .
ponton haladjon at.

- Jelélje meg a lézervonal kozepét az ajtonyilas felsd szélén
IV. pontként.

- Akét megjelolt pont, I11 és 1V, killonbsége, a d érték meg-
adja a mérémuszer tényleges magassagi eltérését.

- Mérje meg az ajtonyilds magassagat.

Ismételje meg a masodik fiiggdleges lézersikra a mérési elja-

rast. Jel6ljon ehhez ki egy olyan izemmddot, amelyben egy

fliggbleges lézersik a mérémiiszer mellett oldaliranyban ke-
riil létrehozatalra és a mérési eljdras megkezdése el6tt for-
gassa el 90°-kal a mérémiiszert.

Szamitsa ki a kovetkez6képpen a legnagyobb megengedett

eltérést:

Az ajtonyilas magassaganak kétszerese x 0,2 mm/m

Példa: Ha az ajtonyilas magassaga 2 m, akkoa legnagyobb

megengedett eltérés

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm lehet. Alll és IV pont leg-

nagyobb megengedett tavolsaga igy 0,8 mm.
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Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézervonal kdzepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsag fiiggvényében valto-
zik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (28) Iézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-

volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (28) lézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a

|ézervonalat, és az attetszo feliileten at a lézervonalat a lézer-
céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy mliszerallvany egy stabil, beallithatd magassagl mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (20) 1/4"-mszerall-
vanycsatlakozéval a (32) miiszerallvany, vagy egy szokva-
nyos fényképezdgépallvany menetére. Egy a kereskedelem-
ben szokvanyosan kaphatd épitészeti miszerallvanyon valé
rogzitésre hasznalja a (19) 5/8"-miszerallvanycsatlakozot.
Az &llvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémdszert.

A mérémlszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a mérémdiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Rogzités az univerzalis tartoval (tartozék)

(lasd a C abrat)

A (25) univerzalis tartdval a mérémiiszert példaul fiiggéleges

feliiletekre vagy magnesezhet6 anyagokra lehet rogziteni. Az

univerzalis tart6 padloallvanyként is hasznalhatd és meg-
konnyiti a mérémiszer magassagi beallitasat.

» Tartsa tavol az ujjait a magneses tartozék hatoldala-
tol, amikor a forgathato tartét valamilyen feliiletre
erdsiti. A magnesek erds hizoereje kovetkeztében az uj-
jai becsipédhetnek.

A mérémszer bekapcsolasa elétt allitsa be a (25) univerza-

lis tartot durvan a megfelelé helyzetbe.

Munkavégzés a lézer veviegységgel (tartozék)

(lasd a C abrat)

Kedvezédtlen fényviszonyok (vilagos kornyezet, kozvetlen
napsugarzas) és nagyobb tavolsagok esetén a lézervonalak
megtaldlasanak megkonnyitésére kapcsolja be a (29) 1ézer
veviegységet. A lézer vevoegységgel végzett munkakhoz
kapcsolja be a vételi izemmodot (lasd ,Vételi izemmadd”, OI-
dal 163).

Lézerpont keres6 szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keres szemiiveg kisz(iri a kornyezeti vilagitast.

Igy a lézer fénye a szem szamara vilagosabban lathato.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgdl, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegkeént, vagy a kozuti kézlekedéshez.
Alézer keres6szemiiveg nem nydijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

Munkavégzési példak (lasd a B-G abrakat)
A mérémlszer lehetséges alkalmazasara az dbra-oldalakon
néhany példa talalhato.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémiiszert vizbe vagy mas folyadékok-
ba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kenddvel tordlje le.
Tisztit6- vagy oldoszereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a lézersugar kilé-
pési nyilasa koriili feliileteket és Gigyeljen a szalakra.

A mérémiszert csak az azzal egyiitt szallitott

(31) véddétaskaban, illetve a (34) borondben tarolja és szal-
litsa.

Ha javitasra van sziikség, a (31) védGtaskaba, illetve a

(34) bérondbe csomagolva kiildje be a mérémuszert.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A pétalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

Ajavasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozd kovetelmények érvényesek.A felhasznaldk az akku-
muldtorokat a kézdti szallitésban minden tovabbi nélkiil szal-
lithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor fi-

gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonat-
kozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
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demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalédva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és csomagolja
be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortdbb helyi el6irasokat.

Hulladékkezelés

A mérémUszereket, akkumulatorokat/eleme-
ket, a tartozékokat és a csomagoldanyagokat a
kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémdszereket és akkumulato-
rokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

(=]

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol
s2016 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogha
valo atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato mé-
romliszereket és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfe-

leléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/elemeket kii-

[6n 6ssze kell gy(jteni és a kdrnyezetvédelmi szempontok-
nak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen drtalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhatd veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.
Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 166) funkciégombot.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHUECKOro col03a
(TamoxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKkcnnyatalyuoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM A/IA TPOAYKLMW, MOTYT BXOAMTb HACTOA-
L|ee PYKOBOACTBO M0 3KCMNyaTaLmMu, a TakKe NPUNOXeEHHA.
NHdopMaLmsa 0 NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUSA COAEPIKUTCA
B IPUNOXKEHHH.

MHdopMaLusa o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHA YKadaHa Ha Kopry-
Ce U3OENHUA W B NPUNOXKEHNH.

[lata M3roTOBNEHHA yKasaHa Ha nocneaHein cTpaHuLe 06-
NOXKK PyKkoBOACTBa UNK Ha KOpMyce U3Menus.

KOHTaKTHas MH(OpMaLMA OTHOCKTENbHO UMNOPTEPa Coaep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.
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Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomeHayert-
A K 9KCNNyaTaluu No UCTeUeHUM 5 NET XpaHEHHSA C AaTbl
uarotosneH1s bea npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA3OB U OLINBOUHbIE

el CTBUA NepcoHana unu nonb3osarens

— He UCMonb30BaTh NPy NOABNEHWM AbIMa HEMOCPECTBEH-
HO 13 Kopnyca usnenus

— He MCMonb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPeMs
noxan (B pacnbinaemMon Bofie)

~ He BKIoUaTh Npu nonagaHuy Bofibl B KOPMyC

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI
- MOBPEX[eH Kopnyc u3aenus

Tun ¥ NepUOANYHOCTb TEXHHUECKOTO oﬁcnymusauml
PeKOMeHﬂyeTCFI OQUYUCTUTb UHCTPYMEHT OT MbINTK NOCNE KaX-
[10ro UICNonb30BaHMA.

XpaHeHue

~ HeobXOAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXOAMMO XPaHHTb BANM OT UCTOUHUKOB MOBBbILLEH-
HbIX TEMMEPATYp 1 BO3AENCTBMA CONHEUHBIX Nyuen

- NpM XpaHeH1H HeobxoMMo U3beratb pe3koro nepenasa
TemMneparyp

~ €CNW MHCTPYMEHT NOCTABNAETCA B MATKOM CYMKe UnK nna-
CTMKOBOM Keice peKOMeHYeTCA XPaHHTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLLMUTHOM yNaKoBKe

- noppobHble TpebOBaHUA K yCNOBMAM XPaHEHHs CMOTPHUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He ONYCKAeTCA NafieHue 1 niobble Mexa-
HWUECKMe BO3AENCTBMA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCNOPTH-
poBke

- NpH pa3rpyake/norpyake He onycKaeTca UCNonb3oBa-
Hue Moboro BUaa TEXHUKHM, paboTatoLLei no NpuHLMny
3KKMMa yNaKoBKK1

- noppobHble TpebOBaHHs K yCNIOBMAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B OCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TexHuke be3onacHoCTH

[insa o6ecneueHus 6e3onacHom U HapeXHOH
paboTbl ¢ H3MepPUTENbHBIM MHCTPYMEHTOM
[OMKHbI ObITb NPOUKTaHbI U cObNIOAATLCA
BCe MHCTPYKLUK. Ucnonb3oBaHWe U3MepH-

TeNbHOr0 MHCTPYMEHTA He B COOTBETCTBHH C HACTOALLH-

MH yKa3aHUAMU UPeBaTo NOBPeXAEHUEM HHTErPUPOBaH-

HbIX 3aLUTHbIX MeXaHH3MoB. HuKoraa He u3meHsiiTe 10

Hey3HaBaeMOoCTH npeaynpeauTenbHbie Tabnuuku Ha u3-

MepuTenbHoM uHcTpymente. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU

MHCTPYKLUM U NEPEABAWTE UX BMECTE C NMEPE[IA-

YEW USMEPUTENbHOIO UHCTPYMEHTA.

» OCTOpOXHO - NPUMEHeHHe HHCTPYMEHTOB Ans obeny-
JKMBaHMUA UMK IOCTHPOBKH UK NpoLeAyp Texobenyxu-
BaHMA, KpOMe YKa3aHHbIX 34eCb, MOXXET NPUBECTH K
0nacHoOMY BO3[,eHCTBHIO H3NYUEHHs.

Bosch Power Tools
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» W3mepuTenbHblii HHCTPYMEHT NOCTAaBNAETCA C Npeay-

npeauTenbHoi Tabnuukoi nazepHoro nanyuenna (no-

Ka3aHa Ha CTpaHuLie ¢ H30bpaXkeHHeM H3MepHUTENbHO-
ro MHCTPYMEHTa).

Ecnu TeKCT npeaynpeanTenbHoi TabnHUKK nazepHoro
u3ny4eHus He Ha Bawem poaHom sa3bike, nepep nep-
BbIM 3anyCKOM B 3KCMNyaTaLuI0 3aKNneiTe ee HaKnew-
KoW Ha Bawem pogHOM A3bIKe, KOTOpas BXOAHUT B
0bbem nocraeku.

He HanpaBnsiite nyu nasepa Ha nogei unu
JKUBOTHbIX U CaMH He CMOTPHTE Ha NPAMOH
MNH OTPAXKaeMblii Nyy nasepa. 70T Iyy MO-
XET CNenuTb NIofeN, CTaTb NPUUUHOM He-
CYACTHOTO CNyyas UMK NOBPEAUTb Masa.
B cnyuae nonajaHua na3epHoro nyya B rnas rnasa
HY)XHO HaMepPEHHO 3aKPbITb U HeMe[NeHHO oTBep-
HYTbCA OT Nyya.

He meHsiiTe HHUero B na3epHOM yCTpOICTBe.

He ucnonb3yiite ouku ana paborbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KaYecTBe 3aLLuT-
HbIX 0uKoB. Ouku AnA PaboTbl C Na3ePHbIM MHCTPYMEH-
TOM 0b€ecneurBatoT nyyllee pacrno3HaBaH1e Na3epHOro
Nyua, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3NYUEHHA.

He ucnonb3yiite ouku ana pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KaYeCTBe COMH-
Lie3alLUTHbIX OUKOB HNK 3a pynem. Ouku fna paboTbi ¢
nasepom He obecrneunBaioT 3alLuTy o1 YO-u3nyueHus 1
MeLLIoT NPaBUNbHOMY LBETOBOCTIPUATHIO.

PeMOHT H3MepHTENbHOro MHCTPYMeHTa pa3peluaeTca
BbINONHATD TONbKO KBaN(ULMPOBaHHOMY NepcoHany
¥ TONbKO C UCTIONb30BaHWEM OPHTMHANBHbIX 3anya-
crei. ITuM obecneunBaeTcs 6e30nacHOCTb U3MEPHUTEND-
HOTO MHCTPYMEHTA.

He no3Bonsiite fieTAM NONb30BaTbCA Na3ePHbIM H3-
MepUTENbHbIM MHCTPYMeHTOM 6e3 npucmotpa. [leTv
MOTYT 10 HEOCTOPOXKHOCTH OCNENHTH CebsA UNK NocCTo-
POHHUX NIOAEN.

He paboraiite ¢ U3MepHTENbHbIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOI Cpeie, No6nu30CTH OT roproumX XKug-
KOCTeH, ra3oB M NbINK. B u3MepuTeNbHOM MHCTPYMEHTE
MoryT 06pa3oBaTbCs UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNa-
MEHWTBCA MblMb UMK Napbl.

He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3T0M BO3HUKAeT
OMacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.

Mpu noBpexaeHUH U HeHaAnexaleM HCTIONb30BaHUK
aKKyMynATopa MOXeT BbIAENHTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbcA UK B3pbiBatbeA.ObecneubTte npu-
TOK CBEXEr0 BO3fyXa U Npy1 BO3HUKHOBEHWH xanob obpa-
TUTEC K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb PasapaXxeHue fblxa-
TENbHbIX NyTEN.

Mpu HenpaBUNbHOM UCNONb30BAaHUH U3 aKKYMYNATOPa
MOXXeT noTeub XuAKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hell. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYIOLLee MecTo Bofoii. Ecnu ata xuakocTb nona-
[eT B rnasa, To ;0NONHKTENbHO 0bpaTuTech 3a
NoMOLLbIO K Bpauy. BbiTekalollas akkyMynaTopHas Xug-

KOCTb MOXET NMPUBECTH K PA3APKEHHIO KOXKM WNU K 0XKO-
ram.

OCTpbIMH IpeaMeTamMu, Kak Hanp., FB03eM UK oT-
BEpPTKOIi, a TaKXKe BHELHUM CHNOBbIM BO3AEHCTBUEM
MOJXHO NOBPeAUTb aKKYMYNATOPHYIo batapeto. 310
MOXET MPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbiKaHHI0,
BO3rOpaHHIo C 3afibIMNIEHUEM, B3PbIBY UK NEPErpeBy ak-
KyMynATopHo# batapew.

3awmwaiite HeMCNONb3yeMblil aKKYMYNATOP OT KaH-
LenAPCKMX CKPEnoK, MOHET, Knioueil, rBo3sen, BUH-
TOB W APYrUX ManeHbKUX MeTannuueckux npeameTos,
KOTOpbIe MOryT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NoNoCoB akkyMyNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XO-
ram Wnu noxapy.

Ucnonb3yiite akkyMynaTopHyto 6atapeto TONbKo B U3-
[Aenuax u3rotoBuTens. ToNbKo Tak akkyMynAaTop 3allu-
LLIeH OT OMacHON Neperpy3Ku.

3apsaxa¥iTe akKyMynaTopHble 6atapen TonbKo ¢ IOMo-
LYbi0 3aPAAHbIX YCTPONCTB, PEKOMEHAOBAHHbIX H3r0-
TOBUTENEeM. 3apAaHOE YCTPOHCTBO, NPeAyCMOTPEHHOE
ANsA ONPeaeneHHoro B1aa akkyMyNATOPOB, MOXET NpuBe-
CTH K NOXXAPHOW OMACHOCTH NPH UCMONb30BAHNM €10 C
APYTUMU aKKyMYNATOPaMK.

3awmwaiite akKyMynaTopHylo barapeio ot
BbICOKHX TeMNepatyp, Hanp., oT ANUTENbHO-
ro HarpeBaHuA Ha COMHLE, OT OTHA, FPA3M,
BoAbI M Bnaru. CyLLECTBYET 0MacHOCTb B3pbiBa
11 KOPOTKOTO 3aMblKaHMA.

@ A NPELYNPEXAEHWE

XpaHHTe MHHHaTIOPHbIE 3ne-
; «  MEHTbINUTaHUA B HEAOCTYMHOM
4 Ana pgeten mecre. Muxuariop-
Hble 3N1eMEHTbI NUTaHHNA Hebes-
OnacHbl.

> MHHMaTIOprIe 3NEeMEHTbl NUTAaHUA HeNb3A rMoTaTb

UNY BBOAMTD B Nobble Apyrue ecrecTBeHHble 0TBEp-
cruA. lpu HanMUMKM NOA03PEHHA, UTO MUHHATIOPHDIH
3MeMeHT NUTaHuA bbin NpornoueH Unu 6bin BBeAEH ue-
pe3 MHoe ecTecTBeHHOe 0TBepPCTHE, HeMeIeHHO
obparutecsb k Bpauy. pornatbiBaHMe MUHUATIOPHOTO
3NeMeHTa MUTaHWA MOXET B TeueHKe 2 UacoB NPUBECTH K
TAXENbIM BHYTPEHHUM 0XO0ram 1 CMEpPTH.

BbinonHaAiTe 3aMeHy MHHHATIOPHOTO 3NeMeHTa NUTa-
HUA Hagnexawum cnocobom. CyLecTByeT 0NacHOCTb
B3pblBa.

Wcnonb3yiiTe TONbKO MHHHATIOPHBIE 3NEMEHTbI MHTa-
HUA, YKa3aHHbIe B HACTOALLEM PYKOBOACTBE N0 JKC-
nnyarauuu. He ucnonb3ayite MHbIe MUHUATIOPHbIE 3Me-
MEHTbI TUTAHWA UMW UHbIE UCTOUHUKM MUTAHHKA.

He nbitaiitecb NOBTOPHO 3apAAUTL MUHWATIOPHDIH
3MeMeHT NUTaHKA U He 3aMblKaiiTe ero HakopoTko. Mu-
HUATIOPHDbIA 3NEMEHT MUTAHWA MOXET YTPATUTb repMeTUY-
HOCTb, B30PBATbCA, 3arOPETHCA U HAHECTM NIOAAM TPaB-
Mbl.
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» W3BnekaiTte U yTUNU3UPYiiTe pa3paXKeHHble MUHHA-
TIOPHbIE 3NeMEeHTbI MUTAHKA B COOTBETCTBHH C Npes;-
NUCAHUAMH. Pa3psKeHHbIE MUHUATIOPHbIE SNEMEHTbI M-
TaHWA MOTYT YTPATUTb FepMETUUHOCTb U MOBPEANTD MPo-
AYKT UKW HaHECTU NOAAM TPABMbl.

» He HarpeBaiiTe MUHHATIOPHbIA INEMEHT NUTAHKUA U He
bpocaiite ero B 0roHb. MUHWATIOPHbIM 3NEMEHT MUTaHKA
MOXET YTPaTHUTb FePMETUYHOCTb, B3OPBATLCS, 3arOPeThCs
1 HaHECTH NIOfIAM TPABMbl.

» He noBpexpaiiTe MUHWATIOPHbIH 3NEMEHT NUTAHUA U
He pa3bupaiite ero. MUHUATIOPHbINA SNEMEHT NMUTAHUS
MOXET YTPaTHUTb FePMETUUYHOCTb, B30PBATbCA, 3ar0PETHCA
1 HAHECTH NIOfAM TPABMbI.

» He paBaiite noBpexaeHHOMY MUHMATIOPHOMY 3ne-
MEHTY NUTaHUA KOHTaKTUPOBaTb C BOAOW. BbicBo0O-
QMBLUWACA NUTHI MOXET BCTYMUTb B PEAKLMIO C BOAOPO-
[IOM BO/Ibl, BbI3BAB MPH 3TOM M0Xap, B3PbIB UK TPaB-
MUPOBaHKe Noaen.

» [pekparuTe IKCNNyaTaLyuo U3MEPUTENbHOTO UHCTPY-
MeHTa, eCnu AepKaTenb MUHUATIOPHOTO 3NEeMeHTa
nuTaHua (22) He 3aKpbiBaeTcA. M3BnekuTe MUHUaTIOP-
Hbll 3NEMEHT NUTaHWA 1 OTAANTE AePXKATENb B PEMOHT.

» lepep N06LIMU MaHUNYNALUAMU C U3MEPUTENbHBIM
MHCTPYMeHTOM (Hanp., MOHTax, paboTbl no Texobeny-
JKHBaHUIO U NP.), a TAK)XKE NPH TPaHCMNOPTHPOBKE U
XpaHeHWH BbIHUMalTe aKKyMYnATOp U3 3NeK-
TPOMHCTPYMeHTa. [py HenpeaHaMepeHHOM NpuBefe-
HWUM B [1ENCTBME BbIKNKOUATENA BO3HMKAET ONACHOCTb
TPaBMUPOBAHKA.

» pu pabote c u3MepUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM NPH
onpepeneHHbIX YyCNOBUAX MOTYT pa3AaBaTbCA FPoM-
KHe 3ByKOBble cUrHanbl. [loaTomy He aepxure H3me-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT 6IU3KO K XY UNH K APYTUM
nogAM. [POMKHIA 3BYK MOXET NOBPEUTb CyX.

He yctaHaBnuBaiite u3amepuTenbHbIA

& MHCTPYMEHT U MarHHTHble NPUHAANEXHOCTH
BONM3W MMNNAHTAHTOB M NPOUNX MeaH-
LMHCKUX annaparoB, Hanp., KAapAUOCTUMYNA-
TOPOB H MHCYNMHOBbIX HACOCOB. MarHuTb! 13-
MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA W NPUHAANEXHO-
CTW CO3[at0T NMONe, KOTOPOE MOXET OTPHLA-
TeNbHO BNUATb HA PaboTy UMMNAHTAHTOB U Me-
[IMLMHCKMX annaparos.

» [lepXKute U3MEepPHUTENbHbIH HHCTPYMEHT U MarHUTHbIe
NPUHAANEXHOCTH BAANK OT MarHUTHBIX HOCUTENeH
[AaHHBIX U OT NPUGOPOB, UYBCTBUTENbHbIX K MAarHHTHO-
My nonio. Bo3aeicTBie MarHUToB U3MEPUTENbHOTO
MHCTPYMEHTA 1 NPUHALNEXHOCTEN MOXET NPUBECTH K
HeobpaTumoil noTepe flaHHbIX.

» U3mepuTenbHblit HHCTPYMEHT 060pyA0BaH pagHOUH-
Tepcpeiicom. Cobniofaiite MecTHble OFpaHUUEHHSA NO
NPUMEHEHHI0, Hanp., B CaMoneTax Unu 6onbHULAX.

CnoBecHbli ToBapHbIi 3HaK Bluetooth® u rpacmueckuit

3HakK (noroTun) ABNAKTCA 3aperuCTPUPOBaHHbIM TOBap-

HbIM 3HaKOM U cobcTBeHHOCTbIO Bluetooth SIG, Inc.
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Komnanus Robert Bosch Power Tools GmbH ucnonb3ayer

3TOT CNOBECHBIH TOBAPHBIi 3HAaK/NOTOTHN M0 NULEH3UH.

» OcropoxHo! [pu HCNoNb30BaHKM H3MEPHUTENLHOTO
MHCTPYMeHTa ¢ Bluetooth® Bo3MOXHbI nOMexu ans
ApYrux npubopoB 1 yCTaHOBOK, CAMONETOB U Meau-
LYMHCKMX annaparoB (Hanp., KapAUOCTHMYNATOPOB,
cnyxoBbix annaparos). Kpome Toro, Henb3s nonHo-
CTbI0 HCKNIOUHUTb HAHECEHHe Bpe/ia HaXoAALUMCS B
HenocpeacTBeHHON 6NU30CTH NIOAAM U KUBOTHBIM.
He nonb3y#tech H3MepUTENbHLIM HHCTPYMEHTOM C
Bluetooth® BONM3W MeAULMHCKMX annapaToB, 3anpa-
BOUHbBIX CTaHLUi, XAMUUECKHX YCTAHOBOK U TePPUTO-
PHii, Ha KOTOPBIX CYLECTBYET ONACHOCTb B3PbIBa UK
MOryT NPOBOAUTLCA B3PbIBHbIE paboTbl. He nonb3yi-
Tecb H3MepPUTENbHbIM MHCTPYMeHTOM ¢ Bluetooth® B
camonertax. Ctapaiitecb He BKNIO4aThb €ro Ha npogon-
JHTeNnbHOe BpemsA B HenocpeACTBEHHOH 6nu3ocTy ot
Tena.

OnucaHue NpoAyKTa U ycnyr

Moxany#cta, cobtogante UNNICTPALMK B Hauane pyko-
BOACTBA N0 3KCMNyaTaLmu.

MpumeHeHKne N0 Ha3HAUEHHIO

Hacroswui uameputenbHbIA NpUbOp NpeaHasHaueH Ans no-
CTPOEHHA 1 KOHTPONA FOPU3OHTANbBHbIX U BEPTUKANbHbIX K-
HUM.

N3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUrOAeH ANA PaboTbl BHYTPH
NOMELLIEHWH W HA OTKPBITOM BO3AYXE.

370 YCTPOMCTBO NpeAcTaBnAeT coboi noTpebutenbckoe na-
3epHoe ycTpoicTBo cornacHo EN 50689.

M306pa)KeHHble COCTaBHbI€e YaCTH

Hymepalua npecTaBneHHbIX COCTABHbIX YacTew BbiNONHeHa
10 U30BPAKEHNIO U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHU-
L€ C UNMIIOCTPALMAMM.

(1) OtBepcTve anA BbIxoAa Na3ePHOIO yua
(2) CocroaHue 3apsaga akkymynaTopa/barapeek
(3) Wnaukatop CAL guard
(4) VHoukatop dukcatopa MasTHUKa
(5) KHonka pexwuma paboTbl C NpUEMHUKOM
(6) WnaukaTop pexuma paboTbl C NPUEMHUKOM
(7) KHonka Bbibopa pexuma paboTbl nasepa
(8) MHaukatop coenuHenus no Bluetooth®
(9) Kuonka Bluetooth®

(10) AkKyMynATOpHbIA OTCEK

(11) Koxyx nepexofHuka AnA barapeek®

(12) Barapeitkn®

(13) KHomka pa3bnok1poBKi akkyMynATOpa/nepexoaHm-
Ka anA batapeek”

(14) KpbilKa nepexofHuka ana batapeex”
(15) Akkymynatop?

Bosch Power Tools
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(16) Boixntouatenb (27) CvcTema AMCTaHLMOHHOTO ynpaBneHna’
(17) NpenynpeauTenbHas Tabnuuka nasepHoro Uanyue- (28) Bu3upHan Mapka ana nasepHoro nyya”
1A (29) NazepHblit npreMHKK”

(18) CepuitHbiit Homep
(19) He3po nop wratus 5/8" (31) SawTHbiii uexon”
(20) 'He3po nop wratue 1/4" (32) Wiramue?

(21) KHOMOUHbIN 3NEMEHT NUTaHKA

(30) Oukw AnA paboTbi ¢ Na3epHLIM HHCTPYMEHTOM?)
)

(33) Teneckonuueckuit wect”

(22) [lepxatenb KHOMOUHOTO ANEMeHTa NUTaHHs (34) dymap?
(23) Otcek KHOMOUHOTO 3NeMeHTa NUTaHUA (35) Brnagpiur
(24) Marnur® a) W3o0bpaxceHHble HNM ONHCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH He BXO-
(25) YHuBepcanbHoe ernneHMea) [AT B CTaHAAPTHbIH 06beM nocTaBky. [0NHbIH aCCOPTUMEHT
NPUHAANEXHOCTEN CM. B HaLed NporpamMmme NpUHapNexHo-
(26) MosopotHas nnatdhopma® cTeit.
TexHHuecKue faHHble
INnHeliHbIA Na3epHblil HUBENUP GLL3-80C GLL 3-80 CG
ToBapHbIA HOMEP 3601K63R.. 3601K63T..
Pabouuii granasox”
- CraHpapTHo 30m 30m
- B pexume paboTbl C NPpUEMHUKOM 25Mm 25Mm
— C nasepHbIM NPUEMHUKOM 5-120m 5-120m
TouHocTb H1Benuposaxua®® +0,2 MM/M +0,2 MM/M
[l1ana3oH CaMOHWBENMPOBAHMA +4° +4°
Bpemsa HMBeNnMpoBaHuA <4c <4c
Makc. BbICOTa NPUMEHEHHA Hafl pe- 2000 m 2000m
NepHOK BbICOTOM
OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3AyXa 90 % 90 %
He bonee
CTeneHb 3arpA3HEHHOCTH COrNacHO 29 29
IEC61010-1
Knacc nasepa 2 2
Tun nasepa < 10 mBr, 630-650 HM < 10 mMBTt, 500-540 HM
Ce 10 10
PacxoxnaeHne nasepHoi NMHUK 50 x 10 mpag (nonHbli yron) 50 x 10 Mpap (nonHbii yron)
MuHUManbHaa [/IMTENbHOCTb UMMYNb- 1/10000 ¢ 1/10000 ¢
ca
YactoTa nynbcauui
- Pexum pabotbl 6e3 npuemHuka 23kl 23kl
- Pexunm paboTbl C NPUEMHUKOM 10 kY 10kly
CoBMeCTMMble N1a3epHble NPUEMHUKK LR6,LR7 LR7
'He370 nop WTaThe 1/4",5/8" 1/4",5/8"
lWTaHWe U3MEePUTENBHOO MHCTPYMEHTA
- AkkymynaTopHas batapes (mUTHii- 12B 12B
MOHHaA)
- batapeliku (LienouHble) 4 x1,5BLR6 (AA) (c nepexogHukom ana 4 x 1,5 B LR6 (AA) (c nepexogH1kom ans
barapeek) barapeek)
- PesepBHan batapes (KHOMOUHbIN CR2032 (nutneBas batapeiika 3 B) CR2032 (nut1eBas batapeiika 3 B)
3NEMEHT NUTaHKA)
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INuHelHbIA Na3epHblil HUBENUP GLL3-80C GLL 3-80 CG
MPOROMKMTENbHOCTL 3KCMAYaTaLMK ¢ 3 NasepHbIMK nnockocTamu”
— C aKKyMynaTopom 8y 6y
- C barapeiikamu 6y 4y
Bluetooth® namepuTenbHOro MHCTPYMEHTa
- COBMeCTUMOCTb Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
— [lanbHOCTb CHrHana, MaKc. 30 m" 30m?
- Pabouuit iuanasoH yactot 2402-2480 My 2402-2480 Mry
- MouHoCTb nepeaaun Makc. <1wmBr <1mBr
Bluetooth® cmaptdoHa
- COBMECTUMOCTb Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- OnepauynoHHan cuctema Android 6 (v BbiLe) Android 6 (1 Bbile)
i0S 11 (1 Bbiwe) i0S 11 (v Bbllwe)
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014
~ C aKKyMynaTopom 0,90 kr 0,90 kr
- C barapelikamu 0,86 kr 0,86 kr
Pasmepbl (an1Ha x WKpKHa x BbicoTa) 162 x 84 x 148 Mm 162 x 84 x 148 mm
CTeneHb 3aWuThl” IP54 (C 3aLLMTOM OT MbinK W OpbI3T BoAbl) P54 (C 3aLLMTON OT MblW W OPbIT BOAbI)
PekomeHayemas Temneparypa BHelw- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
Hell cpefibl BO BPEMs 3apsfkH
[lonycTmas TemMnepartypa BHeLHeN -10°C... +40°C -10°C... +40°C
Cpefbl BO BPeMA aKcnnyartayum
[lonycTumas Temneparypa BHeLIHel -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Cpefbl BO BPEMS XpaHEeHHA
PekomeHayemble akKyMynAaTopbl GBA12V... GBA12V...
(kpome GBA 12V > 4,0 A-u) (kpome GBA 12V > 4,0 A-u)
PekomeHayemble 3apAaHble yCTPOK- GAL12... GAL12...
cTBa GAX 18... GAX 18...

A) Pabouuit aManasoH MOXeET yMeHbLIATbCA BCEACTBUE HeONAronpHUATHbBIX OKPYXKAKOLLMX YCNOBHIA (Hanp., NPAMbIX CONHEUHbIX NTyueit).
B) npu20-25°C
C) [leACTBMTENbHO B UETHIPEX FOPU3OHTANbHbBIX TOUKAX NEPECEUEHHS.

D) [inA ykasaHHbIX 3HAUEHWH YCNOBUA OKPYKatoLLEen cpesbl AOMKHbI ObiTb B iUana3oHe OT HOPManbHbIX 40 HnaronpuaTHbIX (Hanp., oTcyTCTBUE
BUOpaLMHK, OTCYTCTBME TYMaHa, OTCYTCTBHE AbIMA, OTCYTCTBUE NPAMbIX COMHEUHbIX Nyuen). Mocne CUnbHbIX Nepenaaos TeMneparypbl BO3-
MOXHbI OTKNOHEHWA B TOUHOCTH.

E) O6bluHO NpUCYTCTBYET TONbKO HENpPOBOpsALLEe 3arpAsHenue. OiHAKO, Kak NpaBo, BO3HUKAET BPEMEHHaA NPOBOAUMOCTb, Bbi3BaHHas
KOH[IeHCaLKeN.
F) MpogomkutenbHocTb paboTbl cokpatuaetcs npu pabore ¢ Bluetooth® u/wunu B couetaHn ¢ RM 3

G) B npubopax Bluetooth®-Low-Energy B 3aBUCHMOCTM OT MOLENM 1 OMEPALMOHHON CUCTEMBI COEIUHEHNE MOXKET HE YCTaHaBNMBaTbCA. MpH-
6opbl Bluetooth® nonxHbl noaaepxuBatb npodunb SPP.

H) [anbHocTb CUrHana MoXeT 3HaUMTENbHO PA3NUUaTbCA B 3aBUCUMOCTH OT BHELLHWX YCTIOBUM, BK/IOUARA MCMONb3YEMble TPUEMHUKA. BHYTpH
3aKPbITbIX MOMELLEHHH 1 CKBO3b METANNUUECKUE NPENATCTBUA (Hanp., CTeHbI, NONKM, UeXNbl U T.4.) AanbHOCTb NPOXOXEHHA CUrHaNa
Bluetooth® MoXeT 3HauMTeNbHO COKPALLATHCA.

1) NUTMIA-MOHHbIE aKKYMYNATOPbI M ananTep ans barapei AA1 He BxogsaT B IP 54.

OpHO3HauHaA AEHTU(UKALMA U3MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA BO3MOXHA N0 cepuitHoMy Homepy (18) Ha 3aBoacKoi Tabnuuke.

Cﬁopka JKcnnyaTtauua ot akKyMynaTopHou batapeu
» [Monb3yiTech TONbKO 3apAAHBIMHU YCTPOHCTBAMM, YKa-
MuTaHWe H3MEPUTENLHOTO MHCTPYMEHTA 3aHHbIMM B TEXHHUECKMX NapameTpax. TONbKo 3T1 3a-

pAQHbIE yCTpOVICTBa NPUroaHbl ANA NUTUEBO-UOHHOIO aK-

KymynaTopa Ballero u3mepuTenbHoro MHCTpYMeEHTa.
Ykasanue: B cO0OTBETCTBMM C MEXAYHAPOLAHBIMW NPaB1NaMn
nepeBO3KW NUTUIA-MOHHBIE aKKYMYNATOPbI NOCTaBNAOTCA Ya-
CTUYHO 3apKEHHBIMU. [InA obecneyeHuns MakCUManbHoM

N3mepuTenbHbI MHCTPYMEHT MOXET PaboTaTb OT 06bIUHbIX
barapeek Unu oT IMTUEBO-MOHHOM aKKYMYNATOPHOM batapeu
Bosch.
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MOLLHOCTH aKKyMYNATOPa 3apAAKTE ero NoMHOCTbIO Nepes
nepBbIM NPUMEHEHHEM.

[ins ycTaHoBKHM 3apskeHHoro akkymynatopa (15) BctaBbte
€ro B akKyMynATopHbii ocek (10) Tak, utobbl OH 0TUETIMBO
BOLLIEN B 3aLienneHue.

[inA us3BneueHus akkymynsatopa (15) HaxMuTe Ha KHOMKH
pasbnokupoBky (13) 1 U3BNEKUTE aKKYMYNATOP U3 aKKyMY-
nATopHoro otceka (10). He npuMeHsiiTe NPH 3TOM CHbI.

kcnnyarauus ot barapeek

B 13MepHTENbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA UCMONb30-

BaTb LENI0YHO-MapraHLieBble batapeiky.

Barapeiiki BCTaBnAoTCA B NEPEXOAHMK AnA batapee.

» MepexoaHuk ans batapeek NnpeAHa3HaueH HCKNIOUM-
TeNbHO ANA NPUMEHeHHs B NPefyCMOTPEHHbIX U3Me-
puTenbHbIX HHCTpyMeHTax Bosch, He pa3pewaetca uc-
NoNb30BaTh €ro B 3NEeKTPOUHCTPYMEHTaX.

Utobbl ycTaHoBUTB batapeiiku, CABUHBTE Koxyx (11) nepe-

XO[HMKA [11A DaTapeek B akKyMynaTopHbii otcek (10). Mo-

MecTuTe baTaperku B KOXYX B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM Ha

Kpbilke nepexofHuka (14). CaBuUHbTE KPbILLKY Ha KOXKYX,

uT0bbI OHA OTUETNIMBO BOLLNA B 3aLiENNEHHE.

. [naToro, utobbl u3eneub batapeiiky (12), Ha-
XMUTE Ha KHOMKK pa3bnokuposku (13) Ha
KpblLUKe nepexofHuka (14) 1 CHUMHTE Kpbilu-
Ky. Cneaute 3a TeM, uTobbl baTaperku He Bbina-
nu. [1ns 3T0r0 AEPXKMTE U3MEPUTENBHBIN
MHCTPYMEHT aKKYMYNATOPHbIM oTcekoM (10)
BBepX. i3aBnekute batapeiku. Utobbl U3Bneub
HaxopsAwMica BHYTpH Koxyx (11), u3 akkymy-
NATOPHOTO OTCEKa BO3bMUTECH 33 KOXYX U U3BNEKHUTE €ro,
cnerka HaflaBnu1Bas Ha DOKOBYIO CTEHKY, U3 U3MEPUTENBHOMO
MHCTPYMEHTA.

MeHsiTe cpa3y Bce baTapeiiku ofHOBPeMEHHO. Mcnonb3yi-

T€ TONbKO BaTapeikn 0fHOr0 NPOU3BOAUTENA U OfIUHAKOBOM

€MKOCTH.

» U3Bnekaiite batapeikn U3 U3MEPUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, ecniM NPoACMKUTENbHOE BpeMs He byaeTe pa-
60T1aTb ¢ HUM. [Py ANUTENBHOM XPAHEHUU B U3MEPH-
TENbHOM UHCTPYMEHTE BO3MOXHA KOPPO3HA U CaMopas-
psaka batapeek.

WnpuKaTop 3apAXKeHHOCTH

NHaukatop 3apsana batapeu (2) otobpaxaert cTeneHb 3aps-
112 aKKYMynATopa unu batapeek:

Caetoauop CocTosHue 3apaaa

lMocToaHHbIN 3eneHbi ceeT  100-75 %
locTosHHbIN XenTbii cBeT ~ 75-35%
HenpepblBHbIM KpacHbIi 35-10%

CBETOBOW CUrHan
OtcyTcTBHE CBETA

- AKKyMynaTop Hexcnpa-
BEH

- barapeiikv pa3psxeHbl

Ecnu akkyMynaTop unv batapeiku HaunHaloT CaAnTLCA, Ap-

KOCTb N1a3ePHbIX IMHMIA MEIEHHO CHIKAETCA.

HemeqneHHO 3aMeHIUTe HEMCIPABHbIN aKKyMyNATOP K
pa3psxeHHble batapeu.

3ameHa KHOMOUHOr0 3NeMeHTa NUTaHua (cM. puc. A)
M3mepuTENbHbIA MHCTPYMEHT OCHALLIEH KHOMOUHBIM 371EMEH-
TOM nuTaHKUA (21), uT0 NO3BONAET COXPAHUTH 1Ty W BPEMA
ana CAL guard naxe 6e3 akkymynsatopa unu batapeek.
UTobbl 3aMEHNUTb KHOMOUHbIM 3NEMEHT NUTAHWA, U3BNEKUTE
aKKYMYNATOP UMW NePEXOLHHK ANns batapeek LeNnKoM.
OTOXMMTE AiepXKaTenb KHOMOUHbIX 3MeMEHTOB N1TaHus (22)
B OTCEKe KHOMOUHOro anemeHTa nutaHus (23). U3snekute
pa3psXeHHbIH KHOMOUHbIM 3neMeHT nuTaHuA (21) v BcTaBb-
T€ HoBbIM. CneauTe 3a NPaBUNbHOM NONAPHOCTbIO B COOTBET-
CTBUM C PUCYHKOM Ha iep)xaTene KHOMOUHOrO 3NeMEHTa Nu-
TaHWA (NONOXMUTENbHBIA NOMIOC KHOMOUHOTO 3eMeHTa nuTa-
HWA JOMKEH CMOTPETb BBEPX).

BcTaBbTe fiepxkatenb KHOMOYHOTO aneMeHTa nuTtaxus (22)
€O BCTaBNEHHbIM KHOMOUHbIM 3M1EMEHTOM NUTaHKA B

otcek (23). Cnegute 3a TeM, uTobbl AEPKATEND KHOMOUHOTO
3neMeHTa N1TaHK1A bbin BCTaBNEH NPaBMAbHO U MONHOCTbIO,
MOCKOMbKY MHaue He byfeT rapaHTMpOBaHa 3alluTa OT Nbiu
1 6pbI3r BOAbI.

lepen HauanoM UCMONb30BAHMA CHUMMTE 3aLUMTHYIO NNEHKY
C KHOMOUHOrO 3nemMeHTa nuTanusa (21). [ins atoro BbINonHK-
Te AeNCTBUA B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM N0 3aMeHe
KHOMOUHOTO 3N1eMEHTa NUTaHUA.

Pabota c HHCTPyMeHTOM

BKnioueHHe MHCTPYMeHTa

» 3awMwaiite U3MepUTENbHbIA UHCTPYMEHT OT BNaru U
NPAMBIX CONHEUHbIX TyYen.

» He noagepraite u3mepUTeNbHbIi HHCTPYMEHT BO3-
AENCTBUIO IKCTPEManbHbIX TeMNepaTyp U Temnepa-
TypHbIX NepenapoB. Hanpumep, He 0CTaBAANTE ero Ha
[LnvTenbHOE Bpems B aBToMobune. Npu 3HauuTenbHbIX
KonebaHuAx TeMneparypbl cCHauana aaiTe Temneparype
M3MepUTENbHOrO MHCTPYMEHTA CTabMnnU3uMpoBaTtbea, U
npexze ueM NPoAoMKaTb pabotatb C UHCTPYMEHTOM,
BCer/a npoBepAnTe ero TOUHOCTb (CM. ,,KOHTPOMb TOUHO-
CTU NU3MEPHTENbHOTO MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 175).
IJKCTpeManbHble TeMneparypbl ¥ TeMneparypHble nepe-
naibl MOTYT OTPULATENbHO BNIMATb HA TOUHOCTb U3MEPU-
TENbHOrO MHCTPYMEHTA.

» U3beraiiTe CHNbHLIX TONUKOB M NafeHHUA U3MEPUTeNb-
HOro MHCTPYMeHTa. [1ocne CUMbHBIX BHELIHWX BO3AeH-
CTBWI Ha U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT PEKOMeHayeTCA
NPOBEPHTH €ro TOUHOCTb, NPEXAE YUeM NPOZoMKaTh pabo-
TaTb C UHCTPYMEHTOM (CM. ,KOHTPOMb TOUHOCTH U3MEpH-
TeNbHOTO MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 175).

» [pu TpaHcnopTHPOBKeE BbIKNIOYaiiTe K3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMeHT. [1py BbIKNOUEHUM BNOKUPYETCA MaATHU-
KOBbII MeXaH13M, KOTOPbIM MHAUE NPKU CUMbHbIX ABKXeE-
HUAX MOXET DbITb NOBPEXKAEH.
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BknioueHue/BbiKnoueHue
UT00bI BKNIOUMTb U3MEPHTENbHDbIM MHCTPYMEHT, Nepe-
NIBUHbTE BblKMouatenb (16) B nonoxeHue Som (ana pa-

60Tbl ¢ 6IOKMPOBKOW MAATHUKA) WU B MONOXeEHUE «‘ On»

(s paboTbl C aBTOMATMUECKNUM HUBENMPOBaHHeM). Cpasy

e NoCne BKMOUYEHUA U3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT U3Nyua-

€T U3 0TBEPCTHH 119 BbIXOfa a3epHoro nyua (1) nasepHble

NIUHWN.

» He HanpaBnaiiTe nasepHbli NyY Ha NOAEH UNH KUBOT-
HbIX U HE CMOTPHTE CaMH B Na3ePHbIi NyY, B TOM YHC-
ne u ¢ 60nbLIOro paccToAHMUA.

UT0bbI BBIKMKOUMTB U3MEPHTENbHDBIA UHCTPYMEHT, Nepe-

NBUHbTE BbiKMouatenb (16) B nonoxexue Off. Mpu BbikI0-

UeHUM MaATHMKOBbIA MexaHu3m bnokupyerca.

» He ocraBnsiiTe u3MepuTeNbHbIA MHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPa M BbIKNIOYaHTe H3MEPUTENbHbIA MHCTPY-
MEHT nocne Hcnonb3oBaHuA. [ipyrie nuua Moryt bbitb
ocnenneHbl Na3epHbIM y4YOM.

lpy NpeBbILLeHMM NpefenbHO A0NYCTUMON pabouelt Temne-

patypbl B 40 °C npoOMCXOAMT BbIKNKOUEHKE ANA 3aLLUMTHI Na-

3epHoro a1opa. [locne oxnaxzaeHns U3MepPUTENbHbIN

MHCTPYMEHT OMATb roTOB K paboTe 1 MOXeT ObiTb CHOBa

BK/IOUEH.

Ecnu Temneparypa u3mMepuTenbHOro MHCTpyMeHTa npubnu-

aeTcA K MakcMManbHo AONyCcTUMON pabouen Temneparype,

APKOCTb Na3ePHbIX TMHUA MEANEHHO CHKAETCA.

3MepuUTenbHbIA MHCTPYMEHT 3aLLMLLEH OT BO3LENCTBHUA

anekTpocTatuueckoro paspaaa (3CP). Ecnu usmeputens-

Hbli MHCTPYMEHT NOABePraeTcA BO3AENCTBHIO INEKTPOCTaTH-

UeCKOro paspsaa (Hanpumep, NP1 NPUKOCHOBEHUH K HEMY B

YCNOBMAX HU3KOM BNAXHOCTH), OH aBTOMATUUECKH BbIK/IOUa-

etca. B atom cnyuae nepesepuTe Bbiknouatens (16) B nono-

XEeHWe BbIKN., @ 3aTeM B NONOXEHHUE BKI.

[leakTHBaLMA aBTOMATHUECKOTr0 BbIKNIOUEHHA

Ecnv B Teuenre npubn. 120 MUH. Ha UBMEPHUTENBHOM
MHCTPYMEHTE He DYAET HAXXMMATbCA HUKAKNX KHOMOK, U3Me-
PUTEMbHBIA MHCTPYMEHT C LiENb0 3KOHOMUM aKKyMyNATOpa
unu batapei aBTOMATUUECKM BbIKNIOUAETCA.

UTobbl CHOBA BK/IOUMTb MU3MEPHUTENbHbINA MHCTPYMEHT Nocne
ABTOMATUUYECKOTO BbIKNIOUEHHSA, MOXHO DO NepeasuHyTh
BbiKmtouatenb (16) cHauana B nonoxenue «Offy», a 3atem
CHOBA BK/HOUMUTb U3MEPHTENbHBIM MHCTPYMEHT, MO0 OAMH
pa3 HaXaTb KHOMKY pexwvma paboTbl nasepa (7) unu KHomnky
pexuma npuemHuka (5).

UTobbl 1eakTMBUPOBATb aBTOMATMUECKOE OTKMIOUEHHE, MpH
BK/IOUEHHOM U3MEPUTENIBHOM MHCTPYMEHTE [IepXKUTe KHOM-
Ky pexwuma paboTbl nasepa (7) Haxatoi He MeHee 3 ¢. Ecnu
aBTOMaTUYEeCKOoe OTK/MIOUEHHE OTKNIOUEHO, Na3epHble Nyuun
KOPOTKO MUraloT 1A NOATBEPKAEHUA.

UTobbl aKTMBMPOBATb aBTOMATMUECKOE BbIK/IOUYEHHE, Bbl-
KNounTE U3MEPHUTENbHbIH MHCTPYMEHT M CHOBA BKMIOUNTE
ero.

BbikntoueHne 3ByKOBOro CUrHana

Mpu BKIOYEHWM U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA 3BYKOBOH
CMrHan BCEeraa BKMOUEH.
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[InA OTKNIOUEHWA UMK BKMIOUEHMA 3BYKOBOTO CUrHana Ha-
XMUTE OAHOBPEMEHHO KHOMKY pexiMa paboTbl nasepa (7) u
KHOMKY pexuma npuemMHuKka (5) v yaepxusaiTe ux Haxatbl-
MU He MeHee 3 C.

B kauecTBe NoaTBEXAEHUA NPU BKMIOUEHWM W BbIKMIOUEHUM
pasfaetcA 3 KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUrHana.

Pexxumbl paboTbi

M3mepHTENnbHbIA MHCTPYMEHT UMEET HECKOMbKO PEXUMOB

paboTbl, KOTOPbIE MOXHO NepeKnioyathb B N0HOH MOMEHT:

— U3MYyueHWe OJHON FOPHU30OHTANbHOM NA3ePHOM NNOCKOCTH,

— M3NyuyeHWe OAHON BepPTUKaNbHON Na3epHOM NOCKOCTH,

— M3NyuyeHWe ABYX BePTHKaNbHbIX 1a3epHbIX NNOCKOCTEN,

~ M3MyYeHWe OfHON rOPU30HTANbHON NTA3EePHOM NNOCKOCTH
1 IBYX BEPTUKANbHbIX 1a3ePHbIX NNOCKOCTEN.

lMocne BKNOUEHUA U3MEPHUTENBHBIA MHCTPYMEHT U3NyuaeT

O[HY FOPU30HTA/bHYIO Na3epHyH0 NNOCKOCTb. YTobbl cMe-

HUTb PEXWM, HKMHUTE Ha KHOMKY pexuma paboTbl nasepa

(7).

Bce PEXUMbI pa60TbI MO>XHO BKNKOUaTb C aBTOMAaTUYECKHUM

HWBENMPOBAHWEM U C DIIOKMPOBKOM MaATHHKA.

Pexum npueMH1Ka

[ina pabot ¢ nasepHbiM npuemHKkom (29) - npu niobbix pe-
UMax paboTbl — PEXMM NPUEMHMKA JOMKEH ObiTb BKIIOUEH.
B pexume npueMHHKa 1a3epHble IMHUKA MUTAIOT C OUEHb Bbl-
COKOM YacTOTOM, UTO NO3BONSAET 1a3EPHOMY NTPUEMHUKY
(29) onpenenuTb ux.

UTOObI BKMIOUMTD PEXMM NPUEMHHKA, HAXKMUTE KHOMKY (5).
NHOonKaTop pexuma npuemHiuka (6) CBeTUTCA 3eneHbiM LiBe-
TOM.

TpH BKITIOUEHHOM PEXHUME NPUEMHHMKA BUIUMOCTb Nlasep-
HbIX TUHWW [11A UENIOBEUECKOTO Na3a NoHWxXeHa. [oatomy
ans pabot be3 nasepHOro NPUEMHHUKA BbIKMIOUANTE PEXUM
NMPUEMHHMKA NyTeM NOBTOPHOTO HAXKATUA Ha KHOMKY PeXuMa
npuemHuka (5). UHoukatop pexuma npuemHuka (6) racHert.

ABTOMaTHYECKOE HUBENUPOBaHUE

Paborta c aBTOMaTHUECKMM HUBENHPOBaHHEM

YCcTaHOBHMTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha MPOUHOE FropH-
30HTaNbHOE OCHOBAHWE UMK 3aKPENHUTE ero Ha yHUBEepCanb-
HoM fiepxatene (25) unu Ha wratvse (32).

[ins paboTbl C aBTOMATUUECKUM HUBENMPOBAHKEM Nepe-
NIBUHbTE Bbiknouatenb (16) B nonoxeHue «‘b On».
DyHKLUMA aBTOMATUUECKOTO HUBENMPOBAHMA KOMMEHCHPYET
HEepOBHOCTH B paMKax AanasoHa aBTOMaTHueckoro HUBEmH-
poBaHua +4°. HUBEeNMpOBaHHWe 3aBepLLEHO, KaK TOMbKO Na-
3epHble TMHWM NepecTany nepemMellaTbes.

Ecnv aBTOMaTMueCKoe HUBENWPOBaHUE HEBO3MOXHO,
HampuMmep, T.K. TOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOH YCTaHOBNEH U3Me-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT, OTKIIOHAETCA OT FOPU30HTaNM 60o-
nee ueM Ha 4°, nazepHble IMHUKA HAUMHAIOT ObICTPO MHTaTb.
Ecnu 3ByKOBOW CHrHan BKMIOUEH, OH NOLAETCA C KOPOTKUM
WHTEPBANOM.

YCTaHOBUTE U3MEPHTENbHbIM HHCTPYMEHT FOPHU3OHTANbHO U
NOXAUTECH OKOHUYAHMA aBTOMATMUECKOro CaMOHMBENHMPOBa-

Bosch Power Tools
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HuA. Tocne TOro, Kak U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT BOWAET B
[ManasoH aBTOMaTMUECKOro HUBENMPOBaHKA +4°, NasepHble
YYW HAUMHAIOT HENPEPbIBHO CBETUTbCA W 3BYKOBOW CUTHanN
OTKNouaeTcA.

TPy COTPACEHHAX UMK U3MEHEHMAX MONOXEHUA BO BPEMS
paboTbl UBMEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKHM CaMo-
HUBenupyertca. ocne NOBTOPHOTO HUBENMPOBAHHA NPO-
BEPbTE NONOXEHNE FOPU3OHTANIbHON MMM BEPTUKANIbHON Na-
3€PHOM IMHMM N0 OTHOLLEHMIO K PENnepHbIM TOUKaM 114
npeaoTBpaLLeHHs oLMOOK B pe3ynbTare CMeLLEHUA U3MepH-
TENbHOr0 UHCTPYMEHTA.

Pabota c 6GnokupoBKOW MasTHUKA

[ins paboTbl ¢ bokMpOBKOI MasTHWKA NepesBUHbTE
Bbikntouatenb (16) B nonoxexue Som. MHaukatop 6no-
KUPOBKM MasTHUKa (4) ropuT KpacHbIM 1 1a3ePHbIE NMHUM
HEMpepbIBHO MUTaOT B MEA/IEHHOM TeMME.

Mpu paboTe c 6NOKMPOBKO MaATHWKA aBTOMATUUECKOE HH-
BE/IMPOBAHHUE BbIKNIOUEHO. 3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT
MOXHO [lepaTb Ha BECY B PYKe WK NOCTaBUTb Ha Ha-
KNOHHOE OCHOBaHHe. [1pK 3TOM NadepHble NUHUK bonblue He
HUBENUPYIOTCA U He 0bA3aTeNnbHO 00Pa3yioT NepReHanKy-
nap.

[ucTaHLMOHHOE ynpaBneHne NPy NOMOLLH
npunoxexus ,Bosch Levelling Remote App“

N3mepHTenbHbI MHCTPYMEHT OCHALLEH MOAYNEM
Bluetooth®, koTopbli NPY NOMOLLY PAAUOTEXHUUECKMX
cpencTs 0becneunBaeT BO3MOXHOCTb IUCTAHLMOHHOTO
ynpaeneHus uepea cMapTdoH ¢ uHTepdericom Bluetooth®.
[ins ucnonb3oBaHmsa 3ol yHKLMKM TpebyeTca npunoxex1e
(App) «Bosch Levelling Remote App». B 3aB1CMOCTH OT
OKOHEYHOr0 YCTPOMCTBA Er0 MOXHO CKauaTb B COOTBETCTBY-
folux marasutHax (Apple App Store, Google Play Store).
NHhopmaums o HeobX0aMMbIX CUCTEMHBIX TPEDOBaHMAX 1A
coefuHenus Bluetooth® HaxoauTcs Ha caitte Bosch no aape-
cy www.bosch-pt.com.

Mpw gUCTaHUMOHHOM ynpaBneHuu no Bluetooth® BoamoxHa
3a/iepXKKa Mo BpeMEeHU Mexzy MOBUIbHbIM OKOHEUHbBIM
YCTPOMCTBOM M U3MEPUTENbHBIM MHCTPYMEHTOM BCNIEACTBUE
MNOXWX YCNOBUM CBA3M.

BknioueHue Bluetooth®

Utobbl BkNouMTh Bluetooth® insa AMCTaHUMOHHOTO ynpaBne-
HHA, HAXXMUTe KHONKY Bluetooth® (9). YnocToBepbTech, uto
unTepdenc Bluetooth® BknoueH Ha OKOHEUHOM MOBUNBHOM
yCTpoWcCTBE.

Mocne 3anycka npunoxenus Bosch yctaHaBn1Baetcs cBA3b
Mexay MobUNbHBIM OKOHEUHbBIM YCTPOMCTBOM W U3MEPU-
TeNbHbIM MHCTPYMEHTOM. [PpH 0BHAPYKEHWUM HECKOMbKMX aK-
TUBHbIX U3MEPUTENbBHbBIX MHCTPYMEHTOB BblbepuTe nogxoas-
WA U3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT. Npn 0BHapyKeHWK ToNb-
KO NWLLIb OIHOTO aKTMBHOTO 3MEPHUTENBHOIO MHCTPYMEHTa
COeflMHEeH1e YCTaHaBNMBAETCA aBTOMATUUECKH.
CoeiMHeHWe YCTaHOBNEHO, KOr/Ja 3aropaeTca MHAUKaTop
Bluetooth® (8).

CoepnuHeHwe no Bluetooth® moxeT npepBaTbcs U3-3a
60MbLLIOro PaccToAHUA UNK NPENATCTBUN MEXAY U3MEpH-

TeNbHbIM UHCTPYMEHTOM 1 MOBMIbHBIM OKOHEUHBIM YCTPON-
CTBOM, @ TAK)XE W3-32 IN1EKTPOMArHUTHbIX MoMex. B Takom
cnyyae uHgukarop Bluetooth® (8) muraer.

Bbikntouenue Bluetooth®

[ns Bbikntouerus Bluetooth® ana [UcTaHUMOHHOrO ynpasne-
HWA HXKMHUTE KHOMKY Bluetooth® (9) unu BbikMouuTe U3Me-
PUTENBHbBIA UHCTPYMEHT.

WnpukaTop npegynpexaeHus 0 HapylweHHH
kanubposku CAL guard

[atunku npegynpexaenns o kanubposke CAL guard cnegat
32 COCTOIHUEM U3MEPHUTENbHOTO MHCTPYMEHTa, Aaxe KOraa
OH BbIKNtOYEH. ECiM 3MepUTENbHbIM MHCTPYMEHT He nony-
yaeT NUTaHKA OT akkyMynaTopa Un1 barapeek, BHyTPEHHUH
HaKonuTeNnb 3Heprun obecneunBaet 72 yaca HenpepbiBHOTO
CNeXeHWA NPY NOMOLLM JaTUMKOB.

[laTumkm aKTMBMPYHOTCA NPX NEPBOM BKIKOUEHUM U3MEPH-
TENbHOTO MHCTPYMEHTA.

dakropbi cpabaTbiBaHuA NpesynpeXxaeHns o
Kanubpoeke

[pu HaCTyNNEHWM OHOTO U3 CNeaytoLLmMX CobbiTHi cpabarbl-
BaeT npeaynpexaeHue o kanubposke CAL guard 1 nHauka-
Top CAL guard (3) 3aropaetcs KpacHbIM L{BETOM:

- WHTepBan KannbpoBku (kaxable 12 MecALEeB) UCTEK.

— M3MepuTENbHbIA MHCTPYMEHT XpaHUNCA 3a Npeaenamu
[iManasoHa TemMnepatypbl XpaHeHHs.

— 3MepuTENbHbIA MHCTPYMEHT NOfBEPrancs 3HaUUTENbHO-
MY COTPACEHMIO (Hanp., YAApUICA 0 3eMNI0 NpU Nage-
HUK).

B npunoxeruu «Bosch Levelling Remote App» MoxHO yBH-

NIeTb, KaKoe U3 Tpex CobbITUI MHULMMPOBANO Npeaynpexae-

HHe 0 kanubpoBke. be3 NPUNOXKEHHUA 3Ty NPUUMHY pacno-

3HaTb Henb3as, cBeTALLMIcA nHaukatop CAL guard (3) roso-

PUT ULLb O HEOHXOAMMOCTH MPOBEPHUTD TOUHOCTb HUBENMPO-

BaHUA.

Mocne cpabartbiBaHWs npeaynpexaeHua uHaukatop CAL

guard (3) cBeTuTCA 10 Tex Nop, Noka He byaeT npoBepeHa

TOYHOCTb HUBENMPOBAHWA U 3aTeM He DYAET BbIKMIOUEH WH-

[QMKarop.

[elicTBuA npu cpaboTaBwem NpesynpexaeHut o
KanubpoBke

poBepbTe TOUHOCTb HUBENUPOBAHWUA UBMEPUTENBHOTO
MHCTPYMeHTa (CM. ,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPHUTENBHOMO
MHCTpyMeHTa“, CTpaHuua 175).

Ecnu B pe3ynbTate Bcex NpoBEPOK HEe NPEBbILIAETCA MAKCH-
ManbHOe OTKNOHEHHe, BbiKNtouuTe MHankatop CAL

guard (3). [1nq 3T0ro HAXXMHTE 1 yaepK1BaKTe OHOBpE-
MEHHO He MeHee 3 C KHOMKY pexuma npuemHuka (5) v kHon-
Ky Bluetooth® (9). UHaukatop CAL guard (3) racHer.

Ecnv Bo Bpems ofjHOM U3 NPOBEPOK U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT NPEBBICUT MaKCUMaNbHO A0MNYCTUMOE OTKMOHE-
HWe, OTaNTe ero B PEMOHT B CEPBMCHYIO MacTePCKYO
Bosch.
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KoHTponb TOUHOCTH H3MEPHUTENbHOIO
MHCTPYMEHTa

dakTopbl, BNUAIOLWE HA TOUHOCTb

Haubonbluee BuAHKWE Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKatoLLas
Temnepatypa. B ocobeHHOCTH TeMNepaTypHble nepenaspl,
MMetoLLMe MECTO 1O Mepe yaneH!sa OT NOYBbI, MOTYT CTaTb
NPUUNUHOM OTKNOHEHWA Na3ePHOrO Nyya.

Mbl pekomeHayeM UCMONb30BaTb U3MEPHUTENbHbIA UHCTPY-
MEHT Ha LUTaTMBE, UTODbI CBECTU K MUHUMYMY BO3[EMCTBUE
Tenna, UCXoasLLero cHu3y. Kpome Toro, ycTaHaBnueanTe us-
MEPUTENbHbIM MHCTPYMEHT, N0 BO3MOXHOCTH, B CEPEANHE
pabouei NOBEPXHOCTH.

Hapsny ¢ BHEWHWUMM BO3AENCTBUAMM, CreLUdUUECKUe ans
MHCTPYMEHTa BO3AENCTBUA (Hanp., NafeHus Unu CUnbHble
yaapbl) Take MOryT MPUBOAHTD K OTKNOHEHHAM. [1oaTomy
BCeraa nepef Hauanom paboTbl NpoBepsHTe TOUHOCTb HUBE-
NMPOBaHHA.

[TpoBepsiTe CHauana TOUHOCTb HUBENUPOBAHMUSA TOPH-
30HTaNbHOM Na3epHOM IMHMK, @ 3aTEM TOYHOCTb HUBENUPO-
BaHWA BEPTUKANbHbIX N1A3EPHbIX IMHUIA.

Ecnu Bo Bpemsa 0fjHO U3 NPOBEPOK U3MEPHTENbHbIN
MHCTPYMEHT NPEBbICUT MAKCUMaNbHO A0MNYCTUMOE OTKNOHE-
HWe, OT/1anTe ero B PEMOHT B CEPBMCHYIO MacTePCKYO
Bosch.

MpoBepKa TOYHOCTH FOPU3OHTaNbLHOI0 HUBENUPOBaHHUA

BAONDb NONEPeYHON 0CH

[1ng KOHTpONA HeobxoanUM CBOOOAHbIN OTPE30K 5 M Ha Npoy-

HOM OCHOBaHMM MeXAay cTeHamu A v B.

- 3aKpenuTe U3MepHTeNbHbIA HHCTPYMEHT BONM3K CTeHbI A
Ha LUTaTUBE WK YCTaHOBMTE €70 Ha NPOYHOE, NNOCKOe
0CHOBaHHe. BkntounTe n3mMepuTenbHbIA UHCTPYMEHT ANA
paboTbl C aBBTOMATUUYECKUM HUBENMPOBaHKEM. Bbibepute
pexum paboTbl, NPX KOTOPOM FOPHU3OHTANIbHAA U BEPTH-

KanbHaA Nna3epHble NNO0CKOCTU U3NyUatoTCA cnepeaun u3-
MEPUTENbHOIO MHCTPYMEHTA.

- HanpasbTe nasep Ha bNuXHIOK CTeHy A 1 jaitTe U3MepH-
TeNbHOMY MHCTPYMEHTY HUBenupoBaThea. OTMETbTE ce-
PEMMHY TOUKH, B KOTOPOW N1a3ePHbIE NIMHWM NepeceKaloT-
cA Ha cTeHe (Toukal).
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- [loBEepHUTE N3MepHUTENbHbIA MHCTPYMeEHT Ha 180°, nofo-
XOMTe, NOKa OH He NPOM3BEAET CAMOHUBENUPOBaHKE, U
OTMETbTe TOUKY NepeKpeLyUBaH1A Na3ePHbIX TMHUM Ha
NPOTUBONONOXHOM cTeHe B (Touka Il).

~ YcTaHOBUTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT — He NOBOPayK-
Basl ero — BONM3u CTeHbl B, BKNlOUMTE €ro 1 aaiTe emy
BpeMs HUBENUPOBAThCA.

A

- Hactpoitte U3MepHTeNbHbIH MHCTPYMEHT MO BbiCOTE (C Mo-
MOLL|bIO LUITATMBA UM NOAKNAA0K) TaK, uTobbl TOUKa Nepe-
KpeLLMBaHKA Na3ePHbIX TMHUIA TOUHO COBMaNa c paHee oT-
MeueHHoW Touko# |l Ha cTeHe B.

N 1800 | °
= _‘ldI*l-; _-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_—_-_—_c-_)_— —L __I* ==

~ [loBepHUTE U3MepPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He U3-
MeHSfA BbICOTbI. HanpaBbTe MHCTPYMEHT Ha CTeHy A Tak,
uTobbl BEpPTUKaMNbHaA NasepHas NUHUA NPOXOAKTA uepes
yKe 0TMeueHHyto Touky |. MopoxauTe, noka UHCTPYMEHT
He 3aKOHUMT CaMOHUBENMPOBAHHE, U OTMETbTE TOUKY
nepeKpeLUBaHNA Na3epHbIX TMHUIA Ha CTeHe A (Tou-
kalll).

- Paccrostue d mexay AByMs 0603HaueHHbIMM TouKamH | v
11l Ha cTeHe A oTpaXkaeT (hakTMUEeCKOE OTKNOHEHHUE U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA MO BbICOTE.

Ha yuactke 2 x 5 m = 10 M MakcMManbHO AonycTMMOE OT-

KNOHEHHWe COCTaBNAET:
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1609 92A8AR|(18.10.2022)



176 | Pycckuii

10 m x £0,2 Mmm/M = +2 MM. TakuM 0bpa3om, paccTosHue d
Mexay Toukamu | 1 1l He JOMKHO NpeBbILLATb MaKC. 2 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENMPOBAHUA BEPTHKANbHbIX

NUHWIA

[ns npoBepku Bam TpebyeTcs npoem aBepH, B 06€ CTOPOHDI

0T KOTOPOro (Ha NPOYHOM Nony) ectb CBOBOAHOE NPo-

CTPAHCTBO [/IMHOM He MeHee 2,5 M.

~ YCTaHOBMTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha PACcCTOAHUM
2,5 M 0T IBEPHOTO NPOEMa Ha NPOUYHOE, POBHOE OCHOBA-
HHe (He Ha WTaTuB). BKouMTe M3MEPUTENbHBIA UHCTPY-
MEHT Ans paboTbl C aBTOMATUUECKUM HUBENMPOBAHHUEM.
BbibepuTe pexxim paboTbl, NpK KOTOPOM BepTUKANbHAA
nasepHasn NNOCKOCTb U3NyUaeTcA Cnepean U3MepuTenb-
HOrO UHCTPYMEHTA.

i 7
N y

m

- OTMeTbTe cepeanHy BePTUKANbHON NIUHWMW Ha oMy B
npoeme iBepy (Touka |), Ha paccTossHUK B 5 M C Apyrow
CTOPOHbI Npoema iBep (Touka Il), a Takxe no BepxHemy
Kpato npoema epy (Touka lll).

~ |
~ o ,’l\\ 1
>

we,

~ [loBepHH1TE M3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180° 1 no-
CTaBbTe ero no Apyryto CTOPOHY ABEPHOTO Npoema npamo
nosaau Touku |1. [laiTe uameputenbHomy npubopy camo-
HWBENMPOBATbLCA M HaNpaBbTe ero BepTUKabHble nasep-
Hble NYUM TaK, uTobbl UX CepeanHbI NPOXOAUIM TOUHO Ue-
pe3Touku I ull.

- [NomeTbTe cepeamnHy na3epHOro nyua Ha BepXHeM Kpae
[1BEPHOro Npoema Kak Touky 1V.

- PaccrosHue d mexay aByma 0603HaueHHbIMM Toukamu |1
1 IV oTobpaxaeT hakTMueckoe OTKNOHEHHe U3MepPUTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA OT BEPTHUKANH.

- W3mepbTe BbICOTY Npoema ABEPH.

[oBTOPUTE NPOLIECC M3MEPEHMSA IBYX BEPTUKAMbHbIX Na3ep-

HbIX MNOCKOCTEN. BbibepuTe pexum paboTbl, NP1 KOTOPOM

BepTUKaNbHaA Nas3epHan NNockoCcTb U3nyuaetcs cOoKy U3me-

PUTENBHOTO MHCTPYMEHTA, U NOBEPHUTE M3MEPUTENbHBIN

MHCTPYMEHT Nepes Hauanom uamepeHus Ha 90°.

Makc1manbHO A0MYCTUMOE OTKNOHEHME PACCUNUTbIBAETCA

cnepytoLmMm 0bpasom:

[IBOMHasA BbiCOTa IBEPHOMO Npoema x 0,2 MM/M

[pumep: Npu BbICOTE ABEPHOO NPOEMa B 2 M MaKCUManb-

HOE OTKNOHEHWe MOXET COCTaBNATb

2x2Mx +0,2 Mm/M = 0,8 MM. Touku Il v IV gomkHbl Ha-

XOAMTbCA NPU 060MX U3MEPEHUAX HA PACCTOAHUM MAKCHMYM

0,8 Mm apyr oT Apyra.

YKka3aHua no npUMeHeHuIo

» Wcnonb3yiTe BCcerpa TonbKo cepeuHy na3epHoii nu-
HUM ANnA oTMeTKHU. LLIprHa nasepHol NMHUK U3MeHAEeTCA
1o Mepe yAaneHua.

PaboTbl ¢ BU3WPHOI MapKo#

BuaupHas mapka (28) ynyuiaet BUGUMOCTb Na3EPHOTO Ny-
ua npy HebnaronpUATHBIX YCNOBUAX U HA BONbLIMX paccTon-
HUAX.

OTpaxatoLLas NoBepXHOCTb BU3UPHOH Mapku (28) ynyuwia-
€T BUANMOCTb 1a3ePHOM NUHWM, Ha NPO3PAYHOM NOBEPXHO-
CTW Na3ePHYI0 NUHMIO TAKKE BULHO C ThIIbHOM CTOPOHbI BU-
3UPHON MapKH.

Pa6ota co wratneom (NPUHaANEXHOCTb)

LLIratvB obecneunsaet cTabunbHyI0, perynupyemyio no sbi-
coTe onopy AnA M3MepeHni. MocTaBbTe U3MEPHUTENbHBIN
MHCTPYMEHT rHe3aoM nop wratus 1/4" (20) Ha pe3bby wwTa-
T1Ba (32) unu obbluHoro (hoToLTaTMBa. [IA YCTaHOBKHM Ha
0DbIUHbIV CTPOUTENbHBIN LTATUB UCMONb3YHTE THE3A0 NOA
wraTvB 5/8" (19). 3aduKcHpyiTe U3MEPUTENbBHbINH UHCTPY-
MEHT C OMOLLbIO KPEMEXHOTO BUHTA LUTATHBA.
MpeaBapuUTENbHO BbIPOBHANTE LITATUB, MPEXME YeM BKIO-
Uatb U3MEPHTENbHbBIA HHCTPYMEHT.

duKcauua c noMoLblo yHHBEPCANbHOro KpenneHus

(npuxagnexHoctb) (cM. puc. C)

C NoMOLLIb0 YHUBEPCANbHOTO Kpennexus (25) MoxXHO 3a-

KPEnuTb U3MepPUTENbHbIA MHCTPYMEHT, HaNpUMep, Ha BEPTH-

Ka/bHbIX OBEPXHOCTAX UK HA MOBEPXHOCTAX U3 MArHUTHBIX

MatepuanoB. YHUBEpCanbHoe KpenneH1e MOXHO TaKKe UC-

nonb30BaTh B KauecTse noactaBku. OHo obneruaet BbipaB-

HWBaHWE MHCTPYMEHTA N0 BbICOTE.

» Mpu uKcaLun NPUHAANEKHOCTH K NOBEPXHOCTAM
AepXuTe NanbLbl BAANU OT 3afHeH YaCTH MarHUTHON
NPUHAANEXHOCTH. B pe3ynbTate CUIbHOTO MarHUTHOTO
TPUTAXKEHWUA MOXET NPOU30MTH 3alLieMNIEHWE NanbLEB.

lpenBapUTENbHO BBIPOBHANTE YHUBEPCANbHOE

Kpennenue (25), npexae uem BKouaTb U3MepUTENbHBbIN

MHCTPYMEHT.
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Pabora c nasepHbIM NpUeMHUKOM (NPUHAANEKHOCTD)
(cm. puc. C)

Mpy HebNaronpPUATHOM OCBELLIEHHOCTH (CUNbHOE OCBeLlle-
HWe, NpAMble CONTHEeYHble nyuw) W Ha 60ﬂbI.IJOM paccToAHun
QNS NYULIET0 HAXOXAEHWA Na3epHbIX TMHUA UCNONb3yITEe
nasepHblil npuemHuk (29). Mpu paboTtax ¢ nasepHbIM Npu-
EMHUKOM BK/IOUaNTe PEXMM NpUEeMHKKA (CM. ,,Pexum npu-
emHuKka“, CTpanuua 173).

Ouku ans paboTbl ¢ Na3epHbIM UHCTPYMEHTOM

(npuHagnexHocTb)

NasepHble 0UKM OTAHIBTPOBBIBAIOT OKPYXKAIOLLMI CBET.

loaToMy CBeT nadepa Kaxxetca bonee APKUM [N 3pUTENbHO-

r0 BOCMPHATHS.

» He ucnonbayiite ouku ana pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KAUeCTBE 3alLuT-
HbIX 0UKOB. OUKM 1119 PaboThl C 1a3ePHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0becneunBatoT nyyllee pacrno3HaBaH1e Na3epHoro
lyua, HO He 3aLUMLLAIOT OT 1a3EPHOTO U3NYUEHU.

» He ucnonb3yiite ouku ana paboTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NpUHAANEXHOCTb) B KauecTBe COMH-
LLe3aLLUTHBIX OUKOB HNK 3a pynem. Ouku fna paboTbi ¢
Na3epoM He obecneunBatoT 3alLuTy oT YO-u3nyueHus u
MELLAIOT NPaBUNbHOMY LBETOBOCTIPUSATHIO.

Mpumepbl BO3MOXKHbIX BUAOB pabotbi (cm. puc. B-G)
TMpUMepbl BO3MOXHbIX IPUMEHEHH I U3MEPUTENBHOTO
WHCTPYMEHTA NPUBEEHbI HA CTPAHULIAX C PUCYHKAMMU.

Texob6cny)XuBaHHe U CEPBHC

Texoﬁcny)Ku BaHHe U OUYUCTKa

CopepxuTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT MOCTOAHHO B UM~
crore.

Hukoraa He norpyxanTe U3MepPUTENbHBIA MHCTPYMEHT B BO-
LY UNW ApYTHe XUAKOCTH.

BbiTpaiTe 3arpA3HeHna Cyxomn U MArKom Tpankor. He uc-
nonb3ywTe Kakue-nnbo YnCTALLMe CPEACTBA UM PACTBOPH-
Tenu.

OuuLuaiite perynspHO 0COBEHHO MOBEPXHOCTH Y BBIXO[HOTO
0TBEPCTHUA Na3epa v CneauTe Npu 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOP-
CHHOK.

XpaHuTe 1 NepeHOCHTe U3MePUTENbHbIA MHCTPYMEHT TONBKO
B 3alLuTHOM cymke (31) unu B coyTnape (34).

Ha peMoHT 0TnpaBnaiiTe U3MepPUTENbHbIA UHCTPYMEHT B 3a-
wutHom uexne (31) unu B dytnspe (34).

CepBuc W KOHCYyNnbTHpPOBaHHEe NO Bonpocam
NpUMeHeHua

CepBHCHbII OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCnyxu1BaHuio Ballero npogykTa, a Takxe o 3an-
uacTam. 130bpaxeHuns ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMaLMIO N0 3anMuacTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxKe Mo agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaH1koB Bosch, npegoctasnatowui
KOHCYNbTaLWK Ha NpefMeT MCMONb30BaHWA NPOAYKLIMH, C
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Y10BONbCTBUEM OTBETUT Ha BCE Balliv BONPOChI OTHOCHTENb-
HOTO HaLLel NPOAYKLMK W e NPUHAANEKHOCTEN.
lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3akas3ax 3anyactei 0ba3a-
TeNbHO yKa3sblBaiTe 10-3HauUHbIM TOBAPHbIA HOMEP M0 3a-
BOZICKOV Tabnuuke usnenus.

[ina peruona: Poccun, benapycb, KasaxcraH, Ykpanna
[apaHTUiHOE 0D6CNYXKMBAHUE W PEMOHT ANEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnoaeH1eM TpeboBaHWi U HOPM U3rOTOBMTENSA NPO-
M3BOAATCA HA TEPPUTOPHUM BCEX CTPAH TONbKO B (DUPMEHHBIX
WNK1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwy.
NMPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpahakTHOM npo-
[QYKLWW OMAcHO B 3KCN/yaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
nns Bawero 300poBbA. U3roToBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpadakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YnonHomoueHHan U3roToBMTENEM OPraHu3aLua:
000 «Pobept botux BatuyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTeNnbHble aApeca CEPBUCHDIX LLEHTPOB Bbl
Ha#perte no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupoBKa

Ha pekomeHgyemble IUTUIA-MOHHbBIE aKKYMYNATOpHble barta-
peu pacnpoCTPaHAOTCA TPeOOBaHUA B OTHOLEHWM TPAHC-
MOPTUPOBKM OMACHBIX FPY30B. AKKYMYNATOPHbIE batapen
MOTYT NepPeBO3UTbCA CAMUM MONb30BaTENEM aBTOMOOH/Ib-
HbIM TPAHCMOPTOM be3 HeobxoanmMocTi cobnioaeHus gonon-
HUTENbHbIX HOPM.

Mpu nepeBo3ke C NPUBNeYeHUeM TPETbUX UL (Hanp.: camo-
NIETOM WNW TPAHCMOPTHBIM IKCMEAUTOPOM) HeobxoanuMo
cobnioaatb 0cobble TpeboBaHKsA K yNakoBKe U MapKUPOBKE.
B 3TOM cnyuae npu nofrotoBKe rpysa k oTnpaske Heobxoau-
MO yuacTue 3KCrnepTa no OMacHbIM rpy3am.

OTnpaBnaiTe akKyMyNnATOPHYHO baTapeto ToNbKo ¢ HenoBpe-
XOEHHBIM KOPMYCOM. 3aKneiTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI M yna-
KyiTe akKyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
Lanacb BHYTPH yNakoBkw. MoxanyicTa, cobnioaarTe Takxe
BO3MOXHbIE [JONONHUTENbHbIE HaLMOHANbHbIE NPEANUCa-
HUA.

Ytunusauusa

M3MepHTeNbHbI HHCTPYMEHT, aKKyMynaTop/
barapeiiku, NPUHAANEXHOCTH U YNIaKOBKY HyX-
HO C/1aBaTb Ha IKONIOTMUECKH UNCTYIO YTUNU3a-
umio.

He BbibpacbiBaliTe akkyMynaTopHble batapen/
batapeitku B bbIToBOM Mycop!

3= B

Bosch Power Tools
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Tonbko ans ctpan-uneHos EC:
B cootBeTcTBMM C eBponeicKkor aupexTueon 2012/19/EU

06 0TpaboTaHHbIX INEKTPUUECKMX U INEKTPOHHBIX MPUBOpaXx
1 ee Npeobpa3oBaH1eEM B HALIMOHANbHOE 3aKOHOAATENbCTBO

Bbllleale u3 yn0Tpe6neHm:| U3MEPUTENbHbIE UHCTPYMEH-

Tbl ¥ B COOTBETCTBUM C €BPONencKon aupektuaoi 2006/66/

EC nedeKTHble N1 OTCIYXKMBLLME CBOM CPOK aKKyMYNATOP-
Hble baTapeu/batapenku A0MKHbI COBMPATLCA Pa3aenbHO 1
C/1aBaTbCA Ha 3KOMOTMUECKM UMCTYIO PEKyNnepaLuio.

Mpw HenpaBMNbHON YTUAK3aLMK OTPADOTaHHbIE NEeKTPpUYe-
CKHe 1 3NIEKTPOHHbIE NPHUOOPbI MOTYT OKasarb BPEHOE BO3-

[eNCTBIME Ha OKPYXKalOLLYIO CPEaY 1 30POBbe UenoBeKa 13-

3a BO3MOXHOI0 NPUCYTCTBUA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

AKKyMynaTopHble 6atapeu/6arapeiiku:
NuTHIH-HOHOBDIE:

[MoxanymcTa, yuuTbiBanTe yKka3aHus B pasgene "TpaHcnop-
TMpoBKa" (cM. , TpaHcnopTpoBka“, CTpanuua 177).

YkpaiHcbka

Bka3iBKM 3 TeXHiku b6e3neku

MpouuTaiite BCi BKa3iBKM i AoTPUMYNTECA
iX, wWob npawtoBaTH 3 BAMIpIOBaNnbHUM
iHcTpymMeHTOM Ge3neuHo Ta HagjiiHo.
BuKopUCTaHHA BUMipIOBaNbHOTO
iHCTPyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHA LUX IHCTPYKLiH MOXe
NpPU3BECTH A0 NOLIKOAXKEHHS iHTerPOBaHUX 3aXUCHUX
MexaHi3MmiB. Hikonu He poBopbTe nonepeaxyBanbHi
TabnuukM Ha BUMipioBanbHOMY iHCTPYMEHTi fio
HeBni3HaHHocTi. [JOBPE 35EPIFAUTE Ll IHCTPYKLYi |
NEPEAABAWTE iX PA3OM 3 NEPEJAUYEID
BUMIPIOBANIbHOI'O IHCTPYMEHTY.

» 06epexHO - BUKOPUCTaHHsA 3ac06iB 06cnyroByBaHHA

i HaCTPOIOBaHHA, LU0 BiAPI3HAIOTLCA Bifi 3a3HaUEHUX B

Wi iHCTPYKWiT, 360 BUKOPUCTAHHA [03BONEHUX
3acobiB y Hepo3BoneHui cnocib, MoXxe NPU3BOAUTH
A0 Hebe3neuHoro BNNMBY BANPOMiHIOBaHHS.

» BuMipioBanbHHii IHCTPYMEHT NOCTaua€TbCA 3
nonepejxyBanbHoI0 TaBNHUKOIO Na3epHoro
BUNPOMiHIOBaHHA (BOHA NO3HaueHa Ha 306 paXkeHHi
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKOM).

» fAKuwio TeKCT nonepeAXyBanbHOi TaBNMUKK NasepHoro
BUNPOMiHIOBaHHA HaNKCaHKUIA He MOBOIO Bawoi
KpaiHu, nepea nepiwInM 3anyckoMm B eKcnnyarauito
3akneiiTe il HaKnenKolo Ha MoBi Bawwoi kpaiu, wo
BXOAUTb Y KOMNNEKT NOCTauaHHA.

He HanpaBnaiiTe na3zepHui NPOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npaMuit abo BifobpaxyBaHui nasepHui
NPOMiHb. BiH MOXe 3aCninuTH iHLKX Noaen,

CMPUUMHUTM HELLACHI BUMaakK abo noLIKoauTh
oui.

» Y pasi noTpannAHHA na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMUCHe 3annioLwiTh oui i Biapa3y BigBepHiTbeA Big
NpoMeHs.

» Hiuoro He MiHAliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BuKOpHCTOBYIiTE OKYNApH Ana poboTu 3 nazepom
(npunappn) sk 3axucHi okynapu. Okynapu ans pobotu
3na3epoM 3abe3neuyioTb Kpalle po3nisHaBaHHA
Na3epHOro NPOMEHIO, OAHAK He 3aXMULIAT Bif
Na3epHOro BUNPOMiHIOBaHHS.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe OKYNAPH AnA poboTy 3 nazepom
(npunappan) Ak COHLE3aXUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, KONU B 3HaxoauTecA 3a KepmoM. OKynApu ans
poboTH 3 nazepom He 3abe3neuyioTb NOBHUI 3aXMCT Bif
Y® npomeHiB Ta noripLuyoTb Po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

» BipnaBaiite BUMipIoBanbHUIA iHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuwe kBanichikoBaHUM thaxiBuam Ta nuwe 3
BHKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3aNYacTuH. Tinbku 3a
TaKWX yMOB Balu BUMiptoBanbHWi npunag i Hapani byae
3anuuiatics beaneuHum.

» He po3sBonsiite AiTAM BHKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTPYMeHT be3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHABMUCHE 3aCninuTH cebe um iHLKX Noaen.

» He npautoiite 3 BUMipIOBaNnbHUM iHCTPYMEHTOM Yy
cepefoBHLYi, fie icCHye Hebeaneka BUGYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiAuH, rasie abo nuny. Y
BUMipIOBa/IbHOMY NpUAafli MOXYTb YTBOPIOBATUCA iICKPH,
Bif} AKMX MOXXE 3aiMaTucA nun abo napu.

» He BigkpuBaiite akymynaTopHy barapelo. IcHye
Hebe3neka KOpPOTKOro 3aMUKaHHs.

» Mpu nowkomKeHHi abo HenpaBUNbHIil ekcnnyaTauii
aKymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AKymynaTopHa 6aTapes Moxe 3aiimaTucb abo
BUOYXaTH. BnycTiTb CBiXE NOBITPSA i — y pasi ckapr -
3BepHITbCA A0 NikapA. [1ap Moxe Noapa3HioBaTH
[IMXanbHi WNAXK.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxe NOTEeKTH piAMHA. YHUKaIiTe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaaKOBOMY KOHTaKTi NpoMuiiTe
BignosigHe micue Boaoto. AKLWO piguHa noTpanuna B
0ui, 0AATKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapsA. AKyMynaTopHa
piAMHA MOXE CNPUUMHATH NOAIPA3HEHHA LLIKipK abo
OniKK.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., reisgkamMu abo
BUKPYTKaMH, a60 NPUKNaAaHHAM 30BHIlLHbOI CUITH
MO>KHa NOIWKOAUTH aKyMynATopHy 6atapeto. Moxnvse
BHYTPiLLHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAHHS, YTBOPEHHS
MMy, B1ubyx abo neperpis akymynaTopHoi batapei.

» He 36epiraiite akymynatopHy 6arapeio, koo Bu
came He KOPUCTYETeCh, NOPAL, i3 KAHLEeNAPCLKUMH
CKpinKamu, Knlouamu, rBi3AKamMu, rBUHTaMK Ta
iHILMMH HeBENUKMMH MeTaneBUMH NPeAMEeTaMH, AKi
MOXYTb CIPHYMHUTH NePeMHKAHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aMUKaHHA MiXX KOHTaKTaMK aKyMynATOPHOI
barapei MoXxe ClPUUMHATH OMiKkK abo NoXexy.
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» BukopucToByiiTe akymynaTopHy 6atapelo nuwe y
BUpo6ax BUpobHMKa. [T1LLe 33 TAKUX YMOB aKyMyNiATop
byne 3axuieHui i Hebe3neuHoro nepeBaHTaKEHH.

> 3apapxaiiTe akyMynaTopHi batapei nuwe B 3apAgHUX
NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHUX BAPOOHHKOM.
BuKopuCTaHHA 3apsaaKyBanbHOrO NPUCTPOIO ANs
aKyMynaTopHux batapen, ins AKKX BiH He NepenbaueHum,
MOXe NPHU3BOLANTH 10 MOXKEXKI.

3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big
Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifi COHAUHUX

"7 NpPOMeHiB, BOTHI0, OpyAy, BOAH Ta BONOTH.
LN IcHye Hebeaneka BUOYXY | KOPOTKOrO
3aMUKAHHA.

MONEPEMKEHHA

Tpumaitte miHiaTiopHi
,. « | ENEeMEHTH KMBNEHHA Y
<9 HeAOoCTyNHOMY Ans AiTel micui.
MiHiaTIopHi eneMeHTH XXUBNEHHA
Hebesneui.

» MiniaTiopHi enemMeHTH XXMBNEHHA He MOXXHa KOBTaTH
a60 BBOAUTH B iHWIi NpUPOAHI oTBOPH Tina. Y pasi
nifo3py Ha NPOKOBTYBaHHA MiHiaTIOPHOro enemMeHTa
JKHBNEHHA abo iioro BBeAEHHA Kpisb iHWIi NpUpogHi
OTBOPM HeraiiHo 3BepHiTbcA A0 Nikaps.
[poKoBTYBaHHs MiHIaTIOPHOrO eNeMeHTa XUBNEHHA
MOXe NPOTAroM 2 rofIMH NPU3BECTH 10 BAXKKX
BHYTPILLHIX ONiKiB | CMepTi.

» BuKOHyiiTe 3aMiHy MiHiaTIOPHUX eNeMEeHTiB XXMBNEHHA
HaneXXHUM UHHOM. ICHYE Hebeaneka BUOYXyY.

» BukopucTOBYiiTe NHLLE €NeMEeHTH XXUBNEHHA
KHOMKOBOFO TMNY, BKa3aHi B Wil iHCTPYKLii 3
eKkcnnyarauii. He Bukopu1cToBy#Te byab-AKi iHWi
MiHiaTIOpHi enemMeHTH X1BNEHHA abo iHwWi pxepena
CTpyMy.

» He HamaraiiTeca 3HOBY 3apAANTH MiHiaTIOpHUI
€NeMeHT XXMBNEHHA i Ha 3aKopouyiiTe MiHiaTIOpHUI
€NeMeHT XHBNeHHA. MiHiaTIopH1I eneMeHT XWUBNEHHA
MOXe BTPaTUTH FepPMETUUHICTb, BUOYXHYTH, 3alHATUCA |
TpaBMyBaTH NI0AEN.

» BuitmaiiTe i yTHRi3yiiTe po3pamKeHi MiHiaTIOpHi
€NeMeHTH XXMBNEHHA 3riAHO 3 NPUNHUCaMK. Po3psKeHi
MiHIaTIOpHI €NeMEHTH XXUBNEHHA MOXYTb BTPATUTH
repMeTUUHICTb | MOLIKOAMUTM NPOAYKT abo TpaBMyBaTH
nopen.

» He neperpiBaiite MiHiaTIOpHHii eNEMEHT XKUBNEHHA i
He KMAANTe Ooro y BoroHb. MiHiaTiopHui enemeHT
XMBNEHHS MOXE BTPATUTU FTePMETUUHICTb, BUDYXHYTH,
3aMHATICA | TPAaBMYBATH NIOAEN.

» He nowkopKyiite MiHiaTIOPHUI €NEeMEHT XXUBNEHHS i
He po36upaiite ioro. MiHiaTIOpPHWUI ENEMEHT XXMUBNEHHS
MOXe BTPATUTH FepPMETUUHICTb, BUOYXHYTH, 3alHATHCA i
TpaBMyBaTH NI0AEN.

» He po3Bonsiite MiHiaTIOPHOMY eNeMeHTY XKUBNEHHA
KOHTaKTyBaTH 3 BOAOK. BUBINbHEHWI NiTilk MOXeE YBINTH

YkpaiHcbka [ 179

B PeaKLito 3 BOAHEM BOAM, BUKMMKAIOUM NIPHU LibOMY
noxexy, Bubyx abo TpaBMyBaHHs Noaei.

» MpuUnuHiTL BUKOPHUCTAHHA BUMIPIOBANbHOIO
iHCTPYMeHTa, AKLLO TPUMaYU MiHiaTIOPHOTo eneMeHTa
JXKHBNeHHA (22) He 3aKpUBAETbCA. BUitMiTh
MiHIaTIOPHUM eNeMEHT XMUBNEHHS i BiaanTe Tpumau y
PEMOHT.

» lepep ycima maHinynAuiaAMu 3 BUMiploBanbHUM
iHCTPYMEHTOM (Hanp., MOHTaXXeM, TEXHIYHUM
0b6cnyroByBaHHAM TOLLO), a TAKOX NPH HOTO
TPAHCMOPTYBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
aKymynartopHy barapeto abo 6arapeiiku 3
BHMipIOBanbHOro iHcTpyMeHTa. [1py HeHaBMUCHOMY
BK/IOUEHHI BUMUKaua icHYe Hebeaneka nopaHeHHs.

» Mpu pobori 3 BUMipIOBaNnbHUM iHCTPYMEHTOM 3a
NEeBHUX YMOB MOXYTb NNYHaTH roNocHi 3ByKOBi
cHUrHanu. 3 uiei npuuMHU TPUMAIiTe BUMiPIOBaNbHHIA
{HCTPYMeHT Ha BiACTaHi Bif ByXa i Big iHlmX oci6.
T'yUHWI1 3ByK MOXXE NOLIKOAMTH CNYX.

He BcTaHoBNIO#TE BUMipIOBaNbHUIA

& iHCTpYMeHT i MarHiTHe npunaaas nobnusy
iMnnaHTaHTiB i iHWKX MeguuHKMX anaparis,
Hanp., KapAioCTUMYNATOPIB i iHCYNiHOBUX
nomn. MarHith BAMIipioBanbHOro iHCTPYMeHTa i
NpUNaaza CTBOPIOIOTb NOMe, AKE MOXe
HeraTMBHO BNAMBATH HA PYHKLiOHANbHY
3[aTHICTb IMMNAHTAHTIB | iHLIMX MEAUYHUX
anaparis.

» BumipioBanbHHuii iIHCTPYMEHT i MarHiTHe npunaaan e
NOBUHHI 3HAXOAUTHUCA NOGNU3Y MArHiTHUX HOCIiB
AaHuUX | npunagie, YyTNUBUX [0 MarHitHoro nons. [lis
MarHiTiB BUMipIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTa | NpUnaana Moxe
CMPUUMHUTY HEODOPOTHY BTPATY laHMX.

» BumipioBanbHuii iHCTPyMeHT 06nagHaHui
papioinTepdeiicom. 3BaxaiTe Ha MicLeBi
obMmexxeHHd, Hanp., B niTakax abo nikapHax.

CnoBecHuii ToBapHUii 3HaK Bluetooth® i rpadpiuni ToBapHi

3HaKu (NOroTHUNHK) € 3apeecTPOBaHHMMU TOBAPHUMH

3Hakam# i BnacHicTio Bluetooth SIG, Inc. Komnania

Robert Bosch Power Tools GmbH BukopucroBye i

cnoBecHi/rpadiuHi TOBapHi 3HaKH 3a nileHsier.

» 06epexHo! Mpyu BUKOPUCTaHHI BUMipIOBaNbHOrO
iHCTpYMeHTy 3 Bluetooth® MoXnuBi nepeLukoan ans
iHWKX NPUNagAiB i yCTAHOBOK, NiTaKiB i MEAULMHCbKUX
anaparis (Hanp., KapAiocTUMynATOpiB, CNYXOBUX
anaparie). Kpim Toro, He MOXXHa NOBHICTIO BUKITIOUUTH
MOXNUBICTb 3aBAAHHA WIKOAU NIOAAM | TBAPUHAM, L0
3HaxoaATbcA B beanocepepHii 6nusbkocTi. He
KOPHCTYiiTeCA BUMipIOBaNbHUM iHCTPYMEHTOM 3
Bluetooth® nobnusy Big MeAULUHCbKKX anaparis,
D6EeH30KONOHOK, XiMiUHKUX YCTAHOBOK i TepUTOPIi, HA
AKKUX icHy€ Hebe3neka BUOYXiB a60 MOXyTb
NpoBOAUTHCA NiapUBHI poboTu. He kopucTyiiteca
BUMipIOBaNbHUM iHCTPYMeHTOM 3 Bluetooth®B
nitakax. Hamaraiitecsl He BMUKaTH iHCTPYMEHT Ha
TpUBanuii yac 6esanocepefHbO KONO Tina.

Bosch Power Tools
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Onuc npoAyKry i nocnyr

Byab nacka, notpumymTeca inlocTpaLin Ha nouaTky
IHCTPYKLUi 3 ekcnnyarauii.

Mpu3sHaueHHa npunagy

BuMiptoBanbHWil npunag NpUsHayeHUn AnA yTBOPEHHA i
nepeBipKK rOPU30HTANBbHUX | BEPTUKANbHHUX NiHINA.
BuMmiproBanbHuit npunag npuaatHuit ans pobit BcepeamHi
NPUMILLEHb Ta HafBOPI.

Llei BUPiO € CNOXXMBUKUM Na3epHUM 0BNAAHEHHAM
BignosigHo Ao EN 50689.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHx KOMMNOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
300paXxeHHs BUMipIOBaNbHOTO MPUAaAly Ha CTOPIHLi 3
MantoHKOM.

(1) BuxigHuit 0TBip AiNA Na3epHOro NPOMeHs

(2) Cran 3apsny akymynaTtopa/6atapenok

(3) Ingukatop CAL guard

(4) IHpukaTop bnokyBaHHs MasTHUKA

(5) KHonka pexumy npuitmaua

(6) IHaMKaTOp pexumy npuimMaua

(7) KHonka pexwumy poboTu nasepa

(8) Inoukatop 3'eaHaHHA Bluetooth®

(9) KHonka Bluetooth®
(10) Cekuis ans akymynaTopHoi batapei
(11) Koxyx nepexiaHuka ans barapeitok’
(12) Barapeitku?®

(13) KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi batapei/
nepexigHuka ana barapeiok’

(14) Kpuwka nepexigHuka ana batapeiiok”

(15) AkymynatopHa batapes®

(16) Bumukau

(17) NonepemxyBanbHa Tabnuuka ana poboTh 3 1a3epom
(18) CepiitHuit Homep

(19) THizno nig wratus 5/8"

(20) Twispo nig wratus 1/4"

(21) MiHiaTiopHWIt €NEMEHT XHUBNEHHA

(22) Tpumau MiHiaTIOPHOTO eNEMEHTa XXMBNEHHS

(23) Cekujis MiHiaTIOPHOTO enemMeHTa XXUBNEHHA

(24) Marxit®

(25) YniBepcanbHe KpinneHHa®

(26) MoBopoTHa nnatdopma’

(27) MynbT AMCTaHLIRHOTO KepyBaHHA®
(28) BiznpHuit wut”
(29) NasepHuit npuiimay®
(30) Okynapw ans pobotu 3 nasepom?
(31) 3axucHa cymka®

(32) Lltatve?

(33) TeneckoniuHa wraHra®
(34) dytnap?

(35) Bxnagmw?

a) 3obpaxeHe abo onucaHe NpunaaAs He BXOAHUTb B
CTaHAAPTHHI KOMNNEKT NocTaBKM. 1OBHUI acOPTHMEHT
NpMNagAnA BH 3HalpeTe B HawWwii nporpami npunapan.

)

)

)

TexHiuHi pani

NiniiHui nazep GLL3-80C GLL 3-80 CG
ToBapHHit Homep 3601K63R.. 3601K63T..
Pobouuit gianason”

- CraHgapTHui 30m 30m
- B pexwumi npuiimaua 25Mm 25Mm
— 3 11a3epH1M npuiMauem 5-120m 5-120m
TouHicTb HiBentoBaHHA> Y +0,2 MM/M +0,2 MM/M
[liana3oH aBTOMATMUHOTO +4° +4°
HIBENIOBAHHS

TpuBanicTb HiBeNtoOBaHHA <d4dc <4c¢
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl 2000 m 2000 m
penepHo0 BUCOTOKD

BinHocHa BonoricTb NoBITPSA MakKc. 90 % 90 %
CTynib 3abpygHEHOCTI BIANOBIAHO 0 29 20
IEC61010-1

Knac nasepa 2 2
Tun nasepa < 10 mBTt, 630-650 HM < 10 mBT1, 500-540 Hm
Ce 10 10
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Ninifnni nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
P03bixHiCTb na3epHoi NiHii 50 x 10 Mpap, (NOBHHUI KyT) 50 x 10 Mpap (NOBHHMI KyT)
HankopoTLwwa TpuBanictb iMnynbey 1/10000c¢ 1/10000c
Yacrota imnynbcis

- Ekcnnyarauia 6e3 pexumy 23 Kly 23 kly

npuimava

- Ekcnnyatauis B pexwumi npuiMaua 10 kY 10Ky
CyMicHi nasepHi npuimaui LR6,LR7 LR7
['Hi3[0 Mif WraTMe 1/4",5/8" 1/4",5/8"
JKMBNEHHA BUMIPIOBaNbHOIO IHCTPYMEHTa

- AkymynsaTopHa batapes (niTii- 12B 12B

iOHHa)

- batape/iku (nyHo-MapraHuesi)

4 % 1,5 B LR6 (AA) (3 nepexigH1Kom

s batapeiok)

4 x 1,5BLR6 (AA) (3 nepexigHukom
nna barapenok)

- bydepHa batapes (MiHiaTIOpHUX

CR2032 (niTii-ioHHa akyMynaTopHa

CR2032 (niTi-ioHHa akymynaTopHa

€/1eMEHTIB XUBNEHHS) barapes 3 B) barapes 3 B)
TpuBanicTb ekcnnyatalyii 3 3 nasepHuMM NNoLWMHaMK
- 3 aKymMynaTopHoto batapeeto 8rog. 6 rog.
- 3 batapeikamu 6 roa. 4rop,.

Bluetooth® BUMiptOBanbHOMO iHCTPYMEHTa

- CyMicHicTb Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Makc. AanbHicTb curHany 30m" 30m"
- Pobouwit gianasoH yactot 2402-2480 MI'y 2402-2480 Mry
— [1oTyXXHICTb Nepefayi Makc. <1wmBr <1mBr
Bluetooth® cmapTdhoHy

- CyMicHicTb Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- OnepaujiHa cuctema

Android 6 (i BuLE)
i0S 11 (i Buwwe)

Android 6 (i BuLE)
i0S 11 (i BuWwe)

Bara BignosinHo no EPTA-Procedure 01:2014

- 3 aKyMmynaTopHolo batapecio

0,90 kr

0,90 kr

- 3 batapenkamu

0,86 kr

0,86 kr

Po3mipu
(mOBXMHa x LIMPKHA * BUCOTA)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

CryniHb 3axvcty”

IP54 (i3 3axucToM Bif nuny i bpr3ok

IP54 (i3 3axucToM Big nuny i 6pu3ok

BoaM) BOAIM)

PekomeHaoBaHa TemMnepartypa 0°C...+35°C 0°C...+35°C
HaBKO/MLLIHBOTO CEPeoBULLA NPH
3apAMKaHHI
[onyctuma Temneparypa -10°C...+40°C -10°C... +40°C
HaBKO/MMLIHBOTO CePeoBULLa NPH
ekcnnyarauii
[onyctuma Temneparypa -20°C...+70°C -20°C...+70°C
HaBKOMMLUIHBOTO CePeoBHULLa NPH
3bepiraHHi
PekomeHaoBaHi akymynaTopHi batapei GBA12V... GBA12V...

(okpim GBA 12V > 4,0 A-ron) (okpim GBA 12V > 4,0 A-ron)

Bosch Power Tools
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NiniiHui nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
PekomeHa0BaHi 3apAaHi npuUcTpoi GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Pobounit AianasoH MoXe 3MeHLLYBATUCA BHACNIAOK HECTIPUATIUBUX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).
B) npu20-25°C
C) [iey u0TUPbOX FOPU3OHTANILHUX TOUKAX NEPETHHY.

D) [nA BKasaHMX 3HaueHb YMOBH HABKOMMLLIHLOTO CEPEeIOBHLLA MOBUHHI BYTH y AlianasoHi Bif HOPMaNbHKUX 0 CNPUATAMBHX (Hanp.,
BiACYTHICTb BibpaLii, BiACYTHICTb TyMaHy, BiiCYTHICTb UMY, BILCYTHICTb NPAMMUX COHAUHMX NPOMEHIB). Micna cMnbHMX Nepenagis
TEMNepaTypu MOX/MBE BiIXUNEHHA Y TOUHOCTI.

E) 3asBuuail npucyTHe nuLe HenpoBifHe 3abpyaHeHHs. MpoTe, AK NPaBUNO, BUHKKAE TMMYACOBa NPOBIAHICTb Uepes KOHAEHCaLI0.

F) CkopoueHHs uacy poboTu npu poborti 3 Bluetooth®i/abo y kombiHauii 3 RM 3

G) Y pasi BUKopUCTaHHA Npunapis Bluetooth®Low-Energy 3anexHo Bia Mofieni i onepaviifHoi cUCTEMU MOXE He YTBOPIOBATUCA 3'€AHAHHS.
Mpunaau Bluetooth® matoTb niaTpumyBaTu npodinb SPP.

H) [lanbHicTb CUrHany MoXxe 3HauHo BiAPI3HATUCA B 3aN€XHOCTI Bifj 30BHiLLHIX yMOB, BK/MIOUalOUW BUKOPHUCTOBYBaHi NpuitMaui. BecepeauHi
3aKPUTUX MPUMILLEHD | KPi3b MeTaneBi NepeLIKoau (Hanp., CTiHW, MOMHL, YOXM TOLLO) AaNbHiCTb NPOXOMKEHHS cUrHany Bluetooth® moxe
3HaUHO CKOPOUYBATHCb.

1) NiTii-ioHHuit akymynaTop i anantep 6arapei AAL BUKNoueHi 3 IP 54.

OpHo3HauHa ineHTUdiKaLliA BUMiPIOBANbHOMO IHCTPYMEHTa MOX/IMBA 3a J0NOMOTOH0 CepiiHoro Homepa (18) Ha 3aBofCbKil Tabnuulyi.

MoHTax

YKuBneHHA BUMIPIOBaNbHOro iHCTPYMEeHTa

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT MOXE NPaLitoBaTH Bif
3BMUaiHKX batapeitok abo Bif NiTieBO-IOHHOT aKyMYNATOPHOT
barapei Bosch.

Ekcnnyarauis Big akymynaTopHoi 6arapei

» BukopucroBy#iTe NHiLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEeXHIUHUX AaHuX. [TuLue Ha Ui 3apaaHi npucTpoi
pPO3paxoBaHUM NiTik-IOHHWIA aKyMynATop, Lo
BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy BUMipioBanbHOMY
IHCTPYMEHTI.

BkasiBKa: NiTil-ioHHi akyMynATOPY NOCTAauaOTbCA YACTKOBO

3apAMKEHUMM BiANOBIAHO A0 MiXKHAPOAHMX NPaBuN

TpaHcnopTyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisyBaru cBoio

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepLUKiA pa3 NpawoBaTi 3

Np1NagoM, akyMynsTop Tpeba noBHiCTo 3apAaUTH.

LLlob BcTpoMuTH 3apAmKeHUI akymynatop (15),

npocyBaiTe MOTo y CeKLito Ans akymynaTopHoi barapei (10),

NOKK BiH He 3aife BiAUYTHO Y 3aUen/eHHA.

LLlob BuitHATH akymynaTop (15), HAaTUCHITb KHOMKK

po36nokyBaHHA (13) i BUMMITb akyMynaTop i3 CekLii ans

akymynaTopHoi batapei (10). He 3actocoBy#ite npu Lbomy

cuny.

Ekcnnyaraujia Big 6arapeiok

Y BUMiptoBaNIbHOMY iHCTPYMEHTI PEKOMEHLYETbCA

BUKOPMCTOBYBATHM NY>XHO-MapraHLeBi batapei.

batapeiku noTpibHO BCTPOMAATH y NepexiaHuK ana

barapenok.

» MepexigHuk ana 6atapeiok npu3HaueHHil BUKNIOUHO
[ANA BUKOPUCTaHHA 3 NnepeAbaueHnMu Ans Lboro
BUMipIOBanbHUMK iHCTPyMeHTamu Bosch, i iioro
BUKOPUCTaHHA B €NeKTPOiHCTPYyMeHTax
3abopoHseTbeA.

LLlob BcTaBuTH batapeiiku, nocyHbTe koxyx (11)

nepexiaHuka ans bataperok B CeKL(ito Ana akyMynaTopHoi

6arapei (10). BcTaHosiTb batapeltky BinnoBiaHo Ao

ManioHKY Ha KpuuLli (14) B kopnyc. HacyHbTe KPULLKY Ha
Kopmyc, NOKK BOHA He 3aie BiAUYTHO Y 3aUen/eHHs.
A, o6 Buitnaty bataperiky (12), HaTUCHITb Ha
KHOMKK po3bnokyBaHHs (13) kpuiku (14) i
3HiMITb KpULLKY. pK LbOMY CRiAKYHTE 3a TUM,
106 batapeiku He BUNanu. TpumanTe

IHCTPYMEHT CeKLiEr ANs aKyMyNnATOPHOI

6arapei (10) noropu. Buimitb batapeiku.

LLlob BUIHATK po3TallOBaHWI BCEPEANHI KOXYX

(11), Bi3bMiTbCA 32 HHOTO | BUMMITb HOTO 3

BMMipIOBANbHOTO iHCTPYMEHTA, 3Merka HaTUCKalou Ha

BOKOBY CTiHKY.

MinsiTe Bigpasy Bci batapeiiku. BukopucToByiTe nuie

baTapeikn 0HOro BUPOOHHMKA i 3 OAHAKOBOI EMHICTIO.

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTpyMeHTa, AKILO0 TPUBANHIi Yac He Byperte
KOPHCTYBaTHCA HUM. Y pa3i TpUBaoro 3bepiraHa y
BUMIPIOBA/IbHOMY iHCTPYMeHTi batapeikin MoXyTb
KOpO/LyBaTH i CaMOpO3psAmKaTUCH.

IHaMKaTop 3apagMXeHoCTi

IHOMKaTop 3apamxKeHocTi (2) NoBiAOMNAE 3aPAMKEHICTb
akymynsatopa abo barapeiok:

Caitnopiog Cryninb 3apagXeHoCTi

beanepepBsHe CBIiTiHHA 100-75%

3eN1eHOro cBitnoaioaa

be3nepepBsHe CBIiTiHHA 75-35%

XXOBTOrO CBiTNOAIOAA

beanepepBsHe CBIiTiHHA 35-10%

YepBOHOrO CBITN0AI0AA

BigcyTHicTb cBiTna - AxkymynsatopHa batapes
HecnpasHa

- bartapeliku po3psmKeHi
Ao akymynaTop abo bataperikk NOUMHaIOTh Cifaty,
ACKPABICTb 1A3€PHUX MiHil MOBINbHO 3MEHLLYETbCA.
HeraiHo 3aMiHiTb HeCNpaBHY akyMynaTopHy batapeto abo
po3psmKeHi bataperku.
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3amiHa miHiaTIopHOro enemeHTa XuBneHHa (guB. man. A)
BumiptoBanbHa TexHika ocHalleHa MiHiaTFOPHUM eNeMeHToM
xuBneHHa (21), w06 moxHa byno 3bepertu gaty i uac ans
tyHKuiT CAL guard Takox 6e3 BCTaHOBNEHOr0 akyMynsaTopa
abo barapei.

[1nA 3aMiHW MiHiaTIOPHWX ENEMEHTIB XXMBNEHHA BUIUMITb
akymynaTop abo NOBHICTIO NepexifHuK Ans batapeiok.
BWTATHITb KPiNNeHHA MiHiaTIOPHWX eNEeMEHTIB XMBNEHHA
(22) 3 Binciky ana enemeHTiB XuBNeHHA (23). Buitmith
PO3PAMKEHUI MiHIaTIOPHWI eneMeHT xuBneHHa (21) i
BCTaBTe HOBMI. CNifiKyiTe 32 NPaBMNbHOK NONAPHICTIO Y
BiZJNOBIAHOCTI 10 MaNOHKY Ha TPUMaui MiHiaTiOpHOro
€1eMeHTa XXMBNEHH# (N0COBHI NOMIOC MiHiaToPHOrO
€N1eMeHTa XXMBNEHHs NMOBUHEH AMBUTUCA Bropy).

BCTpOMIiTb TPUMAU MiHiaTOPHOTO eneMeHTa KuBNeHHs (22)
3i BCTPOM/IEHWM MiHiaTIOPHUM EM1EMEHTOM XUBNEHHA Y
Biacik (23). Cnigky#Te 3a TUM, 11100 TPMMAY MiHiaTIOPHOTO
€NeMeHTa XMBNeHHs byB BCTAaHOBNEHMI NPABMNBHO i
MOBHOLLIHHO, OCKiNbKU iHaKLLe He byae rapaHTOBaHWi 3aXMCT
Bif nuny i 6pu3ok Boay.

BuimiTb ana nepLuoi ekcnnyatawii 3axMcHy nnisky
MiHiaTIOpHUX enemeHTiB XuBneHHs (21). [na uboro
BUKOHa¥Te BiANOBiAHi Aii, AK NP1 3aMiHi MiHiaTIOpPHUX
€NEMEHTIB XMBNEHHS.

Pobota

MouaTok poboTu

» 3axuwaiite BUMiploBanbH1i NPUNag Big BONOTH i
COHAUYHUX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNAKMBY Ha BAMipIOBanbHUI
iHCTPYMeHT eKcTpeManbHUX Temneparyp abo
TemnepaTypHuX nepenagie. Hanpuknaz, He sanuiwanTe
1oro HafioBro B aBToMOobini. Micns 3HauHoro nepenany
TeMneparyp AanTe Temneparypi BUMiproBansHOMY
iHCTpYMeHTa cTabinisyBatuch, i nepes NoaanbLLoo
pOobOTOH0 3aBXAM NEPEBIPANTE TOUHICTb POOOTH
BUMIPIOBaNbHOrO iHCTPyMeHTa (auB. ,MNepeBipka TOUHOCT
BUMIpIOBaNbHOrO iHCTPyMeHTa", CTopiHka 185).
EKcTpemanbHi Temnepatypy Ta TemnepartypHi nepenaau
MOXYTb NOTipLLIYBaTH TOUHICTb BUMIPIOBANBHOMO
IHCTpyMeHTa.

» YHuKaliTe CHNbHUX NOLWITOBXIB i NafiHHA
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa. [1icns CUNbHUX
30BHILLHIX BNMIMBIB Ha BUMiPtOBaNbHUI IHCTPYMEHT nepes,
NoAanbLLOio poboToto 060B'A3KOBO 3aBXAM NepeBipsiHTe
TOUHICTb POHOTH BUMIPIOBANBHOTO IHCTPYMEHTA (AMB.
,IepeBipka TOUHOCTi BUMiPIOBANIbHOTO HCTPYMEHTA®,
CropiHka 185).

» [ip uac TpaHCcnoOpTYBaHHA BUMHUKaiTe
BUMipIOBanbHuUii iIHCTPYMEHT. [1p1 BUMKHEHHI Npunagy
MasATHUKOBMI By30n bnoKyeTbesA, 1ob 3anobirtv
MOLUKODKEHHIO BHACTIOK CUMIbHUX MOLUTOBXIB.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA
L1106 yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHU IHCTPYMEHT, NOCYHbTE
BUMMKau (16) y NONoXeHHs Som (mns pobotn 3
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OnoKyBaHHAM MaATHMKA) a00 Y NONOXEHHA Jwon» (ona

pobOTH 3 aBTOMATUUHWM HiBentoBaHHAM). Opgpasy nicna

BMUKAHHA BUMiPIOBANIbHUM IHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE 3

BUXIiOHWX OTBOPIB /19 Na3epHoro npomers (1) nasepHi nixii.

» He cnpsamoByiiTe na3epHuit NnpomiHb Ha nioAeii i
TBapHH i He AUBITbCA Y Na3epPHUI NPOMiHb,
BKIIOUAlOYH i 3 BeNUKOI BiiCTaHi.

L1106 BAMKHYTH BUMipIOBANbHMI IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BuUMMKay (16) y nonoxerHs Off. [pn BUMKHEHHI

iHCTPYMEHTa MasTHUKOBHI By30n DNOKYETbCA.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHH BUMipIOBaNbHHUiA
iHCTPYMeHT 6e3 gornagy, nicna 3akiHueHHA poboTu
BUMHKaiiTe BUMipIOBaNnbHUI iIHCTPYMEHT. [HLi 0cobu
MOXyTb BYTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHEM.

Ipy nepeBHLLEHHI MakcMManbHO 103BONEHOT pobouoi

Temnepartypy 40 °C na3epHWUi NPOMiIHb ANA 3aXUCTY

NasepHoro Aiofia aBTOMaTMYHO BUMUKAETBCA. [Ticna Toro, Ak

BUMIpIOBaNbHUI NPUNag OXONOHE, BiH 3HOBY rOTOBUI 10

eKcnnyaralii Ta 1oro MoXHa 3HOBY BMUKATH.

AKLL0 TeMnepaTypa BUMiptOBaNbHOrO iHCTPYMEHTa

HabnMXaETbCA 10 MaKCHManbHO 103BONEHOI pobouoi

Temneparypu, ACKPaBiCTb Na3epHUX NiHii NOBINbHO

3MEHLLYETbCA.

BuMiptoBanbHUM NPUCTPIK 3aXMLLEHWH Bif HALMiIPHOTO

€NeKTPOCTaTUUHOro Po3pAaay. AKLLO BUMIpIOBANbHUN

MPUCTPIil OTPUMYE ENEKTPOCTATUUHMI 3apAz (Hanpuknan

MPH TOPKAHHI y CepeoBHULLi 3 HU3bKOKO BOMOTOO MOBITPS),

BiH aBTOMATUUYHO BUMMKAETbCA. BUMHITbL Npy LboMy

BUMMKaY (16) i 3HOBY YBIMKHITb.

[NeakTuBaujis yHKLiT aBTOMaTHUHOr0 BUMKHEHHA

Akwo npotarom npubn. 120 XxBuUn. He HATUCKATH Ha KOAHY
KHOMKY Ha BUMiptOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI, iIHCTPYMEHT
ABTOMATUYHO BUMUKAETLCA, LL0D 3a0LLaANTH akyMynaTop
abo barapei.

L1106 3HOBY yBIMKHYTH BUMipIOBANbHUI IHCTPYMEHT Micna
ABTOMATUYHOTO BUMKHEHHA, MOXHa abo MOCYHYTH BUMMKauU
(16) cnouarky B nonoxeHHs «Off», a NoTiM 3HOBY YBIMKHYTH
BUMIPIOBANbHHUI IHCTPYMEHT, abo OfiUH pas HaTUCHYTH
KHOMKY pexumy poboTu nazepa (7) abo KHomky pexumy
npuiMaua (5).

LLlob neakTMBYBaTH aBTOMATMUHE BUMUKAHHS, NPH
YBIMKHEHOMY BMMIpIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTi TpUManTe
KHOMKY pexxumy poboTy nasepa (7) HaTUCHYTO NpUHANMHI
3 ¢. AKLWo aBTOMaTUYHE BUMUKAHHS A€aKTUBOBaHe, NasepHi
MPOMeHi KOPOTKO HIMMatOTb Ha NMIATBEPKEHHS.

L1106 akTBYBaTH (hyHKLIit0 ABBTOMATUUHOTO BUMKHEHHS,
BUMKHITb BUMipPIOBANbHUI NPUNag i 3HOBY YBIMKHITb HOTO.

[le3aKkTuBaLif 3BYKOBOI0 CHIHany

[pK yBIMKHEHHI BUMIpIOBaNbHOrO NpUnagy 38yKOBMH
CUrHan 3aBX/aM aKTUBOBaHMH.

[inA BUMKHEHHs abo YBIMKHEHHS 3BYKOBOTO CUTHany
0[HOUACHO HATUCHITb KHOMKY pexumy pobotn nasepa (7) i
KHOMKY pexumy npuitmaya (5) i TpumaiiTe ix HaTHCHEHUMK
He MeHLU HiX 3 C.

Mpu akTMBaLii | fe3aKTMBaLii NyHAIOTb TPU KOPOTKi 3BYKOBI
CHrHanu ans NiaTBePAXXEHHA BUKOHAHOI onepalii.
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Pexxumu pobotu

BuMiptoBanbHuil Npunaa Mae AeKinbka pexumis poboTw, aki

MOXHa B byfb-AKMi uac nepemMuKaTy:

- BMMNPOMiHIOBaHHA OfIHi€l TOPU30HTaNbHOI Na3epHoi
MNOLLMHK,

— BMMNPOMiHIOBaHHA OfiHi€l BEPTUKANbHOI Na3epHoi
MNOLLMHK,

- BMMPOMIHIOBAHHS ABOX BEPTUKATIbHUX 1a3ePHMUX MIOLMH,

— BWUNPOMIHIOBAHHA OJHIET TOPU3OHTANbHOI 1a3ePHOI
NNOWMHM Ta ABOX BEPTUKANbHUX Na3ePHUX NIOLMH.

Micns yBIMKHEHHA BUMiPIOBaNbHUIA NpKUnaj BUNPOMIHIOE

O[1HY rOPU30HTANbHY NadepHy NNoLuHy. LLLob amiHuTH

PEXWM, HaTUCHITb Ha KHOMKY pexumMy pobotu nasepa (7).

Yci pexumu poboTr MOXXHA BMUKATH 3 aBTOMATUUHUM

HiBentoBaHHAM abo 3 bnokyBaHHAM MaATHUKA.

Pexxum npuiimaua

[ina pobir 3 nasepHum npuitmauem (29) - npu byab-akomy
PEXUMi POBOTH — NOBHUHEH BYTH YBIMKHEHWI PEXUM
npuimava.

Y pexxumi npuiimaua nasepHi niHii bnumarotb 3 gyxe
BWCOKOH0 YaCTOTOI0, L0 J03BONAE Na3ePHOMY NPUAMAUeBi
(29) poanisHat ix.

L1106 yBIMKHYTH pexXum npuimaua, HaTUCHITb KHOMKY
pexumy npuitmaua (5). IHaukaTop pexumy npuiiMaua (6)
CBITUTbCA 3€NEHNM KOMbOPOM.

Ipu yBIMKHEHOMY PEXMMI NpUIMaua BULMMICTb Na3epHUX
NiHIN ANA NOACHKOI0 OKa € 3HWXeHo1. [inA pobit 6e3
NasepHOro Np1iMaya BUMKHITb PeXUM NpuitMaua, Lie pas
HaTUCHYBLUM Ha KHOMKY pexxumy npuitmava (5). IHankarop
pexumy npuimaua (6) racke.

ABTOMaTHUHe HiBeNOBaHHA

Po6oTta y peXxumi aBTOMaTHUHOro HiBENOBaHHA
BcTaHOBITb BUMipOBanbHUI iHCTPYMEHT Ha TBepAy
FOPU30HTaNbHY NOBEPXHIO, 3aKPINiTb MOro Ha
yHiBepcanbHoMy KpinnexHi (25) abo Ha wratuBi (32).

[inA poboTH 3 aBTOMATUUHUM HiBEMOBAHHAM NepecyHbTe
BUMMKau (16) B NONOXeEHHA < Wony.

ABTOMAaTHUHE HiBeNOBaHHA aBTOMATUUYHO BUPIBHIOE
HepIBHOCTI y MeXax [iana3oHy CaMoHiBeNtoBaHHs +4°.
HisentoBaHHA 3aBepLUEeHe, AK TiINbKK Na3epHi NiHii
NPUNKUHAIOTb CBIl PYX.

AKLLO aBTOMATUUHE HIBENIOBAHHA HEMOXNUBE, HANPUKNAA,
AKLLO NOBEPXHSA, Ha AKIA BCTAHOBNEHWH BUMIPIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT, BiAPi3HAETbCA Bif, ropHU3oHTani binblue Hix Ha
4°, na3epHi niii nounHaTb HMMATH y LWIBUAKOMY TEMI.
AKLLO 3BYKOBWI CUTHaN YBIMKHEHWH, BiH NYHA€E 3 KOPOTKUMM
iHTepBanamu.

BcTaHoBITb BUMIPIOBaNbHMI IHCTPYMEHT B TOPU30HTaNbHE
NONOXXEHHA | 3aueKalTe, NOKK He 3aKiHUMTbCA aBTOMATUUHE
CaMoHiBentoBaHHs. [1icna Toro AK BUMiptoBanbHUM Npunag
yBilA€ B fliana3oH aBTOMATUUHOTO HiBENOBaHHA 4°, nasepHi
MPOMEHi NOUNHATbCA 6e3MepepBHO CBITUTUCA | 3BYKOBMIA
CUrHan BUMMKAETbCA.

[Tpu cTpycax Ta 3MiHax NONOXEHHA NPOTArOM eKcnayatauii
BUMIpIOBANbHUM IHCTPYMEHT 3HOBY aBTOMATUUHO
HiBentoeTbeA. Micna NOBTOPHOro HiBENOBaHHS, 106
3anobirt1 nomMKUnKam B pesynbTari 3CyBaHHA
BUMIPIOBANbHOr0 NPUNagy, nepesipTe NONOXEHHS:
rOPU30HTaNbHOI UM BEPTUKANbHOI Na3epHOI NiHii BITHOCHO
6a30BMX TOUOK.

Po6orta 3 6nokyBaHHAM MaATHUKa

[ins poboTy 3 brokyBaHHAM MaATHWUKa NepecyHbTe

BUMMKay (16) B NONOXeEHHA Som. IHouKaTop BNOKyBaHHA
MaATHWKa (4) CBITUTbCA UePBOHKM | NasepHi NiHii NocTiHO
Bn1maloTb y NOBiNbHOMY Temni.

Mig vac pobit 3 bIoKyBaHHAM MaATHUKA aBTOMATUUHE
HiBENOBaHHA BUMKHEHE. BUMiptoBanbHWM IHCTPYMEHT
MOXHa TPUMaTH B pyLi abo NOCTaBUTU HA NOXMAY NOBEPXHIO.
Na3epHi niHii binbLue He HiBentoTbCA | He 000B'A3KOBO
NPOXOLATb NEPNEHLUKYNAPHO OLHA A0 OBHOI.

[ucTaHuifiHe ynpaBniHHA 332 AONOMOr0I0
popartka «Bosch Levelling Remote App»

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT OCHALLEHUI MOAYNeM
Bluetooth®, akuit 3a [ONOMOTO0 PafioTEXHIUHKX 3ac0biB
YMOX/NMBNIOE AUCTaHLINHE YNPaBNiHHA 33 4ONOMOroK
cMapTdoHy 3 iHTepdencom Bluetooth®.

[ins BUKOPUCTaHHS i€l (hyHKuii noTpibeH goaatok (App)
«Bosch Levelling Remote App». Y 3anexHocTi Big
KIHLLEBOrO NPUCTPOID HOTO MOXKHA 3aBAHTAKHMTH Y
BinnoBiaHux MarasuHax (Apple App Store, Google Play
Store).

IHthopMmaLito Loao cucTeMHUX BUMOT Lofo Bluetooth®
3’e/IHaHHA IUB. Ha Beb-cTopiHLi Bosch 3a agpecoto
www.bosch-pt.com.

Mig vac gucTaHuiHoro ynpaeninHa no Bluetooth® uepes
noraHi yMoBM MPHUIAOMY MOX/UBI 3aTPUMKKM Midk MOBINbHUM
KiHLEBWM NPUCTPOEM | BUMiPIOBANIbHUM iHCTPYMEHTOM.

YBimkHeHHs Bluetooth®

LLlo6 yBiMKHYTH Bluetooth® ans gMCTaHLUIRHOIO yNpaBniHHA,
HaTUCHITb KHOMKY Bluetooth® (9). BnesHiTbcs, 110
iHTepdeiic Bluetooth® Ha MobinbHOMY KiHLEBOMY NPUCTPOI
AKTUBOBAHWM.

Micns 3anycky annikauii Bosch BctaHoBNOETbCA 3'€HAHHA
Mi>X MOBINbHUM KiHLEBWM NPUCTPOEM | BUMiPIOBANbHUM
iHCTPYMEHTOM. AKLLO 3HaMAEHO [leKiNbKa aKTUBHUX
BUMIPIOBANbHUX IHCTPYMEHTIB, BUOEPITb NpUaaTHU#H
BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT. AKLLO 3HAMAEHUI NULLE OAWH
BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT, 3'€jHAHHA BCTAHOBMHOETLCA
aBTOMATUYHO.

3'eQiHaHHA BCTAaHOB/NEHE, KONK 3aropseTbCsA iHAMKATOP
Bluetooth® (8).

3'enHaHHA Bluetooth® moxe po3ipBaruca uepes BenuKky
BifCTaHb abo NepeLIKoan MiX BUMIpIOBaNbHNAM
iHCTPYMEHTOM i MOBINbHUM KiHLEBUM NPUCTPOEM, A TAKOX
uepes enekTPOMarHiTHI Mxepena 3asag. Y iboMy BANaAKY
inoukarop Bluetooth® (8) bnumac.
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BumukaHHs Bluetooth®

LLl06 BUMKHYTH Bluetooth® ans AMCTaHLiMHOO yNpaBniHHA,
HaTUCHITb KHOMKY Bluetooth® (9) abo BUMKHITb
BUMIpIOBANbHU IHCTPYMEHT.

Monepep)xeHHA NPo NopyLeHHA KanibpyBaHHA
CAL guard

[laTunku nonepemxeHHa npo kanibpysaxHsa CAL guard
CNiAKy0Tb 32 CTAHOM BUMIPIOBANIbHOTO IHCTPYMEHTA, HaBiTb
KOMK BiH BAMKHEHHWI. AKLLO BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT He
Mag XMBMEHHS Bif, akymynatopa abo batapeiok, BHYTPILLHiM
HaKonuuyBau eHeprii 3abe3neuye 72 roauHu NoCTinHOro
KOHTPOIO 33 0NOMOTOK0 AATUMKIB.

[laTuMKKM aKTUBYHOTBCA Nif Yac NEPLLOTO YBIMKHEHHS
BUMiPIOBANbHOIO iHCTPYMEHTA.

dakTopy cnpauboByBaHHA NonepemKeHHs NPo
KanibpyBaHHA

Y pasi HacTaHHA OfIHI€T 3 HACTYMHWX NOAjM CNPaLbOBYE

nonepemkeHHs npo kanibpysaHHa CAL guard i iHgukatop

CAL guard (3) cnanaxye 4epBOHUM KOIbOPOM:

- |HTepBan kanibpyBaHHs (koxHi 12 micauis) 30ir.

- BumiptoBanbHuit iHCTPyMeHT 3bepiraBcs nosa
[Nliana3oHoOM [103BONEHOI Temnepatypu 3bepiraHHs.

~ BuMiptoBanbHW# iHCTPYMEHT OTPUMAB 3HAUHWI CTPYC
(Hanp., BnapuacA 0b nignory npu nagiHHi).

Y nopatky «Bosch Levelling Remote App» MoxHa

nobaunTH, AKa 3 TPbOX NOAIN iHiLjitoBaNa nonepempkeHHs Npo

KanibpyBaHHs. bes goaatka Lo NpUunHy posnisHatu

HEMOXMBO, CanaxyBaHHs inaukatopa CAL guard (3)

MoBIZOMAIAE NULLE NPO Te, Lo 060B'A3KOBO NOTPibHO

NepeBipUTH TOUHICTb HiBENIOBAHHA.

Micns cnpauboByBaHHA NonepemxeHHn inaukatop CAL

guard (3) cBiTUTbCA 10 TUX NP, KOKM He byae nepeBipeHa

TOUHICTb HiBEMOBAHHA | NOTIM He Dyfie BAMKHEHU

iHOMKaTop.

Lii y pa3i cnpayboByBaHHA nonepeaXeHHs Npo
KanibpyBaHHA

lepeBipTe TOUHICTb HiBENOBAHHA BUMiPHOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa (uB. ,[1epeBipka TOUHOCTI BUMipIOBaNbHOMO
iHCTpymeHTa“, CTopiHka 185).

AKLO Nig yac ycix nepeBipoK MaKCUManbHi BiAXMNEHHA He
nepeBHLLEHi, BAMKHITb iHaukaTtop CAL guard (3). [ns uboro
TPUMaWTe OIHOUACHO HATUCHEHUMM KHOMKY PEXUMY
npuitmaua (5) i kHonky Bluetooth® (9) npoTarom He MeHLue
Hix 3 c. Ingukatop CAL guard(3) racte.

AKLLO Mif yac ofHiel 3 NePEBIPOK BUMIPIOBANbHUI
iHCTPYMEHT NEPEBULLMT MAaKCUMarbHO [10MYCTUME
BiOXWNEHHA, Horo Tpeba BiHECTH Ha PEMOHT 10 MalCTepHi
Bosch.

MepeBipka TOUHOCTi BUMipIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

¢aKTOpM, 11,0 BNNHUBAKOTb Ha TOUHICTb

Haibinbluwit BNN1B cnpasnse Temneparypa 30BHiLHLOTO
cepenosuila. OcobnuBo TemnepatypHi nepenaau, Lo
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cnocTepiratoTbea B Mipy BifAaneHHaA Bif rPYHTY, MOXYTb
CMPUUYNHATY BIAXMNEHHA Na3ePHOr0 NPOMEH.

L1106 3BeCTH [10 MiHIMyMY TENNOBI BNNMBY Bif Tenna, Wwo
MifHIMAETbCA Bifl MiANOTW, PEKOMEHAYETbCA BCTAaHOBUTH
BUMIipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT Ha WTaThB. Kpim Toro, 3a
MOX/MBICTIO BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Tpeba
BCTAHOBMIOBATH B LIEHTPi pobouyoi AiNAHKH.

lMopAf i3 30BHiLLHIMW YMOBaMH TaKoX i cneuudiuHi ans
iHCTPYMeHTY yMOBM (Hanp., cTpycy abo cunbHi yaapu)
MO>XYTb NMPU3BOAMTH [10 BiAXMNeHb. 3 L€l NPUUUHN KOXKHOO
pasy nepep noyatkoM poboTv NepeBipAaiTe TOUHICTb
HiBENIOBaHHA.

Cnouatky nepeBipTe TOUHICTb HIBENIOBAHHSA TOPU30HTaNbHOT
Na3epHOI NiHil, @ NOTIM — TOUHICTb HiBENOBaHHSA
BEPTUKANIbHWX NA3ePHUX NiHIN.

AKLLO i yac ofHiET 3 NepeBipoK BUMiptOBaNbHUM
iHCTPYMEHT NepeBHLLMTb MaKCMManbHO AONYCTUME
BiXMNEHHA, 10ro Tpeba BiAHECTH Ha PEMOHT [I0 MaNUCTEPHI
Bosch.

MepeBipKa TOUHOCTi FOPU3OHTANbLHOIO

CaMOHiBENOBaHHA Y3[0BX NoONepeyHoi oci

[lns nepeBipk1 NoTpibHa BinbHa BUMiprOBanbHa AinAHka

NOBXMHOI 5 M Ha TBEpAOMY IPYHTI Mix ABOMa CTiHaMW A i B.

- BcTaHOBITb BUMIpIOBaNnbHU NpUnag Kono cTiHk A Ha
LITaTMB ab0 BCTAHOBITb MOT0 Ha TBEPAY, PIBHY NOBEPXHIO.
YBiIMKHITb BUMipOBanbHUI IHCTPYMEHT Ana pobotn 3
ABTOMATUUHUM HiBenoBaHHAM. Bubepitb pexum pobot,
B IKOMY rOPU30HTaNbHa Ta BepTUKanbHa nasepHa
NNOLLMHK BUNPOMIHIOKTLCA NONepesy BUMIpoBanbHOro
IHCTpYyMeHTa.

- Cnpsamy#ite nasep Ha bnuxuy cTiHy A Ta fauTte iomy
HiBentoBatucA. [losHauTe cepeaMHy TOUKM, B AKIN NasepHi
NiHiT nepexpeLLyoTbea Ha CTiHi (Touka l).

Bosch Power Tools
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[MoBepHiTb BUMiptoBanbHUi Npunap Ha 180°, paite omy
HiBENOBATUCA | NO3HAUTe TOUKY, B AKIW Na3epHi NiHii
nepexpeLLyoTbCA Ha NPOTMNEXHIH CTiHi B (Touka ).
Po3TaluyiTe BUMIptoBanbH1i Npunag, He NoBepTaoum
11010, KONo CTiHM B, YBIMKHITb MOr0 Ta AaiTe Homy
HiBENoBaTUCA.

BupiBHANMTE BUMIPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT N0 BUCOTI TaKMM
UMHOM (3a JONOMOTOHO WTaTHBA b0 NIAMOCTUBLLM LLIO-
HeOy/ib Mif HbOro), 100 TOUKa, B AKIK NepexpeLLyioTbea
NasepHi NiHii, TOUHO NOTPaNAANa Ha NO3HaYEHy paHille
TouKy Il Ha CTiHi B.

[oBepHiTb BUMiptOBanbHui npunap Ha 180°, He
3MiHIOKUM Oro BUCOTU. CpAMYHTE HOro Ha CTiHy A
TaKMM UMHOM, L40D BepTUKa/bHa NasepHa NiHisn
NPOXOAMNA Yepes paHillle No3HaueHy Touky |. [lante
BUMIPIOBaNbHOMY NPUNady HiBenoBaTuCA i no3HauTe
TOUKY Ha CTiHi A, B AKi NepexpeLLytoTbCA NasepHi NiHii
(touka Ill).

PisHuua d mix BOMA NO3HaUeHMMM Ha CTiHi A Toukamu | i
Il - ue hakTUUHE BiAXMNEHHA BUMIPIOBANbHOMO
iHCTPYMEHTa M0 BMCOTi.

10 M x £0,2 MM/M = £2 MM. TakuUM UMHOM, Pi3HHLA d MiX
Toukamu | i Il Moxe byTH MakcUMyM 2 MM.

MepeBipKa TOUHOCTI HiBENIOBaHHA BePTUKANbHUX NiHiH

[ina nepesipk1 Bam notpibHKi iBEPHUI NPOPI3, B AKOMY 3

0box bokiB Bif ABepert € MiH. 2,5 M (Ha TBEePAOMY FpyHTI).

~ BcTaHOBITb BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT Ha BifCTaHi
2,5 M Bifi 1BEPHOTO NPOPI3y Ha TBEPAY, PiBHY NOBEPXHIO
(He Ha WTaTKB). YBIMKHITb BUMIPIOBANIbHUI IHCTPYMEHT
nns poboTi 3 aBTOMATUUHWM HiBeNtoBaHHAM. Bubepitb
pexum poboTu, B AKOMY BEPTUKaNbHA Na3epHa NAoLMHa
BUMPOMIHIOETLCA NONEPeny BUMipIOBANbHOTO
iHCTPYMeHTa.

| 4
LA J

m

~ [lo3HauTe cepeanHy BepTMKaNbHOI NasepHOi NiHii Ha
nianosi y nBepHoMy npopisi (Touka l), Ha BifcTaHi 5 M 3
iHWworo 6oKy fBepHOro Npopisy (Touka Il), a Takox 3
BEPXHbOr0 Kpato 1BepHoro npopiay (Touka lll).

~ |
~ o ,’l\\ )
.

wz,

~ [loBepHiTb BUMiptoBanbHKiA Npunag Ha 180° i nocTaeTe
11oro 3 iHwworo boKy ABepHOro Npopi3y NPAMO No3a
Toukoto |1. [laite BUMiptoBanbHOMY npunagy
HiBEMIOBATUCA | CNPAMYWTE BEPTUKaNbHY Na3epHy NiHito
TaKMM UMHOM, 06 Ti cepearHa NPOXoMna TOUHO uepes
Touky lill.

- [lo3HauTe ceperHy NasepHoi NiHii Ha BEPXHbOMY Kpai
[1BEPHOro Npopi3y B AKOCTi TOUKM V.

Ha pinaHui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo gonyctume
BiIXMNEHHA CTAaHOBUTb:
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- Pi3nuua d mix gBoma nosHaueHumu Toukamu i IV - ue
(haKTMUHE BiIXMNEHHS BUMiPIOBATIbHOTO IHCTPYMEHTa Bifl
BepTUKani.

- [lomipsiiTe BUCOTY ABEPHOTO NPOPI3Y.

[MoBTOPITH L0 NPOLEAYPY AN IBOX BEPTUKANbHUX NA3EPHUX

NAOWMH. [nA 4boro BUGEpiTb pexiM poboTu, B sKOMY

BepTUKa/bHa Na3epHa NNoLLMHA BUNPOMIHIOETbCA 360Ky

BUMiPOBaNbHOro Npunagy, i NOBepHiTb BUMipIOBanbHUI

npunaz nepep noyaTkom BUMipioBaHHsA Ha 90°.

Migpaxy/Te MakcMManbHO AOMYCTUME BIAXUNEHHA

HaCTYMHUM UMHOM:

nofBifiHa BUCOTa IBEPHOTO NPopiay x 0,2 MM/M

[Mpuknaga: Mpu1 BUCOTI ABEPHOrO NPOPI3y 2 M MaKCUManbHe

BiIXMNEHHA NOBUHHO CKNafaTu

2 x2Mx +0,2 MM/M = 0,8 MM. Touku [11i 1V NOBHHHI,

TaKUM YUHOM, 3HAXOAUTMC Ha MAKCUMAbHiM BiaCTaHi

0,8 MM ofiHa Bif 0AHOI.

BkasiBku wopao poboru

» [lnA no3HaueHHA 3aBX/AN BAKOPUCTOBYIiTE CepefuHy
nasepHoi niHii. LLInprHa nasepHoi NiHii MiHAETbCA B
3aNeXHOCTi Bif BifCTaHi.

Po60TH 3 Bi3UpHOI0 MapKoto

BisupHuit W (28) nokpalllye BUAMMICTb 1a3epHOr0
NPOMEHH0 NPU HECMPUATIIMBUX YMOBAX Ta Ha BENUKUX
BifICTAHAX.

TMoBepxHs BiaupHoro wuTa (28), Lo Bian3epkanioe,
NOKpaLLye BUAUMICTb Na3epHOI NiHii, yepes nposopy
NOBEPXHIO Na3EPHY NiHit0 TAKOX BUAHO 3 TUNBHOTO BOKY
Bi3UPHOrO LUMTA.

Pobora 3i wratusom (npunapan)

LLitaTe 3abe3neuye cTabinbHy nifcTaBKy AN BUMiPIOBaHHSA,
BUCOTY AKOI MOXXHa perynioBaTtu. [locTaBTe BUMipIOBaNbHUN
iHCTPYMEHT rHi3aom nip wratus 1/4" (20) Ha pi3bby WTaTMBa
(32) abo 3BKuaitHoro dhoTolLTaTMBA. [INA 3aKPiNAEHHA Ha
3BMYaHOMY DyfiBENbHOMY LUTATMBI BAKOPUCTOBYHTE FHI3N0
nin wratue 5/8" (19). 3acikcyiTe BUMipIOBanbHHI
iHCTPYMEHT KpPiNUNbHUM rBUHTOM LUTATMBA.

'pybo BMpiBHANTE WTATUB, NEPLU HiX BMUKATH
BUMIpIOBaNbHUM Npunag.

®dikcauin 3a ;onoMoroio yHiBepcanbHOro KpinneHHa

(npunapas) (aus. man. C)

3a 40noMoroto yHiBepcanbHoro kpinnexHs (25) MoxHa

3aKPINUTH BUMIPIOBANbHWN IHCTPYMEHT, HanpuKnag, Ha

BEPTHUKaNbHUX NOBEPXHAX abo MaTepianax, Lo

HaMarHiuylTbCA. YHiBepCcanbHe KpinaeHHA TaKoX MOXHA

BWUKOPMCTOBYBATH B AKOCTI NiCTaBKK. BOHO noneriuye

BUPIBHIOBAHHA BMMIPIOBaNbHOO IHCTPYMEHTA N0 BUCOTI.

» Mpukpinnioloun npunapan Ao NoBepXoHb, TPUMaliTe
nanbLi nofani Bif 3aiHbOT YaCTHHH MarHiTHOro
npunaagAa. Bawi nanbLi MOXyTb 3aLleMHUTUCA BHACNIAOK
CUMbHOTO NPHUTATYBAHHA MarHiTiB.

I'pybo BUpiBHAiTE yHiBEpCaNnbHe KpinneHHs (25), nepiu Hix

BMMKaTH BUMIPIOBANIbHUN IHCTPYMEHT.
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Po6ora 3 nazepHum npuiitmauem (npunagaa)

(ous. man. C)

3a HecnpuATIMBMX YMOB (CBiTNE CEPenoBHLLE, NpAMe
COHAUHE CBIT/0) Ta Ha BENWKMX BiACTaHAX, 1106 nerwe byno
3HalTW Na3epHi NiHii, KOPUCTYHTECH NA3EPHUM NpUIMaUeM
(29). NMpu poboTi 3 nasepHUM NPUMaUeM BMUKANTE PEXUM
npuitmaua (aus. ,Pexum npuitmaua“, CtopiHka 184).

Okynsapu anda poboty 3 nasepom (npunapas)

Okynspu Ans poboTv 3 nazepom BiadinbTPOBYIOTb CBITNO

30BHILLIHBOrO CepPeaoBHLLA. 3aBAAKH LibOMY CBITNO Nasepa

303€TbCA 1A 0Uel CBITMILUNM.

» He BuKopucTOBYiiTe OKynApH Ans poboTu 3 nasepom
(npunappn) ak 3axucHi okynapu. Okynapu ans poboTw
31a3epoM 3abesneuyioTb KpaLle po3nisHaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHIO, OfiHAK He 3aXMLLAKOTb Bif
Na3epHOro BUMPOMIHIOBAHHS.

» He BuKopucTOBYiiTe OKynApH Ans pobotu 3 nasepom
(npunapan) AK COHLE3aXHUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, Konu BH 3HaxoauTecA 3a kepmom. Okynapu Ansa
poboTH 3 nazepom He 3abe3neuyioTb NOBHUI 3aXMCT Bif
Y® npomeHiB Ta NoripLLy0Th pPo3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

Mpuknapu pobotu (aue. Man. B-G)

IprKnaam AnA Takux MOXIMBOCTEN 3aCTOCYBaHHA
BUMiptoBanbHOro npunady By 3HaiaeTe Ha CTOpiHKax 3
MantoHKaMmu.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHSA

3aBXau TPUMaiTe BUMIptoBaNbHWN NpUNaf B YACTOTI.

He 3aHyptoiiTe BUMiptoBanbHUI Npunag y Bogy abo iHwwi
PiAYHH.

BuTupaiiTe 3abpyaHEHHS BONOTO M'AKOK raHuipKoto. He
BMKOPHCTOBYITE XXOAHMX MUIOUNX 3aC00iB ab0 PO3UMHHKKIB.
3o0KpeMa, perynapHo NpounLLaiTe NOBEPXHI KOO BUXIAHOMO
OTBOPY Nasepa i CRifKynTe Npy LbOMY 3a THM, Wob He
3a/M1LLIanocA BOPCHUHOK.

3bepiraiTe i nepeHoChTe BUMIPIOBANbHUN IHCTPYMEHT NULLE
B [loAaHii 3axucHii cymui (31) abo y dyTnapi (34).
HapcvnaiTe BUMipHOBaNbHUM iHCTPYMEHT Ha PEMOHT Y
3axucHin cymui (31) abo y dytnapi (34).

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil MaicTepHi Bu oTpumacTe BinnoBifb Ha Bawwi
3aNUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bauuoro npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHgpopmalito wofo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a anpecoro: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCYynbTalii
LLIOf10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO Halloi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

Ipw BCiX 10AATKOBHX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aM4acTuH,
6yab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha MACMOPTHiM TabnnuLli NpoayKTy.

Bosch Power Tools
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[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3iMCHIOTHCA BiAMNOBIAHO 10 BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUA
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nue y thipmoBHx abo
ABTOPU30BAHUX CEPBICHUX LiEHTPax tipmu «PobepT boty.
MONEPEKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyatadii i MOXe MaTi HeraTUBHi HaC/ifKK
[NA 30,0pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoayKLiT nepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
a[MiHICTPaTMBHOMY i KpUMiHANBbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

bow CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepPBICHUX MalCTePeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

AppecH iHWKX cepBiCHUX LEHTPiB HABeAEHO HUXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopryBaHHA

Ha pekomeHa0BaHi NiTiEBO-iOHHI akyMynATopHi batapei
PO3MOBCIOAXKYHOTbCA BUMOTY LLIOL0 TPAHCNOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MOXyTb
NepeBo3UTMCA KOPHUCTYBaueM aBTOMODINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 notpebu JOTPUMaHHA AOAATKOBHUX HOPM.

Mpu nepecuni TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TpaHCnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[L0flepXKyBaTMCA 0COBNMUBIUX BUMOT LOAI0 YNAKOBKK Ta
MapKyBaHHA. Y LibOMy BUMafKY Y MiAroTOBLi NOCKNKK
NoBUHeH bpaTi yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincunaitte akymynstopHy batapeto nuie 3
HEeNOLKOMKEHUM KOPMYCOM. 3aknemnTe BiiKPHTI KOHTAKTK Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy barapeto Tak, 106 BoHa He
coBanacs B ynakouji. lotpumyiitecs, byab nacka, Takox
MOXMMBHX [JOAATKOBUX HALiOHANbHKUX MPUMKCIB.

Yrunizauis
BuMiptoBasnbHi iHCTPYMEHTH, akymynatopw/
barapei, npunanas i ynakoBky Tpeba 3gaBatv
Ha eKONOriUHO UACTY NOBTOPHY Nepepobky.

<
He BMKWaaiTe BUMIptOBanbHi iIHCTPYMEHTH i
aKymynaTopHi batapei/batapeitku B nobytoee
cmitTA!
Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo no €sponeiicbkoi Aupektuen 2012/19/EU
LOAI0 BIAXOLiB €NEKTPUUHOIO Ta eNEeKTPOHHOTO 0bnafHaHHA
Ta ii NePETBOPEHHA B HaLliOHaNbHE 3aKOHOAABCTBO
BUMIPIOBANbHi IHCTPYMEHTH, AIKi binbLue He NpuAaaTHI 40
BWUKOPMCTaHHA, a TaKOX BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
[upekTneu 2006/66/EC HecnpasHi abo BignpalboBaHi

aKyMynaTopHi batapei/batapeiku NoBUHHI 31aBaTUCA
OKPEMO i YTH/i3yBaTUCA €KOMOTIUHO YUCTUM CMIOCODBOM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BignpaLboBaHi eNekTPUUHI Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LWKIANMBUIA BIWUB HA
HaBKONWLUHE CEPEOBMULLE Ta 340POB'A MIOAUHM Uepe3
MOX/MBY HAABHICTb HEDE3NEUHNUX PEUOBHH.

AkymynatopHi 6atapei/6arapeiiku:
NitieBo-ioHHi:

Byab nacka, 3BaxaiTe Ha BKasiBKM B pO3AiNi
"TpaHcnopTtyBaHHA" (OuB. , TpaHCNOPTYBaHHA",
CropiHka 188).

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH opafbiHa) mylue
MeMneKeTTep aymarbiHAa
KonaaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YLWiH KapacTblpFaH NanaanaHy
Ky»KaTTapbIHbIH, KypaMblHAa Naiaanaxy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoWKecTIKTi pacTay »ainbl aknapar KocbimMwaga bap.
OHiMpi eHAipreH MeMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNYCbIHAA aHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.

OHpgipinreH Mep3imi Hyckaynblk MyKkabacblHbIH COHFbI
beTiHpe xoaHe eHIM KOPNyCbIHAA KOPCETINreH.

MmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbIC aKnapar eHim
KanTamacblHga KepCeTinreH.

OHimpai naiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. BHAIpiNTeH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TakTalLIAChIHAA a3bl/FaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3
(cepBHcTiK Tekcepy) NaiaanaHy yCbiHbIIMangbl.

Kbi3MeTkep HemMece naiiianaHyLblHbIH KaTenikTepi MeH

icTeH WwobIFy cebenTepiHiH Tiimi

— ©OHIM KOpnyCbIHaH TiKenew TyTiH WhbIKCa, NanaanaHbaHpi3

— JKayblH —LIaLlbIH Ke3iHfe cbipTTa (nanaga)
naaanaHbaHbl3

— KOpnyc iliHe Cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLbI 6onMaHbi3

LLlekri kyii 6enrinepi

~ ©HiM KOpnyCbIHbIH 3aKbIMAANY bl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbIHbINaabl.

Cakray

- KYpFaK Xep/ie caktay Kepek

— )KOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH XaHe KyH coynenepiHix
SCEPiHEH anbiC cakTay Kepek

— CcaKTay KesiHge TeMneparypaHbiH KEHET aybITKyblHaH
KopFay Kepek

1609 92A 8AR|(18.10.2022)
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- erep Kypan Xymcak CeMKe HeMece NnacT1k Kencte
)KETKI3ince OHbl 0Cbl ©3iHiH KOpFaFbiLL KabblHAa cakTay
VCbiHbINaAb!

— CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any YLiH
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) Ky»aTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynaTyra XaHe Ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK biKNan eTyre KataH, TbliblM CanbliHagbl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKkeTTi KbiCaTbiH MalLWHANAPAI
nanpanaHyfa pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyxaTbliH OKbIHbI3.

KﬁylﬂCISAIK HYCKaynapbl
Onuey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe ceHimpgi
KYMbIC icTey yiiH 6apnbIk,
HYCKaynbIKTapAbl OKbiN OPbIHAAY Kepek.
Onwey KypanbIH ocbl Hyckaynapfa ca
naiipananbay enwey KypanbiHparbl KipicTipinren

Kayinci3aik wapanapbiHa XaFbIMCbI3 3cep eTefi. Onwey

KYpanbiHAaFbl eCKepTynepai kepiHOenTiH KbINMaHbI3.
OCbl HYCKAYNAP[bI CAKTAI, ONLLUEY KYPANbIH

BACKANAPFA BEPTEHAE ONTAP[1bl KOCA YCbIHbIHbI3.

» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xeppe bepinren
naiaanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH backa

KypanpaH naifananca Hemece backa xymbic apicrepi
opbiHAanca byn KaynTi caynere WanbiHyFa anbin Kenyi

MYMKIiH.

» Onuiey Kypanbl na3ep eckepTy TaKracbiMeH bipre
xeTtkisinegi (rpacduka 6etingeri enwey KypanbiHbiH,
cyperinpe benrinexreH).

» Erep nasep eckepry TaKTacbIHbIH, MaTiHi eNiHi3AiH,
Tininae 6onmaca, anfaw peT KONJaHbICKA exrisbec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHAeri
JKancbipMaHbl )KaﬁbICTblprH,bB.

Na3sep cayneciH agampapra Hemece

& »aHyapnapFa 6aFblTraMaHbi3 XaHe 63iHi3

Ae Tikenein Hemece WaFbINbICKaH nasep
cayneciHe KapamaHbi3. byn anamaapabiy
Ke3iH LaFblnAblpybl MyMKiH, CTCI3 OKUFanapra
aKenyi Hemece Ke3re 3aKblM KenTipyi MyMKIH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce ke3aepai XKyMbin
6acTbl cayneaeH apbl Kapary Kepek.

» Ia3ep KypbInFbiCbIHAQA eLKaHAan e3repTy
OpbIHAAMAHBI3.

» INasep kepy Kesingipirin (kepek-xapak) KOpFaHbI
Kke3ingipiri petinae naiaanaHbanbI3. /1asep kepy
Ke3inaipiri na3ep CoyneciH xakcblpak Kepy YLiH
KONAaHbinafbl, ananfa nasep cayneciHeH KoprFamanabl.

» MNasep kepy Kesingipirii (kepek-xapak) KyHHeH
KOPFaMTbIH Ke3ingipik peTiHge Hemece xon
KO3FanbiCbiHAa NaiAanaHbanbi3. [1asep Kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KAMTaMachIi3 eTnenzi XaHe TyCTi cesy
KabinetiH asatagpl.

=9,
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» Onuley KypanbiH Tek binikti MamaHFa xaHe apHaynbl

GenwekTepmeH xeHAETIHi3. Con apKbinbl eMLuey Kypan
Kayincisgiriv caktancobis.

bananapra na3ep entuey KypanbiH 6akbinaycbi3
naipanaHyra pykcar etnenjis. Onap backa anamaapabliy
Hemece 63iHiH ke3iH abaicbiafaH WaFbINbICTbIPYbI
MYMKIH.

JKaHaTbIH cy#HbIKTbIKTap, ra3gap Hemece LuaH,
JMbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraga enwey
KypanbiH naigananbanpi3. Onwey Kypanb! yLWKbIH
LUbIFAPbIM, WaHAbI XKaHABIPbIM, 6PT TYAbIPYbI MYMKIH.
AKKYMynaTopAbl awnanbi3. Kbicka TyibiKTany Kayini
bap.

AKKYMYnATOp 3aKbiMAanfaH Hemece Aypbic
naijanaHbINMaraH XarAaiaa, 0AaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMYRATOP JKaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTbIHbI3 XaHe
warbimaap bonca, fopirepaiH KeMeriHe XyriHiHia. by
TbIHBIC any XONAAPbIH TITIPKEHAIPYI MYMKiH.

» AKKymynaTop Aypbic naiifanaHbInMaraH Hemece

3aKbIMAanFaH Xarfanaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3pelicok Tepire
THreHAe, CoN XepAi CyMeH LWaiibiHbi3. CYAbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeAHLUHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKymMynaTopfarbl CyMbIKTbIK TEPIHI TiTipKEHAipYi Hemece
KYABIpYi MYMKiH.

Lllere Hemece Gypaybii CHAKTbI YWITbI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 3Cep apKbiNbl aKKyMyNyNATOP 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbicKa Ty/blKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblnybl HeMece
KbI3bIM KETYi MyMKiH.

MaipanaHbINMaiTbIH aKKYMYRATOPAbI Tyiicnenepai
Ty#bIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTapAaH,
THbIHAAPAAH, KINTTEPAEH, WerenepaeH, BAHTTEPAEH
aHe 6acka ycak Temip 3aTTapAaH caKTaHbl3.
AKKymMynaTop TyHicnenepiin apacbiHAaFbl Kbicka
TYMbIKTany KyMikTepre Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.

Byn akkymynaTopAbl TeK KaHa ocbl @HAipyLwWi
eHimpepiHAae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
aKKYMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XYKTEYAEH CaKTaichi3.
AKKyMynaTopnbiK 6atapesHbl TeK eHAipywWwi
KepceTKeH 3apAATay KYPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apsagTay Kypbinfbickl benrini 6ip akkymynatopnap Typise
apHanFaH, OHbl backa akKymynAaTopnapgbl 3apaaTay yLliH
narpanaxy ept KayniH Tyablpaabl.

AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAI-aK,
MbiCanbl, y3AiKCi3 KYH JKapbIfblHaH, OTTaH,
KipAieH, Cy/iaH JKoHe biNFanpjaH KOpFaHbl3.

PR JKapbInbic xaHe KbiCKa TyHbIKTany Kayni

TybIHAAAAbI.

@ A ECKEPTY
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Tyimeni anemeHT 6ananapablH,
,. 4 KONbIHA TycneyiH KaMTaMacbi3
<9 eTiHji3. Ty/imeni anemeHTTep
KayinTi.

» Tyiimeni aneMeHTTepAj ew xaFfaiifaa XyTyFa Hemece
AeHere backa xxonaapmeH Kiprisyre 6onmaiigbl.
TyiMeni aneMeHT XyTbiNFaH Hemece fieHere 6acka
JKONMEH Kipin KeTKeH Xafpaiiaa, aepey aapirepre
JKONbIFbIKbI3. TYUMENi 3NEMEHTTIH XYTbinybl 2 carat
iLiHAE iLUTeN KATTbl KYHOTe XaHe eniMre aKenyi MyMKiH.

» Tyiimeni aneMeHTTi anMacTbIpy Ke3iHpe IPEKeTTiH,
AYPbIC OpbIHAANFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3. Xapbinbic
Kkayni bap.

» Tek ocbl naiiganaHy 6oiblHIA HYCKAyNbIKTa
KepceTinreH TyiMeni anemeHTTepAi nanfanaHbiHbi3.
backa Tyimeni anemeHTTepai Hemece backa Kyat
Ke3fepiH naipanaHbaHpi3.

» Kiwi batapesanapabl 3apaaTayFa TbipbiCNaHbl3,
onapAbl KbiCKa TyHbIKTayFa apeKeT xacamaHbi3. Kilui
batapes aFbin KETYi, Xapblnybl, XaHybl )XaHe anamaapabl
Kapakarraybl MyMKiH.

» 3apapbl KanmaraH Kiwi 6atapeanappbl THicTi peTTe
anbin TacTan Kafere XapaTblHbl3. 3apaabl KanMaraH
barapesnap Tbifbi3 60nMai Kanbin eHiMAi 3aKpiMAaybl
HeMece aflamMaap/bl XKapakartaybl MyMKiH.

» Kiwi 6atapenHbl apTbiK KbI3AbIPMaHbI3 XaHe anayFa
TacTamaHbi3. Kili batapes aFbin KeTyi, )apbinybl, XaHybl
XOHE alamMzapabl XxapakaTraybl MyMKiH.

» Kiwi 6atapesHbl 3aKbIMAaMaHbi3 XaHe Kilui
baTapenHbl axbipaTnanpbi3. Kiwi batapes afbin keTyi,
XapblNybl, XXaHybl )XeHe afamaapabl Xapakarraybl
MYMKiH.

» 3akbiMAaanFaH Kiwi 6atapesHbl cyFa THri3beHis.
LLIbIFaTbIH NUTUI CYTEK XKacan epT, XapbiNblC HEMece
afamaap xapakaTTaHyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» Erep Kiwi 6atapen ycrarbiwbl (22) »abbinMaiTbiH
6bonca, enwey KypanbiH naiaananbaupi3. Kiwi
6aTapesHbl anbin TacTaHbl3 XXoHe OHbl KEHAEHi3.

» AKKymynsToppbl Hemece 6atapeanappbl eniwey
KypanbIMeH 6apnbiK XyMbICTapAbl (Mbicanbl, OpHaTy,
KbI3MeT KepceTy, 1.6.) bacray anabiHaa, coHpaii-ak,
enuey KypanblH TacbiMangay XaHe cakray ke3iHge
WbIFapbIHbI3. KOCKpILL/eLLiprillke Ke3nencok THio
XapakaTTaHy KayniH Tyablpagbl.

» Onuiey Kypanbl XyMmbic icrerenge benrini
»aFpainapAa KatTbl 4abbin AblObICTapbI WbIFaAbI.
Con ywiH enwey KypanbiH KynakTaH Hemece 6acka
aflaMAapAaH KaLWbIK ycTaKbi3. KatTbl bibbic ecTy
KabineTiH 3aKbIMaaybl MyMKIH.

Onwey KypanbiH XaHe MarHuTTiK Kepek-
ﬂ apaKTapAbl MMNNaHTaTTapAbIH, XaHe
KapAUOCTUMYNATOP HEMECEe HHCYNUH

COpFbIChI CHAKTbI BacKa Aa MeaUUMHANDIK,
KYPbINFbINapAbIH, XKaHbIHA KONMaHbi3.
Oniey Kypasnbl MeH KepeKk-XapaKTapbiH,
MarHuTTePi UMNNAHTATTAPAbIH XoHE

MeMLMHANbIK KYPbIFbINAPAbIH KYMbICbIHA

acep eTeTiH epic Tyabipaabl.

» Onwey Kypanbl MeH MarHuTTi akceccyapfibl MarHUTTIK
[iepeK TacbIFbiLITap MeH MarHuTKe ce3imTan
KYPbINFbINapfaH anwak ycTanbi3. Oniey Kypasbl MeH
aKceccyap MarHUTTEpiHIH acepi AepeKTepAiH KaNTbIMCbI3
JKOMbINYbIHA dKENYi MYMKIH.

» Onuwey Kypanbl paf1o YALbIFbIMEH XabbIKTanFaH.
XKeprinikri naiiganaHy wekreynepid, Mbicanbl,
ylaKTapaa Hemece eMxaHanapga ecKepiHis.

Bluetooth® ce3 benrici, conpgaii-ak cyper benrinepi

(norotuntep) Bluetooth SIG, Inc KOMNaHUACBIHDIH,

TipkenreH cayaa 6enrinepi xaHe xxeke MeHwiri 6onbin

Tabbinagpl. Ocbl ce3/cypet benriciin Robert Bosch

Power Tools GmbH TapanbiHaH ap KongaHbinybi

nuLeH3ua boiibiHWA XKy3ere acaabl.

» Abait 6onbiHpbI3! Onwey KypanbiH Bluetooth® 6en
naipananypa backa Kypangap MeH XabablKTap, ywak,
oHe MeauLMHanbIK Kypanaap (Mbicanbl,
KapAHOCTUMYNATOP, eCTy KypanfAapbl) XKyMbICbIHAA
Kepeprinep naiiaa 6onybl MymKiH. CoHgai-aK XakblH
TypFaH aflaMAap MeH XalyaHgapFa 3usH TyabIpy
KayniH TONbIK XO0l0 MYMKiH eMec. Oney KypanbiH
Bluetooth® 6eH meguUMHaNbIK Kypangap,kaHap Maii
bekeTTepi, XMMHANDIK XabAbIKTap, Xapbiny Kayni 6ap
)KaHe JKapbiNaTbiH aliMaKTap XaHbIHAA
naiaanan6anbi3. Onwey Kypanbit Bluetooth® 6en
YIWaKTapAa naiifanaH6anbi3. [leHere xaKblH aMaKTa
Y3aK yaKbIT naiganaHbampbis.

OHiM XxaHe KyaT cunatramachbl

Mananany HycKaynblFbIHbIH, anfbl beniriHik, cypeTTepiH
eCKepiH3.

TaraiibiHgany boiibiHWa KOngaHy

OnLey Kypanbl KenaeHeH, xaHe Tik Cbi3bIKTapabl enluey
XOHE TeKCepyre apHanfaH.

Onwey Kypanbl iLKi MEH CbIPTKbl allMaKTapaa nanaanaHyfra
apHanfaH.

Byn eHim EN 50689 cTaHgapThl DoMbIHLLIA TYTbIHYLWbINbIK
nasepnik KypbinFbl 6onbin Tabbinagpl.

BeiiHeneHreH Kypampabl 6enwekrep

KepcerinreH kypamaactap Hemipi cypetrep bap betreri
enLLey KyparblHbIH CHNaTTaMacblHa KaTbiCTbl.

(1) Nasep cayneciHix WblfbIC CaHpinaybl

(2) AkkymynaTopnap/6atapesnap 3apsablHblH AeHredi
(3) Wnaukatop CAL guard

(4) MaaTHuKTi OyFaTTay MHOMKATOPbI

(5) Kabbingarbiill peXuMiHiH TyiMeci

(6) Kabbinparblw pexuMiHiH MHAMKATOPbI

(7) Nasep xyMbIC peXXMMiHE apHanFaH TyiMe

(8) Bluetooth® apkbinbi bainaHbIC MHAKKATOPbI
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(9) Bluetooth® Tyimeci
(10) Axkymynstop benimi
(11) Bartapes apanTepiHik kabbl®
(12) Barapesnap®
(13) Akkymynatop/batapes afanTepiHin bocary Tyitmeci”
(14) batapes afanTepiHix xankbiLbl®
(15) Akkymynatop”
(16) AxbipaTKblLu
(17) Nasep eckepTy TaKTach
(18) Cepusanblk HoMip
(19) LLratus bekiTkiLui, 5/8 aoim
(20) Llrarus bekitkiwi, 1/4 awoim
(21) Tyimeni anemeHT
(22) Tyiimeni anemMeHT yCTarblLLbl
(23) Tyiimeni anemeHT Hayacbl

TeXHUKanbIK ManiMeTTep
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(24) Marnut®

(25) Ombeban ycrarbiw®

(26) AitHanma nnatchopma®
(27) KauwbiktaH 6ackapy kypanbi®
(28) Nasep HbicaHabIK TaKTachl”
(29) Nasep kabbinparbiLbl”
(30) NMazep kepy kesinaipiri’
(31) KopfaHblL kanTa®

(32) Llratns®

(33) TeneckonTblK KapHak®
(34) Lliabagan®

(35) Kocbimwa®

a) beiiHeneHreH Hemece cunaTTanfaH kepek-xapakrap
CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XKUbIHTbIFbIMEH KaMTbINMaNAabl.
Tonbik Kepek-apaKrapabl 6i3aiH kepek-Kapakrap
6arpapnamacbinaH Tabacbis.

CbI3bIKTbIK Na3ep GLL3-80C GLL 3-80 CG

OHiM HeMipi 3601K63R.. 3601K63T..

XyMblc AuanasoHbl”

- CraHpaprbl 30m 30m

- Kabbingarblw pexumae 25m 25m

- [lasep kabbinaarblilbiMeH 5-120m 5-120m

Husenupney panairi®"” +0,2 MM/M +0,2 MM/M

©3piriHeH HUBeNUpney A1anasoHbl +4° +4°

Huennpney yakpiTbl <4dc <4c

Heriari OMiKTIKTIH yCTiHAETT MaKC. 2000 m 2000 m

narpganaHy buikriri

CanbICTbipMansl aya binFangbinbiFbl, 90% 90%

MakKc.

NacTaHy aapexeci IEC 61010-1 . 29

CTaHAapTbl boMbIHLLIA

asep knacl 2 2

lasep Typi < 10 mBTt, 630-650 HM < 10 mBT, 500-540 Hm

Ce 10 10

J1a3ep CbI3blIFbIHbIH alblPMALLbIbIFbI 50 x 10 mpag (Tonbik bypbiL) 50 x 10 mpag (Tonbik bypbiti)

EH KblCKa UMMYNbC Mep3iMmi 1/10000c¢ 1/10000c¢

MmnynbcTep xuiniri

- Kabbingarbill pexuMincia 23 kly 23 kly
nanpanany

- Kabbingarblw pexumiHge 10«kly 10y
narganaHy

Yinecimai nasep kabbinaarbiwbl LR6,LR7 LR7

LLItatu bekiTKiLi

1/4 proim, 5/8 aroim

1/4 prowm, 5/8 aroim

Gnu.ley KypanblHbIH TYTbIHbINATbIH KyaTbl

- AKKyMynaTop (MMTUIA-MOHABIK)

12B 12B
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CbI3bIKTbIK Na3ep GLL3-80C GLL 3-80 CG
- batapesanap (cinini maprate,) 4 x1,5BLR6 (AA) (barapes 4 % 1,5BLR6 (AA) (batapes
ananTepiMeH) ananTepiMmeH)
- bydepnik batapes (Tyrimeni CR2032 (3 B nutuit batapescbl) CR2032 (3 B nutwit batapeschl)
INEMEHT)
3 na3ep XasblKTbIFbIMEH XYMbIC yaKbiTbl"”
— AkkymynAaTopmeH 8 caf 6 caf
- barapesnapmen 6 caf 4 caF
Bluetooth® enwey kypanbi
- Yinecimainiri Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
~ CWrHan apakallbIKTbiFbl, MaKC. 30m™ 30 m"
— KbI3MeTTiK XHinikTep AnanasoHbl 2402-2480 MI'y 2402-2480 Mry
— Taparty Kyarbl, MaKc. <1mBt < 1mBr
Bluetooth® cmapTdhoHbl
- Yinecimpiniri Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Onepaumanblk xyie Android 6 (xaHe omaH keuiHri Hyckacbl)  Android 6 (xeHe ofaH KewiHri Hyckachl)
i0S 11 (»aHe ofiaH KeHiHri HycKachbl) i0S 11 (»aHe ofiaH KeiHri HyCKachl)
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 KyxaTblHa cail
~ AKKyMynAaTopmeH 0,90 kr 0,90 kr
- barapesnapmeH 0,86 kr 0,86 kr
Onwemaepi (y3biHAbIFbl x eHi x 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Ouikriri)
KopraHbic aspexeci’ IP54 (11aH MeH LwalliblpaHAbl IP54 (WwaH MeH LwallblpaHfbl
CyfaH KopFanfaH) CYfaH KOpFanfaH)
3apAnTay KesiHferi YCbiHbINaTbiH 0°C... +35°C 0°C...+35°C
KOopLLaFaH opTa Temnepartypachl
JKyMbic icTen TypraH Keageri pykcat -10°C... +40°C -10°C... +40°C
€eTiNreH KopLuaraH opTa
Temneparypachl
Cakray KesiHgeri pykcart eTinreH -20°C... +70°C -20°C...+70°C
KOpLUaFaH opTa Temneparypachl
YCbIHbINaTbIH aKKyMynaTopnap GBA 12V... GBA12V...
(GBA 12V > 4,0 A-caf akkymynaTopblHaH (GBA 12V > 4,0 A-caf akkyMynATopblHaH
backa) backa)
YCbIHbINATbIH 3apAATaFbILL GAL12... GAL12...
Kypbinfbinap GAX 18... GAX 18...

A) Kymbic alimarbliH KONaichl3 KopLuay LapTTapbiHaa (Mbicanbl Tikenei KyH caynenepinge) KbicKapTy MyMKiH.
B) 20-25°C
C) TepT KenpeHeH aikacy HyKTeCiHze Xapamabl.

D) KepceTinren MaHaep KanbinTbl XXoHE XarbIMfbl KOpLUaFaH opTa WapTTapblH (MblCanbl, Aipincis, TYMaHChI3, TYTIHCI3, Tikenewn KyH
cayneciHcia) Tanan etedi. Temneparypa WyFbin 63repreH Xaraanaa, AaNGiK aybITKybl MyMKIH.

E) Tek kaHa Tok eTki3beiTiH nac naiga bonagpl, bipak kerbip xaraainapa epy HoTxXeciHae Toe eTKiy KabineTi naiga bonybl KyTinedi.
F) Bluetooth® xymbicbiHaa xaHe/Hemece RM 3 meHeH bipre Kbicka XyMbIC yaKbITTapbl

G) Bluetooth®-TemeH aHepruAnbIK KypbiNFbiNapaa MOAENb MeH OnepaumanbiK xyiere baitnabicTbl petre bainaHbICTbl Kypy MYMKIH eMec.
Bluetooth® kypbinFbinapbl SPP npodunit konaaybl Kepek.

JKeTeTiH KaLWbIKTbIK CbIPTKbI LWapTTapFa bainaHbiCTbl peTTe, CoHbIMeH bipre naipananraH Kabbinaay KypbinFbicbiHa bainaHbICTbI, KaTTbl
e3repyi MyMKiH. XKabbik 6enmenep ilwiHae xeHe MeTan keaeprinep (Mbicanbl, kabblpFanap, cepenep, uemoaaH 1.6.) apkbinbl Bluetooth®
KETETiH KALLBIKTbIFbI KATTbl KbICKAPYbl MYMKIH.

1) NuTniA-noHgbl akkymynatop MeH AA1 anantepi IP 54 XubIHTbIFbIHA KipMerai.

Oniuey KypanblHbIH 3aybITTbIK TaKTaKLLIafarbl CEpUANbIK HoMipi (18) OHbl ypbIC aHbIKTayFa KeMeKTecei.

H
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Xunay

Onwey KypanblH 3HeprusiMeH XababiKray

Onuwey Kypanbl CTaHgapTTbl batapesnapmeH He Bosch
TIUTUA-MOHbIK aKKYMYNATOPMEH KYMbIC iCTEM.

AKKYMynATOpMEH naipanaHy

» Tek TeXHUKanbIK ManiMeTTepAe Xa3biNFaH 3apaaTay
KypanpapbiH naiAanaHbiibi3. Tek KaHa oCcbl 3apAgTay
Kypanaapbl ciafid entiey KypanbiHbi3ablH iliHAe NUTUR-
MOH[IbIK aKKYMYNATOPMEH COMKEC.

Eckeprne: [IuTuit-uoHabl batapeanap xanbikapanblk

TacbIManfay epexenepiHe Carkec illiHapa 3apaaTanfaH

Kynae xeTkisinefi. AKKyMynAaTOpAbIH TONbIK KyaTblH

narganaHy yLiH OHbl anfail peT nanaanaHyaaH bypbiH TONbIK,

3apAATaHbI3.

3apsaTanraH akkymynatopabl (15) opHarty yLuiH OHbl

akkymynaTop benimiwecive (10) cesinin Tipenrexiwe

KbIDKbITHIHBI3.

Akkymynatopabl (15) woiFapy ywit 6ocary nepHenepi

(13) bacbin akkymynaTopabl akkyMynatop benimiieciHen

(10) weirapbiHbi3. Ocbl Ke3Ae Kyl CanMaHbl3.

barapesanapmeH naiaanaHy

Onuwey Kypanbl yLWiH ankanuH MapraHel batapescblH

narganaHy yCblHbinagbl.

batapesnnap batapes agantepiHe canbiHagbl.

» barapes apantepi Tek Ticti Bosch Tekcepy
KamepacbliH naiaanaHyfa apHanfaH 6onbin anekTp
KypanaapbiMeH naiganaHyfa 6onmaiigbl.

batapesnappl cany yiliH batapes anantepiHin kabbiH (11)

akkymynaTop benimwecite (10) XblmKbITbIHbI3.

batapeanapppl xaby KaknafbiHgarbl (14) cypetre

KepceTinreHaen kanka canbiHbl3. XKaby KaknarbiH Kan

YCTiHEH Ce3ineTiH peTTe TipenreHLUe XblIMKbITbIHbI3.

batapesnapabl any ywiH awy (12) nepHenepi

(13) xaby kaknarbiHaa bacbin, xaby KaknarbiH

(14) TapTbin KoMbIHbI3. baTapeanapabiy,

LbIFbIN KETNeYiHe K83 XeTKi3iHi3. On ywiH

enLuey KypanbiH akkymynsatop beniMuiecis

(10) xxoFapbira kaparTbin YCTaHbl3.

barapesnappp! anbin KOMbIHpI3. IWiHAe xaTkaH

KkanTbl (11) akkymynaTop benimweciHeH anbin

KO0 YLLiH KanTbl xaH kabblpFara a3 backin ycran, entey

KypanblHaH LWblFapblHbI3.

Bapnbik batapeanapabl bipaen anmacTbipbiHbI3. Tek bip

OHIPYLWLIHIH XaHe KyaTbl bipaen batapesnapapl

narnfanaHblHpI3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacaHbis,
barapesHbl enwey KypanbiHaH LWbIFapbin anblHbi3.
Y3aK yaKbIT CakTaraH Xaffjaraa, eniey KypanblHaarb!
batapesanappbl TOT bacybl aHe onapfblH 3apsafbl
©3/1iriHEeH TayCblnybl MYMKIH.

3apsapgrany KyiiHiH MHAUKaTOPbI
3apag aeHreninii HanKkatopsl (2) akkymynatopnapbit
HeMece baTapesnap/blH 3apsa AeHreNiH kepceTeai:
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Xapbik avoabl 3apap aexreii

JKacbin TycTi y3aikcis xapbik, 100-75%

Capbl TyCTi y3aikciz xapblk ~ 75-35%
Y3iKCi3 )apblK Kbl3bln 35-10%
YKapblK 0K - AKkymynaTop by3binfaH
- barapesnapabiH 3apagbl
TaychlnFaH

Erep batapesnap Hemece akKyMynAaTop 3apafbl a3anbin
KeTce Nnasep Cbi3blKTapbIHbIH, XapbIKTbIFbl aKblPbIH
TemMeHaea.

ByabinFaH akkymynaTopzbl Hemece boc batapeanapgbl
XYHMenik peTTe anMacTbipbIHbI3.

Tyiimeni anemeHnTTi anmactbipy (A cypeTiH KapaHpbi3)
Onuiey Kypanbl TyiMeni anemeHTneH (21) xababliktanfaH,
ocbinanwa CAL guard dyHKUMACbIHA apHanFaH KYH MeH
YaKbITTbl akKyMynATopAbl HeMece batapesnapzbl canman
XajKa caktayra bonagbl.

Ty#meni anemMeHTTi aIMacTbIpy YLUiH aKKyMYNATOPAb
Hemece Tonblk batapes ananTepiH LWbFapbin abiHbI3.
Tyimeni anemMeHT ycTarbllibiH (22) TyiAmeni anemeHT
HayacbIHaH (23) TapTbin anbiHpi3. 3apsAabl TayCbinFaH
TyMeni anemeHTTi (21) WhbiFapbin, XaHAChIH CanbiHbI3.
TyHAMeni aneMeHT yCTaFblLIbIHAAFbI CYPEeTTe KBPCETINreHaeN,
NoMOCTePAiH AYPbIC DONYbIH KaMTamMachI3 eTiHi3 (Tyimeni
3MIEMEHTTIH MNOC NOMIOCI XOFapbl Kapan Typybl THIC).
Tyimeni anemMeHT ycTarbllblH (22) canbiHFaH TydMeni
aneMeHTneH bipre Hayara (23) kiprisiHia. TyiiMeni aneMeHT
VCTaFblLLbIHbIH AYPbIC XKOHE TONbIFbIMEH Kipri3inreHiHe ke3
XKETKI3iHi3, 9UTNece LWaH MeH WallblpaHabl CyAaH KOPFaHbiC
KamTamacbi3 eTinmengi.

Anfalu peT KonaaHblCKa eHriay YLiH Tyimeni

anemeHTTiH (21) KopFaHbil yAAipiH anbin TacTapi3. On yiwid
TyWMeni aNeMeHTTi anmMacTbIpy Ke3iHAeriaen apekeT eTiHi3.

Manpanany

NaipanaHyra eHpipy

» Onuiey KypanblH CbI3AiaH XoaHe Tikenen KyH
caynenepiHeH CaKTaHbi3.

» Onuwey KypanbiHa aipbiKiwa Temneparypa Hemece
TeMneparypa e3repicTepiHii, acepiH Turisyre
6onmaiiapl. OHbl, MbiCasnbl, aBTOMObMNb ilLiHAE y3aK,
yaKbITKa KangblpMaHpi3. Temneparypa e3repictepi Wwyfbin
bonFaH xarnaiaa, anfbiMeH ey KypablHbIH TypaKTbl
TeMnepaTypacblH CakKTaHbI3 XKaHE XKyMbICTbI
XanracTbipMac bypbiH apaaibiM ASMAIK TEKCEpICiH
OTKI3iHi3 (KapaHpi3 ,Oniuey KypanblHbiH ASNMIrH
Tekcepy”, bet 195).

AlpblKLLIa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa earepicrepi
OPbIH aNnFaH XafAanaa, entuey KypanblHblH AaNAIr
TOMeHAEYi MyMKiH.

» Onuley KypanblH KaTTbl COFbINyfaH Hemece TYCyAeH
cakTaHbI3. CbIpTKbl KYLUTI CEpnepaeH KewiH enwey
KYPnbIHbIH, KYMbICbIH anfacTbipyAaH bypbiH apaaibim
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[D9NiK TeKCepyiH opblHAay Kepek (KapaHpi3 ,Onwey
KypanblHbIH AanAiriH Tekcepy”, bet 195).

» Onuiey KypanblH TacbiManaayAaH anfbiH OHbl
KOCbIHbI3. OLyae Tepbeny beniri byratranagpl, sutnece
0N KaTTbl 9peKeTTepe 3aKbIMAaNnybl MyMKiH.

Kocy/ewipy

Onuwey KypanblH KOcy YLUiH aXblpaTKblLTbl (16) "@on

Ky#iHe (MaATHUKTI byFaTTay TETiriMeH XyMbIC icTey YLLiH)

Hemece " @ ON" ky#iHe (HUBeNMpNey aBTOMaTUKACbIMEH

KYMbIC iCTeY YLLiH) XbIMKbITbIHbI3. ONLIey Kypanb

KOCbIIFaHHaH KewiH bipfieH WbiFbic caHpinaynapaaH (1)

Nasep Cbi3blKTapblH xibepepi.

» Ia3ep cayneciH agampapra Hemece XxaHyapnapra
6aFbITTaManbI3 XaHe TiNTi anbiCTaH 6ONChIH XKapbIK,
cayneciHe e3iHi3 KapamaHbi3.

©Onuuey KypanblH ewipy YiliH KocKbiw/ewipriwTi (16) Off

KYHMiHE XbImKbITbIHbI3. BWipy KesiHae Tepbeny bnorb

byrattanagpl.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akpinaycbia
KanabIpMaHbi3 XKaHe enLuey KypanblH naipanaHyaaH
COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH afamaapablH KesiH
LUAFbIMbICTBIPY MYMKIH.

40 °C WwamacbIHaarbl pyKcar eTinreH Makc. XXyMblC

TemneparypacbiHaH acblpFaH XafAanaa nasep AUoAbl

KOPFaHbIC YLWiH ewweai. CyblFaHHaH COH enLuey Kypanbl Kanta

KOCbINYbl MYMKiH.

Erep entuey KypanblHbIH TeMNepaTypachl €H, XoFapFbl pyKcar

€TiNreH XyMblC TemnepatypacblHa XakblHaaca, nasep

CbI3bIKTapbIHbIH, XKaPbIKTbIFbI aKbIPbIH TOMEHAeNesi.

Onuwey Kypanbl alpblKLLIa 3NeKTPCTATUKaNbIK pa3paaTaH

(ESD) kopranfaH. Erep eniey Kypanbl 3neKTpcTaTuKanblk,

Typae 3apaaTanca (Mbicanbl, aya biFanabinblifbl TOMEH

OpTaMeH XaHacy apKbifbl), 0N aBTOMATTbl TYPAE eLuin

kanapbl. byn xarnanaa axbipatkbilTbl (16) ewwipin, kanTta

KOCbIHbI3.

Oy aBTOMaTHKacCbIH ewWwipy

Erep wamameH 120 MuHyT iliHge eniey KypanbiHaa ewwbip
TyiMe bacbinmaca, eniey Kypanbl akKyMynaTopnapablH
Hemece baTapesnap/blH 3apsAabiH CakTay YLUiH aBTOMATTb
TYPAE 6LWLin Kanagbl.

©Onuuey KypanblH aBTOMATTbl BLIYAEH COH KanTa KOCy YILiH,
Kockpitw/ewipriwTi (16) angbimeH "Off" kyitiHe XbImKbITbIM,
COCbIH 6MLLeY KyparblH KaiTa KOCbIHbI3 HEMECE XYMbIC Typi
nepHecit (7) Hemece Kabbingarbll pexum nepHecit (5) bip
pet bacyra bonaablbiHpi3.

Oy aBTOMATUKAChIH BLWIPY YLWiH (eniuey Kypasnbl KOCy/bl
bonFaHaa) xymbic Typnepi nepHeciH (7) keminge 3 cek.
Bacbin ycTaHpl3. Oy aBToMaTHKachl elKeH bonca, nasep
caynenepi pacTay YLUiH KbICKa yaKbIT XbiMbiNbIKTakbl.
ABTOMaTTHI 6LIYAi BenceHneHnipy Wi enwey Kypanbix
eLWipin, KaihTa KOCbIHbI3.

CurHangbIK Abi6bICTbI owwipy

Onuey Kypanbl KOCbINFaHAA CUTHaNAbIK AblObIC 9pAaibIM
Kocynbl bonagpl.

CHrHangblK [AbIObICTHI 6LUIPY HEMECE KOCY YLLIiH XYMbIC
Typnepi nepHeci (7) meH kabbingarbil pexwumi nepHeciH (5)
bipaei bacbin kemiHae 3 cek. yCTaHbI3.

benceHaeHaipy MeH ewWipyai fie pacTay yLiH Kbicka
CUrHanbIK AbiObICTAP LibIFazbl.

MaipganaHy Typnepi

©Onuwey Kypanbifa bipHelwe naiaanay Typnepi bap,

Onappbl 9pKaLLaH aybICTbIPY MYMKiH:

— KenpaeHeH na3ep *a3blKTbIFbIH Xacay,

— TiKk nasep XasblKTbIFbIH Xacay,

~ EKi Tik nasep xasblKTbIFbIH acay,

— KenpaeHeH na3ep xasblKTbIFbIH XaHe eKi Tik nasep
Ka3bIKTbIKTApbIH JKacay.

KocypaaH CoH enluey Kypanbl kenfeHeH nasep xasblKTblFbiH

xacangpl. ManganaHy TypiH aybICTbIpY YLWiH NaMpanaxy

Typnepi nepHeci (7) bacblHbi3.

YKyMbic pexumaepiHin bapnbiFbiH HUBENUpney

aBTOMATMKacbIMEH ie, MaATHUKTI byFatTay TeTirimeH e

TaHgayra bonagpl.

Kabbingarbiw pexxum

Nasep KabbinaarbllibiMeH (29) xyMbic icTey yiuiH
naiaanay TypiHe 6ainaHbiCChbl3 Kabbingarbill pexUMa
bencenpipyre bonagpl.

Kabbinaarbill pexxumae nasep Cbi3blKTapbl XKOFapbl XKHinikTe
XbIMbINbIKTAMN, Na3ep Kabbinaarbitibl yiliH (29) kepiHeTiH
bonagbl.

Kabbinaarbiil pexxumi Kocy YLLiH Kabbinaarbill pexxUMiHiH
(5) nepHeciH bacbiHbI3. Kabbinaay pexxumi (6) uHaukatopbl
acCblN TYCTE XaHazbl.

Anam Ke3i yLLiH kabblngarbll PexuM KoCynbl bonFaHaa
nasep Cbi3bIKTapbIHbIH KepiHici TomeHaeTineai. Nasep
KabblnaarbILLbIChI3 XYMbIC iCTereHze Kabblnaarbill peXumMai
(5) TyHmeLeciH KaiTa bacbin eLwipiHi3. KabbinaarbiLu
pexuMiHiH (6) kepceTkilli eweni.

Husenupney aBTomaTHKachbl

HuBenupney aBToMaTHKacbIMeH XYMbIC icTey

Onuey KypanbiH kenaeHeH, bepik betke Korbin, ambeban
ycTafbllika (25) Hemece wtatueke (32) bekiTiHis.
HuBenvpney aBToOMaTMKACbIMEH XYMbIC iCTeY YLLiH KOCKbILL/
ewwipriwTi (16) "Qb On" KyHiHe XbIMKbITbIHbI3.

HuBenvpney aBToMaTHkachl +4° WaMacbiHAaFbl e3AiriHeH
HWUBENMpney aiMarbiHAA Teric eMec xepnepai aBToMartTbl
Typae TericTeiai. llazep Cbi3blKTapbl 0aH apbl Ko3Fanmaca,
HUBENUpNey asKTanazbl.

ABTOMaTTbI HUBENUPNIEY MYMKIH bonMaca, Mbicansl, eniey
Kypanbl TypraH beT kenaeHeH cbi3blkTaH 4°-Fa bifbicca, nasep
CbI3bIKTapbI XblNAaM XbiMbinbikTan bactainabl. AblObICTbIK
CUrHan kocynbl bonca, on xbingam biprakneH bepinegi.
Onwey KypanbliH KeNnaeHeHiHeH KoMbiM, e3firiHeH
HWUBENMpNey anKTanFaHLLIa KyTiHi3. Onwey Kypanbl +4°
e3qiriHeH HUBENUpNey alMarbiHaa TYPCa, Na3ep Cbi3bIKTapbl
Y3[iKCi3 aHbim, AblObICTbIK CUrHAN eLLin Kanampl.
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MaipanaHy KesiHge karbinynap bonca Hemece Kyi earepce
enLuey Kypanbl aBTOMATTbl PeTTe 63iH HUBen1pnenai. Kaxa
HWUBENMPNEreH COH BMLLeY KypanblHbIH XbIMKbIN KanyblHaH
KaTenepiH anfblH any yLWiH KenfeHeH Hemece Tik nasep
CbI3bIFbIHBIK, KYHiH HETi3ri HYKTenepre CanbiCTbipbin
TeKCepiHi3.

MasnATHukTi GyFaTTay TetirimeH xymbic icrey

MasTHUKTi byFaTTay TETiriMeH XyMbIC icTey yLuiH
XbIPATKbILWTHI (16) 0 On" KyHiHe XbIMKbITbIHbI3.
MasaTHukTi byFaTTay HAKUKaTopbl (4) Kbi3biN TYCMEH XaHbin
Typafibl aHe N1a3ep Cbi3blKTapbl 60AY XbIMbINbIKTAAAbI.
MasaTHuKTi ByFaTTay TETiriMeH XyMbIC iCTereH Kesae,
HUBENMpAey aBToMaThKachl eLwipinesi. Onwey KypanbiH
€PKiH Konfa ycTayra Hemece eHic beTke Kotora bonagbl.
Nasep cbi3blkTapbl bynaH bbinak HUBeNUpneHbenai xaHe
6ip-bipiHe TirineH eTnenpi.

"Bosch Levelling Remote App" apKbinbi
KallblKTaH backapy

Onwey kypanbl Bluetooth® mopynimeH xabgplKTanfaH, on
paamo apKbinbl cMapToHHaH Bluetooth® uHtepdenci
apKbiNbl KallbIKTaH backapyra MyMKiHAIK bepeqi.

Byn hyHkumAHbI naiganaHy ywi (App) "Bosch Levelling
Remote App" barnapnamacs! kepek bonagpl. OHbl COHFbI
KypbInFbira barnabicTbl TUCTI App-Store-naH (Apple App
Store, Google Play Store) xykTen anyra 6onagpl.
Bluetooth® bainaHbIChl yLLiH Tanan eTineTiH xyrenik
anfblwapTrap Typansl www.bosch-pt.com Bosch unteprer
TOpabbiHAa Tabachbi3.

Bluetooth® apkpinbl KalblkTaH backapyna Mobunbpi COHFbl
KYPbIFbl MEH eLLey Kypanbl apacbiHAa XXaMaH kabbingay
WwapTTapsl narga bonagpl.

Bluetooth® kocy

Bluetooth® kawbikTaH backapyra Kocy yLuiH Bluetooth®
TyiMetLiriH (9) 6acbiHbi3. Mobunbabl KypanbiHbi3aa
Bluetooth® yawbiFbiHbIH bencerfi bonyblH kKamTamachl3
€TiHi3.

Bosch barnapnamanapbiH 6actayfaH CoH MobUnbb!
KypanmeH eniiey Kypasbl apacbiHaa bainaHbic xacanagpl.
bipHewwe benceHpi enwey kypanbl Tabbinca kepekTi eniey
KypanblH TaHfaHbl3. Erep 6encexpi eniuey Kypanbl Tabbinca
balinaHbic aBTOMaTTbI PeTTe Xacanagpl.

Bluetooth® kepceTkici (8) xaHraHaa bainaHbic bap bonagpl.
Bluetooth® baitnaHbicbl entuey Kypanbl MeH MOBUNbLL COHFbI
KYPbI/IFbl apacbiHAaFbl Y3aK KallbIKTblK HeMece kegepri XaHe
3NEKTPMArHUTTIK akaynblK ke3zepi cebebiHeH y3inyi MyMKiH.
byn xarnaina Bluetooth® kepceTkici (8) xbinbinbIKTakabl.

Bluetooth® ewipy

Bluetooth® kawwbikTaH backapy yLuiH ewwipy ywiH Bluetooth®
TyiMeLiriH (9) bacbiHbi3 Hemece entiey KypanblH eLwipiHi3.

Kanubpney eckepyi CAL guard

CAL guard kanubpney eckepTyi entuey KypanblHblH Ky#iH
bakpbinanapbl on elwik bonca aa. Erep entuey Kypanb!
aKkyMynaTop Hemece batapes apKpibl 3HepPrus
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*abapblKTaybicbl3 6onca, ilKi SHepPrus cakTarblllbl 72 carat
iLuiHae ceHcopap bIPKbIbl Y3AiKCi3 bakbinaympl
KamTamachbi3 eTei.

CeHcopnap eniiey KypanblHblH anfallKpl iCke KOCbinybIMeH
bencenpipineni.

Kanubpney eckeptyiHiH, icke Kocbinybl

Erep TemeHperi okura naiaa bonca, kanubpney eckepryi

CAL guard icke kocbinbin CAL guard (3) kepceTkici Kbi3bin

TYCTE XaHagbl:

- Kanubpney apanbifbl (ap 12 ai) eTri.

— Onwey Kypanbl cakTay TeMnepartypachl aimMarblHaH ThiC
CaKTanbin Typ.

— Onwey Kypanbl KaTTbl KaFbinFaH (Mbicanbl, Kynan efeqre
KafblnfaHaa).

"Bosch Levelling Remote App" barnapnamacbiHaa yL

OKMFaHbIH KalcbiCbl Kanubpney eckepTyiH icke KOCKaHbIH

Kkepyre bonaabl. barnapnamachia ceben ankpiHaanManabl,

CAL guard (3) KepceTkilliHiH XaHybl TeK HUBENUpney

[DeNAiriH Tekcepy kepekTiriH binaipeai.

Eckepry icke kocbinFaHHaH coH CAL guard (3) kepceTkitui

HWBENWUPNEY ABNAITI TEKCEPINin KePCeTKiLi ewWipinrexwe

XaHazbl.

Kanubpney eckepryi icke KOCbINFaHHaH COH, )KacanaTbiH
apekerTep

OnLey KypanbiHblH HUBENUPAeY ABNAIH TeKCepiHi3
(kapaHpi3 ,Oniey KypanblHbIH AanAiriH Tekcepy”, bet 195).
Erep Makcumanapl biFbicyaaH ewwbip Tekcepicte
acbipbinmaca, CAL guard uHgukatopbiH (3) ewipinis. On
VWi Kabbinaarbiw pexum Tyimecit (5) xaHe Bluetooth®
TyimeciH (9) bip yakbiTta kemiHae 3 cekyHa bacbin
TypbiHbI3. CAL guard uHamnkatopsl (3) ewegi.

Erep enwey Kypanbl Tekcepy kesiHae Makcumangbl
aybITKyfaH acbipca, oHbl Bosch cepsucTik opTanbifFbiHaa
YKOHAETIHI3.

Onwey KypanbiHbIH A3NAIriH Tekcepy

DOoanpik acepnepi

KopLay Temneparypacol eH KyLwTti acep etefi. EneHaeH
XOFapblFa bonFaH Temneparypa e3repictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKIH.

YKepaeH KeTepinreH xbinyaaH Temnepatypanbik acepnepai
BapblHLLIa a3aiTy yLUiH, eNlLey KypanblH LUTaTUBTe
nainanaHyra keec bepinepi. OFaH Koca enwey KypanbiH
MYMKIHZIrTHLLE XXYMbIC aliMaFblHbIH OPTAChIHA KOMbIHbI3.
CbIpTKbl 8CepepaeH ThiC acnanTbik acepnep e (Mbicanbl
KaFbl/bIC HEMECE KaTTbl COKKbINAP) aybITKyNapFa anbimn Kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 9 XXYMbICTaH anfblH HUBENUPNEY AaNAIriH
TEKCEPIH3.

AnabiMeH KenfieHeH nasep Cbi3blFbIHbIK HUBENUPNEY
JNAITIH, COCbIH TiK 1a3ep Cbi3bIKTapPbIHbIH, HUBENUPAEY
[ONAIriH TeKCEPIHI3.

Erep enwey Kypanb Tekcepy kesiHae Makcumangbl
aybITKyAaH acbipca, oHbl Basch cepBucTik opTanbifbiHaa
KOHOETIHI3.
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KenpgeHeH, oCbTiH, KengeHeH HUBenupney AaNAirii
TeKkcepy

| |
Tekcepy yuiH bepik 6etTe A xoHe B eki kabblpracbiHblH li\: 180° B
apacblhfia 5 M WwamacbIHAarbl €pKiH enLley KallbIKTbIFbI _%X —_—

|
kepek Gonazl. e T E K XX XX x-S S
- ©nwey KypanbiH A KabblpFacblHbIH KACbIHAA WTATUBKE 1 g
HeMmece KaTTbl Teric Tabakaa OpHaTbIHbI3. ONlLey KypanblH :
HUBENMPNey aBTOMATUKACbIMEH KOCbIHpI3. KenpeHe, :
Na3ep Xa3blKTblFbl MEH TiK 1a3e Xa3blKTbifFbl e/Lley 1
|

Kyparnbl a/niblHAa )acanaTblH XYMbIC TYPiH TaHAAHbI3.

}\ /{ - Onwey KypanbiH 180° bypan buikTiriH e3repTneHi3. OHbl
1 L l : A kabblpFacbiHa Tik nasep cbi3blfbl benrinexreH |
=) .1._:_::_[*_*_*_*_’_’_’_’_’_’_’_’_’_’_’_’_’_ ‘,:1‘—"‘ HYKTECIHEH BTETiH eTin barbITTaHbI3. Onwwey KypanbiH
L 7“; | I HWBENMPNEN, Na3ep CbI3bIKTAPbIHbIH aHKbILL-YAKbILL
: | HyKTeciH A kabbipracbiiaa (111 HykTeci) benrinens.
: | - AkabbipracbiHgarbl | MeH |11 eki benrineHreH HykTeHiH d
: : anblpMALLIbIbIFbI BNLLIEY KYPAbIHbIH AdN DUIKTIKTEH
| I aybITKYbIH KepceTep,.
| o) ! .
/é(— A W _____ \ 2 x 5 M =10 m enwey KalbIKTbIFbIHAA PYKCAT ETINreH
5m MaKcUManbl aybITKy:
- TNaseppi xaKbiH A KabbipracbiHa baFbiTran, enwey 10 m x 0,2 MM/M = +2 M. | MeH Il HyKTenep apacbliHfarbl
KypanblH HUBENUPNeHi3. Masep cbi3blKTapbl Kabbipraa d aiibipmaLlbinbiFbl e Kebi 2 Mm bonybl kepex.
"("IT\'("'(LT”;SK"'”J HyKTeCiHiH opTacbiH benrinenis Tik cbI3bIKTapblH HUBENUPNEY AANAITIH TeKCepiHi3

Tekcepy yLiH (KaTTbl TabaHAa) eCiKTiH ap XaFblHaH KeMiHAe

\ ______________________ / 2,5 mxak bonatblH ecik Teciri kepex.

A: 180° B - ©nuiey KypanblH ecik TeciriHeH 2,5 M KallbIKTbIKTa bekem
Loy L e l L Teric TabaHaa opHanacTbipbiHbI3 (LUTATUBTE EMEC).
- - - - -----------o-oooo "‘% - Onwey KypanbiH HUBENUPNEY aBTOMAaTUKACbIMEH
L II KOCbIHbI3. Tik nasep asblKTbIFbl ©/LIeY Kyparnbl anfblHaa

I

I

: KacanarblH JYMbIC TYPiH TaHAaHbI3.
: I N : //

| R 7/
I | 4

| <L~
I

Pl=ymm——" 1

- ©Onwey kypanbiH 180° bypan, oHbl HUBENWUPAEN Nasep
CbI3bIKTapbIHbIH, apfbl B KabblpracbiHAaFbl aiKbiLL-YAKbILL
HyKTeciH benrineHis (Il HykTeci).

- Onwey KypanbiH bypamari B kabblpracbiHbIH KacbiHAA
KOMbIN, KOCbIHbI3 1a HUBENUPNEHI3.

A

— Tik nasep CbI3blfbIHbIH OPTANbIFbIH ECIK TECITIHIH eAeHiHAE
(I HykTeci), 5 M KaLIbIKTbIKTa €CiK TeciriHiK backa
xarblHAa (11 HyKTeCi) XaHe ecik TeciriHiH Xorapfbl

A ?/ I _\k_ > wertinge (111 HykTeci) benrinewis.

- ©nwey KypanblHbIH bUiKTIriH (WTaTMBTEP HEMece bap
6onca Tipeyill kKeMeriMeH) na3ep Cbi3bIKTapblHbIH aHKbILL-
VAKbILL HYKTEC] B KabbipFacbiHfa anabiMeH benrineHrex
Hyktere |l calikec bonatbiHaal baFbITTaHbI3.
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- ©nwey kypanbiH 180° bypan, ecik TeciriHiH backa
XarblHaa Tikenen || HyKTeCiHiH apTbiHAA OPHATbIHbI3.
Onwey KypanbiH HUBENUPNEN, Tik Na3ep CbI3blfFblH
OpTanblfbl HAKTbI | MeH Il HyKTenepiHeH eTeTiH eTin
barbITTaHpI3.

- [lasep Cbi3biFbIHbIH OPTaNbIFbIH €CiK TECITIHIH XXOFapFbl
weringe IV HykTeci peTinae benrinexis.

- AkabbipracbiHaarbl [ meH IV eki benrinenrex HykTeHin d
alblpMaLLIbINbIFbl B/LLIEeY KypanblHbIH 131 DUIKTIKTEH
aybITKYbIH KepceTes,.

- Ecik TeciriHiH buiKTiriH entueHjs.

EKiHLI Tik na3ep CbI3bIKTbIFbI YILIH 6nLuey aAiCiH

KanTanarpi3. On yLLiH Tik na3ep Xa3blKTblFbl 6/LLEY Kypanbl

XaHbIH[A )XacanaTblH XXYMbIC TYPiH TaHAAHbI3 Aa enLuey

KypanblH enwey apiciHi anabiHaa 90° bypaHbi3.

Makcumangbl pyKcart eTineTiH ayblTKy TeMeHAaerifen

ecenteneqi:

€CiK TeCiriHiK Koc buikTiri x 0,2 MM/M

Mblican: ecik TeciriHin 2 M BuiKTiriHaeri MakcuMangbl aybITKy:

2x2Mmx +0,2 Mm/M = +0,8 MMm. CoHpbikTaH Il meH [V

HYKTeneppiH apanbifbl ex kebi 0,8 MM bonybl kepek.

Maipganany Hyckaynapbl
» OppAaibiM TEK Na3ep Cbi3bIFbIHbIK OPTANbIFbIH

naifanaHbiKbi3. /1a3ep Cbi3blFbIHbIH EHi KaLLbIKTbIKMEH
e3repefi.

Na3ep HbICaHADIK TaKTaCbIH Naiaanaxny

Nasep HbicaHablK TakTackl (28) Konancbi3 xafaanma xaHe
y3aK KallblKTbIKTapAa Na3ep Cbi3biFbIHbIH KBPIHICiH
XakcapTagpl.

a3ep HbicaHblK TaKTaCbIHbIH, KaHTaPaTbiH Xa3blKTbiFbl (28)
Nasep CbI3bIFbIHbIH KOPIHYIH XaKCapTbin, Menip Xa3blKTblfbl
apKbi/bl Na3ep Cbi3blfbl 1a3ep HblCaHAbIK TaKTACbIHbIH,
apTbiHaH Aa KepiHepi.

LlTaTuBNeH XyMbic icTey (Kepek-kapak)

LLiTaTnB TypaKTbl XoHe bUiKTiri peTTeneTiH enwey TabaHbl
bonagbl. Onwey kypanbiH 1/4"-WwTatve natpoHbiMeH (20)
wTaTvBiHe Hemece (32) cTaHaapTTbl hoToLTaTUBIHE
OpHaTblHbI3. CTaHAAPTTbI KYPbINbIC LWTATUBIHAE DeKiTy yLiH
5/8"-wtatvB natpoHbiH (19) naiganaHbiHbI3. Bniey
KypanblH WTATMBTETi KynbinTay bypaHaacbiMeH bekiTiHj3.
Onwwey KypanblH KOCYAaH anfblH WTATMBTI DaFbITTaHbI3.

Kasak | 197

OMmbeban ycrarbiwneH 6ekKiTiKi3 (kepek-xapak)

(C cypertiH KapaHpI3)

OMmbeban ycTarFbllLThiH, (25) keMeriMeH entiey KypanbiH,

Mblcarbl, Tik aiMaKTapFa HEMece MarH1TTi MaTepuanaapra

bekiTyre bonaapl. OMbeban ycTarblll efeHAiK WTaTUB

peTikze Ae narfanaHbinaabl XoHe enLey KypanbliHblK,

BuikTiK BOMBIHILA TypanaHyblH OHTalNaHabIpazbl.

» MarnutTik Kepek-xapakTbl YcTiHri 6eTrepre bekiTkeH
Ke3/ie caycarbiHbI3ibl KePeK-XKapaKTbiH, apTKbl
)KaFbIHaH anwak ycTanbi3. MarHUTTiH KaTTbl TapTy
KYLWiHiH canfapbliHaH cayCarbiHbI3 KbICbINbIN Kanybl
MYMKIiH.

©Onuiey KypanblH KoCyaaH anfbiH aMbeban yctarbiwwTbl (25)

nepeki baFbITTaHbI3.

Na3sep KabbingarbiwbIMeH XYMbIC icTey (Kepek-apak)
(C cypertiH KapaHpI3)

Konaicbi3 )apbIKTblK XafaanbiHaa (kapblk kopLuay, Tikenew
KYH caynenepi) xaHe y3ak KallbIKTbiKTapfia nasep
CoyNeCiHiH ypbIC Tabbinybl yiwiH (29) nasep
KabbinaayblLLblH NakaanaHbipi3. Mlasep kabbinaarblilbiMeH
KYMbIC icTereHae Kabbinaay pexxumit KOCbIHbI3 (KapaHpi3
L,Kabbinnarbiw pexum*, bet 194).

Nasep kepy ke3ingipiri (kepek-xkapak)

Nasep Kepy Ke3ingipiri KOpLUAY XKapbIKTbIFbIH CY3rinenai.

Ocblinai nasep xapblfbl K63 YLUiH xapKbiHpak bonaabl.

» MNMasep kepy ke3ingipirii (kepek-kapaK) KOpFaHbiLL
Ke3ingipiri petinae naiifananbanbi3. lasep Kepy
Ke3inaipiri nasep CoyneciH xakcblpak Kepy YLUiH
KONAaHbinafbl, ananfa nasep coyneciHeH KoprFamanabl.

» Iasep kepy ke3ingipiriH (kepek-apak) KyHHeH
KOpPFaiTbiH Ke3ingipik peTinge Hemece Xon
Ko3FanbiCbiHAa NaiaanaHbanbi3. 1asep Kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KaMTaMachI3 eTnen i xaHe TYCTi cesy
KkabineTiH azaiTabl.

Xymbic mbicangapsl (B-G cypeTTepiH KapaHbi3)

Onwey KypanblH NanganaHy MyMKiHLIKTEPIHiH Mblcanaapbl
cypeTTep betrepiHae bepinreH.

TeXHUKanbIK KYTiM )xaHe Kbi3MeT

KbiameT KepceTy xaHe Tasanay

Onwey KypanbiH Ta3a yCTaHpl3.

Onuey KypanbiH cyra Hemece backa CynbiKTbIKTapFa
6arbipMaHpi3.

TlacTaHynapabl CynaHfaH, xymcak LWybepeKneH CypTiHi3.
)KyFblLL 3aTTapfbl Hemece epiTKilTepai nanganaHbaxpl3.
asep LWhblIFbIC TeCiriHAeri aMakTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KbINLbIKTApFa Hasap ayAapbiHpl3.

Onuuey KypanblH TeK KopFaHbilll kanTaaa (31) Hemece
wabanaHna (34) cakTaHbl3 Hemece TacbiManiaHbi3.
YKeHney kaxxeT bonFaH xaraanza, entuey Kypanbix
KopraHbiww kanTaaa (31) Hemece wabananaa (34) xibepiHis.
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TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe naipanaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanblfbl OHIMA XeHLeY XaHe OfaH
TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
GeniekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
bentwekTep HOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl benwekTtep
Typanbl ManimMeTTep TOMEHAEr MeKeHXan 00¥biHLa
komxketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kblameTTik keHec bepy Tobbl bi3fiH eHiMaep xaHe
ONap/blH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypakTap Koto aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAETTi Typae eHiMHiH hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANaPbIHbIK CaKTanybiIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KeNingi KbI3MeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHga Tek “Pobept boww”
(h1pManblk HEMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MET KBPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
SKeniHreH eHIMAEPLi Nakfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLIiNiK »XaHe KbINMbICTbIK TOPTiN HoMbIHLIA
3aHMeH KyaanaHaapl.

KasakcraH

TyTbiHyWbINApFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapabl kabbingay
OpTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBuCTIK KbI3MET KepceTy opTanbiKTapbl MeH kabbinaay
MyHKTEPiHiH MEeKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
anaanacbi3

KpiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka aa
MeKeH)XXainapbiH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tacbimanpay

YCbIHbINFAH NUTUA-MOHABIK aKKYMYNATOPAAp KayinTi
Tayapnapfa KoMbINaTbiH Tanantapra barbiHabl.
MaraananyLwbl akkyMynaTopnapabl KeLefe KocbiMLia
Ky)KaTTapcbi3 TacbiManaai anagbl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapra KoiblnaTbiH apHaibl Tanantapgbl
caktay kepek. Xibepyre aanbiHaay KesiHge kayinTi xyktepai
TacbiManzay MamaHbIMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMynATOpAblI KOPMyChl 3aKpIMAanFaH bonca fFaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepmi KeniMaeHi3 xaHe
AKKyMyNATOP/bl OpamMaja Ko3FanManTbiHAan opaHpl3. Kaxer
bonca, KocbIMLLA YNTTbIK epexenepai CakTaHpi3.

Kapere xapary

Onwey KypanbiH, akkyMAATOPbIH/
batapeanapbiH, OHbIH XabblKTapbl MeH
OpamacblH KopLIaraH opTaHbl KOPFaHTbIH peTTe

Kaere Xapaty OpHbIHa TancCbIpy KaXeT.

Onluey KypanaapbiH XsHe akkyMynaTopiapabl/
baTapesanap/pbl y# KOKbICblHA TaCTaMaHbl3!

Tek kana EO engepi ywin:

Ecki aneKTpnik kaHe 3aneKTPoHAbIK KypbinFbinap Typansi
2012/19/EU eyponanblk AUPEKTUBAChI XKaHE OHbIH YITTbIK
3aHHaMafa KonaaHbinybl bobiHWwa Nanaanaxyra byaaH
Obina xapamcbi3 entey KypanaapbiH xaHe 2006/66/EC
eyponanblk AMpeKTMBachl DoMblHLLIA 3aKbIMAANFaH HeMece
ecKipreH akkymynaropnapabl/6arapesanapbl benex xuHan,
KOpLUaraH opTa YLLiH Kayinci3 XonMeH KaiTa enaeyre xibepy
KaXKeT.

Kate xxonmeH Kafiere xaparbliFaH eCKi INeKTpRiK XaHe
3NEKTPOHAbIK KyPbINFbINAp KayinTi 3aTTapabH bony
MYMKiHgiriHe 6ainaHbICTbl KOpLUIaFaH OpTara aHe aiam
[leHcayNblFbIHA 3UAHAbI 9CEP TUTi3Yi MYMKIH.

Akkymynatopnap/6arapeanap:

TIUTHIA-HOHDIK:

Tacbimanpay beniminperi, 6etiHaeri Hyckaynapabl
OpbIHAaHbI3 (KapaHbi3 , TacbiManaay®, bet 198) ceHcopiblk
nepHeMeH pacTaHbi3.

Jotoymo
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Lagofms mzsmab ©sbyd3s s ms3ab 3339mM0
dmdfmsmdnm bbngnl dmgddgogdal Dmbogosb
359mbzms.

> 36 3g335tmmor Msdghymo smFyMzommdal
3m6LGMYJE0s.

> 360 3sdmoaygbmo Lasmzsmggde msdgmymoa
06LEMYdx6@ 00 Lsdydsme (sgdugLysmn) sdszn
Lamzsmggdal bsboom. msdgmymo
0bLEGMYI6E 0 3333mdal bsmzsmggdn
1D6Y637mymazg6 medgyme Lbazol Lsyzgoglm
3s6domU, 33368 o6 038396 msdyMmoa
359mUbbn3gdnlasb.

> 36 3odmoaygbmon Lsmzsmggde msdgmymoe
06LEMY3x6E 0o Lsdydsme (sgdugbysma) 3dab
©59(3530 Lamngzamagdnl bsboo 56 Lagglmsb.
m3BM3b 3ndsmdal Lacmzgsmygda st
3D6637myme3n6 Lym No-asdmbboggdnlash
©5(3330 3 3930M70L LMo BaMgdal smgdsb.

> Lsdmdn ablEGMYBY6E AL 3939090
690303MmYmas dbmmme 333mogznEnfgdyma
396 Lmbsmabmznl s dbmmmo mMognbsmyma
Lsossfmngm 6sffomgdnl 3sdmygbgdaom.
39333630 PdMY637mMymdm LsdmBo gfhomgymo
bsgghmbmgdsl.

> 36 sfomo 6gds 35383900 abamzgdmmb
m3dghymo bsdmdn nbbEGMYBg6G M. 55383908
149650090md00m g0dmgds sndnsbmb
3bg39mMm0ds 36 3YDN6MB ol Lb3s 3BnsbgdL.

> LsdmBdo 0bLEMYBY6G 00 Bgoggdsw gemgdmdn
36 083353mm, 339330 LombygdM6, 30fxdN6
©5 333961006 sbenmUl. bsdm nbLEMYg6EL
3gdmas §etmdmgabsb bsdgm3mygon,
mIgmosasb dgndmyds ssmal 33960 o6
mtogmo.

> 36 3oblbso 3393msGma. slgdmdl dmzmy
3gmnzgab Mabzo.

> 33993ms@GmMmol sb0sbydnl ©s stsLffmMo
399my36900b 399mbzg358n, 3gndmyds gsdmaymlb
mfngmo. 33393msGmma gndmgds s306amb 36
339mggb. smfdnbonm, Mmd saomo 3sMysw
605300908 s ndstmgo ggadl, oy gebogoom

JsGrormnmo [199

63007 33900 3M3mbgdL.mMogmds dgbsdmms
353000d036m Lsbybogo Lobgds.

> stbfmMso 3sdmygbgdal 358mb3zgzsda, 36 oy
3399msGmMo Esdasbydymos,
3399msGmMosb dgndmgds gsdmangagl
33905000 bomby. 58 Lombgl;sb 3mbEsd@o
05300036 96> 0gbsl sgomgdymoa. oy
399mbzg300m 3mbos 3m6@GsgEn, Asdmndsbyo
Gymoo. o boomby ;zsmdn dmabzosom,
Lagofms ©3ds@gdnma bsdgnEnbm sbdsmgds.
33909m3GMM0©sb smzmaomads bombyd
3g0dmgds 3sdmofizoml gemodasbyds o6
©59f360mds.

> 3399meGmbn gndmyds 3dsbogl §3g@0sbo
™d09dGgd0m, 3sgsmomse, mymbiabydnc 56
bfsbbalbgdnm 36 3ahyosb dnygbgdyma dsgmao.
390dmads dmbzal dos dm3zmy 3ghmgs,
mBgmdsg 8gbsdmms gsdmafiznml
33907maGmMob gosf3s, dmmo, sg3gmdgds ©s
35008byMgds.

> mEgbsg 33939ms@GmMn 56 gsdmnygbgods,
89065bg0 0go Jsmsmenb bsdsgMgdalysh,
9mb67G 90036, gobamgdgdalizsb,
myMbdbgdalagsb, btsbbydnligsb 36 Lb3s 3s@sms
m0ombob bygbgdnlagsb, MMImadLsg gydmasm
9600 3mb@sgGnb 3gmglnsb szszdnmgds.
dm3my 90m3sd 3373yms@Emmal 3mb@sg@ndb
3mMob dgndmgds gsdmoafiznmlb ©sdfzhmds 36
bsbdstn.

> 339mnygbgo dbmemma 3338yms@men
9fsmdmgdmal 3Mmoyd@gdam. gb stab
3bmmme ghmo gds, hmdmoms 8gandmasm
©303330 3373msGmMo Lsbogsmnm
2303 3060m30U356.

> ©399b@gm 3393 yms@GmMgdo dbmmme
3fsm3mydmal dogf Mg3mdgbogdymo
©30337b@0 dmffymdnmmdgdam. sbsdybdo
dmfymdommods, Mmdgmog dgLsdsdnling gton
A03ab 3373msGmMabongal dgbsdmms
333mofiz0mb bsbdMab Malzn, Hmogbsg
298m0y9670s Lbzs 333989mIGMMM6.

©3035300 33393m3Gmbn
8

3503b3M9d0l3s6, dsgsmoamsco,
F?y‘ 98030 06@gbLoyMa 8bab 3ygalasb,
BN bsbdnbasb, 3adyobash, Gymoabash, os
69LE0L336. sMLYOIMOL s3gMFgdal s
dm3my dgm3znlb Mabzo.

@ A 333Mmbamyds

y36smgds dnsgpngo, md
Ao ©obzaho gmgdgbdade
%) 43383900 bgemdo s
Rsy33hgo. olzyho
9m3396¢900 Lagmmbyl
390333L.
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> 36 dgndmgds nlzyho gmgdgbGgoal yms3gs
5 bb3zs 69670M03 bzfgmgddn dgy336s.
©ab3yho gmgdgb@ ol goosyms3dznl 36 Lbzs
d96506M0 bzfgmadn 89y3560b 9330b 8g3mbzg3zsdon,
©379ym3690mng d0dstmgm 5dndb. olznmo
9m3396¢0b gosymsdzsl 3gydmos gsdmafizomb
LyPomBYmo ns s3f3Mmds s bngzoomo 2
Lssonl 3s63s3mmdsd0.

> al3yho gmgdgb@ ol gsdmpzmabsl
36fj3y6nm, MM ab basmsbsomo stnb
3%9mpzmoamo. 30LgdmdL sxggmgadal
Lsdndmnds.

> 339mnygbgo dbmmme abzymo gmdgbdgda,
mdgmog dnmncmgdymos 3du3mysGsgenl
9m3g8ym Labymddm3zsbymmaan. 36 gsdmaynbmom
Lb3zs @abzyMo gmydgb@gda 86 33900l Lb3s
Gystrm.

> 36 g3somo alzyho gmgdgb@ ol bymasbms
339635 ©3 36 dmsbnbma ol dm3my
dg9mgds. nbznmas nmgdgb@ndds dgbsdmms
©53563mb 39M3gBymmds, s39mggl, ssemgl
©3 3033036900 D0sbo dnsynbmb.

> 333mamgo s bsmsbsomeo gswsyshgon
3963gbGymo Eabzyho gemgdgbdgdo.
29637b@ymds algyMads gmydnb@gods dgbsdemms
©33363mb 393G mmds © 3sdnsbadl
305y96mb D0sbn.

> 36 gossbymme albzymo gmadgbdgdn s st
Rsystrmon 393bemdn. olznMds gmydnb@gdds
JgLsdmms s33Mamb 396G nmmds, sggmgwoal,
339l s 33303690b Bnsbn dosygbmb.

> 36 s39036mn alizyho gmgdgbEgde s st
©333mmor. olizyhds 9mdnb@gdds dgbsdamms
©33363mb 393G nmmds, si3gmdwogl, ssemwogl
©s 3008303690L B0sbo dnsygbmb.

> 360 393350 ©E3D0367dM0 abzymo
9m9396@ 0L 3mbEsgd@o fysmmsb. (ysmmsb
3m6@3dBnbsb mocmnydab 3egmb3s9 dglsdmms
§363mgdabsl s30ms@ s9mMgds©N ymsdswn, 300
293mofiz0mb bsbdsmn, si3gmggds 36 ssdnsbgdnl
©3%03690s.

> 36 3o8moaygbma LadmBn nbLEGMYBg6E 0, oy
©ab3yho ds@smgal sdFgho (22) smstr
0byfgds. s3momyo oMo d3@sMYs s
39339090 ©39FgMn.

> Lsdm3n ablEGMYBY6E 0L 6gdalidngmoa Lsdydsmb
©5§y9dal §ab (ds3.: dalo dmbGsg0l, Ggdbnzyca
9maLabyMmgdal s 5.8.), 53Mgmzg dobo
GM36L3mMEG0Mgd0b ©s 37635b30LsL gsdmomagm
3399msGmMo s d3@sMys. sdmdhmnzgymab
29m33m0bfobydgmo s8mgddggdabslb Abogds
AM338007500l Lsdndmmyds.

> LadmBn 0bLEMYBY6E 00 3dsmdalisl gstzzgym
306mdgddn dgndmads 3s0bdsl dsmsmoa bdmzsbo
Logbsma. s80@md 36 ggdotrmae Lsdmda
06LEMY396@0 yyMmsb 36 bbzs 33805690056
sbemmb. domsmds bdsd dgbsdmms ssdasbmb
LBg6s.

36 300@sb6ma bsdmda nbbEMY3g6& 0
& ©3 33360@ 300 sgLgbystgdn
093m36@36@)90ms6 s Lbzgs

L3330 En6m dmEfymdommdgdcsb,
mgmingss 3soom LEndyms@mmo
36 0bLymabal Gyddm. ds3bo@yma
LsdmBo nbLEMYI6E s sgLgLystgdn
436056 3536 39mb, Mm3gmbsg
399dmos sstmznmb 083msb@sb@gdal
©s Ls3gnEnbm dmfymdammdgdal
ndamds.
> Lsdmdn abLEGMYB6G 0 s Bszb6adyha
3gdLglystgde dgnbsbgm 33gbodyma
33¢3Mdm9dablzsb s 33360y 39mabscdn
930 dbmdnsty dmGymdnmmdgdalzsb dmmU.
LsB™30 0bLEMYIF6ENL Bsabadgdnl s
3gLgLysgdab BdmJdgndsd dxbsdmms
339mofjz0mb dmbs3999d0b 3g9d393500 8386Ma3s.
> LsdmBdn 0bLEMYY6E0 smyhzamas
M3nmnb@gmagoboo. psnpsznm gsdmygbgdal
39Labgd sanmmdfmngn d9dmy©3900, 833.:
03003836006539080 36 Lss330TYymumyddn.
bo@yzngho bszsgm 60dsba Bluetooth® s
3633039mo 608360 (mmam@adn) Gomdmswoagbl
sfgaab@mamgdym bszsgam 60836L s
Bluetooth SIG, Inc-ab bs3ycfgdsl. 3mad3sbos
Robert Bosch Power Tools GmbH 0y3698L 53
bo@dyzagh Lszsgmm 60336L/mmagm@E o3l
mo@Egbdooo.
> gmobomasw! bsdmdn nbbEMY6EHNL
Bluetooth® -ao gs8mygbgdabsl 3gndmgds
b3139%900b Facmdmgabs bbgs dmfymdnmmdgdal
©s 3560397@M7dabmzal,
030093600653900bm30L ©s LsdgnEnbm
3mfymdnmmdgdabozgal (3s3.: 3sfnm
LG0T mMn, bdal s35603@0). gafos s3abs,
36 3g0dmgds bymoaswe gsdmMogbym agbsl
3335emme bosbmm3zgl dymazn ssdnsbydabimznl
©3 3bmzgmgdalogzal Dasbol doygbgds. sé
3%9moygbmo Lsdmdn nbLEMYI6G0 Bluetooth®
-00 L337nEabm dmEymdnmmdgdanl, gsbsdsmmn
Laaymgdal, Jodoymo sbswasmydal s
Bahodmmagdal Losbmmzgl, HmIm9ddg3
36bgdmdb 33907900l Lsdadmmagds 36
Leyymogds ggoggdsn Lsdydsmgda. st
3%9moygbmo Lsdmdn nbLEMYI6G0 Bluetooth®
-000 0300083006339080. 3993309 360 Rsromo
ob bsbgdmnga Mman ydysmmeo Gs6ab
bosbemmgzgl.

3hmeyddol s 3maLabymgdal
sofgommds

03mgddggm 9gdu3mys@sEnal bsbymaddmzsbymmb
©3bs§ynbdn Bmyzsboma nmylEmsEngdal
39Lsdsdnbsc.
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©5603679m9d0bs3gd6M 3sdmygbgds

9L LsdmBn bymbsGym asb3ymzbomas
3mm0dmbEsmyMo ©s 39ME033myMo bsdgdol
LOdPLENL EILIEEBsE s BsLEIMBEMMMYdMS.
9L LsdmBo bymUsGym as639m360m0s 896mdyddn s
®0s bogMgdo gsdmynbgdabmzal.

9L 63§30 msdgymo dmfymdommdss
3mdbdstgdmabozol EN 50689 8gLsdsdnbsc.

353mbabymo 3m33mb96¢& 900
Gomdmoagbomoa 3m33mbybE9d0 sbmdMamos
oeybEMaEngdab a3Mwdy Gemdmoagboma Lsdmdo
bgembsfymb Babyozom.
(1) msdgmymo bbozal gsdmbsbzmayma bamgma
(2) s398nms@mmnb/ds@smgal dyb@al omby
(3) nbnzs@mmn CAL guard
(4) Jobgsmnb z3agdus@mab nbonzs@mda
(5) 800mgdnm 3ydsmdal Mgg0d0b mamszo
(6) 30dmgdam 3383mdal My7080L 0bonzsGmMo
(7) msdgfab Lsdyndsm Mgxndab séhgzol
Qowd30n
(8) 335330900l Bluetooth® nbrozs@mMa
(9) momszn Bluetooth®
(10) 5393 yms@menl gsbymaznemgds
(11) d3& 367900l gssdy3360l dyg?
(12) dss6aggda®
(13) 3393ms@mnb/ds@styol 3swsdyzsbal
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(14) d5B 365900l gs50y3360L Mszbsbymo?

(15) s3983es@meo”

(16) s3mdtomzgmo

(17) msdgyymo asdmlbbnggdal
3sdsggmmbamydgmo gofxgods

(18) LgMoymo bmdgho

(19) o9 IBsEn30l 398 5/8"

(20) dyn IBsEn30l g3qd 1/4"

(21) nbzymo ds@stgs

(22) onbzymo ds@stgal sddgtn

(23) abzymo ds@stgal asbymaznmagds

(24) 3336080

(25) 3603gMLsmyMo bsdsytgdo?

(26) BMosms 3ms@GRmcds?

(27) obEsbgoymo dstrongal 3yam@n?

(28) msdgmymo bbogol Lsdodby 60dbymo?

(29) msdgtmmo d0dmgdo?

(30) msdgfyam bygmUsGymbmsb bsdydsm
Lsmzsamygdo?

(31) 3930 aofbsgdn?
(32) 3sB030”

(33) Gamobzm3ytio dBsbas”
(34) BO@sha”

(35) Laogdo®

a) 358mbsbymo 36 smffgmamo sgLglLysmgda st dgconl

30fmogdnl bEsbsMGYM 3mA3mgd@aa.

asBbcom3gel ocoage” sdbabysna st shutodshen o o
&9g6033600 dmbs3gdgdn
babm3zsba msdghyma 6ngzgmatn GLL 3-80C GLL 3-80 CG
LsbsgmBemm bmdgtn 3601 K63R.. 3601K63T..
L339Fsm EOs3sdMbA™
— bEsbostmEyma 308 300
— 90309000 3y3smdab Mgg0330 259 259
— m3dyMYmo 30dmgdom 5-1208 5-1208
603gm0fgdab LodyLE®OP) +0,299/0 +0,299/0
®30mboggmomgdal asdsdmbo +4° +4°
6039m0ofgdalb phm <4% <49
2JL3mYs@sEnol 3sgu. bodsmay 20009 20000
2030l EMbnsb
3s7L. 393Mgd0m0 Gn6036mds. 90 % 90 %
©3006dM9d0l bstnlbo pi 29
IEC 61010-1-ab 3gLsds8nbs
msbyhol 3emsbo 2 2
m3dyfnl Bodn <1083¢), 630-650 63 <1093¢), 500-54063
Cs 10 10

madyMmo badgdal gomdomads

50 x 10 8tsco (LENEMO 3NbY)

50 x 10 8tsco (LMo 3Moby)
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babm3zsb0 msdgMyma 6ngzgmatn GLL 3-80C GLL 3-80 CG

0339mUbob 3060dsemyho 1/10000 § 1/10000 €

bsbatdmnzmds

3ymbsgnal bobdnfy

— 303000l 336939 3ndsmdol 233333 23 3333
97000

— 303090000 3393smdab Mgg0830 10 33333 10 33333

®s3U9ds00 MedyMnmo LR6,LR7 LR7

3n3mydg00

99 3@s¢030b J303 1/4",5/8" 1/4",5/8"

Lsdm30 nbLEMYB6ENL 33908

— 83999ms@mMal ds@stgs 123 123

(emocnydab-ombasbn)

— 3¢96)900 (Hada) 4x

1,53 LR6 (AA) (3s¢)strn3d0L

4% 1,5 3LR6 (AA) (ds&s6ndol

©39330d0x) 8330@000)

— batgdgmzm d3Bshgs (33900l CR2032 (m000780L ds@stns 33)  CR2032 (mmooondol ds@stys 3 3)
80bos@nymo gmgdgbén)

msdghol 3 embob 3)3smdal bsbamdmoagmds”
— 3399msGmMon 8L 6L
— d3@sfngdom 6L 40
Bluetooth® Lsbmda 0bb@mydnb@al
— 033L9d3MdS Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

— bogbsmal bogtdg dogu.

308"

308"

— bsdydsm LobdnMgadal

2402-2480 9.3

2402-2480 3333

©08385mbo
— 3350533990l boddmasgyg dsgl. <133¢ <1333
Bluetooth® bdst@ambal
— 033L9d3MdS Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
— m3ghsgoymo LobEyds Android 6 (c0s %93000) Android 6 (cos by300)
i0S 11 (c0s %9300) i0S 11 (cos Bn3000)
dsbs EPTA-Procedure 01:2014 os63bdsco
— 8390ms@mtomn 0,90 33 0,90 33
— 03¢)3Myg00m 0,86 33 0,86 33
Bmdgo0 (Loadg x Logsby X 162 x84 x 14809 162 x84 x 14800
Lodseemg)
©8330L omby" IP 54 (3&360L cos Fymol IP 54 (8&360L 03 Fymob
8b)39d0Las6 s33s) 9byrd0Lash cdi3s)
©339b@30LsL g3693mb 0°C...+35°C 0°C...+35°C
30333900 Bnd3gMsdyms
33985md0lsb g36dml sbsdzgd0 -10°C... +40°C -10°C...+40°C
Gn33gts@ys
396sb30lLsl gecgdml sbsdzndn -20°C...+70°C -20°C...+70°C
&99839Ms@GyMs
f93m39bnMydymn GBA12V... GBA12v...
3398ms@mgda (336008 GBA 12V > 4,0 8/Lon) (350008 GBA 12V > 4,0 /Lon)
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bsdm3z360 MsdgMymo 6ozgmatn

93m39bnMydymoa Ladybdon
dmfiymdommdndn
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GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX 18...

A) Boggmool badydsm Esdsdmba dgndmagds 8gdntogl stsbgmbsytgme astgdm dahmdgdal 3sdm (dsgsmomse, 3dal

Lboggoal 3nfsdnmo dgdmgddggdal 3sdm).
B) 20-25 °C-%g
C) 8mgdggdl mob 3mModmbEsmym 33900l GamEomaddn

D) 8omomgdymo 3608369mmdgdn nmzsmalffnbgdl bmmdsmym ©s bymbsyfgm 3stgdm 300mdgdl (sgsmoamsw, 30dsEnals,
6abemols, 3389mab, 8%l oMmesdntn bboggdal Bydmddgwgdal 3stgdy). Byd3gma@ytal 8603369mm3s68s fyn39dds

390dmads 3s8mafizomb LodybEob Eshmzg3s.

E) BA339mgdMngsw, stnb Bbmmme s6sasd@stn osdabdyhgds. Bsahsd, Mmamy Gabo, Fotdmagdbads 3mbogblsgnnm

333mfi399mo EMmgdomn 3sd@smmds.

F) 83smdab mtob 37330tgds Bluetooth® ws/sb RM 3 tggodom 333smdalsb

G) 8mffymdammdgddn Bluetooth® Low Energy 3338n0 3gLsdmms 396 0s8ystogl Bmogmowmsb s bsm3ghsgam
LobE)8nsb 3s3mBnbsty. dmfymdammonda Bluetooth® ybos YdMyb3gmymawbyb dhmanml SPP.

H) ULogbsmol bogthdy 8gndmgds a36Lbzszwadmeal gty 30Mmdgddy ©sdm3nwgdnmsw, dso dmfal 33dmygbgdscn
800t9d900. by 396md7080 s MOMmbal EsdM3MMYd70aL slgomdal dgdmbzgzsdo (3s3.: 39ama, Fgtha, ostm,
BYMG6M0, s 3.8.) Bluetooth® dmgdgogdal bogmdy dgbsdmms bagmdbmdmswo dgdntcnl.

1) moc0ydab-ombasbo s38ms@mMn s ds@smggdal ssd@ghn AAT st 39gLsdsdgds IP 54 dmobmzbgdl.
LsBMI0 byMULEFYMU LB nHBEHOBNISE0S FxLsdmndymos LsJsMmbBM BoMmaoEsBy Bomomydmoe Lybhoymo

6mdtoo (18).

3{ymods

Lsdm3n nbLEMYIY6ENL 33905

LsBM3 0bLEMYIBEHL dgydmas Fydsmds 36
R3gnmgdmnzn d3@sfggdom, sb momoydnl-nmbosbo
Bosch s3p33ms@mdgdnm.

9dL3mysBos 3398 yms@mMom

> abafmggdmam, dbmmme Lsdyb@a
3mfymdnmmdgdnm, Mmdmgdag domnmgdymos
39760396 dmb33999d8n. ;mydis gL badybdo
3mfymdnmmdnda 3sfzolns mgzgbo bsdmado
0bLEGHMYI6E 0L momnydab-ombasba
33398ms@mgdabmzgal.

3000000905: 333d0E30L bsghmsdmmabm Fabgodal

39Lsds8nbs Mmomnyd-ombymo 3373msEmMagdn

dmonb bsbyzma sdnb@yma. btymo Loddmszhal

1d69639mymaznl 3ndbom sdgb@gm s3389ms@mtn

Lyms 30M3zgma 3sdmygbgdal ob.

©339bGymo s393ms@meab (15) Rsbisbdgmsco

Rsbzno ab 333989me@mMal gobymaznmydsdn (10)

obg, Hm3 bsomas dg30009L dmeydsdon.

3393 yms@mab (15) sdmbsmgds ossgohgm

3960mm330L moms3b (13) s sdmomgm

333989me@mMa dobo 3sbymanmadowsb (10). st

359maygbmor daems.

9JL3mYs@s30s ds@smggdam

LsdMA bgmbsFymBn Mg3m3gbogdymoas Gydg-

336356380l d5¢ 30900l 3sdmygbyds.

d3B3Mx9d0 96 AsLizsm d3@sMgdal gosdy3s6dn.

> d3@3Mg900l 3osdy3sbo gsmzsmalfinbgdymoas
dbmemme dgLsdsdab Bosch Lsbmd
06L@MYd96@)9d30 godmbaygbgdmasco,
©57933909m0s 3300 3admygbgds
9mgdGfmbgmbaymdo.

d3@oMadal Asbaldgmac, 3sfogm ds@smggdal
350039yY3360L 07 (11) 3393yms@mdal
336yma3nmndsdn (10). dImsmsglgo ds@stngdn
0700930 330083y3360L M3LsbyMdY Lyhsmab
89Lsds80bs (14). Rsdmszno mszbsbyma dywogl,
fsms 83390Ms 3930009L dmegdsdo.
d3@dfngdal (12) gsdmbamgdsc,
asg0tgm asbdmm3zal mamas3l (13)
290059y3560L M33bsbyMdy (14) ©s
dmblgbom m3bsbyMn. yyMaomgds
dnsgaogm, HmB ds@sfggdo st
39m33MaL. 390lsmzal bsdm3dn
0bLEMYd6E 0 3393ymsEmmal
336ymgznemgdom (10) Byz0m gggntmon.
3s3momgo d3@sfngdn. dngboom stlgdymo
dycab (11) 33909ms@mMob gsbymaznmgdnwsb
39mbsmgds, dm3zngo 03wl s gsdmamgm
LsBmBo nbLEMYII6E N6, g3aMams Jgmgddy
mEbs3 sggfno.
4393 333078 9MoEMMYMIE ddmE3smam.
339m0aygbgo dbmmme ghmon 3fsmdmydmal s
96mbsnfo Gg3somdal ds@stggda.
> 33momgo b3 309900 bsdmdn bymbsfymesb, oy
3300 0o bbab 336333mmdsdn 36 aygbgdon.
bsbatdmnzds 39bsb338 dgndmgds gsdmafizomb
389900l 3mMmd0s s M30035637bG3s.

3399m3GmMabl 3xb@al nbrnzs@mMa
ds@aMgal 3yb@ab nbnzs@mmMa (2) asdmbabagl
3393yms@mmab 36 d3@sMgal sdnb@ 3ol mbgl:

LED db@al dcogmadstygmds

3§3367 om0 3fy3g@e 100-75 %
3bmns

Y3090 EOMEO 75-35 %

30930030 sboros
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LED 9b@al dcogmdatgmds
Goomgmo omoo 35-10 %
90930 sbc0s
Lobsoemg s 3ol — 3399ymsdmmo
39995600330
— 03@sngdn
33X 3M0S

0 333999mM3BMM0 36 d3G3MYs RO,
msdgtnmo badgdal Lozsdzsdy bym-byms
39039mmdb.

©57ym3690mn3 33dmE3smam gsydstmmszn
33999m3GMmM0 36 3R M0 ds@shggdo.

33900l 306os@yMymoe gmgdgb@ol gsdmpzmes
(nb.Uyf. A)

LsBmBo nbLEHMYII6EN stFyM3zomas Bnbos@ymymo
339000 gamg836@0m (21), Mol Fysmmdamsyg mstoma
©3 EMhm gybjannbozn CAL guard 3506sbgos
333909m3GmMal s ds@stgol gatnds.
30bos@ytymo 33900b 9mydab@ab
339mUs33mamas, 3sdmomgo 83ydms@EmMo 36
d3G3Mgdal 3ssdy3sba.

3s3momyo dobos@yMnmo 33700l gemndgb@o (22)
dnbos@ytymo 33500L gmydnb@Enb
336yma3nmnd0sb (23). sdmomgo sdxsmn
30bos@ytymo 33900L gmydnb@e (21) ws Asbzom
03300036. yyMsmgds dosggogom LM
3mesmymmdsl byhsoab dgbsdsdobse
8abosdyfym 33300b 9m)BgbEdy (swgdama
3mmybo 30bos@yfym 33900L gmy3gb@dg dg30m
196s aymb dndstorymn).

Rsbznm Bnbos@ymnmo 33700L gemgdn6@ab sdFgtn
(22) Rs89bgdymo nbos@ymymo 33900L gmydgbom
336ymxznmgdsdo (23). yyhsomgds dnsgingo, Mmd
30bos@ytymo 33900b gmydab@o LfmMmso ©s
dmemBog nymb RsbBymo, 306300036 56 0gbgds
3363bG0Mndymo 3¢3aMnbash s Fymal
3bg3900L3sb s33s.

30Mzgmo 33dmynbgdnl §ob dmblyboo wsdEszn
goto dnbas@ytym 33700b gemgdnbRL (21).
dmogdgno nbgzg, Hmame dnbos@ymymeo 33900L
9993630l asdmEzmabsbl.

93L3mYsB 0

9JL3emys@sEnsdo Rsdzgds

> 30333000 LsdMAn bymbsfym Ggbosbmdabs s
3%l 3nfs3nfn bbnggdalysb.

> 30333000 LsdMB0 bgmbsfym gjuBMgdsmya
$9939M5@3Mgd0bs s Gr339MsGyMab 35Mmobab
998mJ370090900356. 36 IGHM3M™ 0go,
3333mMNm3, 00 bbom 3367s60b Lsemmbdon.
1993903l 3608369mm3sba fyg3nl
399mb393380, %90 S33mgo LEdMAE bymbsFymb
353000mM705/g3mdMdS s 33ydsmdal
3936dgmnd3d@) ymzgmmzal 3gsbtgmym
LodYPLEOL 98mEAqds (ab. «Lsdmn bymbsyml

LodYLEOL 39B3mEdqds», 33. 206).
9JLEMYBsmyMds Gd3gMs@yMydds s
31933903 GnMob 330Mbsd dgndmgds Ystymzom
08mgdgmb Lsdmdn bgmbsfymb LobyLEIDY.

> dmgMogon bsdmdn bymbsGymb 3smebsl s
dmagh Esh@ydgdl. ymod@mhmbymbatymdy
damogo B39mgdggdnl 3303,
93m3769d7mns doln LeBYLENL d7dmEagds,
Lsbs3 osaMdgmydm dsLmasb 3ndsmdsl (ab.
«bsdmBn bgembsymb LodYLEEL ddmEagds»,
3. 206).

> BM36L3mMmENMdabL, gsdmMogo bsdman
bgembsfym. godmmmzolsl begds Jsbgstms
377960%30b sdmm33s, Hmdgmag §obssmdogy
399mb3zn3380 333900 dmdMsmdgdnbsl dgbsdmms
©3%03bYL.

Rstrnzs/gsdmmongs
LsBMBn nBLEHMYI6ENL AsbsMmmszsw, gowsfngm
39mdtmzgmo (16) 3mdognsdy @on (Jobgstnl

gogLs@BmMoo 338smdabomzal) 36 3mdagnsdy
on* (s3¢m3s@yhn bozgmamgdno 833smdnbmzab).
9833mm Rstrmzgol 879z LsdmBo nbLEMYBg6E N
3Lbnzgdl msdgfymo Lbazab b3Mgmowsb (1)
m3dgym badgol.
> 36 d0dsmomo madgfal bbogo 3s805690b7 36
3bmzggmgddy s dmghogm oMosdam
30953070 3m6@3JBL msdyMal bbngmsb,
933065(3 30, 0 o 336dogmdy ndymazgdno.
LsBmBn bygmUsymlb gsdmbsmmszsc, gswsfngm
38mdtmzgmo (16) 3mdognsdn Off. 3sdmmm3zalisl
bgds Jsbgsts 897s60d3nb sdemm33s.
> 36 s@mzmo Rstrogmo Lsdmdo bymbsfym
1439630MdmE ©3 gsdmmmngo Lsdmdo
bgmbsfiym 3s8mygbgdal 398waa. msdgmab
Lbnzds dgndmads ssdMBs3mb Lb3s ssdnsbyda.
3sgL0dsmyMs sbsdzgon badydsm Ggd3gMs@ymal
230399¢700LsL 40 °C msdgfymo eomon
3s3momomds ylsammbmgdal ydMN63gmymazal
30B60m. Mmegbsg Lsdm3n nbLEMYI6EN
353M0mE7ds, b nlyz Idsss Lsdydsme s
3930dmosm 3ol Rsthmzs.
0y LsdmBo abLEBMYI6ENL G7339Ms@yhs
ysbmmzgds dsglndsmmyms ©sbisdzndl Lsdndsm
&193903G ML, msdgymo bsdydal Logsdzsdy
69e-6ges 037dL.
LsBmBo bymUbsym sEymos dmagtn
29d&OMLEIG037M0 3b@Enlasb (78w). oy Lsdmdn
boebafiym 0wgdl gemgdHH®LAGG03YM BbEL (8sp.:
©303m0 LobybGab 30MHmdgddn dqbgdalisl) ol
33GMIsGMs 3sdmammnmds. 33 dgdmbzgyzsdn
3s3mMogm ©s nbgz hstrngo Rsdtmzgmo (16).

33Gm3s@yMn gsdmmmnzal 3ybgdinal gsg@nzsgas
0y ©ssb. 120 for gabdsgzmmdsdn bsdmad
0bLEMYI6GHBY 36 ssFgMm sMsznmsh mamas3l,
LsBmBo NBLEHMYIIEEN 3393 ymsGmMal 36 ds@stgol
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IbBnb sdmy30lL 30dbom 33¢mBs@yMse
3s3moMnmds.

LsBMBo nBLEHMYI6ENL 3368gmMgdac Rstrmzabozal
33¢msGymo gsdmmmzal d79wa3, 36 ybws
as3fomm s8mdtmzgmo (16) xgh 3mbognsdn ,OFf,
bmmm 858093 0by3 Rstromo bsdmBn nbLEMYB6EN,
36 gfnbgm ssgatma msdghal 3x3smdal Mgg0dal
®0ms3L (7) 36 308mgdal Myg080L mams3l (5).
33¢m3sGMn gedmmmzgal gsd@nzspnnbogal,
Rstrogmo Lsdmdo bgmbsfymb pmml, ggdotrma
330 damdsmymdsdn msdamymo Mgg0d0l
(s62R930L) mamsza (7) 306083 3 § 3363s3emmdsdo.
0y 33GMIsGMo gsdmmmgs gsgGnzntgdymos,
msByMob bbnggdn bsbdmzmyw sbsmydl
sbssLEYMdm©.

33GmM3sGyM0 asdmmmzal gsbssg@oymgdmaso
3s3mMogom ©s bgmsbms Rstrogm Lsdmdo
bgmbsfym.

b3m3560 Logbsmal gsdmmmngs

LsBMBn nBLEHMYI6ENL Rstrcnzolsl bdmzsbo
Logbsmo ymzgmomzal Rstoymos.

bdm3s60 Lngbsmal gsdmbmzal ©s Astnzobmzal
3sg0tgm ghonmmymso msdyhob 83x3smdal
f97080b moms3L (7) s 3ndmydals Mgg0d0l

@03l (5) s ggdohmo 3060373 3 §
396853mm0d3d0.

©303LEYMYd0lL Lsbom Mmamdg Rstrcnzalsb,
33M9m3g 3sdmmm3znbsb nbdob Lsdn dmzmy bdmzsbo
Logbsmo.

993smdalb Mmgg0da

LsBMA 0bLEHMYIBEL 3L MsBmbndy Lsdydsm

97080, Hm3mydag gzndmoscm gsshnmm

690030y dmd9bEan:

— 9600 3mM0dmbBsmyha msdgymo bodb@Eyal
298mUbbngnds,

— gt 390@033myMo msdgmymo boddEyol
293mUbbngnds,

— mMo 390@G0zsmymo msdymymo bodMEyal
393mUbbnggds,

— gfno 3mModmbEsmyMma s mfa 39ME03smyMo
msBymo bodmEyol 3sdmbbaggds.

Rstroznb 879n3 LsdmBn nbLEMYB6EN sbbagadl

9600 3mM0dmbEBsmyh msdyhm bodmEygl.

697080l d9bsgzmamas, EssgoMgo madgmal

3735mdal My7080L mams3l (7).

398smdal y3gms Myg080 dgzodmoaso Rstomm

33 m3sBymo boggmomgdom s Jsbgstab

gogdus@mtno.

309m9dal fygada

msdyfymo 30d8mgdgdnm dydsmdabozgal (29) —

33smdal b7d0LBngMn Myz080LsL — J0dmgdal

97000 Rstonymo nbos nymb.

3080100l M970830 badgdo (30830d70L dsmnsb

dsmsmo bobdoMom, Mg medgmym 30dmydlb

Ladysmgdsl sdma3l (29) geblsdmzMmb nbinbo.
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30801900l 97000l RsbsMmms3zs, ssFofgm
®0ms3L (5). 308mgdal My7080b nbonzs@mda (6)
363090 83561 0.

3080700l Rstrorgmo Mgg0dalsl msdyhymoa bsdgdal
bom3zsmds 3sd0sbab mzsmabozal
398306gdmos. 380@m3 msdgymo 30dmgdal
336939 3ndsmdabomzol gsdmMmygo dodmgdal Myg0d0
30l moms 3By 3363gmmgdnmn sFghom (5).
3080100l M97080L nbozs@mbon (6) Jhgds.

33&m33G M0 6ozgmomagdal i3nbjpns

33 m3s@GyMo 6aggmohgdom dydsmds
83496900 LsdMBo bLEMYBY6E N dysth
3mM0dmbBsmym Lagydzgmby 36 ssdsyhgo b
6039MmbsmyH ©sdFMdn (25) 36 3Es@n3dy (32).
33¢m3sGymo bogzgmomydnm ydsmdabsl

330304336900 sdmAnggmo (16) 3mdognsdo ,,"
On*.

33¢m3sGymo bnggmofmgdal gnbjans 3m3396LnMadL
LGmOISLFmMMOSL mz0mbazgmamgdal asdsdmbal
B3Mamnddn £4°. bozgmagds sbfymgdymos,
fmgmdz 30 msdymymo bsdgde 39Fy39d96
390035030 MEdSL.

0y 33¢MIsGMo bagzgmoagds 3gydmadgmas, 3sy.:
33060, HmImbYE sygbadymos bsdmdn
0bLEMYI63)0, 33bLbzsznds 3mMadmMBEIMalysb
4° 39@s, msdgfymo bsdydn afiygdgb Lmex
(308(30890L. Y bdm3s60 Loabsmao Rstoymos, ob
3gmegds LMsgn nb@ymzsmao.

83496900 LsdMB0 bLEMYIY6E N
3mM0dmbBsmMYMI s sgmmEYo $3EMIsEYMa
30060390930l ©sbMmgdsl. 3sb 39893, Moy
LsBmBo nbLEMYI6E 838 S3BMIsBYM0
6039m0fgdal ©s3sdmBdn £4°, medyfyma bboggdn
0§yn096 9y39® 630gdsL s bdmzsba Lngbsma
339mafMnmos.

396yn30Lsl 86 3mdognal dg3mabsl 333smdal
ommb LsdmBn 0bLEHMYII6EN s3GMBsEYMo
»30mboggmoamgds. gsbdgmgdama baggmoagdnl
3980093 8939mfjdgm 3mMndmbEsmyMo 36

390G 035myM0 madgfymo bsdgdal dmdogas
fg3gtymo GohBomgdol dndstro Lsdmdn
0bLBMYI6E L gossanmydnl dgoyaswo
3930m3700L 0830086 33nmad0l dndbom.
J96gs60b demm3nMgdom 3xdsmds

Js6gs00al demmznfgdnm 3333mdabsl gswsny3sbgm
39mdtm3zgmo (16) 3mdognsdn 0 On*“. Jsbgdstsl
dmm3nMd0l nbnzs@mmn (4) sbons foomsw s
madbgtymo bsdgdo PFy3g@ee 3083ndgdgb bymo
&pd300n.

J967s63b demmznMgdnom dydsmdabsl s3@&mas@yho
6039mofgds gsdmmoymos. bsdmdn 0bbEMmydgbEn
3930dmaso ggdommo bymdo 36 soasn sbMom
Loggyd3gmby. 383LMsb mMsdyMma badgdn smet
6039m0ME)ds s smsM Fahdmddbnsb
39639bnznmasml.
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©0b@s6Enyma dstm3zs ,,.Bosch Levelling
Remote App*“ s3mnzsgnal 35339mdom

LsBmBo nbLEHMYIIBEN st FyMznmas dmeymon
Bluetooth®, éxmdgmo fsomzszdahal 85839mdnm
1d663mymiaL obEsbgoyma dsthmzal
Ladysmgdsl Bluetooth® ob@gyhggabom
LAstBHBMbom.

39 3bg300L g3dmynbgdaliozal bsgntms dmdomymo
33mogsins ,Bosch Levelling Remote App*“.
Lsdmmmm dmfymdnmmdsdy sdm3nadYms b
33033303 8gandmasm Rsdm@Eznmmnma dgbsdsdabo
33639036 (Apple App Store, Google Play Store).
Lsgotm LobEgdyMo dmmbmzbydal dgLsbgd
0bmMdsns Bluetooth®-om ©s35380f9dnbozgnl
bgmdnbsfzomadas Lsoddg Bosch
www.bosch-pt.com.

Bluetooth® 87339md0m ©ob@sbgnyha dstmzabsl,
300900l g0 30Mmdgdal dndgdom, gndmyds
dmdagyt dmymdammdsl s Lsdm3 nblEMmydgbEL
3mMnb dgym3690900.

Bluetooth® Rstm3zs

080bsm30l, hm3 Rstrovmo Bluetooth®
©0b@sbgnyhn dstmznbmzol, ssgoMgo moms3l
Bluetooth® (9). st §jdnboom, dmd Bluetooth®
0b@Gghggabo Rstoymos md3znbl dmdamym
3mfiymdommodsdy.

Bosch s3mo3sgnol Astrmzal 893waa 3938060
3ystgds Imdamym dmymdommdsl s bsdmad
0bLEGMYIBEL dmMol. Msdme)body sg@oyfa
LsdmBn 0BLEMYI6E L sBmAgBal 8gd3mbzg3sdn
soffogm mgzgbmzal bsgomm. dbmmme ghma
3g&0ycmo Lsdmdo 0bbEHMYBg6E AL sedmAgbals
398mb39338n bgds 3938060l 33@mBsEymn
©39ys9ds.

fmamtg 30 39380600 ©3YsMYdYmMa 0gbgds,
0bnzs@mn Bluetooth® sobmgds (8).
Bluetooth® hsthongs 8gndmgds 39§ywogl oo
336domal 30dgdao 86 LsdMB abLEMY3gbEL s
dmdomym dmfymdammdst dmmal sdm3zmmagdal
30bydmdal dndgdoom, s3tgmag gmgd@hmdsgbodyhn
3060 3mmgdal 30dgdom. 83 ddmbzgzsda
0bnzs@mn Bluetooth® 30d30dgdL (8).
Bluetooth® gsdmmmgzs

080bsmnzgal, Hmd gsdmmomo Bluetooth®
©0b@sbgnymo 3stmmz0bm3znl, ssFotgo mamszb
Bluetooth® (9) sb gsdmtomgom bsdmdn
0bLEMYI6E0.

35mndMmm3z3al dgLabgd gaggmbaemgds CAL
guard

39m0dMmm3z30l dgbsbgd gesgmmbomgdal
0bnzs@mmn CAL guard s3mb@mmmgdl bsdmdn
0bLEGMYI6E L Bamdstgmdsl, 3s80bsg 30
mogbsg ob gsdmmoymos. oy bsdmda
0bLEMYI6E0 30 03390908 8393 ymsEmMalysb 36
dsBagalysb, 3dnzn 3mbEMhmman

0bnzsBmMydal dogm 72 Lssmab 3s63s3mmodsda
bmMgogmogds Rsdnbadymo 9bghams3ndnmas@mmab
37839md00n.

0b033@MMYdn s3mddggds Lsdmdn
0bLEMYI6E L 9dL3emysBsEnsdn Asdzndnlsl.

39mndMm3z30b dgLabgd gogmmbamgdal
359mb3zmob 3ndgdgdn
3980930 dm3mnbgdnsb gm-gfmal samdnl
398mb3z93330 RABbYds gegMmbamads 3smndfmzzal
39Lsbgd CAL guard s nbonzs@meao CAL
guard (3) s0bmyds Fonmasc:
— asbymos 33mndmmz3nl 0bEgMzsmeo (ymzgmo
12 o3g).
— LsdmBn 0bLEMYB6EN nbsbydmos s7d39dgm
9983903 yMm 3ofmdyddoa.
— 3030m0 3Jmbs bsdmBn nbLEMYBg6ENL demngth
1y3sL (3s3.: 33M©bALSL 08¢ 330086 Jgx3bgdalsl).
33mogsinsdo ,Bosch Levelling Remote App*”
3930dmnso bsbmo, bsdn Imzmybosd MmIgmads
333mofjz0s 33mndMmz3al 3glsbgd gegmmbamydol
353mbgms. 33m0zs3nal 3atgdy dodgdal
36LsdM3Ms Bgydmgdgmns, nbnzsGmMal bscgds
CAL guard (3) sA39690L, 663 bsgntms
6039m0fgdal LodybEab 39dmEagds.
3saMmbamgdal 3sdmhgbol 3789y nbonzs@mtn
CAL guard (3) 56mnds 35683007, bsbsd st
3gLrmends dgbsdsdabo 39dmfidgds, s30b 3939y
0bnzs@mman Jegds.

35mndMm3z3nb dgLabgd gagmmbamgdalb
359mAg60Lsb 3mgJdggdgdal ms63ndg3zMmmds
8999mfjdgo LsdmBn nbLEMYB9BENL boggmamgdal
LeBYLEY (nb. «LsdMB0 bygmUbsFymb LadyLENL
398mfidqds», 33. 206).

0 y39ms 379mfdnd0l Mmb 86 0gbs smdmAgbomo
3sgL0dsmyMs sbsdzgdn FEmMInmydol
230397703, 3sdmMmgo nbonzs@meno CAL

guard (3). s30bsm30l ghnommyms ossgomgo
30305000 3ydsmdal Mgg080l moms3L (5) s
moms3b Bluetooth® (9) ws gydotmo 3ab. 3 §3.
0bonzs@mtn CAL guard (3) Rsgtgds.

o0y gho-gfon 3739mE8700L pmmb Lsdmdo bymbsfym
230083336090 dsgLodsmyt sbsd370 gosbmsl, ab
160s Rsdstoglb Bagbazyho dmdbsbymgdal 396@M3n
3gLs3gmgdmas Bosch.

L3dmBo bgmbsfymb badyLE ol 358mEdgos

LodYLAEIdY dmgdgo BsjGmMgda

y39msd] 0 383mabsl sbgbl 3smgdml
&9939M3@yMs. 39tdme, msdgmal bbogalb gssbes
39Lsdmgdgmas G99839Ms@ymol 33060l gsdm
0333300036 dgdmon.

R396 gothnzm LsdmBn 0bLEMYI6EN gsdmaygbmm
33303dy, M3ms LomdmL BdmMJdggds dnnyzsbmo
30608983901, Mmdgmng J3930086 dmenb. gsfmos
390bs, s3ygbgo LsdmBn nbLEMYI6E.,
39dmadabosyzsmso Lsdndsm dyosdntal d3sdo.
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28608 3361 D3mg3gadabs, dmfymdommdnls

L39E3nx03YMBs Ddmddggdsd (dsgsmoamsw, ©sEnds

36 dmngho stmEyds) sbyzg dgadmgds gsdmafizoml

33003bfM)d0.530@m, Ldydsmb ymzgmo ©sfygonl

606 3988mfdgm bozgmandal LodyLbdg.

3939mfj3go x9f 3mModmbEsmymo msdyhymo

bs®dol LedybEg, bmmm 3783 medyMPma bsdgdal

6039mofgdal LedyLdg.

0y gho-gfon 379mE8700L pMmb Lsdmdo bymUbsfym

390035 3360d90L 33gdLadsemyM ©Esbsd39d gswabmsl, ab

160s Rsdstogl Bagbozyho dmdlsbymgdal 396@M30

3gbszgmgdmsce Bosch.

3mM0dmbGsmymoa 6oggmoamgdal LodyLEeb

399m{3g0s gabngn mgfdal gabfzmaz

Ls3mbGMmMmmE Lsgofms MmszabyBsma dmbszzgmn

5 8 3yst Lagzyd3zgmdy A s B 390madL dmob.

— 3333309 LsdMn nbLEMYI6EN A 3gmMcsb
sbenmb 3¢s@03dg 86 ssygbgm 8yscd ddEygm
Lagzydzgmby. Rstrogm LsdBmBn nbLEMYIbEN
33¢m3sGyfn boggmoMgdom. snchngo 3x3smdal
97080, HMImob EHML 3mMHedmbEsmyMo ©s

390@033myMo msdgmymo LodMEyggda sbboggdl
LsdmMB0 abLEMYI6E L Fobogosb.

— 80dsmngo madgmn Yebmmab 39gmb A ©s
309300 LddMI bymbsGymb Mm3z0mbazgmamgdal
39Ladmgdmmds. dmbndbgm msdgymo Lbbazgdal

3300333900 336GM0 (Faddomo ).

— 3msdmybyo LdmBn bymbsfym 180°-al, s
309300 33b ;Mz3nmbozgmamgdal dgbsdmgdemmbds,
8mb0dbgo msdytmo badgdal gsszzgomal
GatGomo dm3ntsdnmy 3gogmdy B
Gah@omo I).
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— 9mam33U90 LsdMBn bymUsfym — dmdMYbydal
356939 — 80dx 9600 39gmMMsb B, Rstogom ol s
309300 M30:mb039mM0Mgdal dgLsdmgdmmds.

— 33bsbmMgogmgm Lsdmdn bymbsymb
396&M0Mgds Lndsmmadyg aby, Mmd (3@sEn30L 6
Lsgotmgdnl 398mbzyzsdn g3gbswydgdal
89939mdom), msdghnmoa bbnzggdol gss3zgmal
GatrBomo dybEso 0dymxagdmogl medgfal
bboggdal GobsLffstr dmbndbym aos3zgmnl
faoemdo Il 39gmdy B.

— 3msdM6700 LdmBn bymbsfym 180°-0m,
Lodsmmob dg33mab gehydy. dndstmo boggmamo
3909mdg A, fmd 390E033myMo medghol bsdo
Bd©omEIL 3339 BsMz0fdym Fafdomdy I.
8093000 L3dMB byambsFymb Mm30mbazgmomgdal
39Lsdmydmmds s dmbndbyo msdyfyma
Lboggdab gss3zgcab Fomdamo 3o@gmby A
(Gatr&omo 1ll).

— Lbgsmds d 390gmdy A mt dmbadbym Gabomb |
©3 [l b0l Fodmaagbl bsdmdn bymbsGymb
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Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile
pentru a putea nepericulos si sigur cu
aparatul de masura. Daca aparatul de
masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul
dumneavoastra de masura, ficandu-le nelizibile.

PASTRATI iIN CONDITII OPLTIME PREZENTELE

INSTRUCTIUNI $1 TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA

PREDAREA APARATULUI DE MASURA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazul in care textul plicutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatdma ochii.

» in cazul in care raza laser este directionati in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nuaduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decét de
catre personal de specialitate corespunzator calificat

si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de masura.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati

aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea altor persoane sau a lor insile.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol

de explozie in care se afl lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. In aparatul de mdsura se pot produce
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de

scurtcircuit.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a

acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sandtate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» In cazul utilizarii necorespunzatoare sau al unui

acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu

cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sd se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,

monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite

de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» incircati acumulatorii numai cu incarcitoare

recomandate de catre producator. Un incdrcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip poate
lua foc atunci cand este folosit pentru incdrcarea altor
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

Feriti acumulatorul de caldura, de
asemenea, de exemplu, de radiatii solare
continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
AN caz contrar, existd pericolul de explozie si

scurtcircuit.

AVERTISMENT

Nu lasa bateria rotunda la
,. 4 indemana copiilor. Bateriile
e ) rotunde sunt periculoase.

1609 92A 8AR|(18.10.2022)

Bosch Power Tools



» Bateriile rotunde nu trebuie sa fie niciodata inghitite
sau introduse in alte orificii ale corpului. Daca exista
suspiciunea ca bateria rotunda a fost inghitita sau a
fost introdusa intr-un alt orificiu al corpului, consulta
imediat un medic. inghitirea unei baterii rotunde poate

duce ininterval de 2 ore la arsuri interne grave si la deces.

» inlocuirea bateriei rotunde trebuie efectuata in mod
corespunzator. Exista pericolul de explozie.

» Utilizeaza numai bateriile rotunde specificate in
aceste instructiuni de utilizare. Nu utiliza alte baterii
rotunde sau o alta sursa de alimentare cu energie.

» Nuincercati sa reincarcati bateriile rotunde si nu
scurtcircuitati bateria rotunda. Bateria rotunda poate
prezenta scurgeri, poate exploda, se poate aprinde si rani
persoane.

» Scoateti si eliminati in mod corespunzator bateriile
rotunde descarcate. Bateriile rotunde descarcate pot
prezenta scurgeri si pot cauza defectarea produsului sau
pot rani persoane.

» Nu supraincalziti bateria rotunda si nu o aruncatiin
foc. Bateria rotunda poate prezenta scurgeri, poate
exploda, se poate aprinde si rani persoane.

» Nu deteriorati bateria rotunda si nu o dezasamblati.
Bateria rotundd poate prezenta scurgeri, poate exploda,
se poate aprinde si rani persoane.

» Nuaduceti o baterie rotunda defecta in contact cu
apa.in combinatie cu apa, litiul scurs din aceasta poate
produce hidrogen si provoca prin aceasta o explozie sau
ranirea persoanelor.

» Nu mai folositi aparatul de masura in cazul in care
suportul pentru bateriile rotunde (22) nu se mai
inchide. Scoateti bateria rotunda din acesta si solicitati
repararea acestuia.

» Atat inaintea oricaror interventii asupra aparatului de
masura (de exemplu, montaj, intretinere etc.), cat si
in timpul transportului si depozitarii, extrageti
acumulatorul, respectiv bateriile din interiorul
acestuia. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire exista pericolul de ranire.

» intimpul functionarii aparatului de masura, in
anumite conditii, sunt emise semnale sonore
puternice. De aceea, tineti aparatul de masura la
distanta de urechile dumneavoastra si ale celorlalte
persoane. Sunetul puternic poate afecta auzul.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
& magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
masura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.
» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la
distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
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efectul magnetilor aparatului de masura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

» Aparatul de masura este prevazut cu o interfata radio.
Trebuie luate in calcul limitarile locale in functionare,
de exemplu, in avioane sau spitale.

Marca verbala Bluetooth®, precum si siglele sunt marci

inregistrate si proprietatea Bluetooth SIG, Inc. Orice

utilizare a acestei marci verbale/acestor sigle de catre

Robert Bosch Power Tools GmbH se realizeaza sub

licenta.

» Atentie! in cazul utilizérii aparatului de mésuri cu
Bluetooth® se pot produce deranjamente ale altor
echipamente si instalatii, avioane si aparate medicale
(de exemplu, stimulatoare cardiace, aparate
auditive). De asemenea, nu poate fi complet exclusa
afectarea oamenilor si animalelor din imediata
vecinatate. Nu utilizati aparatul de masura cu
Bluetooth®in apropierea aparatelor medicale, statiilor
de benzing, instalatiilor chimice, sectoarelor cu
pericol de explozie si in zonele de detonare. Nu
utilizati aparatul de masura cu Bluetooth®in avioane.
Evitati folosirea mai indelungata in imediata
apropiere a corpului.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat proiectarii si verificarii de
linii orizontale si verticale.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Acest produs este un dispozitiv laser de consum conform
EN 50689.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.

(1) Orificiu de iesire a liniei laser
(2) Stare deincarcare a acumulatorului/bateriilor
(3) Indicator CAL guard
(4) Indicator blocare pendul
(5) Tasta mod Receptor
(6) Indicator mod Receptor
(7) Tasta pentru modul de functionare Laser
(8) Indicator de conexiune pentru Bluetooth®
(9) Tasta Bluetooth®

(10) Compartiment pentru acumulator

(11) Carcasa adaptor pentru baterii®

(12) Baterii®

Bosch Power Tools
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(13) Tasta de deblocare a adaptorului pentru

acumulator/baterie?

(14) Capac de inchidere adaptor pentru baterii”

(15) Acumulator”

(16) Comutator de pornire/oprire
(17) Placuta de avertizare laser
(18) Numar de serie

(19) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(20) Orificiu de 1/4" de prindere pe stativ

(21) Baterie rotunda

(22) Suport baterii rotunde

(23) Compartiment baterii rotunde
(24) Magnet”

(25) Suport universal®’

(26) Platforma rotativa”

(27) Telecomanda®

(28) Panou de vizare laser”
(29) Receptor laser”

(30) Ochelari pentru laser”
(31) Husa de protectie”

(32) Stativ?

(34) Valiza”
(35) Insertie”

(33) Tijatelescopica®

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in

gama noastra de accesorii.

Date tehnice
Nivela laser cu linii GLL3-80C GLL 3-80 CG
Numar de identificare 3601K63R.. 3601K63T..
Zona de lucru®
- Standard 30m 30m
~ In modul Receptor 25m 25m
- Cureceptor laser 5-120m 5-120m
Precizie de nivelare®®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Domeniu de autonivelare +4° +4°
Timp de nivelare <4s <4s
Inéltime maximé de lucru deasupra 2000 m 2000 m
indltimii de referinta
Umiditate atmosferica relativd maxima 90% 90%
Gradul de murdarie conform pEL 20
IEC61010-1
Clasa laser 2 2
Tip laser <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Linie laser divergenta 50 x 10 mrad (unghi de 360 de grade) 50 x 10 mrad (unghi de 360 de grade)
Duratd minima impuls 1/10000s 1/10000s
Frecventa impulsurilor
- Functionare fara modul Receptor 23 kHz 23 kHz
- Functionare in modul Receptor 10 kHz 10 kHz
Receptoare laser compatibile LR6,LR7 LR7
Orificiu de prindere pe stativ 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentarea cu energie electrica a aparatului de masura
- Acumulator (litiu-ion) 12V 12V
- Baterii (alcaline cu mangan) 4 x 1,5V LR6 (AA) (cu adaptor pentru 4 x1,5VLR6 (AA) (cu adaptor pentru

baterii) baterii)

- Baterie-tampon (baterie rotundd)

CR2032 (baterie cu litiu de 3 V)

CR2032 (baterie cu litiu de 3 V)

Durat de functionare cu 3 planuri laser”

- Cuacumulator

8h

6h
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Nivela laser cu linii GLL3-80C GLL3-80CG
- Cu baterii 6h 4h
Aparat de masurd cu Bluetooth®
- Compatibilitate Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Raza maxima de acoperire a 30m" 30m”
semnalului
- Gama frecventelor de lucru 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Putere maxima de emisie <1mW <1mW
Smartphone cu Bluetooth®
- Compatibilitate Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Sistem de operare Android 6 (si variantele superioare) Android 6 (si variantele superioare)
i0S 11 (si variantele superioare) i0S 11 (si variantele superioare)
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014
- Cuacumulator 0,90 kg 0,90 kg
- Cu baterii 0,86 kg 0,86 kg
Dimensiuni 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
(lungime x latime x indltime)
Tip de protectie” IP54 (protectie impotriva prafului si a IP54 (protectie impotriva prafului si a
stropilor de apd) stropilor de apa)
Temperatura ambianta recomandata in 0C oo #3BC 0°C...+35°C
timpul incarcarii
Temperatura ambianta admisa in -10°C...+40°C -10°C... +40°C
timpul functionarii
Temperatura ambianta admisa pe -20°C...+70°C -20°C...+70°C
perioada depozitarii
Acumulatori recomandati GBA12V... GBA 12V...
(cu exceptia GBA 12V > 4,0 Ah) (cu exceptia GBA 12V > 4,0 Ah)
incarcatoare recomandate GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...
A) Zonade lucru poate fi limitaté din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).
B) la20-25°C
C) Valabil la cele patru puncte de incrucisare orizontale.
D) Valorile specificate presupun conditii de mediu normale pana la favorabile (de exemplu, fara vibratii, fara ceata, fara fum, fara expunerea

E)

F)
G

H

)

directd la radiatii solare). Dupa variatii puternice de temperatura pot aparea abateri de la precizie.

Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporard din cauza
formari de condens.

durate de functionare mai scurte cu Bluetooth® activat si/sau impreuna cu RM 3

La aparatele cu Bluetooth® Low Energy, in functie de model si sistemul de operare, este posibil sa nu se poata realiza asocierea. Aparatele
cu Bluetooth® trebuie sa accepte profilul SPP.

Raza de acoperire poate varia puternic, in functie de conditiile exterioare, inclusiv in functie de receptorul utilizat. in spatii inchise si din
cauza barierelor metalice (de exemplu, pereti, rafturi, valize etc.), raza de acoperire Bluetooth® poate fi considerabil mai micd.

Acumulatorul litiu-ion si adaptorul pentru baterii AA1 sunt excluse de la IP 54.

Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este necesar numarul de serie (18) de pe placuta cu date tehnice.

Montarea Functionarea cu acumulator

» Folositi numai incarcatoarele specificate in datele
Alimentarea cu energie electrica a aparatului de tehnice. Numai aceste incdrcdtoare sunt adaptate la
masura acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in aparatul

Aparatul de masura poate functiona cu baterii uzuale din
comert sau cu un acumulator litiu-ion Bosch.

dumneavoastra de masura.
Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial
incarcatd, conform reglementarilor internationale privind
transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
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maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Pentru introducerea acumulatorului incarcat (15),
impingeti-l in compartimentul sdu (10) pand cand se fixeaza
sonor in pozitie.

Pentru extragerea acumulatorului (15), apasati tastele de
deblocare (13) si scoateti acumulatorul din compartimentul
sdu (10). Nu fortati.

Functionarea cu baterii

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda

utilizarea de baterii alcaline.

Introduceti bateriile in adaptorul pentru baterii.

» Adaptorul pentru baterii este destinat exclusiv
utilizarii la aparatele de masura Bosch prevazute in
acest scop si nu poate fi folosit la sculele electrice.

Pentru introducerea bateriilor, impingeti carcasa (11)

adaptorului pentru baterii in compartimentul pentru

acumulator (10). Introduceti bateriile in carcasd conform
imaginii de pe capacul de inchidere (14). impingeti capacul
de inchidere deasupra carcasei, pana cand se fixeaza sonor.
A, Pentruextragerea bateriilor (12), apdsati
tastele de deblocare (13) a capacului de
inchidere (14) si scoateti capacul de inchidere.
Aveti grija ca bateriile s nu cadd afard. Tineti in
acest scop aparatul de masurd cu
compartimentul pentru acumulator (10)
®  indreptatin sus. Extrageti bateriile. Pentrua
scoate carcasa (11) de la compartimentul
pentru acumulator, prindeti-o si scoateti-o afard din aparatul
de masurd, apasand usor peretele lateral al acestuia.

Tnlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

Indicatorul starii de incarcare

Indicatorul stérii de incarcare (2) prezinta nivelul de
incarcare a acumulatorului, respectiv a bateriilor:

LED Nivel de incarcare

Aprindere continua cu 100-75%
iluminare de culoare verde

Aprindere continud cu 75-35%
iluminare de culoare galben

Aprindere fixa in rosu 35-10%

- Acumulator defect
- Baterii descarcate

Nicio lumina

Cand acumulatorul, respectiv bateriile sunt descarcate,
luminozitatea liniilor laser se reduce lent.

inlocuiti imediat acumulatorul dacé este defect sau bateriile
dacd sunt descarcate.
inlocuirea bateriei rotunde (consulta imaginea A)

Aparatul de masura este dotat cu o baterie rotunda (21),
astfel incat data si ora pentru functionarea CAL guard sa

poata fi memorate chiar si atunci cand nu sunt introduse un
acumulator sau o baterie.

Pentru a inlocui bateria rotunda, scoate acumulatorul,
respectiv scoate complet adaptorul pentru baterii.

Trage suportul pentru baterii rotunde (22) din
compartimentul bateriilor rotunde (23). Scoate bateria
rotunda descarcata (21) si introdu o baterie rotunda noua.
Respecta polaritatea conform schitei de pe suportul pentru
baterii rotunde (polul plus al bateriei rotunde trebuie sa fie
indreptat in sus).

impinge suportul pentru baterii rotunde (22) cu bateria
rotunda introdusa in compartimentul (23). Ai grija ca
suportul pentru baterii rotunde sa fie introdus corect si
complet, deoarece in caz contrar nu poate fi asigurata
protectia impotriva prafului si a stropilor de apa.

Tnainte de prima punere in functiune, scoate folia de
protectie a bateriei rotunde (21). Pentru aceasta,
procedeaza la fel ca la inlocuirea bateriei rotunde.

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expune aparatul de masura la temperaturi extreme
sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-l lasa
pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperaturd, lasa aparatul de masura
mai intai sa se stabilizeze si, inainte de reutilizarea
acestuia, efectueaza intotdeauna verificarea preciziei
acestuia (vezi ,Verificarea preciziei aparatului de
masura“, Pagina 216).
in cazul temperaturilor extreme sau al variatiilor foarte
mari de temperatura, poate fi afectata precizia aparatului
de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura*“, Pagina 216).

» Deconectati aparatul de masura atunci cand il
transportati. in momentul deconectarii, pendulul se
blocheaza deoarece, in caz contrar, acesta s-ar putea
deteriora in cazul unor miscari ample.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia 0 On” (pentru

lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului) sau in pozitia

'b On” (pentru lucrul cu sistemul de nivelare automata).

Aparatul de masura emite, imediat dupa conectare, linii laser

prin orificiile de iesire (1).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.
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Pentru deconectarea aparatului de masura, impinge
comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia Off. La
deconectare, pendulul va fi blocat.

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

I cazul depasirii temperaturii de functionare maxime

admise de 40 °C, se realizeaza deconectarea de siguranta a

diodei laser. Dupa racire, aparatul de masura este din nou

gata de functionare si poate fi reconectat.

Dacd temperatura aparatului de masura se apropie de

temperatura de lucru maxima admisa, luminozitatea liniilor

laser scade lent.

Aparatul de masura este protejat impotriva descarcarii

electrostatice extreme (ESD). Daca aparatul de masura este

incarcat electrostatic (de exemplu, prin atingerea intr-un
mediu cu umiditate scdzuta a aerului), acesta se
deconecteaza automat. in acest caz, deconecteaza si

reconecteaza comutatorul de pornire/oprire (16).

Dezactivarea functiei de deconectare automata

Dacd timp de aproximativ 120 de minute nu este apasata
nicio tastd a aparatului de masura, acesta se deconecteaza
automat pentru a proteja acumulatorii, respectiv bateriile.
Pentru a reconecta aparatul de masurd dupa deconectarea
automata, puteti impinge comutatorul de pornire/oprire
(16) mai intai in pozitia ,Off”, iar apoi reconectati aparatul
de masurd sau puteti apasa o data tasta Mod de functionare
laser (7) sau tasta Mod Receptor (5).

Pentru a dezactiva deconectarea automats, tineti apasata
tasta Mod de functionare laser (7) (cu aparatul de masura
conectat) timp de cel putin 3 secunde. Dupa dezactivarea
functiei de deconectare automata, liniile laser se aprind
intermitent scurt in semn de confirmare.

Pentru a activa functia de deconectare automata,
deconectati si conectati din nou aparatul de masura.

Dezactivarea semnalului sonor

Dupd conectarea aparatului de masura, semnalul sonor
ramane activ permanent.

Pentru dezactivarea, respectiv activarea semnalului sonor,
apasati simultan tasta Mod de functionare laser (7) si tasta
Mod Receptor (5) si tineti-le apdsate timp de minimum

3 secunde.

Atat la activare, cat si la dezactivare sunt emise trei semnale
sonore scurte in semn de confirmare.

Modurile de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de

functionare, intre care se poate comuta in orice moment:

- generarea unui plan laser orizontal,

- generarea unui plan laser vertical,

- generarea a doua planuri laser verticale,

- generarea unui plan laser orizontal, precum si a doua
planuri laser verticale.
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Dupd conectare, aparatul de masura genereaza un plan laser
orizontal. Pentru a comuta modul de functionare, apdsati
tasta Mod de functionare laser (7).

Toate modurile de functionare pot fi selectate atat cu
nivelarea automata, cat si cu blocarea pendulului.

Modul Receptor

Pentru lucrul cu receptorul laser (29), modul Receptor
trebuie conectat, indiferent de modul de functionare ales.
in modul Receptor, liniile laser se aprind intermitent cu o
frecventa foarte ridicata, putand fi astfel detectate de
receptorul laser (29).

Pentru conectarea modului Receptor, apasati tasta Mod
Receptor (5). Indicatorul modului Receptor (6) se aprinde in
verde.

Cand modul Receptor este conectat, pentru ochiul uman,
vizibilitatea liniilor laser este diminuatd. De aceea, pentru
lucrul fard receptor laser, deconectati modul Receptor,
apasand din nou tasta Mod Receptor (5). Indicatorul
modului Receptor (6) se stinge.

Nivelarea automata

Lucrul cu functia de nivelare automata

Asaza aparatul de masura pe o suprafata orizontald, ferma si
fixeaza-l pe suportul universal (25) sau pe stativ (32).
Pentru lucrul cu nivelare automata, impingeti comutatorul de
pornire/oprire (16) in pozitia ’b On”.

Nivelarea automata compenseazd automat denivelarile in
cadrul domeniului de autonivelare de +4°. Nivelarea este
finalizata imediat ce liniile laser nu se mai misca.

Dacd nivelarea automata nu este posibild, de exemplu,
pentru ca suprafata de sprijin a aparatului de masura se
abate cu mai mult de 4° de la pozitia orizontald, liniile laser
vor incepe sa se aprindd intermitent si in cadentd rapida.
Dacd semnalul sonor este activat, este emis un semnal in
cadentd rapida.

Asezati in pozitie orizontald aparatul de masura si asteptati
ca acesta sd se niveleze automat. Atat timp cat aparatul de
madsura se incadreazd in domeniu de autonivelare de +4°,
fasciculul laser se aprinde permanent, iar semnalul sonor
este dezactivat.

in caz de trepidatii sau schimbdri de pozitie in timpul
functionarii, aparatul de masura se niveleaza din nou in mod
automat. Dupa o renivelare, pentru a evita erorile cauzate de
comutarea aparatului de masura, verificati pozitia liniilor
laser orizontale, respectiv verticale, in raport cu punctele de
referintd.

Lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului

Pentru lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului, impinge
comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia 0 on”.
Indicatorul dispozitivului de blocare a pendulului (4) se
aprinde cu iluminare de culoare rosie, iar liniile laser se
aprind intermitent in cadenta lenta.

in timpul lucrului cu dispozitivul de blocare a pendulului,
nivelarea automatd este dezactivata. Poti tine aparatul de
madsura fin mand sau il poti aseza pe un suport inclinat. Liniile

Bosch Power Tools

1609 92A8AR|(18.10.2022)



216 | Romana

laser nu vor mai fi nivelate si nu vor mai fi neaparat
perpendiculare unele in raport cu celelalte.

Comanda de la distanta prin intermediul ,,Bosch
Levelling Remote App”

Aparatul de mdsura este prevazut cu un modul Bluetooth®,
care permite comanda de la distanta cu ajutorul tehnologiei
wireless, prin intermediul unui smartphone cu interfata
Bluetooth®.

Pentru utilizarea acestei functii, este necesara aplicatia
,Bosch Levelling Remote App”. In functie de dispozitivul
mobil utilizat, o puteti descarca dintr-un App Store (Apple
App Store, Google Play Store).

Pentru informatii privind cerintele de sistem pentru o
asociere Bluetooth®, accesati site-ul web Bosch
www.bosch-pt.com.

in cazul comenzii de la distanta prin Bluetooth®, din cauza
conditiilor slabe de receptie, se pot produce intarzieri intre
dispozitivul mobil si aparatul de mdsura.

Activarea functiei Bluetooth®

Pentru activarea Bluetooth®in vederea comandarii de la
distantd, apdsati tasta Bluetooth® (9). Asigurati-vd ca
interfata Bluetooth® a dispozitivului dumneavoastra mobil
este activatad.

Dupa pornirea aplicatiei Bosch, se realizeaza asocierea
dintre dispozitivul mobil si aparatul de masura. Daca sunt
gasite mai multe aparate de masura active, selectati aparatul
de masura corespunzator. Daca este gasit un singur aparat
de masura activ, asocierea se realizeaza automat.
Conexiunea este realizata imediat ce se aprinde indicatorul
Bluetooth® (8).

Conexiunea Bluetooth® se poate intrerupe din cauza unei
distante prea mari sau a unor obstacole aflate intre aparatul
de masurd si dispozitivul mobil, cat si din cauza unor
perturbatii electromagnetice. in acest caz, indicatorul
Bluetooth® (8) se aprinde intermitent.

Deconectarea functiei Bluetooth®

Pentru a dezactiva functia Bluetooth® pentru comanda de la
distanta, apasati tasta Bluetooth® (9) sau deconectati
aparatul de masura.

Functia de avertizare privind necesitatea de
calibrare CAL guard

Senzorii functiei de avertizare privind necesitatea de
calibrare CAL guard monitorizeaza starea aparatului de
masura chiar si atunci cand acesta este deconectat. Daca
aparatul de masura nu este alimentat cu energie electrica de
la acumulator sau baterii, un dispozitiv intern de stocare a
energiei asigura monitorizarea continua prin intermediul
senzorilor timp de 72 de ore.

Senzorii se activeaza de la prima punere in functiune a
aparatului de masura.

Declansarea functiei de avertizare privind necesitatea de
calibrare

Imediat ce se produce unul din urmatoarele evenimente,

functia de avertizare privind necesitatea de calibrare CAL

guard se activeaza, iar indicatorul CAL guard (3) se aprinde

inrosu:

- Interval de calibrare expirat (la 12 luni).

- Aparatul de masura a fost depozitat in afara domeniului
temperaturilor de depozitare.

- Aparatul de masura a fost supus unor trepidatii masive
(de exemplu, impact cu solul in urma caderii).

in ,Bosch Levelling Remote App” puteti vizualiza care

dintre cele trei evenimente de calibrare s-a activat. in

absenta aplicatiei, aceasta cauza nu poate fi identificata, iar

aprinderea indicatorului CAL guard (3) transmite numai

necesitatea verificdrii preciziei de nivelare.

Dupa declansarea avertizarii, indicatorul CAL guard (3)

ramane aprins pana cand este verificata precizia de nivelare,

iar apoi indicatorul este dezactivat.

Procedura in cazul declansarii functiei de avertizare
privind necesitatea de calibrare

Verificati precizia de nivelare a aparatului de masura (vezi
LVerificarea preciziei aparatului de masura®, Pagina 216).
Daca abaterea maxima nu este depasita la nicio verificare,
dezactiveaza indicatorul CAL guard (3). Pentru aceasta,
apasa simultan tasta mod Receptor (5) si

tasta Bluetooth® (9) si mentine-le apasate timp de cel putin
3 secunde. Indicatorul CAL guard (3) se stinge.

Dacd la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influent o exerciti temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Pentru a minimiza influentele termice cauzate de caldura
care se ridica de pe podea, este recomandat ca aparatul de
masura sa fie utilizat pe un stativ. In afara de aceasta, asaza,
pe cat posibil, aparatul de masura in centrul suprafetei de
lucru.

I afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Verificati intotdeauna mai intai precizia de nivelare a liniei
laser orizontale, iar apoi precizia de nivelare a liniilor laser
verticale.

Daca la una dintre verificari aparatul de masurd depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.
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Verificarea preciziei de nivelare in plan orizontal a axei
transversale

Pentru verificare, este necesar un tronson de masurare liber
de 5 m pe o fundatie intre doi pereti A si B.

- Montati aparatul de mdsurd aproape de peretele A, pe un
stativ sau asezati-l pe o suprafata tare, pland. Punetiin
functiune aparatul de masura activand functia de nivelare
automata. Selectati modul de functionare in care doriti sa
fie generat un plan laser orizontal, precum si un plan laser
vertical in fata aparatului de masura.

- indreptati laserul asupra peretelui apropiat A si lasati
aparatul de masurd sa se niveleze. Marcati mijlocul
punctuluiin care se intersecteaza liniile laser pe perete
(punctul ).

- Rotiti la 180° aparatul de masura, lasati-l sa se niveleze si
marcati punctul de intersectare a liniilor laser de pe
peretele opus B (punctul I1).

- Asezati aparatul de masura - fard a-l roti - langa peretele
B, conectati-l si lasati-l sa se niveleze.

A

|
|
|
-
|
|
|
|
|
|
I
|

- Reglati pe indltime aparatul de masura (cu ajutorul
stativului sau, daca este necesar, prin sprijinire) astfel
incat punctul de intersectare a liniilor laser sa se
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suprapuna din nou cu punctul Il marcat anterior pe
peretele B.

o 180° I
= =;d1*l_ - _________________________________ip__ - T _’I* ==1
i 1l I
| =y

- Rotiti aparatul de masurd la 180°, fara a modifica
indltimea acestuia. indreptati-| pe peretele A astfel incat
linia laser verticala sd se suprapund peste punctul | deja
marcat. Lasati aparat de masura sa se niveleze si marcati
punctul de intersectare aliniilor laser pe peretele A
(punctul ).

- Diferenta d dintre punctele | si lll marcate pe peretele A
reprezintd abaterea efectiva pe inaltime a aparatului de
masura.

La un tronson de masurare de 2 x 5 m = 10 m, abaterea

maximd admisa este:

10 m x +0,2 mm/m = £2 mm. in consecinta, diferenta d

dintre punctele I si Il poate fi de maximum 2 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniilor verticale

Pentru verificare, aveti nevoie de un gol de usa, in care (pe

fundatie), pe ambele laturi ale usii, sa existe cate un loc de

cel putin 2,5 m.

- Asezati aparatul de masura la o distanta de 2,5 m fata de
golul de usd, pe o suprafatd tare, plana (nu pe un stativ).
Puneti in functiune aparatul de masura activand functia
de nivelare automatd. Selectati modul de functionare in
care doriti sa fie generatd o linie laser verticala in fata
aparatului de masura.

i 7
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- Marcati mijlocul liniei laser verticale pe partea inferioara a
golului de usa (punctul 1), la o distanta de 5 m fata de
celelalte laturi ale golului de usa, (punctul II), precum si
pe marginea superioara a golului de usa (punctul 111).

Bosch Power Tools
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- Rotiti aparatul de masura la 180° si reglati-l pe partea
cealaltd a golului de usa direct sub punctul I1. Lasati
aparatul de mdsura sa se niveleze si indreptati linia laser
verticald astfel incat mijlocul acesteia sa traverseze exact
punctele I sill.

- Marcati ca punct IV mijlocul liniei laser de pe muchia
superioard a golului de usa.

- Diferentad dintre punctele Il si IV marcate reprezintd
abaterea efectiva a aparatului de masura pe verticala.

- Masurati inaltimea golului de usa.

Repetati procesul de masurare pentru cel de-al doilea plan

laser vertical. Pentru aceasta, selectati un mod de

functionare in care sa fie generat un plan laser vertical in
partea laterald adiacenta a aparatului de masura si rotiti
aparatul de masura la 90°, la inceputul procesului de
masurare.

Abaterea maxima admisa se calculeaza dupa cum urmeaza:

dublul indltimii golului de usd x 0,2 mm/m

De exemplu: La o indltime de 2 m a golului de usa, abaterea

maximd trebuie sa fie de

2 x2m x 0,2 mm/m = +0,8 mm. in consecinta, intre

punctele Il si IV trebuie sa existe o diferentd de cel mult

0,8 mm.

Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai mijlocul liniei laser pentru
a efectua marcaje. Latimea liniei laser se modifica odata
cu distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (28) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizanta a panoului de vizare laser (28)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de masurare stabil, cu indltime
reglabild. Puneti aparatul de masura cu orificiul de 1/4" de
prindere pe stativ (20) pe filetul stativului (32) sau pe filetul
unui stativ foto uzual din comert. Pentru fixarea pe un stativ
pentru constructii uzual, utilizati orificiul de 5/8" de prindere

pe stativ (19). Fixati prin insurubare aparatul de masura cu
surubul de fixare al stativului.

fnainte de a conecta aparatul de masura, aliniati brut
stativul.

Fixarea cu suportul universal (accesoriu)

(consultati imaginea C)

Cu ajutorul suportului universal (25) puteti fixa aparatul de

masura, de exemplu, pe suprafete verticale sau pe materiale

magnetizabile. Suportul universal este adecvat si ca stativ de
podea si faciliteaza reglarea pe inaltime a aparatului de
masura.

» Atunci cand fixezi accesoriul pe suprafete, tine
degetele la distanta de partea posterioara a
accesoriului magnetic. iti poti prinde degetele din cauza
fortei de tractiune puternice a magnetilor.

Aliniati brut suportul universal (25) inainte de a porni

aparatul de masura.

Lucrul cu receptorul laser (accesoriu)

(consultati imaginea C)

in conditii de luminozitate nefavorabila (mediu iluminat

puternic, expunerea directd la radiatii solare) si la distante

mai mari, pentru mai buna detectare a liniilor laser, utilizati
receptorul laser (29). Atunci cand lucrati cu receptorul
laser, porniti modul Receptor (vezi ,Modul Receptor®,

Pagina 215).

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Exemple de lucru (consultati imaginile B-G)

Pentru exemple privind posibilitatile de utilizare a aparatului
de masurd, consultati paginile grafice.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Pdstrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.
Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o laveta umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul
orificiului de iesire a laserului si aveti grija sa indepartati
scamele.

Depoziteaza si transporta aparatul de masura numai in
geanta de protectie (31), respectiv in valiza (34).
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Pentru reparatii, expediaza aparatul de masura in geanta de
protectie (31), respectiv in valiza (34).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch ti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respecta cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie,
la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Vd rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminarea

Aparatele de masura, acumulatorii/bateriile,
accesoriile si ambalajele trebuie sd fie predate
laun centru de reciclare.

(=)
Nu aruncati aparatele de masurd si bateriile in
gunoiul menajer!
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Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, aparatele de masura scoase
din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

Tn cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sd respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 219).

bbnrapcku

YKa3aHHA 3a CHTYPHOCT

3a aa pabortute c usmepBaTenHus ypea be-
30MacHo U CUrypHo, TpA6Ba Aa npouetete U
cnasBare BCMUKH YKa3aHUsA. AKo H3MepBa-

TENHUAT ypeA He Obje U3non3BaH cbobpas-

HO HACTOALYHUTE YKa3aHHA, BrPafieHHTE B HEro 3aLuTHH

MeXaHH3MH Morart fa 6baar yBpeaeHu. Hukora He ocra-

BAlTe NpeaynpeanTenHuTe Tabenku no U3MepBaTenHua

ypes aa 6baar Heuetnueu. CbXPAHABAUTE FPHXNNBO

TE3W YKA3AHUA U T NPEJABAWUTE 3AE[IHO C U3MEP-

BATENHUA YPEQ,

» BHHUMaHHe - aKo ce H3NON3BaT APYrH, Pa3NHUUHH OT No-
COUEHHTE TYK CbOPbXKEHUA 3a yNpaBneHne Unu Kanuo-
pUpaHe WAK Ce U3BbPLIBAT APYrH NpoLesypH, TOBa
MoXke ja oBeAe A0 ONacHO U3NaraHe Ha TbueHHe.

» U3mepBaTenHuaT ypep ce f[OCTaBA C NpeaynpeauTen-
Ha Tabenka 3a nasep (B u306pakeHneTo Ha U3MepBa-
TeNHUA ypeq Ha cTpaHuLaTa ¢ (urypure).

» AKo TeKCTbT Ha NpefynpefuTenHata Tabenka 3a nasep
He e Ha Bawmusa e3uk, 3anenerte npean NbpBara eKcn-
noaTauua oTrope BbpXy HEro JOCTaBeHHsA CTHKEP Ha
Bawmus e3uk.

He HacouBaiiTe nasepHus MbY KbM X0opa H
& JKMBOTHU M BHUMaBaiiTe f1a He nornegHeTe
HeNnoCPEeACTBEHO CpeLLy Na3epHUs by UK
CpelLy HEroBo oTpaXkeHHe. Taka MOXeTe fia
3acnenuTe xopa, fja NPUUYMHKTE TPYAOBH 310M0-
NYKK WK [1a NPeau3BUKarTe yBpexaaHe Ha oun-
Te.
» AKO Na3epHUAT NbY NONaJHe B OUUTE, rN 3aTBOpeTe
Bb3MOXXHO Hai-6bP30 K OTAPbLNHETE rNaBaTa CH OT Na-
3epHHA NbY.

Bosch Power Tools
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He n3BbpLuBaiiTe U3MeHeHHA No na3epHoTo obopya-
BaHe.

He u3non3Baiite nazepHuTe ounna (MpMHaANeXHOCT)
KaTo 3aLUUTHU OUMNa. [1a3epHUTE 0UMNa Cyxar 3a no-
n06po pa3nosHaBaHe Ha 1a3epHHA Niby; Te He Npeanassat
0T Na3epHO NibueHHue.

He n3non3saiite nazepHuTe ounna (MPUHaANEeXHOCT)
KaTo CMbHYEBH OYMNA HNK NpH WodupaHe. [lazepHuTe
ouuna He npeanarar nbaHa UV 3alluTa 1 HamansBar Bban-
pUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

[lonyckaiTe U3MepBaTeNnHUAT ypep Aa bbjie peMOHTH-
paH camo oT KBanuHULMPaHN TEXHULM U CAMO C H3NOoN-
3BaHe Ha OPHTHHANHU pe3epBHU YacTh. C ToBa ce ra-
paHTUpa 3anasBaHeTo Ha (hyHKLWHUTe, OCHrypABalLM be3-
0MacHOCTTa Ha M3MepBaTenH1a ypeq.

He ocraesiite geua be3 npak Haasop Aa paborar c us-
MepBaTenHua ypep. Te MoraT HEBO/HO fia 3aCNenAT py-
v xopa unu cebe cu.

He paboteTte c u3mepBaTenHua ypepa B cpeaa C NOBH-
LEeHa ONAacHOCT OT €KCNNO3HH, B KOATO HMa NecHo3a-
nanuMu TEYHOCTH, ra30Be UNU npaxose. B u3mepsaren-
HWA ypen MoraT [ia Bb3HUKHAT UCKPU, KOMTO [1a Bb3nname-
HAT Npaxa Wnu napure.

He otBapsiite akymynatopHara 6arepusa. CblLiecTByBa
OMaCHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha KbCO CbeAIMHEHHE.

lMpu noBpeXaaHe ¥ HenpaBHHa eKCNNoaTauus ot
aKymynatopHata 6aTepus Morar fa ce oTAENAT napu.
AKymynaTtopHaTta 6aTepua Moxe Aa ce 3ananu unu ga
ekcnnoaupa. orpuxete ce 3a 406po NpoBeTpsBaHe U
NpY ONNaKBaHWA ce 00bpHETe KbM Nnekap. Mapute Morar
1 Pa3[Pa3HAT AUXaTeNHUTE MbTULLA.

» Mpu HenpaBHUNHO H3NON3BaHe UMK NOBpPeAEeHa aKyMy-

natopHa baTepus OT Hed MOXe /1a U3Teue eNeKTPONHUT.
U36sarBaiiTe KOHTaKTa ¢ Hero. AKoO BbpeKH TOBa Ha KO-
*ara Bu nonagHe eneKTpPonuT, U3nnaKkHeTe MACTOTO
06unHo c Bopa. Ako eneKTponuT nonagHe B ouute Bu,
He3abaBHO ce 0bbpHeTe 3a NOMOLL, KbM OU€H neKap.
EnekTponuTLT MOXe 12 NPeIU3BIUKA U3rapAHUA Ha KOXa-
Ta.

AKymynaTopHata 6atepus MoXxe Aa 6bje noBpefeHa
OT OCTPH NpeMeTH, Hanp. NUPOHH UMK OTBEPTKH, UNH
oT cunHu yaapu. Moxe aa bbie Npean3BUKaHo BbTpeLL-
HO KbCO CbefIMHEHHE 1 akyMynaTopHara batepus Moxe fia
Ce 3ananu, ja 3anyluu, ja eKCrnogupa unu aa ce nper-
pee.

Mpepnna3Baite HeM3nNoN3BaHUTe aKyMyNaTopHH bate-
]PMM OT KOHTAKT C FONEMH UK ManKu MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNamepH, MOHETH, KNOU0oBE, MMPOHH, BUHTO-
Be M p.N., Thil KaTo Te MOraT fja NpefU3BUKaT KbCO Cb-
epiMHeHue. [1ocneaCcTBUATA OT KbCOTO CbeAIMHEHNE MoraT
na bbaar u3rapsHUA U1 noxap.

W3nonsBaiite akymynaropHara 6atepusa camo B npo-
[AYKTH Ha npou3sBoauTens. Camo Taka Ta e npennaseHa
0T OMACHO 3 Hes MPEToBapBaHe.

» 3apexpaiite akymynatopHuTe 6aTepun camo cbe 3a-

PAAHUTE YCTPOHCTBA, KOUTO Ce NPEenopbYBaT OT Npo-

usBoguTend. Korato u3nonseare 3apsgHu yCTPOHUCTBA 3a
3apexaaHe Ha HenoaxoAALn akymynaTtopHu 6aTepvw|, Cb-
LL|eCTBYBa ONMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

g} Mpenna3Baiite akymynatopHata batepus ot
BHCOKH TeMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha
F ‘ NPOAbMKUTENHO U3NAraHe Ha AUPEKTHA
N, CNbHYEBa CBETNHHA, OrbH, MPbCOTHA, BOAA U
OBNaXKHABaHe. IMa 0NacHOCT OT eKCMNO3KA U
KbCO CbefIMHEHHE.

@ A NPELYNPEXAEHWE

ByToHHu GaTepuu He 6uBa fa
,. £ nonaaar B pblieTe Ha geua. by-
< TOHHHTe baTepuu ca onacHu.

» byToHHuTe baTepuu He 6GMBa HUKOTa Aja ce MbNTAT UK
Aa ce BKapBart B Apyry OTBOPH Ha TANOTO. AKO MMa
CbMHeHHe, ue e buna rnbTHaTa 6yToHHa 6aTepus unu e
61na BKapaHa B fpyr OTBOP Ha TANOTO, NOTbPCETe He-
3abaBHO nekapcka nomouw,. [bnTaHeTo Ha byToHHa barte-
pUA MOXe [1a NPerU3B1Ka TEXKN BbTPELLHU YBPEXaaHHA
11 CMbPT B PaMKHTE Ha 2 vaca.

» Mpu cmaHa Ha byToHHaTa batepus BHUMaBailiTe 3a
KOMMETEHTHOTO U3Nb/IHeHHe Ha onepauuATa. CbiliecT-
BYBA ONACHOCT OT eKCM/I03MS.

» Wsnon3gaiite camo 6yToHHUTE GaTepuu, NOCOUEHH B
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauua. He uanonsgaire
[npyrv BYTOHHM BaTepun UK [PyT U3TOUHMK Ha TOK.

» He ce onutBaiiTe aa npesapexaare 6yToHHa 6atepus
M He NpaBeTe KbCO CbejHHEHHe Mexxay Knemute i. by-
TOHHaTa batepua Moxe [ja npoTeye, Aa eKCNIOAMPA, Ad
ce Bb3nnaMeHu 1 [1a Npefu3BrKa HapaHABaHUA Ha Xopa.

» U3Baxpaiite U U3XBbpNANHTE H3XabeHn byToHHK baTe-
pUK cbrnacHo npepanucaHuaTa. Maxabexu byToHHM ba-
TepWK MoraT 1a NPoTeKar 1 1a yBPeAAT NpoayKTa uiu Aa
NpefU3BUKaT HapaHABaHHS.

» He nperpaBaiite 6yToHHU OaTepuu U He rM XBbpRAiTe
B OrbH. byTOHHATa batepua MoXe 1a NpoTeye, Aa eKCnno-
IIMPa, [1a Ce Bb3NJaMeHH 1 Aa Npeau3BrKa HapaHABaH!A
Ha xopa.

» BuumaBaiite fa He noBpepuTe byToHHata batepus u
He ce ONUTBAIiTe Aa A pasrnobaBare. byToHHaTa barte-
puA MOXe fia NpoTeue, a eKCNNOAKPA, fia Ce Bb3nname-
HW ¥ 1a Npen3BMKa HapaHABaHHA Ha Xopa.

» He ponyckaiite noBpepeHa 6ytoHHa 6atepus aa Bnusa
B KOHTAKT ¢ BoAa. [1py peakuus Ha U3TUUaLLmMA NUTUI C
BOfIa MOXe [1a CE OTAENM BOIOPO/I, BCIEACTBUE Ha KOETO
12 Bb3HUKHE NOXap, eKCNN03ns U ia bbaar npeanssu-
KaHW HapaHABaHMA.

» He nanon3gaiite u3amMmepBaTeNHUA HHCTPYMEHT, aKo
ckobara 3a 3axBawaHe Ha 6yToHHaTta 6atepua (22) He
MoXe [ia ce 3aTBOpH. 3BazeTe byToHHaTa batepus 1
npefianTe enekTPOMHCTPYMEHTA 38 PEMOHT.

» Mpeau u3BbpLIBaHE Ha KAKBUTO U Aa € AeHHOCTH No
u3MepBaTenHua ypea (Hanp. MOHTUpaHe, TEXHUYECKO
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obcnyxBaHe W Ap.N.), KAKTO M NPK TPAHCNOPTUPaHE U
npubupaHe 3a cbXxpaHeHHe U3BaxaanTe 06UKHOBEHH-
Te UNK aKyMynaTopHu 6atepuu ot Hero. CbllieCcTByBa
0MacHOCT OT HapaHABaHE NPH 3a[ieHCTBaHE Ha NYCKOBHA
NpeKbCBay Mo HEBHUMaHKE.

» Mo Bpeme Ha paboTa c U3MepBaTeNnHUA ypes NpH Hac-
TbNBaHETO Ha onpefeneHu obcToaTencTea Npo3syua-

BaT CUNHM 3BYKOBM CUrHanu. 3aToBa ApbXTe U3MepBa-
TEeNHuA ypes Aaneuy ot yLuTe CH, Pecn. oT ApYry nuua.

CHNHUAT 3BYK MOXe [1a YBPEeAN Cyxa.

He nocraBsiiTe u3MepBaTeNnHus ypea u Mar-

& HUTHHUTE NPUHAANEHKOCTH B GNU30CT A0 UM-
NNaHTH U APYrY MeJULUHCKH YPeau, KaTo
Hanp. neicMeAKbPH UMK HHCYNHUHOBH NOM-
nu. MarHuTuTe Ha U3MepBaTeNHNA ypeq U Ha
NPUHALNEXHOCTUTE Cb3AaBaT None, KOETo Mo-
e [1a HapyLIK (PYHKLMOHUPAHETO Ha UMMNaH-
TUTE UNM MEULMHCKHUTE YPEaU.

» [IpbKTe U3MepBaTenHuA ypes U MarHUTHUTE NpUHag-
NEeXHOCTH Ha 6e3onacHo Pa3CcTOAAHNE OT MarHUTHH HO-
CHTENH Ha MH(OpMaLUA U YYBCTBHTENHU KbM MarHuT-
HU noneTa ypeau. BcneacTBue Ha BNMAHMETO HA MarHu-
TUTE Ha U3MEPBATENHUA YPEe[ U Ha IPUHALNEXHOCTUTE
MOXe [1a ce CTUTHe 10 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha UHdop-
Maums.

» W3mepBaTenHuaT ypes e CbopbxkeH ¢ be3xmuueH uH-
Tepdeiic. TpabBa fa ce cna3sat eBeHTyaNnHu OrpaHK-
UeHus, Hanp. B caMmoneTH unu bonHuuu.

HaumeHoBaHueTo Bluetooth® kakTo u rpaduunuTe ene-

MeHTH (nora) ca perucTpupaHy TbproBckM MapKH Ha

¢upma Bluetooth SIG, Inc. MonsBaHeTo Ha TOBa HauMe-

HOBaHKe U Ha rpacpuuHNTEe enemMeHTH oT hupma Robert

Bosch Power Tools GmbH craBa no nuueHs.

» BHumanue! [pu non3BaHeTo Ha U3MePBaTE/THNA UHCT-

pymeHT ¢ Bluetooth® e Bb3MOXHO CMYLUaBaHETO Ha pa-

6oTaTa Ha Apyry yCTPOICTBA U CbOPbXKEHHUs, camone-
TH M MeAULIMHCKHM anapaTty (Hanp. CbpAeuHH CTHMyna-
TOpH, CNYX0BM anaparu). CbLuo Taka He MOXe Aa ce
U3KMIOUH eBEHTYaNnHo BPeAHO BUAHKE BbPXY X0opa U
UBOTHH. He M3non3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa C

BKNIoUeH Bluetooth® B GNM30CT [0 MEAULMHCKH anapa-

TH, 6@H3UHOCTAHLMK, XHMHUYHH CbOPbKEHHS, B 30HH C
NOBHILEHA OMACHOCT OT eKCNNO3MK U B bnusoct ao
B3pPHUBOONAcHU MaTtepuanu. He usnon3sgaiite enexkrpo-
MHCTPYMEHTa ¢ BKnioueH Bluetooth® B camonetu. Us-
bAreaiTe npoabMKUTENHaTa paboTa B HenocpeAcTBe-
Ha bnusocr go TanoTo.

OnucaHWe Ha NPoAYKTa U AEHHOCTTA

Mons, ma¥iTe npeaBua MSOGpa)KeHVIFITa B MpeaHara 4act Ha

PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

MpepHasHaueHue Ha ypena

M3mepBatenHuaT ypea e npeaHasHaueH 3a onpefensHe u
NpoBepPKa Ha XOPU3OHTANIHU U BEPTUKA/THU TUHUU.
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N3mepBaTenHWAT ypes e NoaxoaALy 3a pabota Ha OTKPUTO U
B 3aTBOPEHH NMOMELLEHHS.

Toau NpoayKT € NoTPeOUTENCKO Na3epHO CbOPbKEHHE Cbr-
nacHo EN 50689.

WU30bpa3enu enemMeHTH

HomepupaHeTo Ha eneMeHTHTe ce 0THacA f10 M30bpaxeHue-
TO Ha U3MepPBATENHNA YPe[ Ha CTPaHULATa C UrypuTe.

(1) OTBOp 3a U3X0AALLMA NA3EPEH NTbY

(2) CucroaHue Ha 3apexaaHe Ha akymynatopHara bare-
pva/batepuute

(3) MHaukatop CAL guard
(4) VHaukauuma maxanHo apetupaqe
(5) ByTOH 3a PeXMM C MPUEMHHK
(6) MHamMKaTOp 3a PEXUM C MPUEMHHK
(7) byToH 3a pexum Ha paboTa Ha nasepa
(8) Wnpukauwa 3a Bpb3ka no Bluetooth®
(9) BytoH Bluetooth®
(10) 'He3no 3a akymynatopHarta batepus
(11) Bnoxxa aganep 3a 6arepua®
(12) Barepun®
(13) ByToH 3a 0TKNIOUBAHE Ha akyMynaTopHata barepus/
apantep?
(14) Kanaue 3a 3aTBapsiHe afanTep 3a barepua®
(15) AkymynatopHa barepua®
(16) Myckos npexbceay
(17) NpenynpeauTenHa Tabenka 3a na3epHus by
(18) CepueH Homep
(19) He3no 3a MOHTMpPaHe KbM cTaTue 5/8"
(20) Mocraeka 3a cratus 1/4"
(21) bytoHHa batepus
(22) Ckoba 3a 3axBaitaHe Ha byToHHa baTepus
(23) 'He3no 3a byToHHa baTepun
(24) Marnut®
(25) YnuBepcaneH gbpxay’
(26) Bupraula ce nnatdopma’
(27) [vcTaHuMoHHO ynpasneHue?
(28) NasepHa MepuTenHa nnoya”
(29) NasepeH NpreMHUK®
(30) NasepHu ounna®
(31) MNpennaska yanTa®
(32) Craug?
(33) TeneckonuuHa wwakra®
(34) Kydap”
(35) Bnoxka”

a) MW3obpa3ennte Ha HUrypuTe U ONUCAHNTE AOMBNHHTENHH
np Bnenus He ca HW B CTaHAAaPTHaTa OKOMN-
NeKToBKa Ha ypepa. U3uepnareneH cnucbK Ha JOMbAHKTEN-
HUTE NpUcnocobneHns MoxeTe ;a HaMepHTe CbOTBETHO B

Karanora HH 3a JOMbIHUTENHHU npucnocoSneuun.
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TexHuuecku AaHHHU

INuneeH nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
KaranoxeH Homep 3601K63R.. 3601K63T..
PabotHa 30Ha"

- CraHaapTHoO 30m 30m
- B pexum nasepeH npuemMHuK 25m 25m
- C nasepeH NpUeMHUK 5-120m 5-120m
TouHocT Ha HuBenupane®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
06xBar Ha aBTOMATHYHO HMBENMPaHe +4° +4°
Bpeme 3a H1uBenupaHe <4s <4s
Makc. paboTHa BUCOUMHa Haa 6a3oBa- 2000 m 2000 m
Ta BUCOUMHA

OTHOCHTENHA BNAXKHOCT MaKC. 90 % 90 %
CTeneH Ha 3aMbpCABaHE CbIMacHo 29 29
IEC61010-1

Knac nasep 2 2
Tun nasep <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
[IMBMpreHLma Ha nasepHata NUHUA 50 x 10 mrad (mbneH bron) 50 x 10 mrad (mbnex brbn)
Halt-Manka npogbmKUTENHOCT Ha UM- 1/10000s 1/10000s
nynca

MmynncHa yectota

- Pabota 6e3 pexum ¢ NpUEMHHUK 23 kHz 23 kHz
- Pabota B pexum ¢ NPUEMHHUK 10 kHz 10 kHz
CbBMECTUMM Na3epHU NPUEMHULIM LR6,LR7 LR7
MocTtaBKa 3a CTaTB 1/4",5/8" 1/4",5/8"
3axpaHBaHe Ha M3MepBaTeNnHus ypea

- AkymynatopHa batepus (nuTueBo- 12V 12V

IOHHa)

- batepuu (ankanHo-MaHraHoBH)

4 x 1,5V LR6 (AA) (c apantep 3a bate-
pum)

4 x1,5VLR6 (AA) (c ananTep 3a bate-
pum)

- bydepHa batepus (byToHHa bate-
pva)

CR2032 (nutneBa batepua 3 V)

CR2032 (nutueBa batepusa 3 V)

Bpeme Ha pabora ¢ 3 nasepHu HiBa"

- C akymynatopHa batepus

8h

6h

- Cbarepuu

6h

4h

Bluetooth® uamepBsareneH ypea

- CbBMecTUMOCT Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- [lManasoH Ha CMrHana Maxc. 30m" 30m"
- PaboteH uectoteH obxBar 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
— MoLLHOCT Ha M3NbyBaHe, MaKc. <1mW <1mW
Bluetooth® cmapToH

- CbBMECTUMOCT Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- OnepaLyoHHa cuctema Android 6 (1 no-HoBa) Android 6 (v no-HoBa)

i0S 11 (1 no-Hoga)

i0S 11 (4 no-HoBa)
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INuHeeH nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014

- CakymynatopHa batepun 0,90 kg 0,90 kg

- Cbarepuu 0,86 kg 0,86 kg

Paamepu (ObmkiUHA * LWKMPUHA x BUCO- 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

yuHa)

Bup 3awmra’ IP54 (3awmTa cpeliy NPOHMKBaHE Ha IP54 (3awwmTa cpeliy NPOHMKBaHe Ha
npax 1 HanpbCKBaHe C BoAa) npax 1 HanpbCKBaHe C BOAa)

lpenopbunTenHa Temneparypa Ha 0°C...+35°C 0°C...+35°C

OKOMHaTa cpefja npy 3apexaaqe

[lonyctima TemMnepartypa Ha OKonHaTa -10°C...+40°C -10°C... +40°C

cpepia no Bpeme Ha pabota

[lonycTtima TemMnepartypa Ha OKonHata -20°C...+70°C -20°C...+70°C

cpepa no BpeMe Ha CbXpaHeHue

lpenopbunTeNnHK akyMynaTopHu barte- GBA 12V... GBA12V...

pun (c uaknioueHune Ha GBA 12V > 4,0 Ah) (c u3kmouenne Ha GBA 12V > 4,0 Ah)

[TpenopbumnTenHu 3apafHU YCTPONCT- GAL12... GAL12...

Ba GAX 18... GAX 18...

A) anI Heﬁﬂal’OI’IpMHTHM ycnosus (Hanp. HenocpeacTBeHn CNbHYeBU ﬂb‘M) pa6OTHVIﬂT [iMana3oH MOXe [ia € No-MabK.
B) npu20-25°C
C) Banquo M0 YeTUpuTe XOPU30HTA/THU TOUKK HA KPbCTOCBAHE.

D) MMocoueHuTe CTORHOCTM NPpeAnonarar HopMasku 4o 6naronpUATHY YCNOBMA Ha OKoNHaTa cpepaa (Hanp. 6es Bubpauus, b6es Mbrma, bes aum,
03 ANPEKTHO CIbHUEBO bueHKe). Cnef CUMHU TeMnepaTypHu KonebaHus MOXE f1a Ce CTUrHe 0 OTKNOHEHWS B TOUHOCTTA.

E) Vma camo HenpoBOAMMO 3aMbpCABaHE, NPU KOETo 0baue e Bb3MOXHO J1a Ce 0YaKBa BPEMEHHO NPUUKHEHA TPOBOAUMOCT NOPaaM KOHIEHS.
F) no-kbcu BpemeHa Ha pabota npu Bluetooth® pexum u/wnu npu pabora ¢ RM 3

G) Mpv Bluetooth®Low-Energy ycTpoicTBa Cnope/ Mofena v onepaumoHHata CUCTeMa MOXE f1a He € Bb3MOXHO M3rpaxaHe Ha BPb3Ka.
Bluetooth® yctpoiictBara Tpabea ja noaabpxar npocduna SPP.

H) 06xBaTbT MOXE fia Ce U3MEHS B LUMPOKM MPAHULIM B 3aBUCMMOCT OT KOHKPETHUTE YCNOBMS, BKMIIOUMTENHO OT U3MON3BAHOTO YCTPOMCTBO. B
3aTBOPEHM NOMELLEHNA W MPe3 METaNHM Nperpaau (Hanp. cTeHu, Wwkadose, kydapu 1 ap.n.) 0bxsatbT Ha Bluetooth® curHanbT Moxe Aa bb-
1€ 3HAUMTESTHO MO-MabK.

1) NIUTMeBO-MOHHKAT akymynatop 1 batepuitHuaT apantep AA1 ca uskniouenu ot IP 54.
3a e1H03HaUHO MAEHTUDHLMPaHe Ha Baluma u3mepBaTeneH ypes Cnyxv cepuiHuaT HoMmep (18) Ha Tabenkara Ha ypesa.

Hata batepus ot rHe3foTo (10). Mpu ToBa He Npunaraiite

MoHTupaHe

3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHUA UHCTPYMEHT

NamepBarenHuaT ypea Moxe fa bbae 3axpaHsaH unu ¢
06MKHOBEHM BaTepUK, UK C NUTUEBO-MOHHA aKYMYNaTopHa
batepua Ha bou.

Pabora c akymynatopHa 6atepus

» W3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHuuec-
KM laHHH1 3apAAHK ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apafHH ycT-
pOWCTBa ca C NapameTpH, NOAXOAALLM 33 U3MoN3BaHaTa
BbB Baluua u3mepBareneH ypea nuTHeBo-HoHHa batepus.

YkasaHue: [1uT1eBo-1OHHUTe aKyMynaTopHu baTepuu ce

[0CTaBAT YaCTUUHO 3apeieHun Nopaanu MeXayHapoaHuTe

npennMcaHna 3a TpaHenopT. 3a Aa Ce rapaHTMpa nbiHata

MOLLHOCT Ha akymynatopHara batepus, 3apesieTe fl HambHO

npenu mbpeata ynotpeba.

3a nocraBsAHe Ha 3apefieHara akymynatopHa barepus (15) a

BKapaiTe B rHe3noTo (10), J0KaTO YCETUTE OTUETNIMBO

npeLupakBaHe.

3a M3BaxaaHe Ha akymynaropHara barepus (15) HaTucHeTe

ocBoboxpaaBalute bytonu (13) v U3gbpnaiite akymynarop-

CHna.

Pabota c 06ukHoBeHH baTepun

3a 3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHKA Ype[ Ce Npenopbusa 1s-

MON3BAHETO Ha anKalHO-MaHraHoBH barepuu.

BarepuuTe ce NocTaBAT B agantop 3a barepuu.

» ApanTtopbT 3a 6aTepun e npegHa3HaueH camo 3a nons-
BaHe B NpeBHAEHHUTE 3a TOBA U3MEPBaTENHN ypean
Ha Bosch 1 nonsBaneTo My ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH He
ce ponycka.

3a noctaBaHe Ha batepuuTe BrapaiTe kytuaTa (11) Ha

afiantopa 3a batepuv B rHe3aoTo 3a barepuu (10). MocTase-

Te baTepuuTe Taka, KakTo e NoKasaHo Ha M30bpaxeHKETo Ha

3aTBapALMA Kanak (14) B kytuaTa. [octasete 3aTBapALIMA

Kanak Ha KyTUsTa, [JOKaTo YCETUTE OTUETNIMBO NpeLLpaKBaHe.
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A, 3aussaxpaue Ha barepuure (12) HatucHete

nebnokupaluute bytonu (13) Ha kanaka (14) u

ro usgbpnate. Mpu ToBa BHUMaBaiTe batepu-

1Te [1a He U3naJHat. 3aToBa [IpbXKTe U3MepBa-

TENHUA MHCTPYMEHT C FHE3[10TO 33 aKyMynarop-

Ha batepus (10) Harope. U3BapeTe batepuuTe.

3a ja U3BazIMTe Pa3nonoXeHara BbTpe BNOXKa

(11) ot akymynatopHara KyTus, A 3axBaHeTe oT

BbTpeLLHaTa CTpaHa 1 A U3AbpnanTe 0T U3MePBATENHUA ypes

C NEK HaTUCK KbM CTPaHWYHaTa CTEHA.

3ameHANTe BUHaru BCHUKK batepuu eaHoBpeMeHHo. M3non-

3BaWTe BUHarK batepuu OT ef1H 1 Cbll NPOU3BOAHTEN W C ef-

HaKbB KanawuuTer.

» AKo NpoAbMKUTENHO BpeMe HAMA fia H3NON3BaTe MHC-
TPYMeHTa, u3Baxxaaiite 6atepuute ot Hero. [Tpu npo-
[IbMKMTENHO CbXpaHsABaHe B HeA baTepuuTe B U3MepBa-
TENHUA UHCTPYMEHT MOraT a KOPOAMPaT U Aa ce CaMo-
paspeqsT.

WHpanKaTop 3a cTeneHTa Ha 3apefieHoCT Ha
aKymynaropHara 6atepus

MHaMKaTOPbT 3a CTENEHTa Ha 3aPeeHOCT Ha aKyMynaTopHa-
Ta batepun (2) nokasBa KONKo e 3apefieHa akyMynaTopHaTta
batepus, pecn. batepumTe:

CeeToauop, CreneH Ha 3apeaeHoCT

HenpekbcHarta 3eneHa ceet- 100-75 %
NMHa
HenpekbcHata xbnTa ceet-  75-35%
NMHa
HenpexkbcHarto ceeTella uep- 35-10%
BeHa CBET/IMHA
HAMA CBETNWHA - AkymynatopHata batepus
e nedeKTHa
- barepuuTe ca U3ToLLEHN

C M3TOLLaBaHEeTOo Ha aKyMynaTopHata batepus, pecn. Ha ba-
TEPUUTE APKOCTTA HA NIa3ePHUTE IMHWM NNABHO HAMaNABa.
CMeHAiTe He3abaBHO NOBPefieHa akyMynaTopHa barepus,
pecn. u3xabeHu batepuu.

CmaAHa Ha 6yToHHaTa batepus (BX. cpur. A)
NamepBatenHuaT ypes e cHabzieH ¢ byToHHa batepus (21),
3a fla Morart JiaTtata 4 uachT 3a (yHKuuATa CAL guard na ce
CbXpaHsBaT ¥ 6e3 u3non3eaHa akymynaropHa barepus,
pecn. be3 nocrasexu barepuu.

3a ia 3ameHuTe byToHHaTa batepus, U3BaeTe akymynarop-
Hata batepus, pecn. aganTepa 3a batepuu.

Wanbpnaiite ckobata, Abpxkatya bytoHHaTa batepuat (22) ot
rHe3noTo Ha byToHHara barepus (23). U3sagete npastHara
byToHHa batepus (21) 1 nocTaBeTe HoBa. BHUMaBaitTe 3a
npaBuiHaTa NONAPHOCT CbIMACHO 306paXXeHNETo BbPXY
ckobarta, Abpxala byToHHaTa batepus (MONOXUTENHUAT No-
Mo Ha byToHHaTa batepus TpabBea ja e 0bbpHar Harope).
Bkapaiite cTolkaTa Ha byToHHaTa batepus (22) ¢ noctaBeHa
B Hes byTOHHa batepus B rHeanoto (23). BHumaBaliTe CToM-
KaTa Ha byToHHaTa baTepua f1a ce BKapa NPaBUIHO U Hamb/l-
HO, Tbi KaTo B NPOTMBEH CNyuai 3aLyuTaTa oT npax 1 NPbCKH
BOJIa Beue He MOXe [1a Ce rapaHTvpa.

Mpy MbpBOHAUANHO NyCKaHe B eKCrnoaraLma OTCTpaHeTe 3a-
WMTHOTO (honKo Ha byToHHaTa batepus (21). 3a uenta aeic-
TBaMTe KaKTo Npu cMAHa Ha byToHHaTa batepus.

Pabora

MyckaHe B ekcnnoarayus

» MpepnassaiiTe U3MepBaTeNnHUA NPUOOP OT OBNAXKHA-
BaHe ¥ AUPEKTHO NONaAaHe Ha CMbHUEBH NMbYH.

» He u3naraiite u3amepBaTenHuaA ypea Ha eKCTPEMHH
TemnepaTypu K pe3Kn TemnepaTypHH NPOMEHH.
Hanp. He ro ocTaBsliTe NPOALMKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. MNpv ronemu TemneparypHu konebaHua ocTaBaiTe
“3MepBaTenHuA yper Aa ce aaantupa v npeau npoabmka-
BaHe Ha paboTara BUHaru M3BbpLLBAKTE NMPOBEPKA Ha TOU-
HocTTa (BX. ,[1pOBepKa 3a TOUHOCT Ha M3MEepBaTENHHUA
ypen“, CTpanuua 226).

[pu eKCTPeMHU TeMnepaTypu UMK rofieM1 TeMMepaTypHH
pa3nUKKM TOUHOCTTA Ha U3MePBATENHKUA YPEe MOXE [a Ce
BIIOLLM.

» U3baArsaiite cCUNHM yAapy MK U3NYCKaHe Ha U3MepBa-
TenHus ypep. Cnep yaapHu BbafencTBUA BbPXY U3Mep-
BaTeNHUA ype[ TpAOBa Aa M3BbpLLBATE NMPOBEPKaA Ha TOU-
HOCTTa My, NPeay 1a NPOAb/KUTE fia ro M3nonaeare (BX.
,IpoBepKa 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTenHus ypen”, CTpaHu-
1a226).

» Korato npeHacaTe ypeaa, npesBapHTENHO o U3KMI0Y-
BaiiTe. [py U3KNtouBaHe MOfyNbT 3a konebatenHu ABu-
YKEHHs ce 3aCcTONopABa, Tbi KaTo NP1 CUNHK BUOpaLmuu
MOXe f1a bbaie noBpeaeH.

BkntouBaHe U U3KNIOUBaHe

3a BKNoUBaHe Ha U3MepBaTeNHnA ypes npemecTeTe nycko-

BMA Npekbeaay (16) ao nosuumaTa "@on” (3a pabora ¢ ma-

XanHO apeTupaHe) Unu 4o nosuuusTa % On" (3a pabotac

aBTOMATUUHO HUBENMPaHe). BefiHara cnep BKNIOUBaHE W3-

MepBaTeNHUAT ypeq U3MbuBa la3epHU NMHUM NPE3 U3XOAA-

wwte otopH (1).

» He HacouBaiiTe na3epHus MbY KbM X0pa WK XKUBOTHH;
He rnepaiite cpelyy Na3epHUA by, CbLLO H OT roNAMo
pa3scTosHue.

3a H3KNIOUBaHe Ha U3MePBATENHUA MHCTPYMEHT NpemecTe-

Te nyckoBuA npekbcaay (16) B nosuuus Off. Mpu uskmiou-

BaHe MOAY/bT 3a KonebatenHuTe ABMKEHUA ce bnokupa.

» He ocraBsiiTe ypeaa BknioueH 6e3 Hap3op; cnep Kkato
npuKniounte pa6ora, ro uskniouBaiite. [Ipyru nuia Mo-
rat ja 6baar 3acneneHn ot NasepHuUs by.

lpu NnpeM1HaBaHe Ha MakCMManHo onycTUMaTa Temnepary-

pa ot 40 °C ypenbT ce U3KMIoUBa 3a NpefnasBaHe Ha nasep-

Hua auop. Cnen oxnaxaaHe U3MepBaTeNnHUAT ypes e 0THOBO

roToB 3a paboTa 1 Moxe Aa Obfie BK/OUEH.

Korato Temnepatypata Ha U3MepBaTenHus ypes ce Aobnmxu

110 MaKCHManHo AonycTumata pabotHa Temneparypa, ap-

KOCTTa Ha IMHUKTE HaManABa NNaBHo.

M3MepBaTeNHUAT UHCTPYMEHT € 3aLLUUTEH CPeLLy eKCTPEMHO

eNeKTPOCTaTHUHO paspexaaHe (ESD). Ako uamepBaTenHuAT
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YPe[ e eNneKTPOCTaTMUHO 3apefieH (Hanp. Npu 10KOCBaHe B
Cpefa C HUCKa BNAXKHOCT Ha Bb3ayxa), TOW aBTOMATUUHO ce
u3Kmousa. U3KMoueTe 1 OTHOBO BKIIOUETE B TO3M Cyyail
MycKoBHs npekbcBay (16).

[leakTMBMpaHe Ha aBTOMATUUHOTO U3KMIOUBaHe

AKo B NpoAib/KeHne Ha npubnuautenHo 120 min He bbae
HaTUCHAT DYTOH Ha M3MepPBATENHUA MHCTPYMEHT, U3MEpPBa-
TENHUAT UHCTPYMEHT CE M3KNMI0UBA ABTOMATWUHO 3 3anasBa-
He Ha akymynaropa, pecn. batepuute.

3a f1a BK/0UKTE NOBTOPHO U3MEPBATENHUA ypep CNefl aBTo-
MaTUUHO U3KITIOUBaHe, MOXeTe la U3byTaTe MycKoBus npe-
kbcBau (16) mbpso Ha noauuuus "Off" 1 cnea Toa 0THOBO
[ BKIIOUMTE U3MEPBATENHUA YPEL, UK la HaTUCHETE euH
nbT 6yTOaH 3a pexxum Ha pabora ¢ nasep (7) unu byToHa 3a
pexuM Ha npuemate (5).

3a la ieakTMBMPaTE aBTOMATUUYHOTO U3K/IOUBAHE, HATUCHE-
Te ¥ 33ApbXTe NoHe 3 cekyHau byToHa 3a pexum Ha pabota
(7) (npw BkNtOueH uamepBateneH ypen). Npy feakTMBHUpaHe
Ha aBTOMATUUHOTO M3KMKOUBAHE NA3EPHUTE TMHUM MPUMUT-
BaT KPATKO 3a NMOTBbPXK/EHHE.

3a fla aKTUBMPaTe aBTOMATUUHOTO U3K/IOUBAHE, U3K/IOUETE
11 OTHOBO BK/IOUETE M3MEPBATENHMA YPeq.

[leakTMBHMpaHe Ha 3BYKOBaTa CHrHanu3auua

Cnef BKtoUBaHe Ha U3MepBaTeNHUA yper 3ByKOBaTa CUrHa-
NM3aLMA BUHArK e akTUBUpaHa.

3a U3KNIoUBaHE UMK BKMIOUBAHE Ha 3BYKOBATa CUrHanM3auus
HaTMCHETE eJHOBPEMEHHO DyTOHUTE 3a peXuM Ha paboTa
(7) v 3a pexwm Ha npuemane (5) 1 T 3aapbXKTE Han-Manko
3 cekyHau.

KaKTo Nnpu akTMBMpaHe, Taka 1 NpH U3KMIOUBAHE Ha 3BYKOBa-
Ta CUTHANM3aLMA 38 NOTBbPXKAEHHUE Ce U3MTbUBaT TPU KPaTKH
3BYKOBM CUrHana.

Pabothu pexxumu

NasepHuAT ypen pasnonara ¢ HAKONKO paboTHI paBHUHM,

MeXKaY KOMTO MOXeTe 1a PEBKIIUBATE N0 BCAKO BPEME:

- TeHepupaHe Ha efjHa XOPU3OHTANHA Na3epHa paBHUHa,

- reHepupaHe Ha eHa BepTUKanHa nasepHa paBH1Ha,

- TeHepupaHe Ha iBe BEPTHKaNHN Na3epHi paBHUHM,

- TeHepupaHe Ha efiHa XOPU3OHTANHA U Ha [1BE BEPTUKANHU
Na3epHy PaBHUHM.

Cnep BKMIOUBaHe U3MEPBATENHUAT Ypef, reHeprpa eHa xo-

PM30HTANHA Na3epHa paBHUHA. 3a A CMEHUTE PexMMa Ha

pabora, HaTucHeTe byToHa (7).

Bcuuku pexumn Morat f1a bbaar M3nonasaHu KakTo ¢ aBTo-

MaTWUHO HUBENUPAHE, TaKa M C MaxanHo apeTupaxe.

Pexum ¢ npueMHUK

3a pabora ¢ nasepHus npuemHuk (29) HesaBucumo OT U36-
paH1s pexum TpabBa fia bbae BKNIOUEH U PEXUMDBT 3a pabo-
Ta C NPUEMHHK.

B pexum Ha paboTa ¢ npUeMHMK Na3epHUTE TMHUU MUTaT C
MHOTO BMCOKA UeCTOTa W Taka CTaBaT N0-NEeCHO OTKPUBAEMH
3a NazepHusA NpuemMHuK (29).
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3a BKNIOUBAHE Ha PEXHMa Ha paboTa C NPUEMHMK HaTUCHETe
ByToHa pexum Ha npuemMHuK (5). NHOMKaTopbT 3a PexuM Ha
npuemHuK (6) cBeTBa B 3eneHo.

3a u0BeLLKOTO OKO MPH BKMIOUEH PeXuM 3a pabota ¢ npuem-
HWK BUAMMOCTTA Ha Na3epHMUTE IMHWW € HamaneHa. 3aToBa
npu pabota 6e3 nasepeH NPUEMHUK U3KNIOUETE PexUMa 3a
NPUEMHHK Upe3 NOBTOPHO HaTUCKaHE Ha DyTOHa 3a PEXUM
Ha npuemMHuK (5). MHOMKATOPBT 3a PeXMM Ha npueMHuK (6)
yracsa.

ABTOMaTHYHO HUBeNnupaHe

Pabota cbc cHcTeMaTa 3a aBTOMaTHUHO HUBENHPaHe
lMocTtaBeTe U3MepBaTENHUA Ype/ Ha XOPU3OHTaNHa 3ApaBa
OCHOBa, 3aXBaHeTe ro Ha CTolKka (25) unu Ha cTatus (32).
3a f1a paboTuTe C aBTOMATUUHO HUBENMPaHe, NOCTaBeTe Nyc-
KoBHs npekbeBay (16) B nosuuun % On".

CwcTemara 3a aBTOMaTuHO HUBENMPaHe KOMMNEHCUPa OTK-
NIOHEHMA OT XOPU3OHTaNaTa B PAMKUTE Ha AManasoHa 3a as-
TOMATMUHO HUBENMPaHe OT +4°. HUBENUPaHETO e NPUKMIUH-
110, KOTaTo Na3epHHTE IMHWM NPECTaHar [a ce npemMecTsar.
AKO aBTOMATMUHOTO HUBENMPAHE HE € Bb3MOXHO, Hamnp. KO-
raTo NOBbPXHOCTTA, Ha KOATO M3MepPBATENHWAT ype[ e NocTa-
BEH, Ce OTK/OHABA OT XOPHU30HTanara ¢ noseue ot 4°, nasep-
HWTE IMHUM 3arouBar ja murat 6bp3o. Mpu BKNIOUEHa 3BYKO-
Ba CUrHanW3aLusa ce uysa 6bp30 NoBTaPALL Ce CUrHa.
MocTaBeTte M3MepPBaTENHUA YPE[ XOPHU3OHTANHO W U3uaKanTe
aBTOMATUYHOTO MY HMBeNWUpaHe. Korato M3amepBaTenHuaT
ypen bbjie NOCTaBEH B PaMKMTE Ha inarnasoH Ha CaMOHHUBe-
nupaxe oT +4°, nasepHuUTe TbuM 3aNouBar fia CBETAT Henpe-
KbCHATO M 3BYKOBMAT CUrHa/ Ce U3K/IoUBa.

Mpyn pasTbpCBaHWA WM NPOMAHA Ha MONOXEHKETO N0 BpeMe
Ha paboTa M3MepBaTENHUAT Ypes ce HUBENMPa OTHOBO aBTo-
MatuuHo. Criefi NOBTOPHOTO HUBENWPAHe NPOBEPETE Mo3u-
LIMUTE Ha XOPU3OHTAIHATA, PECT. BEPTUKAIHA NA3EPHH NIK-
HWK CNPAMO pedepeHTHU TOUKH, 3a f1a U3DerHeTe rpetku ot
U3MECTBaHe Ha M3MepBaTeNHUA ypeq.

[le#HOCTH C MaXanHo apeTupaHe

3a aa paboTuTe ¢ MaxanHo apeTupaxe, nocTaBeTe NyckoBuA
npekbcBay (16) B noauuma "0 On". MHaukauuaTa 3a Maxan-
HO apeThpaHe (4) cBeTBa B UEPBEHO W Na3ePHUTE IMHUN MU-
raT NocToAHHO baBHO.

Mpw paboTa ¢ MaxanHoToO apeTMpaHe aBTOMATUUHOTO HUBE-
NWpaHe e uskntoueHo. MoxeTe a AbpPXKUTE U3MepBaTeNHUA
yper cBoboaHO B pbKa UMW [1a ro MOCTABUTE BbPXY HaKMOHe-
Ha NOBbPXHOCT. J1a3epHUTE TMHUM BEUE HE Ca HUBENUPAHH 1
He € 3a/Ib/IKMTENHO [1a NPEMUHABAT OTBECHO €/jHa Ha fipyra.

[JucTaHuuoHHO ynpaBneHue upes "Bosch
Levelling Remote App"

M3mepBaTenHuaT ypen e ¢ Moayn Bluetooth®, koiTo no3eo-
nABa 6e3XXNMUHOTO AMCTAHLMOHHO yNpaBNeHne C NoMoLLTa Ha
cMapTdoH ¢ uHTepdelic Bluetooth®.

3a 3non3BaHe Ha Tasn OYHKLUA & HYXKHO NPUNOXKHUETO
"Bosch Levelling Remote App". B 3aBMCMMOCT OT BUAa Ha
YCTPOWCTBOTO MOXETe A1a o CBaNUTE OT eJUH OT MarasuHuTe
3a npunoxenus (Apple App Store, Google Play Store).

Bosch Power Tools
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NHdopMaLmA 3a HeODXOAUMUTE CHCTEMHM U3UCKBAHUA 38
0CbLLECTBABAHETO Ha Bluetooth® Bpb3ka MOXETE f1a Hame-
pUTE HA MHTEPHET CTpaHuLaTa Ha bolw Ha agpec
www.bosch-pt.com.

Ipu AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue ¢ Bluetooth® BcneacTaue
Ha NTOLIK YCNOBMA 3a NPUEMaHe Ha CUTrHalla € Bb3MOXHO Bb3-
HWKBAHETO Ha 3aKbCHEHWS BbB B3aMMO/IEHCTBHETO Ha CMap-
T(HOH W M3MepBaTeNeH ypea.

BkniouBaHe Ha Bluetooth®

3a fia BKntoumTe UHTepeiica Bluetooth® 3a AMCTAHUMOHHO
ynpaeneHxue, HatucHete bytoHa Bluetooth® (9). Yeepere ce,
ue uHTepdeicuT Bluetooth® Ha Baweto MobunHo ycTpoicT-
BO € aKTUBMPaH.

Cnef cTapTMpaHe Ha npunoXxeHUeTo Ha bolw ce uarpaxaa
Bpb3KaTa MeX[ly YCTPOHCTBOTO U U3MepBaTenHua ypes. Ako
Obat 0TKPUTH HAKONKO aKTUBHW M3MEePBATENHU YPEaH,
TpAbBa 1a M3bepeTe ypesia, C KOMTO XenaeTe fia KOMYHUKK-
pate. Ako bbie OTKPUT CaMo efiH U3MepBaTeNeH ypes, aB-
TOMATUUHO Ce M3rpax/a Bpb3Ka C Hero.

Bpb3karta e u3rpageHa, korato MHankatopwT Bluetooth® (8)
3arnouHe fja CBETH.

Bpb3karta Bluetooth® Moxe fia bbaie npekbcHaTa nopaau
TBbPAE ronAMOo Pa3CTofHKE MEXY U3MepBaTeNHUA ype 1
MOOWHOTO YCTPOWCTBO, KAKTO 1 BCMEACTBUE Ha ENEKTPO-
MarHuTHU CMyLLIEHHA. B TakbB Cryuail UHAMKaTOPbT
Bluetooth® (8) mura.

UskniousaHe Ha Bluetooth®

3a f1a usKknounTe Bluetooth® 3a UCTaHLUMOHHOTO yNpase-
HWe, HaTUCHeTe Bluetooth® ByToHa (9) unu uskmouete u3-
MepBaTenH1a ypen.

NpenynpeanTeneH MHAUKaTOP 3a KanUGpUpaHe
CAL guard

CeH30puTe Ha NpeaynpeauTenHUa MHANKATOP 3a Kanubpw-
paHe CAL guard cneast CbCTOAHWETO HAa U3MEPBATENHMUA UH-
CTPYMEHT, CbLLO U KOraTo TOM € U3KNtoueH. AKo U3mepBaTen-
HUAT UHCTPYMEHT e Be3 3axpaHBaHe OT akymynaropHara ba-
TEPUA UNK baTepuu, BbTPELLIEH U3TOUHUK Ha EHEPTHA OCHTY-
psBa paboTata Ha ceH3opuTe 3a 72 yaca.

CeH30puTe ce BKMUBAT NpU MbPBOHAYANHOTO NyCKaHe B
eKcnnoaTtaums Ha U3MepBaTeNHNA UHCTPYMEHT.

3apeiicTBaHe Ha NpesynpeAnTENHNA HHAKKATOP 3a
KanubpupaHe

AKO HaCTbMK HAKOE OT CNeaHuTe CbbuTHA, NpeaynpeauTen-

HWAT MHAKMKATOP 3a KanubpupaHe CAL guard ce akT1B1pa 1

uHaukatopbT CAL guard (3) cBeTBa B uepBeHo:

- W3TeKbn e MHTepBaNbT 3a Kanubpupaxe (Ha Bcekn 12 me-
ceua).

- W3amepBatenHuaT ypea e CbXpaHaBaH Npu Temneparypu
M3BbH TEMMNEPaTYPHUSA MHTEPBAN 3a CbXPaHABaHe.

- W3amepBatenHuaT ypes e 61n NoanoxeH Ha CUNHO CbTpe-
ceHue (Hanp. nafaHe Ha nofa cnep UanyckaHe).

B "Bosch Levelling Remote App" MoxeTe ia BULUTE KOE OT

TpUTE CbOUTMA € aKTUBMPANO NPeaYNPEAUTENHUA UHOUKATOP

3a kanubpupaHe. bes npunoxeHUeTo Tasu NPUUMHA He Mo-

e fia bbaie pasnoaHara, CBETBAHETO Ha MHAMKaTopa CAL
guard (3) yka3sa camo, ue e Heobxoanma NpoBepKa Ha Ka-
nubpupaHeTo.

Cnef 3afieficTBaHe Ha NpepynpeauTenHata cucTemMa HanKa-
TopbT CAL guard (3) cBeTv, fokato He bbae NpoBepeHa Tou-
HOCTTa Ha HUBENMPAHE W CMef TOBa MHAMKATOPbT He bbe u3-
KIIOUEH..

[DeiicTBUA Npy 3afeicTBaHe Ha NpefynpeAUTenHaTa
cucTeMa 3a Kanubpupaxe

lpoBepeTe TOUHOCTTA Ha HUBENMPAHE Ha U3MEePBATENHUA
MHCTPYMEHT (BX. ,[pOBEpKa 32 TOUHOCT Ha U3MepPBATENHUA
ypen", CtpaHuua 226).

Ako MakcMManHo 0nyCTUMOTO OTKNIOHEHHE He bbie Haax-
BbPNEHO NP1 HATO €fiHa OT NPOBEPKMTE, UKMIOUETE MHANKA-
Topa CAL guard (3). 3a LenTa HaTUCHETe eiHOBPEMEHHO by-
TOH Pexxum ¢ npuemHuk (5) u bytoH Bluetooth® (9) 3a MuHK-
MyM 3 s. MHaukatopbT CAL guard (3) yracea.

AKO NPy HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT Y[ Haax-
BbP/M MAaKCHMaHO JONYCTUMOTO OTKNOHEHHe, ToM TpAbBa
[1a bbfie PEMOHTUPAH B 0TOPU3MPAH CEPBM3 3a ENEKTPOUHCT-
pymeHTH Ha Bosch.

MpoBepka 3a TOYHOCT Ha U3MEPBaTENHUA ypea

dakTopu, BNUAELLU Ha TOUHOCTTA

Halt-ronamo BnusiHMe BbpXY TOUHOCTTA MMa OKONHATa TeMMe-
patypa. CreuuanHo TemneparypHara pasnnka oT nofia Haro-
pe MOoXe f1a NPefM3BUKA OTKNOHEHWA HA NNA3EPHHUA NTbu.

3a MMHMMH3WPAHEe Ha TEPMUUHM BNIMAHMA OT Hauralla ce ot
nojia TONNKHa, ce NpenopbuBa M3MNoA3BaHeTo Ha M3MepBa-
TeNHWA ypes BbpXy cTatMB. OCBEH TOBA MU Bb3MOXHOCT BH-
Harv nocTaBAnTe M3MepBaTeNnH1A ypea B cpeaata Ha pabot-
HaTta nno.

Hapef ¢ BbHLIHWTE (hakTOpH, MPHUUKMHA 33 OTKNOHEHWS MoraT
na 6baar cbluo 1 hakTopu, CBbp3aHK ¢ ypeaa (Hanp. nagaqe
WNY CUNHY BUOpaLIMK/ynapu). 3aToBa BUHar1 npeau 3anoy-
BaHe Ha paboTa npoBepABaliTe TOUHOCTTA HA HUBENMPAHE.
BuHarv mbpBo NpoBepsABaiTe TOUHOCTTA Ha HUBENMPaHe Ha
XOPW30HTaNHaTa na3epHa IMHUA U cnej T0Ba TOYHOCTTA Ha
HWUBENMpPaHe Ha BepTUKanHaTa Na3epHa MHUs.

AKO NPy HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT YPEe[ Haax-
BbP/IM MAKCHMAIHO A0MYCTUMOTO OTKIIOHEHH!e, Toi TpAbBa
na Obfie PEMOHTMPAH B OTOPU3MPAH CEPBM3 33 ENEKTPOUHCT-
pyMeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha XOpM30HTaNHaTa TOYHOCT HA HUBENHPaHe
N0 HanpaBneHWe Ha HanpeyHata oc

3a npoBepkara TpsabBa fia MMaTe cBoboAHa 30Ha 3a U3MEp-
BaHe C TBbp/ja OCHOBA C Ab/MKWHA 5 m Mexay AiBe CTeHn A
uB.

- MoHTHpaiiTe U3mepBaTenHusa ypea bnuso 4o cTeHara A Ha
CTaTMB WM rO NOCTaBETE BbPXY TBbPAA PaBHa NOBbPX-
HOCT. BKniouete U3mMepBaTenHusa yper B PEXMM C aBTOMa-
TMUHO HMBeNUpaHe. U3bepeTte pexum, Npu KOUTO ce re-
HepMpar efHa XOPU30HTaNHa Na3epHa PaBHMHA, KaKTO 1
e[lHa BepTUKanHa nasepHa paBH1Ha hpPOHTANHO Npep u3-
MepBaTenHua ypes.

1609 92A 8AR|(18.10.2022)
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Hacouete nasepa koM bnuskarta cTeHa A v ro u3uakaite
[ia ce HUBenupa. MapkupaiTe cpefata Ha npeceyHara
TOUKa Ha ABETE N1a3epHU IMHUM (TouKa l).

Bbnrapcku | 227

3aBbpTeTe U3MepBaTenHua ypea Ha 180°, be3 aa npome-
HATE BUCOUMHATA. HacoueTe ro KbM cTeHata A Taka, ue
BepTUKanHara nasepHa NMH1A 4a NpeM1HaBa npes Map-

KMpaHata npeau ToBa Touka l. Mi3uakarite usmepBarenHu-
AT ypeq fia ce HUBENuUpa W MapkupainTe npeceyHara Touka
Ha nasepHuTe Mbum Ha cTeHara A (Touka lll).

- Pasnukata d Mmexay BeTe MapkupaHu Touku | u Il Ha cTe-
Hata A AaBa 1eNCTBUTENHOTO OTKMOHEHKME N0 BUCOUMHA Ha
13MepBaTenHua ypea.

Ha pa3ctoaHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo onycTumo-

TO OTKNOHEHHE e:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. CnegoBarenHo pasnukara d

Mexay Toukute | 1 |1 Tpabea a e Hai-MHOro 2 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTTa Ha HUBENHUPaHe Ha

- 3aBbprete u3mepBatenHua ypea Ha 180°, u3uakaite ro BEPTUKANHUTE NUHWH
[ia Ce HYBeN1pa aBTOMAaTMYHO M MapK1paliTe npeceyHara 3a npoBepKarta ce Hy)gaeTe OT 0TBOP Ha Bpata, NPpu KOATO
TOUKa Ha /ABETE N1a3EPHN IMHUH BbPXY CTeHara B (tou- (BbpXY TBbPAA OCHOBA) MMA Hai-Manko no 2,5 m ceoboaHa
Kall). MNoLY OT ABETE CTPaHH.

- Tloctasete usmepBarenHua ypeq — bes aa ro sbprure - - [NocTaBete M3MepBaTenH1A ypes Ha pasctofHue 2,5 m ot
6n130 o cTeHaTa B, BktoueTe ro 1 ro ocTaBeTe fia ce Hu- 0TBOPa Ha BpaTara Ha TBbp/ia, PaBHa 0CHOBa (He Ha CTa-
BenMpa. TMB). BKntoueTe M3MepBaTeNHUA Ypes B PEXUM C aBTOMa-

TUUHO HUBENUpaHe. U3bepeTe pexum Ha pabora, npu

KOWTO Ce reHepu1pa efHa BepTMKaNHa NasepHa paBH1HA

I (hpOHTANHO Npez U3MepBaTeNHUA ypes.

%
I 1| 7

.}
| ‘F,//
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- W3mecTeTe M3MepBaTeNHUA ypes No BUCOUMHa (upes CTa-
TBA UNM NPU HEODXOAMMOCT C MOANaraHe), Taka ue npe-
CeuHaTa Touka Ha Na3epHuTE MbuM [ja Nonajia TOUHO Bbp-
Xy MapKkupaHara npeau Toa Touka Il Ha cTeHata B.

- Mapkupaliite cpefiaTa Ha BepTMKanHata 1a3epHa MMH1A Ha
nofia Ha 0TBOpa Ha Bpartara (Touka |), Ha pascTosHue 5 m
0T [ipyraTta CTpaHa Ha 0TBOpa Ha Bpartara (Touka ll), kakto
1 Ha ropH1A pbb Ha oTBOpa Ha Bpatarta (Touka lll).
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- 3aBbpreTe u3mepBatenyua ypea Ha 180° v ro noctaeete
0T Apyrara CTpaHa Ha 0TBOpa 3a BpaTa HenocpeacTBeHo
3ap Touka Il. M3uakaite M3MepBaTeNHUAT ypes fa Ce HH-
BENWpa W HacoueTe BepTHUKanHaTa na3epHa TMHUA Taka,
ue cpefata 1 ja MMHaBa npe3 Toukute [ n Il

- Ortbenexete cpeaara Ha nasepHara NIMHWA Ha TOPHUS pPbb
Ha 0TBOPA 3a BpaTa Kato Touka IV.

- Pasnukara d mexay aBete Mapkupanu Touku |l v IV asa
[IeICTBUTENHOTO OTKNOHEHHE MO BUCOUMHA Ha U3MepBa-
TeNHUA ypea.

- W3meperte BUCOUMHATA HA OTBOPA Ha BpaTarta.

lNoBTOpeTe Npoueaypata 3a U3mMepBaHe 3a BTopaTa BepTH-

KanHa nasepHa paBHWHa. 3a LenTa u3bepeTe pexum Ha pa-

6oTa, Npy KOWTO Ce reHepupa eHa BePTMKaIHA NadepHa

PaBHWHA CTPAHMUHO HA U3MEePBaTENHNUA ypes, Kato npeau

3aroyBaHe Ha U3MepBaHETo 3aBbpTeTe ypeaa Ha 90°.

MakcumanHo AonycTUMOTO OTKNOHEHWE MOXETE Aia M3UMCIU-

Te N0 CNeAHUA HauKH:

[Ba MbT1 BUCOUMHATA Ha BpaTata x 0,2 mm/m

[Mpumep: Mpu BUCOUMHA Ha BpaTaTa OT 2 M MaKCHManHOTO

OTKNOHeHWe MOXe fia bbae

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. CneoBaTenHo Touku-

e Il v IV Moxe fia ca Ha pa3CcTofHME efHa OT Apyra Haun-

mMHoro 0,8 mm.

YKa3aHus 3a pabota

» Mapkupa¥ite BUHaru TOYHO CpeaaTa Ha nasepHara nu-
HUA. LLIpourHaTta Ha nasepHata IMHKA Ce NPOMEHH C
pa3CTOAHMETO.

Paborta c nasepHaTa MepuTenHa nnouka

NasepHara mepuTenta nioua (28) nogobpssa BUAMMOCTTA
Ha Na3epHUA MTby NP1 HeBNAroNPUATHU PabOTHM YCNOBKA 1
M0-TONEMM PA3CTOAHMNA.

Otpa3sBalliata NoBbPXHOCT Ha la3epHaTa MepuTenHa
nnoua (28) nogobpsBa BUAMMOCTTA Ha Nla3epHaTa IMHKS, a
npes3 npo3spauHara NoBbPXHOCT Na3epHara NIMHUA MoXe fia
ce BUIM 1 OT obpartHarTa CTpaHa Ha nasepHara MepuTenHa
nnoua.

Pabora cbc cTaTHB (NpUHaAneXHoCT)

M3non3saHeTo Ha cTaTMB OCHrypABa cTabunHo, perynupye-
MO 10 BUCOUMHA MOHTMPAHE Ha M3MepBaTenHua ypea. Moc-
TaBeTe U3MepBarTenHua yper ¢ 1/4" nocTaBkara 3a cTaTuB

(20) Bbpxy NpUCLEANHUTENHMA BUHT Ha cTaTHBa (32) Mnu Ha
0b6MKHOBEH TPMHOXHHK 3a (hoToanapar. 3a MOHTPaHeTo
KbM CTaHapTeH CTPOMTENEH TPUHOXHUK U3nonaeaite 5/8"
nocraBkarta 3a ctatus (19). 3aterete u3mepBatenHua ypes
C BUHTa Ha CTaTHBa.

Mpenn aa BKNtoUNTE M3MEPBATENHUA ypef, HacoueTe CTaTh-
Ba rpybo.

MoHTHpaHe Cc yHMBepcanHara cToika (NpuHapnexHocT)

(Buxre cpur. C)

C nomoLyTa Ha yHMBepcanHara ctoika (25) moxeTe aa 3ax-

BallaTe U3MepBaTeNHUA Ypes Hanp. KbM BEPTUKaNHW NOBbP-

XHOCTH, TPbOW MNK HaMarHeTU3MpPaLLKM Ce MaTepUanu. YHu-

Bepca/iHarta CTolKa e NoX0AALa CbLLO Taka 1 32 NoCTaBAHE

Ha nofa 1 obnekuaBa HaCTPOWBAHETO MO BUCOUMHA HA W3-

MepBaTenHu1a ypes,.

» [asete npbcTHTE CH OT 33[jHaTa CTPaHa Ha MarHMTHaTa
NPUHAZANEXHOCT NPH 3aKpenBaHe Ha NocnefHaTa KbM
NOBbPXHOCTH. Upe3 cunHata NpuUTernALLa cuna Ha MarHu-
TMTE NpbCTMTe BM Morar fa ce 3axBaHar.

M3paBHeTe yHUBEpCanHata cToiika (25) rpybo, npeau aa

BK/IOUMTE U3MEPBATENHNUA YPes.

Paborta c nasepeH npueMHUK (NpUHaZNexHocT)

(Buxre chur. C)

3a no-pobpo HabntofaBaHe Ha Na3epHUs by Npu Hebnaron-
PUATHW CBETNIMHHM YCNOBMA (CBETNA CPefia, HeNoCPeaCTBe-
HM CITbHUEBM JTbUM) W Ha FONEMM PA3CTOAHMS Ce MPenopbuBa
WU3N0ON3BaHe Ha nasepHnsa NpuemHuk (29). Mpu pabotu ¢ na-
3epeH NPUEMHHK BKIIOUBANTE PEXMM Ha MPUEMHHUK (BX.
Pexum ¢ npuemHuk”, Ctpanuua 225).

Ouuna 3a HabniopgaBaHe Ha Na3epHUA by

(npunagnexHocr)

Ouunara 3a HabnoaaBaHe Ha NasepHUA by hunTpupar

OKOMHaTa CBeTNIMHA. Taka Na3epHUAT Tby CTaBa No-NecHo

Pa3NUUnM.

» He nsnonsgaiite nasepuute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo 3aLLUTHH oumna. [la3epHuTE OUNNa CNYXKaT 3a No-
[106p0 pa3no3HaBaHe Ha NasepHuA Mby; Te He Npeanassar
0T /1a3ePHO NbUEHHE.

» He nuanonsgaiite nazepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OUKNa UNu NpH wodupaue. NlasepHure
ouuna He npegnarar nbaxa UV 3awmra u Hamanasar Bb3n-
PHUEMAHETO Ha L{BETOBETE.

Pa6otH unpumepn (Buxre cur. B-G)
lMp1Mepu 3a NPUNOXKEHNETO HA U3MEPBATENHUA YPEs MOXe-
Te [ia BUAMTE Ha CTPaHULATa C (hurypute.

MopaabpKaHe U cepBuU3

MopabpxaHe U NOUKUCTBaAHE

MopabpiaiiTe U3MepBATENHUSA YPEL BUHAMM UNCT.
He notonsgaiTe U3mepBarenHua ypep BbB BOAA UK ApYry
TEUHOCTH.
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M3bbpcBaliTe 3aMbpcABaHUATA C MEKA, NEKO HaBNAXKHEHA
Kbpna. He ©3non3ga¥te NounCTBaLLM Npenapaty Unu past-
BOPHUTENU.

[MouncTBaiTe pefoBHO creLranHo NOBbPXHOCTUTE Ha U3X0-
[N1a Ha Na3epHUA by U BHUMABAMTE [1a HE 0CTaBaT BNACUHKM.
CknagupainTe W TpaHCNOpTMPanTe U3MepBaTeNHUA ypes ca-
MO B 3alLUTHHA ko0 (31) pecn. kydapa (34).
M3npalwaite npu peMoHT U3MepBaTeNnHUs ypea B 3alUTHHUA
ko6 (31) pecn. B kychapa (34).

KnueHTcka cny)ba 1 KOHCYNTaLua OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLie OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBKKA Ha 3aKyneHus oT Bac npoayKT, KakTo U 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. TOKOMMOHEHTHH UepTeXu U MH(OopMa-
LIMA 32 PE3EPBHHUTE YACTH LLIE OTKPHUETE W Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMA 0THOCHO ynoTpebara Ha Bosch wie
By nomorHe c y10BoNCTBME NPH BbNPOCH 3@ HALLKMTE NPO-
IYKTU M TEXHUTE aKCeCoapH.

Mons, npy BbNPOCH 1 NPKU NOpPbUBaHe Ha Pe3ePBHU UacTu
BMHaru nocousaite 10-UupeHNs KaTanoxeH HoMep, Uanu-
caH Ha Tabenkata Ha ypeaa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aApeCH Lie OTKPHUETE Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

MpenopbumUTENHUTE TUTUEBO-HOHHM aKyMyNaTopHH batepuu
TpAbBa [1a U3MbHABAT M3MCKBAHMA 32 TPAHCMOPTUPAHE Ha
onacHu ToBapu. AKyMynaTtopHuTe batepuu morar a bbaat
TPAHCMOPTMPAHK OT NoTpebuTens Ha nybnuuHu Mecta be3
LOMbAHUTENHM PA3PELLUTENHH.

Mpu TpaHCNoOpTMPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. Npu Bb3ayLueH
TPAHCMOPT WX NON3BaHe Ha KypUEePCKM YCIyTh) MMa Creuu-
anHu1 U3UCKBAHWA KbM ONaKOBaHETO U 0603HAUaBaHETO UM.
3a LenTa npy1 noaroToBKara Ha nakeTMpaHeTo Ce KOHCYNTH-
paifTe C eKcnepT B CboTBeTHaTa obnacr.

M3npatuaiTe akymynaTopHu batepuu camo ako KopnychT UM
He e NoBpe/eH. M3onupanTe OTKPUTH KOHTAKTHW KNEMM C Nne-
NALLM NEHTH 1 ONAKOBAWTe aKyMynaTopHTe batepuu Taka,
ye [1a He MOraT fia Ce U3MecTBaT B onakoskara cv. Mons,
CMasBanTe CblLO M LOMBHUTENHIU HALMOHANHK NPeanuca-
HUA.
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bpakyBaHe

C ornep onasBaHe Ha OKONHarta cpefia M3amep-
BaTeNnHWA ypen, 0BMKHOBEHHTE UNK aKymyna-
TOPHHU 6aTepVII/1, AOMbIHUTENTHUTE NPUHAANEX-

(=] HOCTM 1 OnakoBKMTe TpAbBa fia ce Npefasar 3a
0Mon30TBOPABAHE Ha ChbpXKalLuTe ce B TAX
CYPOBHHH.
He 13xBbpnAiTe U3MepBaTeNH1TE ypeau v aky-
MynaTopHuTe batepuu/darepuute npu butosK-
Te oTnamgblim!
Camo 3a ctpanu ot EC:

CbrnacHo eponeicka aupektnea 2012/19/EC 3a cTapute
€NEeKTPUUECKU W eNIEKTPOHHN YPeLH U HEMHOTO TPAHCMOPTH-
paHe B HaLOHaNHOTO NPaBO M3MepBAaTENHUTE YPeaH, KOUTO
He Morar ia ce Non3Bart NoBeue, a CblMacHoO eBponercKa au-
pektBa 2006/66/EQ noBpeaeHn un1 u3xabeHn obukHoBe-
HW UNK akyMynaTopHu batepuu, TpabBa aa ce cbbupar u
npenasar 3a 0Non30TBOPABAHE Ha ChbpXKaLLuTe Ce B TAX CY-
POBMHH.

Ipn HenpaBMNHO U3XBbPNAHE CTAPUTE ENEKTPUUYECKH U
€NEeKTPOHHW Ypeny Nopazi1 Bb3MOXHOTO HannuKe Ha OMacHKU
BeLLeCTBa MOrar fja OKaXxaT BPeHH BIIMAHMA BbPXY OKOMHA-
Ta Cpefa v YOBELLKOTO 3ApaBe.

AkymynatopHu 6atepun/6atepun:

NuTtHeBo-HOHHK:

Mons, cnasBaiiTe ykasaHusTa B pasfiena TpaHcnoptupaHe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpaHuua 229).

MakepoHCKH

Be36eqHOCHH HaNOMeHH

Curte ynatcTea Tpeba Aa ce npounTtaar u aa
ce BHUMaBa Ha HUB, 3a Aa MoXxe be3bepHo n
6e3 onacHocT Aa pabotute co MepHHOT
ypena. [JoKonKy MepHHOT ypep He ce

KOPHUCTH COTNAacHO NPUNOXKEHNTE HHCTPYKLUHK, MOXe fa

ce HapyLwK hyHKLMjaTa Ha BrpafieHUTe 3alTHTHH

MeXaHH3MH BO MepHHOT ypen. He ru owrTetyBajte

HanenHuuute 3a npeaynpepysate. J06P0 UYBAJTE I'M

OBUE YNATCTBA U NPEOALETE ' 3AEQHO CO

MEPHUWOT YPEA.

» BHHMaHHe - BOKONKY KOPUCTHTE [pYTH ypeau 3a
nopecyBatbe U paKyBatbe 0CBEH OBAi€ HaBeJileHUTe UIK
NoMHaKBH NOCTaNKH, 0Ba MOXe Aa foBefe A0 ONacHa
M3N0XXEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypeq ce cniopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeayBatbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa30T
Ha MEPHHOT ypepA Ha rpachuuKaTa CTpaHa).

» [loKONKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npefynpeayBatbe 3a
nacepoT He e Ha Bawuor ja3uk, Bp3 Hero 3anenerte ja

Bosch Power Tools
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HanenHuuara Ha Bawuor jasuk npeg npeata
ynorpeba.

He ro HacouyBajTe nacepCcKHOT 3paK KOH
NULA UMK XKUBOTHU U HeMojTe U Bue camute
[a rneaare BO AUPEKTHUOT UK
pedneKTHpPauKKoT nacepcky 3pak. Taka
MOJXeE fia v 3acenuTe uuara, fa
npeau3BrKaTe HECPEKM K [ v oLLITETHTE
ouuTe.

» [loKonKy nacepcKHOT 3paK Aocnee A0 OUuTe, BefHaLl
Tpeba Aa rv 3aTBOpPUTE M Aa ja TPrHeTe rNaBata of,
NacepcKHUOT 3paK.

» He npaBeTe npoMeHH Ha nacepcKUOT ypea,.

» He ru KopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako 3alUTUTHH OuMna.
NacepckuTe 3alUTUTHX OUMNa Clyxar 3a nofobpo
pacnosHaBarbe Ha 1aCepCK1oT 3pakK; cenak, Te He
LUTUTAT Of] NaCePCKOTO 3pauetbe.

» He ru KopucTeTe NnacepckuTe 3alUTUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako ouuna 3a CoHuE Unu
nak Bo coobpakajort. [lacepckuTe ounna He jaBaat
LenocHa UV-3allit1Ta 1 ro HamanyBaart npeno3HaBakbeTo
Ha bou.

» MepHuoT ypeq cMee ja ce nonpaBa caMo Of, CTpaHa Ha
KBanM(MKyBaH CTPyUeH NepcoHan 1 camo co
OPHrMHaNHK pe3epBHU AenoBu. CaMo Ha TOj HAUMH Ke
6unete curypHu Bo be3befHocTa Ha MEPHHOT ypen,.

» He ru ocTaBajTe Aeuara Aa ro KOPUCTaT NacepPCKUOT
mepeH ypep, 6e3 Hag3op. bes Haazop, THe MoXe a ce
3acnenar cebecu unu Apyrv nuua.

» He paboreTte co MepHHOT ypea Bo OKONMHA Kage
NOCTOM ONACHOCT OA eKCNNo3uja, Kajie UMa 3ananueu
TEUHOCTH, rac WNM npawuHa. MepH1oT ypes co3iaBa
CKPHM, KOW MOXE 1 ja 3ananar npasTa unu napeara.

» He ja otBopajte 6atepujara. MocTou onacHocT o
KpaToK Croj.

» [pwu owreTyBakbe U HenponucHa ynotpeba Ha
batepujata moxce Aa u3ne3se napea. batepujara moxe
[la ce 3ananu UNK Ja eKcnnoaupa. BHeceTe cBex
BO3/1yX M JOKONKY MMa NOBPEAEHN OHECETE ' Ha Niekap.
[Napeata MoXe Aa v Hafipa3Hu AULLIHWTE NaTULLTa.

» [pu norpewHo KOpUCTehe UMK NPH olTETeHa
batepuja Moxe fa UcTeue 3ananuBa TEUHOCT OA
barepujata. U3bernyBajre KOHTaKT co Hea. [loKONKy
CnyuajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTa,
ucnnakHete co BoAa. [loKoMNKy TeuHocTa Aojae Bo
KOHTAKT CO ounTe, nobapajte nekapcka nomouu.
McTeueHara TeuHocT of batepujata MoXe fja NpefusBuKka
KOXHU UPUTALIMK UNTU N3FOPEHULIU.

» batepujata Moxe Aa ce OLITETH Of OCTPHTE NpeaMETH
KaKO Ha Np. KNWHLY WNK OABPTYBaY HIH CO
HaJiBopeLuHo Biujanue. Moxe f1a 0jae A0 BHaTpelleH
KpaToK croj v baTepujata MoXe [ja ce 3ananu, aa nywTm
uaf, Aa eKCNIoAMPa UK [ia ce nperpee.

» HeynortpebeHara 6atepuja gpxeTe ja noganeky oa
KaHLieNapucKM CNojyBanku, KIyueBH, XXene3Hu napu,

KNUHLM, 3aBPTKK UK APYTH Manu MeTanHu npeamMeTH,
LITO MOXe Aa NPeAn3BUKaaT NPEMOCTYBatbe Ha
KOHTaKTHTe. KpaTok Cnoj Mery KOHTaKTUTe Ha batepujata
MOXE fla NPeAM3BUKa U3TOPEHNULM UK MOXap.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boau of
npou3BoauTenot. Camo Ha Toj HauMH batepujara ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO MPEONTOBAPYBakbE.

» Bartepuute nonHere ru co NONHAuM WTO Ce
npenopayaHu HCKNYUHBO Of} NPOU3BOJUTENOT.
[loKonKy NonHauoT 3a Koj Ce HAMEHETU OipeNeH BUA Ha
barepuu, ce KOPUCTH Co Apyrk batepuu, nocTou
OMacHOCT o} NoXap.

g} 3awruterte ja 6atepujata og ToNNKHa, Ha np.
oo Ofi ONFOTPAjHO U3N0XKYBakbe Ha COHUEBH
FX‘ 3paL, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Bara.
N MHaky, NocTon 0nacHOCT 0 eKCMo3uja 1
Kpartok cnoj.

@ A NPEQYNPENYBAHE

BupeTte cUrypHu, fieka feuara
; . | HepoaraarBofonup co
<9 Konuecrara 6atepwuja.
Konuectute batepuu ce onachu.

» Hukoraw nporontygajre ru konuectute 6arepuu u He
CTaBajTe I APYr1 oTBOPH of Tenoro. [loKonKy nocTou
COMHeBatbe fieka konuectara 6atepuja e nporontaxa
UNY e BMETHaTa BO Apyr ieNn of TENOTO, BefHaLl
no6apajre MeguLMHCKa nomoLu. [PorofTyBarbeTo Ha
Konuecta batepuja Moxxe BO POk 0f 2 uaca Aa JoBefe 0
CEPHUO3HH BHATPELLHW U3rOPEHHULU UNIU CMPT.

» Mpu 3ameHa Ha KonuecTara batepuja, npoBepeTe Aanu
€ NpaBUNHO 3aMeHeTa. /HaKy, NoCToM 0NacHoCT 0f
eKkcnnosuja.

» Kopucrerte ru camo konuectute 6atepuu HaBefieHH BO
OBa ynaTcTBO 3a KOpUcTete. He kopucTeTe Apyru
KonuecTu batepuu unu [pyro cHabpyBarbe co cTpyja.

» He ce 0bupyBajTe NOBTOPHO Aa ja NONHUTE KoNyecTaTa
batepuja u He ja npemocTyBajTe. Konuecrata batepuja
MOJXXe fla poTeue, 1a eKCNNOAMpa, Aa Ce 3ananv 1 aa
noBpeau NuLa.

» MponucHo oTcTpaHeTe ru U (hpneTe ru UCNpasHeTUTe
KonuecTu batepuu. VicnpasHetute konuectu batepum
MO>Xe fla NPOTeyar 1 co Toa fia ro OLUTETaT NPOoU3BOA0T
WNY [la NOBPeaT MLa.

» He ja nperpeBajre konuecrara 6arepuja u He ja
¢pnajre Bo oraH. Konuecrara batepuja Moxe aa
npoTeue, 1a eKCNNOAMPa, Aa Ce 3ananv 1 ia NoBpeau
nuua.

» He ja owreryBajte konuecrara 6atepuja 1 He ja
packnonyBajre. Konuecrara 6atepuja Moxe fja npoteue,
[1a eKcnnoaumpa, Aia ce 3anan 1 ia NoBpeau NuLa.

» Konuecrara 6aTepuja He ja goBefyBajTe BO KOHTaKT CO
BoZa. [TMTUYMOT LUTO MCTEKYBA MOXe CO BOAA [1a CO3/lafie
BOZJ0POA 1 €O T0a /12 A0BEAE 10 NoXap, eKCnnosuja unu
[0 MOBPEAM Ha nuua.
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» He ro kopucteTte Beke MEPHHOT ypef, ako ApKauoT 3a
Konuecra 6atepuja (22) He MoXe Aa ce 3aTBOPH.
W3Bagere ja konuecrarta batepuja 1 nonpasere ro.

» pep kakBa 6uno uHTepBeHUMja Ha MepHUOT ypea (Ha
np. MOHTaXa, 0APXKYBatbe UTH.) KaKo U NPH HeroB
TPaHCNOPT U 0APXKYBatbe H3BaAeTe ro aKyMynaTopot
ofiH. baTepuuTe of MepHHOT ypea. [1py HeBHUMATENHO
NPUTHCKatbe Ha NPEKMHYBAYOT 3a BKNYyUyBatbe/
MCKNYUyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of MOBPE/M.

» 3aBpeme Ha paboTaTa Ha MepHHOT ypea ce cnywaar
rNacHU CUrHanHu TOHOBM BO OfPeeHH OKOMHOCTH.
3aroa gpxxeTe ro MEPHHOT ypea nojaneky of, ylwure
OAH. APYrH NHLA. [NaCHAOT TOH MOXe [1a 0 OLITETH
CIyXOT.

He ru npuHecyBajTe MepHHOT ypea n
ﬂ MarHeTHaTa onpema Bo 6nusuHa Ha
MMNNAHTH UK APYTH MEAULUHCKH YPeau, Ha

np. nejcMejkepH UMK MHCYNUHCKA NyMna.
lpeKy MarHeTuTe Ha MepHUOT ypeq 1 onpemara
Ce NpOoM3BE/lyBa NONe, KOELUTO MOXe Ja ja
HapyLWK (YHKUM]aTA HA UMNNIAHTUTE UMK
MELMLMHCKHUTE ypeau.

» [lpxxeTe ru MEPHUOT ypej M MarHeTHata onpema
nofaneky off MarHeTHu Hocauu Ha NoAAToOLY U ypeau
YyBCTBUTENHM Ha MarHert. [1opajiy BNMjaHUeTo Ha
MarHeTuTe Off MePHHUOT e[ 1 onpemara Moxe Aa fojae
[0 HemoBpaTHH 3arybu Ha nogarouute.

» MepHuoT ypep e onpemeH co beaxxnueH unTepdejc.
Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha NOKaNHUTe ONEepPaTUBHH
OrpaHuuyBatba, Ha nip. BO aBUOHH UMK GoNHULK.

O3Hakara co 36opoB# Bluetooth® Kako U cnukuTe

(noroara) ce perucTpupaHu MapKu 1 CONCTBEHOCT Ha

Bluetooth SIG, Inc. Cekoe kopucTetbe Ha 0Baa 03HaKa Co

360poBK/cnuKM ce BPILK O NHUEHUa npeky Robert

Bosch Power Tools GmbH.

» Buumanue! lpu KopucTerbeTo Ha MEPHHOT ypes, co
Bluetooth® Moxe Aa HacTaHaT NPeukH Ha apyrute
ypeau u CUCTeMH, aBHOHM U MeAULIMHCKY anapatu (Ha
np. nejcMejkep, anapaTuuniba 3a cnywatbe). Ucto Taka
He MOoXe LIeNlOCHO Aa Ce MCKMYUH MOXKHOCTa 3a
noBpeAa Ha nyre U XXKMBOTHU BO HENMoCpefjHa OKONUHA.
He ro kopucrete MepHUOT ypea co Bluetooth® Bo
6nu3nHa Ha MeaULIMHCKY ypey, GeH3UHCKY nyMnu,
XeMHCKH ypeiH, 06nacT co onacHOCT o eKCno3uja
W BO GHM3MH8 Ha MUHCKH nonuwa. He ro Kopucrete
MepHHoT ypen co Bluetooth® Bo aBuoHu. U3bernyBajre
AONroTpajHa ynorpeba Bo AUpeKTHa 6nU3uHa Ha
Tenoto.

Onuc Ha NPoOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

BHI/IMaBajTe Ha C/TMKWATE BO NPEAHWUOT €N Ha yNaTCTBOTO 3a
KOpUCTehE.
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VnOTpeGa €0 COOABETHA HaMéeHa

MepHHOT ypefi e HaMeHeT 3a OfIpeflyBatbe W NPoBepKa Ha
XOPU30HTANHU 1 BEPTUKANHM NIMHUK.

MepHHOT ypeq e NorofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLEH W
HafIBOPELLEH NPOCTOP.

0BO0j Npo13BOA € NOTPOLLYBAU-NACEPCKM Yper cnopes
EN 50689.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CMKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OfHECYBa HA
MPUKA30T Ha MEPHUOT ypeq Ha rpadnukara CTpaHuLa.

(1) M3aneseH oTBOp 3a NaCEPCKMOT 3paK

(2) Cocrtojba Ha HanonHETOCT Ha akyMynaTopoT/
barepuute

(3) Mpwukas CAL guard
(4) NMpwukas ocumunatopHa brokaga
(5) Konue pexum Ha npremMHUK
(6) Mpukas pexum Ha NPUEMHUK
(7) Konue 3a nacepckuor Bua Ha pabota
(8) Mpwukas 3a Bpcka npeky Bluetooth®
(9) Konue Bluetooth®
(10) Mperpaga 3a batepujata
(11) O6BuBKa Ha batepuckmoT apantep”
(12) Barepun®

(13) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha akymMynatopckara
barepuja/batepuckuot agantep®

(14) Kanaue 3a 3aTBOpatbe Ha batepuckuort apantep?
(15) Barepuja®

(16) MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
(17) Harnuc 3a npeaynpeayBarbe Ha nacepot

(18) Cepucku bpoj

(19) Mpwudpar Ha cTatnsoT 5/8"

(20) Mpwudpar Ha cTatnsot 1/4"

(21) Konuecra batepuja

(22) [pxau 3a konuecty barepun

(23) OtBop 3a konuecTH barepuu

(24) Marter”

(25) YnuBepsaneH gpxau’
(26) Potpauka nnatdpopma’
(27) [laneunHcky ynpasysay®
(28) Nacepcka Lenta tabna®
(29) Nacepcku NpUeMHKK’
(30) Nacepcku 3awWTUTHY ouMna®
(31) 3awtnrHa uanta”

(32) Cratug?

(33) Teneckoncka npauka®

(34) Kydep”

Bosch Power Tools
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(35) Bnowka®

a) OnuwaHata onpema NpUKaXKaHa Ha CUKHUTE He e fieN o
cTaHAapAHUOT 06eM Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
[Aa ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

TexHWUKK nogaToLu

Nuunckun nacep GLL3-80C GLL 3-80 CG
Bpoj Ha fien 3601K63R.. 3601K63T..
PabotHo none”

- CraHpapaHo 30m 30m
~ Bo pexuM Ha NpUeMHUK 25m 25m
— Co nacepcku NpUeMHUK 5-120m 5-120m
TouHoCT Ha HuBenuparbe™ +0,2 mm/m +0,2 mm/m
lNone Ha CaMOHWUBENMPatbe +4° +4°
Bpeme Ha HMBenupare <4s <4s
Makc. oneparMBHa BUCUHA NPEKy 2000 m 2000 m
pedepeHTHaTa BUCUHA

Makc. penaTtuBHa BNaXXHOCT Ha 90% 90%
BO3AYXOT

CTeneH Ha U3BankaHoCT criopen, 29 20
IEC61010-1

Knaca Ha nacep 2 2
Tun Ha nacep <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
OTcTanyBatbe Ha nacepckara iMHuja 50 x 10 mrad (uenoce aron) 50 x 10 mrad (uenoceH aron)
HajkpaTko BpemeTpaere Ha UMMyncot 1/10000s 1/10000s
®pekBeHumja Ha nync

- Pabotetbe 63 pexuM Ha TPUEMHUK 23 kHz 23 kHz
- Pabotetrbe BO peXxuM Ha NPUEMHHUK 10 kHz 10 kHz
KomnatubuneH nacepcku npuemMH1K LR6,LR7 LR7
Mpudar 3a cTaTMBOT 1/4",5/8" 1/4",5/8"
CHabpyBatbe Co eHepruja Ha MEpPHHOT ypes

- Akymynatopcku batepuu (MMTUYM- 12V 12V

JOHCKH)

- batepuu (anKanHu-MaHraHckm)

4 x1,5VLR6 (AA) (co batepucku

anantep)

4% 1,5VLR6 (AA) (co batepucku
anantep)

- batepuja 3a pe3epBHO HanojyBarbe

(konuecra batepuja)

CR2032 (nutnymcka batepuja 3 V)

CR2032 (nutnymcka batepuja 3 V)

BpemeTpaetbe Ha pexum co 3 nacepcki paMH1HK"

- Co akymynatopcka barepuja 8h 6h
- Co barepuu 6h 4h
Bluetooth® mepeH ypen

- KomnatnbunHoct Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Makc. oncer Ha cMrHanot 30m" 30m”
- Oncer Ha onepaTuBHa (peKBeHLMja 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- JaumHa Ha ucnpaKatrbe Makc. <1mW <1mW

Bluetooth® nameteH TenedoH

- KomnarnbunHoct

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
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Bosch Power Tools



MakenoHcku | 233

INuunckun nacep GLL3-80C GLL 3-80 CG

- Onepat1BeH cucTeMm Android 6 (1 noHoB) Android 6 (1 noHoB)
i0S 11 (1 noHoB) i0S 11 (1 noHoB)

TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014

- Co akymynatopcka batepuja 0,90 kg 0,90 kg

- Co barepuu 0,86 kg 0,86 kg

[luMeH3umn 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

(moMmKmMHa x WMpPKHA X BUCHHA)
Bupa Ha sawTwta’

IP54 (3awtnta of npa. 1 npckarbe Boga) |P54 (3awwtuta oa npas 1 npckarbe Bofa)

lpenopauaHa okonHa Temneparypa 0°C...+35°C 0°C...+35°C

NPy NoNHerbe

[lo3BONeHa okonHa TeMnepartypa npu -10°C...+40°C -10°C... +40°C

pabota

[lo3BoneHa okonHa TemMneparypa npu -20°C...+70°C -20°C...+70°C

CKNaguparbe

lpenopayaxu akymynatopcku GBA12V... GBA12V...

barepuu (ocBen GBA 12V > 4,0 Ah) (ocBen GBA 12V > 4,0 Ah)

lpenopauaxu nonHauu GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) PabotHoTo none Moxe Aa Ce Hamalii nopaan HeNnoBO/THW YCNTOBM Ha OKONTMHATa (Ha np. AMPEKTHA U3/T0XKEHOCT Ha COHYEBU 3paLu4).

B) kaj20-25°C

C) Bau 3a UETMPHTE XOPU3OHTANIHM TOUKM HA BKPCTYBatbE.

D) ﬂaqume BPEAHOCTH NpeaBuaYyBaaT HOPManHKW 10 NOBO/THK YCNTOBU Ha OKO/TMHATa (Ha np. Hema Bwﬁpaumw, HeMa Marna, Hema yafj, HeMa

U3MOXKEHOCT Ha COHUEBM 3paLu). [0 eKCTPEMHH TeMnepaTypyu MOXe fia fI0jfie A0 OTCTanyBatbe BO TOYHOCTA.
E) HacraHyBaat camo HeCPOBOANMBM HEUNCTOTHH, HO MOBPEMEHO Ce OUeKyBa NPMBPEMEHA CIPOBOANMBOCT NPEAM3BMKaHa O KOHAEH3aLMja.
F) nokpatku onepaTvBHW NEPUOAN NPK PeXIUM Ha Bluetooth® u/vnu Bo Bpcka co RM 3
G) KajBluetooth®-ypepuTe co HUCKa eHepryja, BO 3aBUCHOCT Of} MOZIENOT W ONEPATUBHUOT CUCTEM He € BO3MOXHO BOCTOCTaBYBatbe Ha
BpcKara. Bluetooth®-ypenute mopa fia noanpxysaar SPP npocun.

H) Oncerot Moxe MHOTY fia Bap1pa BO 3aBUCHOCT Of} HALBOPELLHHUTE YCTIOBH, BKNYUMTENHO W PHEMHUKOT LTO ce ynoTpebysa. Bo
3aTBOPEHNUTE NPOCTOPUM U CO METanHK bapuepu (Ha Np. SUEOBM, Perany, Kydepu UTH.) oncerot Ha Bluetooth® Moxe 3HauMTeNHO fa ce

Hamanu.

1) Nutnym-joHckara batepuja u batepuckuot anantep AA1 ce ucknyuenn o IP 54.
Cepwckuot bpoj (18) Ha cneumndmKalLmMoHaTa NnoyKa CyXu 3a jacHa MaeHTUdMKaLKM]a Ha Bawwmot MepeH ypeq,.

MoHTaxa

CHabayBaibe Co eHepruja Ha MepHHOT ypes,

MepHHOT ypes MoXe [1a Ce KOPHUCTH Nk Co 0B1UHK batepuu
WNK CO TUTUYM-jOHCKM baTepuu of Bosch.

Pabora co 6atepuja

» KopucTete ru camo nonHauuTe KOMILTO Ce HaBefieH!
BO TeXHUUKHTe noaatouu. Camo oBue ypeau 3a
MOMHEetbE Ce NOrofHH 3a IMTUYM-joHCKaTa baTtepuja WTo
Ce KOpHUCTH 3a BawwuoT mepeH ypea.

HanomeHa: [luTnym-joHckuTe batepuu ce ucnopauyBaat

[enyMHO HanoNMHETH NOPaHK MeryHapOAHKTE MPOMUCH 3a

TpaHcnopT. 3a /Ja ce 3arapaHTUpa LieNocHaTa jaunHa Ha

barepujata, npes npBarta ynotpeda LieNnocHo HanonHeTe ja.

3a BMeTHyBatbe Ha HanonHeTa batepuja (15) BMeTHeTE ja

BO 0TBOPOT 3a batepuu (10), ce aofeka He cnyLuHeTe aa ce

BK/OMH.

3a Bageme Ha barepujara (15) npuTHUCHETE Ha KonuntbaTa

3a oTKnyuyBatbe (13) v ussneuere ja og otBoport (10).

TMpuroa He ynotpebyBajTe cuna.

Paborta co 6atepuu

3a paboTa co MEpPHHOT yper Ce NpenopauyBa KOPUCTEHE Ha

aNNKaNnHO-MaHraHCKK1 6aTepm4.

BarepuuTe ce cTaBaaT BO baTepuck1OT aganTep.

» BartepuckuoT afanTep e HaMeHeT UCKNYYHUBO 3a
npeABUAEHUTe MepHU ypeau Ha Bosch u He cmee fa
ce KOPHCTH CO eNeKTPUUHU anaTH.

3a BMeTHyBatbe Ha batepuuTe cTaBeTe ja obsuBkara (11)

Ha baTepuckuoT ananTep Bo 0TBOPOT 3a batepuu (10).

CraBeTe rv batepuuTe CNoper CnvKaTa Ha kanaueTto 3a

3atBopatbe (14) Bo obsuBKarta. CTaBeTe ro kanaueto 3a

3aTBOpatbe Haj 0bBMBKaTa, JOfIEKa He Ce CNyLLUHETe [ia ce

BK/IOMM.

A, 3asapemwe Ha batepumte (12) nputucHete Ha

Komuutbara 3a oTknyuyBatbe (13) Ha kanaueTo
' 3a 3aTBopatbe (14) 1 nosneuere ro. Mputoa

BHMMaBajTe f1a He ucnagHart batepuure.
- [lp)XeTe ro MEpHKOT yper Co 0TBOPOT 33

6arepuu (10) HacoueH Harope. M3BageTe 1
®  barepuure. 3aa ja usBanute obsuekara (11)
0[] BHAaTPELLHOCTA Of] 0TBOPOT 3a batepuu,
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(hateTe ja U U3BNEUETE ja CO NECHO MPUTUCKAtbE Ha

CTPaHUUHWMOT SWZ 0F MEPHHOT ypea.

Cekoralu 3amMeHyBajTe rv cute batepun ogenHal. Kopucrete

camo baTepuu ofi efieH NPONU3BOAMTEN U CO UCT KanaluTeT.

» AKo He ro KOpHCTHTE MEPHHOT ypea NOJONTo Bpeme,
u3Bagete ru barepuure. [1p1 Noa0ONTO CKNafupatbe BO
MEpPHHOT ypen, batepunTe MoXe 1a KOPOaAMpPaaT U Aa ce
“cnpasHar.

Mpuka3 Ha cocTojbara Ha HanonHeTocT
MpnKa3oT Ha cocTojbata Ha HanonHeTocT (2) Ha ekpaHoT ja

noKaxyBa cocTojbara Ha HamoNMHETOCT Ha akyMynaTopoT OAH.
batepuurte:

LED-cBeTHNKH Cocrojba Ha HanonHeToCT

TpajHO 3eNn€eHO CBETNO 100-75%

TpajHo xonTo cBETNO 75-35%

TpajHO LPBEHO CBETNO 35-10%

Hewma cBetno - [edhekTHa batepuja

- [pasHu batepun
AKo akyMynaTopoT ofiH. batepuuTe ocnabyBaar, cBeTnocTa
Ha NlacepcKuTe NUHWM NoNeKa Ce HamanyBa.
BeqHall 3amMeHeTe ro HeucnpaBHMOT aKyMynaTop Unu
npasHuTe barepuu.

3amMeHa Ha KonuecTara 6atepuja (Buau cnuka A)
MepHUoT ypen e onpemeH co konuecta batepuja (21), 3a ga
MOXe [ia Ce 3auyBaart [JaTymMoT U BPeMeTO 3a (yHKuujaTa CAL
guard iypu 1 6e3 BMeTHaTa akymynatopcka batepuja unu
barepuu.

3a[1a ja 3ameHuTe KonuecTata batepuja, U3BageTe ja
batepujaTa Mnu LeNnocHo batepuckUoT apantep.

M3BneueTe rv pxayoT 3a konuectara batepuja (22) on
OTBOPOT 3a KonuecTa barepuja (23). U3BageTe ja npasHata
konuecta batepuja (21) v BMeTHeTe HoBa. BHMMaBajTe Ha
NPaBMNHWOT NON COrNACHO MPHUKA30T Ha PXKaYOT 3a
KonuecTa batepuja (NO3UTMBHKOT NON Ha KonuecTata
barepuja Mopa [ja nokaxyBa Harope).

BmeTHeTe ro gpxauoT 3a konuecta batepuja (22) co
BMeTHaTa konyecta batepuja Bo otBopoT (23). BHuMaBajTe
Ha T0a, ApPXKauoT 3a konuecTa batepuja ja e NPaBUIHO U
LienocHo BMeTHaT, b1aejkn Bo CMPOTUBHO HEMa [ia MOXe fia
ce 0be3beny 3alTUTa 0y NPaB U UCMIPCKaHa BOAaA.

Mpw npBata ynoTpeba oTCTpaHeTe ja 3alT1THaTa (honuja Ha
konyecrata barepuja (21). 3a Taa Len, nocranete Ha uct
HaUMH KaKo Kora ja MeHyBaTe konuecrara batepuja.

Ynorpeba

CraBatbe B0 ynotpeba

» 3alwTuTeTe ro MEPHUOT Ypep, oA BNnara U AUPEKTHO
M3M0XYBatbe Ha COHUEBH 3pauy.

» He ro u3noxyBajre MepHHOT ypes Ha eKCTPEeMHH
Temneparypu Unu TemMnepaTypHu1 ocuunauuu. Hanp.
He ro 0cTaBajTe AONro BpeMe Bo aBTomMobunot. Mpu
roNeMu1 TeMneparypHH1 0CLMNaLMK, OCTaBeTe o MepPHUOT
yper NpBo Aia Ce aknMMaT3upa 1 HanpaseTe NpoBepka

3a TOYHOCTA CeKorall Npef Aa NpoAomkUTe co pabota
(BMAK ,KOHTpPONa Ha TOUHOCTA HA MEPHHOT ypen'®,
CTpaHuuia 236).

[pu eKCTPeMHU TeMnepaTypy UNK TemnepaTypHu
0CLMNaLyMK, NPELM3HOCTa Ha MEPHHOT YPer MOXe Aa ce
HapyLwu.

» U3bernyBajte yaapu v npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. [10 CUNHW HaLBOPELLHM BNMjaHK]a HA MEPHUOT
ypen, Npef aa ro ynotpebute 3a pabota, cekoralu
M3BPLLETE KOHTPOMA Ha TOUHOCTa (BHAK ,KoHTpona Ha
TOYHOCTA Ha MepHHoT ypen”, CTpaHuua 236).

» WUcknyuete ro MepHHOT ypep 3a Bpeme Ha
TpaHcnopToT. [Py UCKNyuyBatbeTo, ce bnokupa
oCUMnMpaukaTta eauMHuLa, Koja by ce owwTeTmna npu
MHTEH3UBHM [IBUKEtba.

BknyuyBate/ncknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHWOT ypefl NMPUTHCHETE o
NPeKUHYBauOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (16) Bo
nosuumja ,,0 On"“ (3a pabotetbe co ocLunatopHa bnokaaa)

Wnv BO Mo3uuuja, @ On“ (3a paboTetbe Co aBTOMaTHKa 33
HUBeNupatbe). BegHall no BKyuyBakbeTo, MEPHUOT yper
nyLuTa nacepcku NIMHUK oy U3neanute oteopu (1).

» He ro HacouyBajTe 3paKoT CBETNMHA KOH NIULa UMK
JKMBOTHH U He NOrneiHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, AypH
HH Of ronema oAAaneyeHocr.

3a McKnyuyBakwe Ha MePHUOT YPes NPUTUCHETE o

NPEeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (16) Bo

nosuumja Off. Mpu vcknyuyBatbe, ocyUNMpauKara efuHULA

ce bnokupa.

» He ro octaBajre BknyueHHoT MepeH ypes 6e3 Haa3op
M McKnyueTe ro no ynorpebara. [pyrute n1ua Moxe aa
Ce 3acnenar of} 1acepcK1oT 3pak.

Mpy HaAMKUHYBatbe Ha HajBMCOKaTa [103BONIEHA paboTHa

Temnepatypa o 40 °C ce UCKNyuyBa 3apaau 3alUTUTa Ha

nacepckara auoga. OTkako Ke ce onafit, MepHUOT ypef e

MOBTOPHO NOArOTBEH 3a paboTa M MOXe OAHOBO fia ce

BK/YUM.

[lokonky TeMneparypara Ha MEpHUOT ypes co Npubnuxysa

[0 HajBMCOKaTa [I03BO/NIEHA OMEpPaTMBHA TEMMEpaTypa,

CBETNOCTA Ha 1aCepCKUTE IMHWM NONeKa Ce Hamanysa.

MepHHOT ypef e 3alUTUTEH O] EKCTPEMHO ENEKTPOCTATCKO

npasHetbe (ESD). AKo MEPHHOT ypep Ce HanonHu

€M1EKTPOCTATCKH (Ha Np. CO J0NMpatbe BO CPEAMHA CO HUCKO

HWBO Ha BNAXHOCT), TOj aBBTOMATCKM Ce UcKnyuyBa. Bo 0Boj

Cnyuaj, UCKNYyUeTe ro ¥ NMOBTOPHO BKMYUETE 0 MPEKUHYBAUOT

3a BKNyuyBatbe/ucknyuysatoe (16).

[eakTHBHpatbe Ha aBTOMaTHKaTa 3a UCKNYuyBakbe
[okonky okony 120 min He ce NPUTCHE HUEAHO KOMUe Ha
MepPHKOT ypef, TOj Ce UCKNYyUyBa aBTOMATCKK1 3apaau
3alUTUTa Ha akymynatopckuTe batepuu ofH. batepuute.

3a NOBTOPHO /Aa O BKNYUMTE MEPHUOT ypes no
ABTOMATCKOTO MCK/yuyBakbe, MOXe U1 NPBO Aa ro CTaBuTe
MPeKUHYBauOoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (16) Bo
nosuuuja ,Off“ 1 noToa NOBTOPHO fia ro BKMYyUKUTE MEPHUOT
YPeL, UNu efHall ja NPUTUCHETE Ha KOMUETO 33 PEXMM Ha
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pabora Ha naceport (7) unn Ha KonueTo PeXuM Ha NPUEMHUK
(5).

3a /1a ja ieakTMBMpaTe aBTOMaTUKaTa 3a UCKMyuyBatbe,
JPXKETE IO MPUTMCHATO KOMUETO 3a PEXUM Ha pabota (7)
(npw BKNyueH MepeH ypen) Hajmanky 3 s. [lokonky
aBTOMaTMKaTa 3a MCKNyuyBatbe e leakTUBUpaHa,
NacepcKuTe 3palu KpaTko Tpenkaar 3a NoTeppa.

3a /1a ro aKTMBMparTe aBTOMATCKOTO UCKNyUyBatbe,
UCKNyyeTe ro MEPHUOT YPE U MOBTOPHO BKNYYETE ro.

[leakTMBHpatbe Ha CUrHANHNOT TOH

Mo BKMyuyBatbe Ha MEPHWOT YPESl, CUTHANHKOT TOH &
ceKoratll aKTUBHPaH.

3a 1eakTMBMPatbe OIH. aKTUBUPAtbE HA CUTHAIHWOT TOH
NPUTUCHETE UCTOBPEMEHO Ha KOMUETO 3a PEXHM Ha paboTa
Ha nacepoT (7) 1 KonueTo 3a pexuM Ha NpUemMHHK (5) 1
JIPXKETE 1 NPUTUCHATH HajManky 3 s.

TPy aKTUBMPAHETO U MPH AEaKTUBUPAHLETO CE CryLLaaT TPU
KpaTKu CUrHanH1 TOHOBM 3a NOTBPAA.

Hauunu Ha paborta

MepHUOT ypen MMa noBeKe HaunHU Ha paboTa, kKon Moxe fia

M NPOMEHHTE BO BKNo Koe Bpeme:

- EmMuTHpa eiHO XOpPU30HTaNHO Nacepcko HUBO,

- EMMTUpa eaHo BEPTUKANHO NacepCcKo HUBO,

- EmuTHpa aBe BepTUKanHW Nacepcku HUBOA,

- EMuTHpa eiHO XOPM30HTANHO NAcepPCKO HUBO KaKo U 1Be
BEPTUKA/IHM Nacepcku HUBOA.

Mo BKNyuyBatbeTo, MEPHUOT YPEA EMUTUPA XOPU3OHTANIHO

Nlacepcko HMBO. 3a/1a ro CMeHMTE HAUMHOT Ha paboTa,

NPUTHCHETE Ha KOMUETO 3a PEXMM Ha paboTa Ha nacepoT

(7).

CwTe HauMHH Ha paboTa MoXe f1a ce n3bepar co aBToMaTHKa

32 HUBENMParbe Kako W Co ocLiUnatopHa bnokaga.

PeXXuM Ha npUeMHUK

3a pabotetbe co nacepcku npuemtHuk (29) mopa -
He3aBHCHO 0 M3bPaHMOT HAuKH Ha paboTa - aa bupe
aKTUBMPAH PEXMMOT Ha NPUEMHMUK.

Ipn aKTUBMPAH PEXMM HA TPUEMHUK, TACEPCKUTE TUHWM
TpenkKaar Co MHOTY BUCOKa (hpeKBeHLIMja M Taka MOXe [1a ce
Hajfie NacepcK1oT NpUeMHHUK (29).

3a BKNyuyBatbe Ha PEXMUMOT Ha IPUEMHMK MPUTUCHETE Ha
KOMYETo Ha nacepckuoT npueMHuk (5). NMprkasoT 3a pexum
Ha NpUeMHUKOT (6) cBETH 3eneHo.

3a YUOBEUKOTO OKO BUI/IMBOCTA Ha NACEPCKUTE NIMHUK e
HaManeHa JOKONKY € BK/yUeH PEeXMMOT Ha NPUEMHUK. 3a
pabotetbe be3 nacepcku NPUEMHHK, UCKIyUeTe ro PEXUMOT
Ha NPUEMHMK CO OfJHOBO MPUTUCKAHbE HA KONUETO PeXUM Ha
npuemHukoT (5). MpukasoT (6) ce racu.

ABTOMaTHKa 3a HUBENHUpate

Pabotete co aBTOMaTHKa 3a HUBENUpatbe

MocTaBeTe ro MEPHUOT yPel Ha XOPHU30HTaNHa, LiBPCTa
nofnora, NPULBPCTETE o Ha YHUBEP3aNHKOT ApxKay (25)
WNK Ha cTatnBor (32).
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3a paboTetbe Co aBTOMATHKA 33 HUBENUPAtbE, IPUTUCHETE
ro NPeKMHyBauoT 3a BKIyuyBatbe/UcknyuyBatbe (16) Bo
nosuuuja, @0n"“

ABTOMaTHMKaTa 3a HUBENMPatbe aBTOMATCKM MM M3paMHyBa
HepaMHUHHTE BO MOMETO Ha CaMOHWBENHUpatbe 0f +4°.
HuBenupatbeTo e 3aBPLUEHO LUITOM 1ACEPCKUTE TMHUK He Ce
[LBMXaT NOBeKe.

[loKonKy He e BO3MOXHO aBTOMATCKO HUBENMPatbe, Hamp.
Oupejkv noanorata Ha MEPHUOT ypep OTCTanyBa NoBeKe Of
4° ol XOPU30HTanNara, NacepcKuTe IMHM 3aMoyHyBaar fia
Tpenkaar co bp30 Temno. [IoKoNKy CUrHaNHUOT TOH e
aKTUBMPaH, Ce CMyLIa CUrHaneH TOH co 3abp3aH TakT.
lMocTaBeTe ro MEPHUOT YPEL XOPU3OHTATHO 1 NOUEKajTe ro
camoHvBenupatbeTo. LLITom Ke ce Hajae MepHUOT yper BO
paMKW Ha MONeTo Ha CaMOHWBENWpatbe 0f +4° nacepckuTe
3pau CBETaT HEMPEKMHATO W CUTHANHUOT TOH Ke CE UCKMYUM.
Mpu BUOPaLMM UMK NpoMeHa Ha Nonoxbara 3a Bpeme Ha
paboTata, MEPHMOT yper MOBTOPHO ce HUBENMUpa
aBTOMATCKM. [10 NOBTOPHOTO HUBENWPAtbE, NPOBEPETE ja
nosuumjaTa Ha XOpU3OHTaNHaTa ofiH. BepTUKanHara
nacepcka NnHKja BO OIHOC Ha pethepeHTHIUTE TOUKHM 3a ja ce
n3berHart rpeLLKu co NoMecTyBarbe Ha MEPHUOT Ype[.

Pabora co ocuunatopHa bnokaga

3a pabortete co ocuunatopHa bnokaga, NPUTUCHeTE ro
MpeKMHyBauOoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (16) Bo
nosuuuja @ On“. MNpu1kasoT ocumnatopHa bnokana (4)
CBETH LiPBEHO U NACEPCKMUTE TMHMM HENPEKUHATO TpenKaar
BO baBeH TakT.

Mpu paboTa co ocuyunatopHa bnokaga asTomarukara 3a
HUBENMpatbe e UcKnyueHa. MepHUOT ypea Moxe Aa ro
ApxuTe cnobofHO BO paka UM [1a ro NoCTaBuTe Ha HaBaneHa
nognora. flacepckuTe MHUM NOBEKE He Ce HUBENMPAAT U He
MOpa fia Ce BePTUKaNHO efiHa KOH ipyra.

[aneunHcko ynpaByBatbe npeky ,,Bosch
Levelling Remote App“

MepHuoT ypen e onpemeH co Bluetooth®-mopyn, KojwTo co
MoMoLLl Ha 6e3XuyHa TEXHOMOTMja [03BONYBa AaNeUMHCKO
ynpaByBatbe CO NOMOLL Ha NameTeH TenedoH co Bluetooth®-
UHTEPdEjC.

3a KopuCTerbe Ha 0Baa (hyHKLMja noTpebHa e annukauujata
(App) ,Bosch Levelling Remote App“. Hea MmoxeTe fia ja
npe3emeTe Ofi COOABETHUOT App-Store Bo 3aBMCHOCT 0f
KpajHuot ypen (Apple App Store, Google Play Store).
NHdopmaLmK 3a noTpebHUTE CUCTEMCKU NPEAYCNOBH 33
Bluetooth® Bpcka Ke HajaeTe Ha MHTEPHET cTpaHaTa Ha Bosch
Ha www.bosch-pt.com.

Ipu AaneunHcKo ynpaByBatbe CO oMol Ha Bluetooth®
MOXe [1a HaCTaHaT BPEMEHCKM OfLN0XYBatba Nnomery
MOOMMHMOT M MEPHUOT YPes Mopaay MoK YCOBM 3a
npuem.

Bknyuere ro Bluetooth®

3a BKnyuyBatbe Ha Bluetooth® 3a paneumHcKo ynpaByBatbe,
npuTUcHeTe ro Bluetooth®-konueto (9). Mposepete aanu
Bluetooth®-uHTepdhejcoT e akTUBMPaH Ha BalMOT MobuneH
ypeq.
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Mo cTapT Ha Bosch-annukauujara ce BocnoctaByBa Bpcka
nomery MObUNHWOT U MepHUOT yped. [loKonky ce
MPOHajeHN NoBEKe aKTUBHU MEPHU ypenu, n3bepete ro
COOZBETHUOT MepeH ypen. [loKonKy e NpoHajaeH camo efeH
aKTUBEH MEPEH Ypef, CE BOCMOCTaBYBa aBTOMATCKa BPCKa.
MoBp3yBatbeTo Ce BOCNOCTaByBa, kora Bluetooth®-npukasot
(8) ceew.

Bluetooth®-noBp3yBatbeTo MOXE A1a CE NPEKUHE Nopaau
rONEMOTO PacTojaH1e UK NPEUKY NOMEFY MEPHHUOT U
MOBUNHKOT ypef, Kako 1 Nopaay enekTpoMarHeTcK1 U3Bopu
Ha npeuku. Bo 0Boj cnyuaj Tpenka Bluetooth®-npukasor (8).

WUcknyuyBame Ha Bluetooth®
3a Bluetooth® 3a janeunHCKOTO ynpaByBatbe, IPUTUCHETE
Ha Bluetooth®-konueTo (9) unu ucknyuete ro MEPHUOT ypes.

MpepynpepyBate 3a kanubpupamwe CAL guard

CeH30pHTE Ha NpeaynpeayBarbeTo 3a Kanubpupate CAL
guard ja HaarneyBaar cocTojbara Ha MEPHUOT ypef v Kora e
ucknyueH. Ako MepHUOT yper e be3 HanojyBatse Co CTpyja
0f} aKyMynaTopoT Unu batepuuTe, BHATPELIHOTO
CKnaguparbe Ha eHepruja 3a 72 yaca ce NorpuxyBa 3a
MOCTOjaHO HaArneayBatbe CO CEH30pHTE.

CeH30pHTe Ce aKTMBUPAAT CO NPBOTO CTapTyBatbe Ha
MepHHOT ypes.

AKTHBaTOp Ha NpefynpeayBabeTo 3a kKanubpupate

Ako ce NojaBy eieH 0ff CNefiHUTE HACTaHK, Ce aKTUBUPA

npeaynpeyBarbeTo 3a kanubpuparbe CAL guard v

npukasot CAL guard (3) cBeTHyBa LipBeHO:

- WHTepBanoT Ha kanubpauuja (Ha cekou 12 meceuu) e
UCTEUEH.

- MepHWOT ypen e CKnafupaH HaBop Off rpaHULMTE Ha
Temneparypa 3a CKnaa1parbe.

- MepHuoT ypen b61n u3noxeH Ha ronemu Bubpauum (Ha np.
yAap Ha NoaoT no nag).

Bo ,Bosch Levelling Remote App“ MoXxeTe fia BUaKUTE KO

0f} TPUTE HACTaHW ro aKTUBMPaAn NpeaynpenyBareTo 3a

kanubpuparbe. bes annukaumjara He MOXe Aja Ce npernosHae

NpUUKHaTa, @ CBETHYBatbETO Ha NpukasoT CAL guard (3)

COONLUTYBa CaMo fieKa MOpa ia Ce NPOBEPH TOUHOCTA Ha

HWUBENMPAHHETO.

Mo aKTMBMPabETO Ha NpeaynpeayBatbeTo npukasot CAL

guard (3) cBeTv [JofieKa He Ce NPOBEPH TOUHOCTA Ha

HUBENUPAHETO U NOTOA CE UCKMYUYBa.

MocTanyBarwe Npx aKTUBUPaHO NpeAynpeayBakbe 3a
Kanubpupatbe

lpoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENMPAHETO HA MEPHUOT Ypes
(BMAK ,KoHTpONA Ha TOYHOCTA HA MEPHKOT ypen”,

CrpaHuua 236).

AKO MaKCMManNHOTO OTCTaNyBakbe He Ce HAAMUHE Kaj HUTY
efiHa NPOBEPKa, Torall Ucknyuete ro npukasot CAL guard
(3). 3aTaa Len, UCTOBPEMEHO APXKETE MM NPUTHUCHATH
KOMUETO 3a PEXUMOT Ha NpUeMHHK (5) 1 konueTto
Bluetooth® (9) 3a Hajmanky 3 s. [pukasot CAL guard (3) ce
racu.

[loKONKy Npy Hekoja o NPOBEPKMTE MEPHUOT YPef, ro
HaIMMHE MaKCMMaNHOTO OTCTanyBatbe, Toral Tpeba Aa ce
MonpaBy ofi CTpaHa Ha cepaucHara cnyxba Ha Bosch.

KoHTpona Ha TouHOCTa Ha MEPHHOT ypen,

BnujaHuja Ha TouHoCTa

Hajronemo BnujaHue BpLUM OKONHATA TeMnepaTypa.
OcobeHo TemnepaTypHUTE PasnuKi1 KoM ce iBXAT Of Nof0T
Harope MOXe fia ro npeHacouar 1acepckuoT 3pak.

Ce npenopauyBa MEPHHUOT ypeA A1a ro KOPUCTHUTE Ha CTaTuB
3a ia ' MMHUMU3KMpaTe TEPMUUKKMTE BAMjaHW]a Of TOMNMHATA
LUTO Ce KpeBa oA NoAoT. [IoKONKy e BO3MOXHO, NocTaByBare
ro MEpPHUOT ypef BO CpeaMHaTa Ha paboTHaTa noBpLUMHA.
OcBeH HaBOPEeLLHHWTE BNWjaHK]a, 40 OTCTanyBarbe MoXe fa
[0BefaTt v BNujaHujata cnewuduuHy 3a ypeaot (Kako Hanp.
MaJloBM1 WK jaku yaapu). 3aToa, Npef CEKoj NOUETOK Ha
pabota npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENMUPAHLETO.

HajnpBo npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENWUPAHHETO HA
XOPM30HTaNHaTa nacepcka NMHKja, a NoToa ToUHOCTa Ha
HUBENWUPAHETO HA BEPTUKANHWTE NACEPCKU TMHUM.
[lokonKky npu Hekoja ofy NPOBEPKUTE MEPHUOT ypes ro
HaMWHE MaKCMManHOTO OTCTanyBatbe, Toraw Tpeba fa ce
nonpasu Of CTpaHa Ha cepucHarta cnyxba Ha Bosch.

MpoBepka Ha XOPU30HTaNHaTa TOUHOCT NPH HUBENHUpatbe

Ha nonpeuvHarta ocka

3a npoBepkara noTpebHa B1 e cnobofiHa MepHa NHKja of

5 m Ha LBpCTa noanora nomery fga suaa A u B.

- MoHTHpajTe ro MEPHUOT ypes Bo BNM3uHa Ha SHAOT A Ha
€[l1eH CTaTUB MMM NOCTABETE 0 Ha LiBPCTA, PaMHa
nognora. BknyueTe ro MEpHUOT ype[ BO PEXHM CO
aBTOMATHKa 3a HUBENUpPatbe. 13bepeTte ro pexxmumot Ha
paboTa, Kazie ce eMUTHPA XOPHU3OHTANHO 1ACEPCKO HUBO,
Kako W BEPTUKANHO Nacepcko HUBO (DPOHTANHO Npea

MEepHUOT ypen.

- HacoueTe ro nacepor Bo 6n13nHa Ha SUoT A 1 ocTaBeTe
rO MEPHHOT ypeq fia ce HuBenupa. Obenexere ja
Cpe/MHaTa Ha TouKaTa, Kajie NacepCKUTE IMHUM Ce
BKPCTyBaar Ha suaoT (Touka l).
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/ MpoBepka Ha TOUHOCTa Ha HUBENMPAETO HA

““““““““““““ BEPTHUKANHUTE NUHUK

3a KoHTpona noTpebeH B e 0TBOP off BpaTara, kage (Ha

==1 LiBPCTa NOANOra) Ha CeKoja CTpaHa o/ Bpatara uMa Mecto of

Hajmanky 2,5 m.

- [ocTaBeTe ro MepHKOT ypea Ha 2,5 m pacTojaHue of
OTBOPOT Ha BpaTara Ha LBPCTa, paMHa nogyiora (He Ha
CcTatuB). BknyueTe ro MepHUOT ypes BO PEXMM CO
aBTOMaTHKa 3a HUBENWpPatbe. M3bepeTe ro pexumMoT Ha
pabora, Kajie ce eMUTUPA BEPTUKANHO NaCePCKO HUBO
(hpPOHTaNHO Npes MEPHKOT ypea.

i 7

- Caprete ro MepHWoT ypen 3a 180°, ocTaBeTe ro fa ce 20 [ y
HMBENMPa M 03HaUeTe ja TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha 2
NacepcKuUTe NIMHWM Ha CNPOTUBHUMOT SKA B (Touka Il). m -

- TocTaseTe ro MepHKOT ypes — be3 aa ro BpTUTE — BO
Onu13nHa Ha SUEOT B, BKNyueTe ro v ocTaBeTe ro fia ce
HUBenupa.

/ g X - OsHaueTe ja cpeaMHaTa Ha BepTUKaHara nacepcka
NIMHHM]a Ha NOZOT OZ, OTBOPOT Ha Bparata (Toukal), Ha5m
pacTojaHu1e o ipyrara CTpaHa Ha OTBOpOT O/l Bparata
(Touka 1), Kako W Ha ropHMOT pab Ha BpaTaTa of OTBOPOT

- [locTaBeTe ro MepHUOT ypep no BUCHHA (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT U/TX €BEHTYaNIHO CO nognorara), Taka Wto
TOUKaTa Ha BKPCTyBate Ha lacepCcKuTe TMHUU TOYHO Keja

Touka lll).
Noroav NpeTxoAHo o3HaueHara Touka Il Ha supot B. ( ) - :
SIS
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- Ceprtete ro MepHWOT yper 3a 180°, be3 a ja npomennTe e
BUCHHaTa. HacoueTe ro Ha supoT A, Taka WTo s

BepTMKaHaTta nacepcka NMHu1ja npoara HU3 BeKe
03HaueHara Touka l. OcTaBeTe ro MEpPHUOT ypea fia ce
HUBENMPa M 03HAUETE ja TouKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha
nacepckuTe NMHUKM Ha suaoT A (Touka l11).

- Pasnwukara d Ha aBeTe 03HaueHu Toukm | 1 1l Ha supot A
ro flaBa (DaKTUUKOTO OTCTanyBatbe Off BACHHATA Ha
MEPHHOT ypes.

Ha mepHa nuHuja og 2 x 5 m = 10 m MakcMManHoto

[103BONEHO OTCTaNyBakbe U3HEeCyBa:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Pasnukata d Mery Toukute | u

Il cMee fa U3HecyBa HajMHory 2 mm.

- CspreTe ro mepH1oT ypea 3a 180° 1 noctaseTe ro Ha
[ipyrara cTpaHa Ha 0TBOPOT Ha BpaTara JUPEKTHO 337,
Toukara ll. OcTaBeTe ro MEpPHKOT ypes fia Ce HUBenupa 1
HacoueTe ja BepTUKanHaTa nacepcka MHuja Taka LWTo
HejanHaTa cpeauHa Ke NoMMHyBa TOUHO HU3 ToukuTe | 1 |l

- ObenexeTe ja cpeauHaTa Ha nacepckarta IMHuja Ha
rOPHKOT pab Ha 0TBOPOT Ha BpaTata Kako Touka IV.

- Pasnukarta d Ha aBete o3HaueHu Touku Il v 1V ro faBa
(haKTUUKOTO OTCTanyBatbe Ha MEPHUOT Ypea o
BEPTUKANHUTE IUHHUK.
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- W3mepeTe ja BUCMHATa Ha OTBOPOT Of BpaTata.
[NoBTOpPETE rO MEPHUOT NPOLIEC 33 BTOPOTO BEPTUKANHO
nacepcko H1Bo. lpuToa 13bepete pexum Ha pabota, Kage
Ce eMUTMPA e[HO BEPTUKANHO NACEPCKO HUBO CTPAHWUHO
MoKpaj MEPHUOT YPez 1 Npef, MOUeTOKOT Ha Mepetbe CBpTeTe
ro MepHWoT ypep 3a 90°.

MakcumanHoTo J03BONEHO OTCTamyBake ro npecMeTyBarte
Ha CNeAHMOT HAUMH:

[1BOjHa BUCHHA HA OTBOPOT Ha BpaTara x 0,2 mm/m
[pumep: Mpu BUCMHA Ha OTBOPOT Ha BpaTata og 2 m
MaKCUMa/HOTO OTCTanyBatbe CMee [ja U3HecyBa

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Toukute Il n IV cmear ga
nexar HajmHory 0,8 mm efHa oa fpyra.

CoBeTH npu pabotemeto

» 3aobenexyBamwe, ceKorall KOpUcTeTe ja camo
cpepuHaTa Ha nacepckara nuHuja. LLvpuHara Ha
nacepckara iMHuja ce MeHyBa Co OfianeuyBatbeTo.

Paborete co LenHa Tabna 3a nacepor

LlenHata Tabna 3a nacepor (28) ja nogobpysa BuAAMBOCTA
Ha nacepcK1oT 3pak NPy HEMoOBO/MHU YCIOBH W FOfieMM
pacTojaHuja.

Pednektipaukara noBpLUKHA Ha LienHaTa Tabna Ha

nacepor (28) ja nonobpysa BUAIMBOCTA Ha Nacepckata
NIMHW]ja, HA3 TPAHCMApPEeHTHaTa NOBPLLMHA NacepcKara NMHUja
€ BUANMBA W Of 33iHaTa CTPaHa Ha LienHata Tabna Ha
nacepor.

Paboretbe co ctatue (onpema)

CTaTvBOT 0BO3MOXKYBa CTabuHa MepHa NoA/Iora LTO MoXe
[1a Ce NoAiecyBa no BUCHHa. [1ocTaBeTe ro MEPHUOT ypes co
1/4"-npudpatot Ha cTatsoT (20) Ha HaBOjOT Ha CTAaTUBOT
(32) vnu 0brueH doto cTaTvB. 3a NPULBPCTYBatbE HA
0bnueH rpaaexeH cTaTuB, kopucteTe 5/8"-npudar 3a cTaTie
(19). 3auBpcTeTe ro MEPHUOT ypes CO 3aBPTKa 3a
(hMKCHparbe Ha CTaTUBOT.

I'pybo LeHTpUpajTe ro CTaTMBOT, NPEf fia ro BKAyuuTe
MepHHOT ypea.

Mpu1uBpcTeTe co yHUBep3aneH apxau (onpema)

(Bugu cnuka C)

Co nomoll Ha yHUBep3anH1oT apxau (25) moxe fa ro

NPULBPCTUTE MEPHUOT YPEA Ha NP. Ha BEPTUKANHH

NOBPLUMHM UK MarHETU3UPAHK MaTepHjany.

YHUBEP3ANHKOT ApXKay W MCTO Taka NOTOAEH W KaKo NOfeH

CTaTUB 1 0 ONleCHYBa NOJIECYBaHETO N0 BUCHHA Ha MEPHUOT

ypen.

» [lp>KeTe rv NpCTUTe NofAaneky of 3aAHUOT AeN Ha
MarHeTHaTa onpema Kora ja npukauyBare Ha
noBpLMHHUTE. [opajiM jakaTa CUNa Ha BNeYere Ha
MarHeTuTe, BalnTe NpcTv MOXe Aa ce 3arnagar.

I'py6o ueHTpUpajTe ro yHuBep3anHuoT Apxau (25), npen aa

ro BKNyunuTE MEPHUOT ypea.

Paboretbe co nacepcku npueMHuK (onpema)

(Bugu cnuka C)

TPy HEMOBOMHM CBETNIOCHM YCNIOBH (OCBETNIEHA OKONMUHA,
[MPEKTHW COHUEBM 3paliu) U Ha roNeMHW PacTojaHmja 3a

nonobpo Haorarbe Ha NacepCKUTE NIMHUK KOPUCTETE 0
nacepckuoTt npuemHuk (29). Mpu paboTerbe co nacepcku
MPUEMHUK BKNYUETE r0 PEXUMOT Ha NPUEMHHK (BHUIK
,PE&XMM Ha npuemHuK”, CTpaHuua 235).

Nacepcku 3awTUTHX ounna (onpema)

NacepckuTe 3alUTUTHY 0UMNa ja (UNTPUPAAT OKOMHaTa

CBETNMHA. Ha T0j HauWH CBETNOTO Ha laceporT uarneaa

MOCBET/0 32 OKOTO.

» He ru KopucTeTe nacepcKuTe 3alUTUTHH OYMNa
(mononuuTenHa onpema) Kako 3alUTHTHH OuMna.
NacepckuTe 3aLWTUTHX OUMNa CNyarT 3a nofobpo
pacrnosHaBatbe Ha 1aCepCKUOT 3paK; cenak, THe He
LUTUTAT O/} NACEPCKOTO 3paUetbe.

» He ru KopucTeTe nacepcKuTe 3alUTUTHH OYMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako ouuna 3a COHLE UNK
nak Bo coobpakajor. [lacepckute ounna He aaBaat
LienocHa UV-3alutura v ro HamanyBsaar Npeno3HaBatbeto
Ha bou.

Mpumepn 3a pabora (Buau cnuku B-G)
MpuMepH 3a MOXXHOCTUTE Ha NPUMEHA Ha MEPHUOT ypef, Ke
HajaeTe Ha rpadyuuKmuTe CTPAHULN.

OppxyBatbe 1 cepBuc

OppXxyBatbe U UKCTEE

[TocTojaHo ofpXKyBajTe ja uMcToTara Ha MEPHUOT ypes,.

He ro notonyBajTe MEPHKOT yper BO BOAA MU APYTH
TEUHOCTH.

N36puiLeTe rv HEUMCTOTMMTE CO BNAXKHA MeKa kpna. He
KOpMCTETE CPEeACTBA 33 UMCTEHE UNK PACTBOPH.

PenoBHO UKCTETE 'Y NOBPLLUMHUTE OKONY U3NE3HMOT OTBOP
Ha nacepoT 1 NPUTOa BHMMaBajTe Ha BNaKHEHLaTa.
MepHHOT ypen cMee [1a ce CKNaaupa 1 TpaHCmopTHpa camo
BO 3alLTUTHA uaHTa (31) ogH. kydep (34).

Bo cnyuaj Ha nonpaska, UcnpateTe ro MEpHUOT ypes Bo
3awTKTHaTa yaHTa (31) ogH. kydepor (34).

CepBucHa cnyxba 1 CoBETH NPH KOpUCTEHEe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha Baluute npatuarba BO
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 0pXXyBatbeTo Ha BaliMoT nponssop
KaKo 1 pe3epBHUTE fienoBu. O3HakK 3a eKcnnosuja 1
MHOPMaLMK 33 Pe3ePBHUTE IENOBH MCTO Taka Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe NP KOpUCTeHbE Ha Bosch ke By
NOMOrHe IOKONKY Umare npatlatba 3a Halllute Npou3Boan U
onpema.

3a cuTe npatlatba M Hapauku Ha Pe3epBHU 1enosu, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLMoHaTa Nnouka Ha NponU3BoaoT.

CeBepHa MakefoHuja

[0.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
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Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHnTenHu agpecy Ha CepBHCH MOXeE Ja HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopt

lpenopayaHuTe NUTUYM-joHCKK baTepuu nognexar Ha
baparbarta Ha 3aKOHOT 3a OMacHW Matepujanu. batepuute
MOXe [a Ce TPaHCMopTHPaaT Camo Of CTPaHa Ha
KOPHCHWKOT, be3 notpeba of LONONHUTENHK
KBanuuKaLmu.

Tpu NpeHoOC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETU 1LA (Ha np.
BO3AYLLUEH TPAHCMOPT UMK LUNEAULM]a) HEOMXOAHO € Al ce
BHMMaBa Ha CreljjanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara u
03HaKuTe. Bo TaKoB cnyuaj, npu1 NOLroTOBKaTa Ha npartkata
Mopa Aa Ce NoBMKa eKCMEePT 3a OMacHK CYyNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe r1 batepumnTe camo JOKOMKY KYKULITETO e
HeoluTeTeHO. 3aneneTe rM OTBOPEHUTE KOHTAKTH 1
CnakyBajTe ja batepujata Ha Toj HAUMH LITO HeMa [ia Ce
NBWXKM BO ambanaxara. Be Mon1me BHUMaBajTe Ha
©BEHTYa/IHUTE JOMONHUTENHN HALMOHANHU MPOMUCH.

OtcTpaHyBamwe

MepHuTe ypeau, akymynaropute/6atepuute,
onpemara 1 ambanaxute Tpeba ga ce
OTCTPAHAT Ha EKONOLIKK NPU(ATINB HAUNH.

()]
He rv dhpnajte MepHuTe ypeau v batepuute Bo
[oMalliHaTa KaHTa 3a rybpe!
Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckata avpektuea 2012/19/EU 3a cTapy
€NeKTPUUHM 1 eNEeKTPOHCKM ypeau U HUBHaTa ynotpeba Bo
HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAABCTBO, MEPHUTE YPEMU LUTO CE BOH
ynotpeba 1 AedeKTHUTE UNK UCKOPUCTEHUTE baTepuu
cnopen anpekTtueara 2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce
cobepart 1 fia ce peuuMKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.
[loKOnKy Cce 0TCTpaHyBaaT HeNpPaBHIHO, eNeKTPUYHATA U
€NeKTPOHCKaTa OnpemMa MoXe a UMaaT LUTETHU BN1jaHu]ja
BP3 XMBOTHATa CPeiMHa U 3[PaBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO HA ONACHU MaTEPUK.

Akymynatopcku batepuu/6atepuu:
Nutnym-joHCKH:

Be Mon1Me BHKUMaBajTe Ha HanoMeHHTe BO 1eNnoT TpaHcnopt
(Buau , Tpacnopt*, CTpaHuua 239).
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Bezbhednosne napomene

Morate da procitate i uvaZite sva uputstva
kako biste sa mernim alatom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ukoliko se merni alat
ne koristi u skladu sa priloZzenim
uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive.

DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH

ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moZze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za
laser (oznaceno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporu¢enom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili

& Zivotinje i ne gledajte u direktan ili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
moZete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da oStetite oci.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da

zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.
» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocCare sluze za bolje
prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne §tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruZaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time
se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe druge osobe
ili sebe.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

Bosch Power Tools
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» Kod pogresne primene ili oStecenja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive te¢nosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moZe da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

» Baterija mozZe da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserimaili odvija¢ima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekoriSceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaiili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premosc¢avanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moZe imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

» Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
proizvodac. Ukoliko punja¢ koji je prikladan za jedan tip
akumulatora, koristite sa akumulatorima drugog tipa,
postoji opasnost od pozara.

Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i

od trajnog suncevog zracenja, vatre,

prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije i kratkog spoja.

A UPOZORENJE

Pobrinite se da se dugmasta

0

; £ baterija nalazi van domasaja
<9 dece. Dugmaste baterije su

opasne.

» Dugmaste baterije se nikada ne smeju progutati ili
uneti kroz druge telesne otvore. Ukoliko postoji
sumnja da je dugmasta baterija progutana ili se nalazi
u drugim otvorima tela, odmah potrazite lekara.
Gutanje dugmaste baterije u roku od 2 sata moze da
dovede do ozbiljnih unutradnjih opekotina i do smrti.

» Prilikom menjanja dugmaste baterije vodite racuna da
je menjate na ispravan nacin. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Koristite samo dugmaste baterije koje su navedene u
uvom uputstvu za rad. Nemojte koristiti druge dugmaste
baterije ili drugi izvor energije.

» Ne pokusavajte da ponovo napunite dugmastu
bateriju i ne pravite kratak spoj. Dugmasta baterija
moze da iscuri, eksplodira, zapali se i povredi osobe.

» Ispraznjene dugmaste baterije uklonite prema
propisima. Ispraznjene dugmaste baterije mogu da
procure i tako oStete proizvod ili povrede osobe.

» Dugmastu bateriju ne pregrevajte i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija moze da iscuri, eksplodira,
zapali se i povredi osobe.

» Dugmastu bateriju ne ostecujte i ne rastavljajte.
Dugmasta baterija moze da iscuri, eksplodira, zapali se i
povredi osobe.

» Ostecena dugmasta baterija ne sme da ima kontakt sa
vodom. Iscureli litijum sa vodom moze da formira vodonik
i tako izazove pozar, eksploziju ili povrede osoba.

» Ukoliko se drza¢ dugmaste baterije (22) viSe ne moze
zatvoriti, merni alat viSe ne koristite. Uklonite
dugmastu bateriju i dajte ga na popravku.

» Pre svih radova na mernom alatu (npr. montaza,
odrzavanje itd.) kao i prilikom njegovog transporta i
Cuvanja, iz mernog alata izvadite akumulator odn.
baterije. Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Tokom rezima rada mernog alata pod odredenim
uslovima se ¢uju glasni signalni tonovi. Zato merni alat
drzite daleko od uva odn. od drugih osoba. Glasni ton
moze ostetiti sluh.

Merni alat i magnetni pribor ne priblizavajte
& implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao $to su pejsmejkeri ili

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuije se polje koje moze da
ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.

» Merni alat i magnetni pribor drZite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru moze da dode do nepovratnog gubitka podataka.

» Merni alat je opremljen radio portom. Morate da
obratite paznju na lokalna ogranicenja u rezimu rada,
npr. u avionima ili bolnicama.

Naziv Bluetooth® kao i zastitni znak (logo) su

registrovane robne marke i vlasnistvo kompanije

Bluetooth SIG, Inc. Za svaku upotrebu ovog naziva/

zastitnog znaka Robert Bosch Power Tools GmbH

poseduje licencu.

» Oprez! Ako upotrebljavate merni alat sa Bluetooth®
funkcijom, moZe da nastupi smetnja za druge uredaje i
postrojenja, avione i medicinske uredaje (npr.
pejsmejkere za srce, slusne aparate). Takode nije
sasvim iskljucen negativan uticaj na ljude i Zivotinje u
neposrednoj blizini. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u blizini
medicinskih uredaja, pumpi za tocenje goriva,
hemijskih postrojenja, zona sa opasnoscu od
eksplozije i minskih polja. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u avionima.
Izbegavajte rad u direktnoj blizini tela tokom duzeg
vremenskog perioda.
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Opis proizvoda i primene
Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Merni alat je namenjen za utvrdivanje i proveravanje
vodoravnih i vertikalnih linija.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Ovaj proizvod je laserski uredaj za korisnike prema
EN 50689.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Izlazni otvor laserskog zraka
(2) Status napunjenosti akumulatora/baterija
(3) Prikaz CAL guard
(4) Prikaz blokade pomeranja
(5) Taster za rezim prijemnika
(6) Prikaz rezima prijemnika
(7) Taster za laserski rezim rada
(8) Prikaz veze preko Bluetooth®
(9) Taster Bluetooth®
(10) Pregrada za akumulator
(11) Futrola za adapter za baterije?
(12) Baterije”

Tehnicki podaci
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(13) Taster za otkljucavanje adaptera za akumulator/
baterije?

(14) Kapica za zatvaranje adaptera za baterije”
(15) Akumulator”

(16) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(17) Plocica sa upozorenjem za laser
(18) Serijski broj

(19) Prijemnica za stativ 5/8"

(20) Prijemnica za stativ 1/4"

(21) Dugmasta baterija

(22) Drzac¢ dugmaste baterije

(23) Kuciste dugmaste baterije

(24) Magnet”

(25) Univerzalni dr7a¢”

(26) Obrtna platforma®

(27) Daljinski upravljac®

(28) Plo¢a za ciljanje laserom?

(29) Laserski prijemnik?

(30) Naocare za gledanje lasera®
(31) Zadtitna torba”

(32) Stativ?

(33) Teleskopska $ipka”

(34) Kofer”

(35) Umetak”

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Linijski laser GLL3-80C GLL3-80CG
Broj artikla 3601K63R.. 3601K63T..
Radno podru¢je®

- Standardno 30m 30m
- Urezimu prijemnika 25m 25m
- Salaserskim prijemnikom 5-120m 5-120m
Preciznost nivelisanja®"” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Podrucje samonivelisanja +4° +4°
Vreme nivelisanja <4s <4s
Maks. radna visina iznad referentne 2000 m 2000 m
visine

Maks. relativna vlaznost vazduha 90% 90%
Stepen zaprljanosti prema standardu 29 20
IEC61010-1

Klasa lasera 2 2
Tip lasera <10mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10

Divergencija laserske linije

50 x 10 mrad (pun ugao)

50 x 10 mrad (pun ugao)

Bosch Power Tools
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Linijski laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Najkrace trajanje impulsa 1/10000's 1/10000's
Frekvencija pulsiranja
- Rad bez rezima prijemnika 23 kHz 23 kHz
- Rad u rezimu prijemnika 10 kHz 10 kHz
Kompatibilni laserski prijemnici LR6,LR7 LR7
Prijemnica za stativ 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Snabdevanje mernog alata energijom
- Akumulator (litijum-jonski) 12V 12V
- Baterije (alkalna mangan) 4 x1,5VLR6 (AA) (sa adapterom za 4 x1,5VLR6 (AA) (sa adapterom za
baterije) baterije)

- Baterija za baferovanje (dugmasta
baterija)

CR2032 (litijumska baterija 3 V)

CR2032 (litijumska baterija 3 V)

Rezim rada sa 3 laserske ravni”

- Saakumulatorom

8h

6h

- Sabaterijama

6h

4h

Bluetooth® merni alat

Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Maks. domet signala 30m'" 30m"
- Opseg radne frekvencije 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maksimalna snaga slanja <1mW <1mW

Bluetooth® pametni telefon

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operativni sistem

Android 6 (i visi)

Android 6 (i visi)

i0S 11 (ivisi) i0S 11 (ivisi)
Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014
- Saakumulatorom 0,90 kg 0,90 kg
- Sabaterijama 0,86 kg 0,86 kg

Dimenzije (duzina x Sirina x visina)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Vrsta zastite"

IP54 (zasticeno od prasine i vode koja

IP54 (zasticeno od prasine i vode koja

prska) prska)

Preporuc¢ena temperatura okruzenja 0°C...+35°C 0°C...+35°C
prilikom punjenja
Dozvoljena temperatura okruzenja -10°C...+40°C -10°C... +40°C
prilikom rada
Dozvoljena temperatura okruzenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C
prilikom skladistenja
Preporuceni akumulatori GBA 12V... GBA 12V...

(osim GBA 12V > 4,0 Ah) (0osim GBA 12V > 4,0 Ah)

1609 92A8AR|(18.10.2022)
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Linijski laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Preporuceni punjaci GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zratenja).
B) na20-25°C
C) VaZiza Cetiri horizontalne tacke ukrstanja.

D) Navedene vrednosti pretpostavljaju normalne do povoljne okolne uslove (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima, nema direktnog
suncevog zracenja). Nakon jakih kolebanja temperature, moze doci do odstupanja u preciznosti.

E) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se ocekuje privremena provodljivost prouzrokovana rodenjem.

F) Krace vreme rada u Bluetooth® rezimu i/ili u vezi saRM 3

G) Kod Bluetooth® Low Energy uredaja u zavisnosti od modela i operativnog sistema uspostavljanje veze moze da bude onemoguceno.
Bluetooth® uredaji moraju da podrzavaju SPP profil.

H) Opseg moze veoma varirati, u zavisnosti od spoljasnjih uslova, ukljucujucii upotrebljeni prijemnik. Unutar zatvorenih prostorija i kroz
metalne prepreke (npr. zidove, police, kofere i sl.) opseg dopiranja Bluetooth® signala moze biti znatno manji.

1) Litijum-jonski akumulator i adapter za baterije AA1 nisu obuhvacéeni sa IP 54.

Za jasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi broj artikla (18) na plocici sa tipom.

Montaza

Snabdevanje energijom mernog alata

Merni alat moZe da radi ili sa baterijama uobic¢ajenim u
trgovini ili sa Bosch litijum-jonskim akumulatorom.

Rad sa akumulatorom

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskim akumulatorom koji se koristi u Vasem mernom
alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre

prve upotrebe ga potpuno napunite.

Radi umetanja napunjenog akumulatora (15), gurajte ga u

otvor za akumulator (10), dok osetno ne ulegne.

Zavadenje akumulatora (15) pritisnite tastere za

otkljucavanje (13) i izvucite akumulator iz otvora za

akumulator (10). Ne upotrebljavajte pritom silu.

Rad sa baterijama

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-

manganskih baterija.

Baterije se stavljaju u adapter za baterije.

» Adapter za baterije je namenjen iskljucivo za upotrebu
u za to predvidenim Bosch mernim alatima i ne sme da
se upotrebljava sa elektri¢nim alatima.

Za umetanje baterija ugurajte futrolu (11)adaptera za

baterije u otvor (10). Stavite baterije prema slici na kapici za

zatvaranje (14) u futrolu. Kapicu za zatvaranje gurajte preko
futrole dok osetno ne ulegne.

A, Zavadenije baterija (12) pritisnite tastere za
deblokiranje (13) kapice za zatvaranje (14) i
skinite kapicu za zatvaranje. Pri tom, pazite na

' to da baterije ne ispadnu. U tu svrhu drzite
' merni alat sa otvorom za akumulator (10)

A usmerenim nagore. Izvadite baterije. Kako

¥ bisteizotvora za akumulator uklonili futrolu

(11) koja se nalazi unutra, uhvatite za futrolu i uz lagani

pritisak na bocni zid je izvlaite iz mernog alata.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenija,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Pokaziva¢ nivoa punjenja
Prikaz stanja napunjenosti (2) prikazuje napunjenost
akumulatora odnosno baterija:

LED Stanje punjenja

Trajno svetlo zeleno 100-75%

Trajno svetlo Zuto 75-35%

Trajno svetlo crveno 35-10%

Nema svetla - Akumulator je neispravan
- Baterije su prazne

Ukoliko akumulator odnosno baterije oslabe, jaCina svetlosti
laserskih linija se lagano smanjuje.
Odmah zamenite neispravan akumulator ili prazne baterije.

Zamena dugmaste baterije (videti sliku A)

Merni alat poseduje dugmastu bateriju (21) da bi se datumii
vreme za funkciju CAL guard mogli memorisati i bez
umetnutog akumulatora odn. baterija.

Za zamenu dugmaste baterije, izvadite akumulator odn.
kompletan adapter za baterije.

Izvucite drza¢ dugmaste baterije (22) iz kucista dugmaste
baterije (23). Izvadite praznu dugmastu bateriju (21) i
ubacite novu. Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu
sa prikazom na drzacu dugmaste baterije (pozitivan pol
dugmaste baterije mora da gleda nagore).

Gurnite drzac¢ dugmaste baterije (22) sa umetnutom
dugmastom baterijom u kuciste (23). Vodite racuna da je
drza¢ dugmaste baterije ispravno i u potpunosti uguran,
inaCe zastita od prasine i vode koja prska nije vi$e osigurana.
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Za prvo pustanje u rad uklonite zastitnu foliju dugmaste
baterije (21). Postupite kao prilikom zamene dugmaste
baterije.

Rezim rada

Pustanje u rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Merni alat nemojte da izlazete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slucaju
velikih promena temperature, merni alat najpre ostavite
da se aklimatizuje i sprovedite pre daljih radova uvek
proveru preciznosti (videti ,Provera preciznosti
nivelisanja mernog alata“, Strana 245).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura
moze da se ugrozi preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 245).

» Iskljucite merni alat kada ga transportujete. Pri
isklju¢ivanju se blokira klatni uredaj, koji se inace pri
jacim pokretima moze ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za uklju¢ivanje mernog alata pomerite prekidac za

uklju¢ivanje/ (16) u poziciju 0 On*“ (zarad sa blokadom

pomeranja) ili u poziciju % On“ (za rad sa automatskim

nivelisanjem). Merni alat odmah po uklju¢ivanju odasilje

laserske linije iz izlaznih otvora (1).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za Iskljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (16) u poziciju Off. Kod

iskljucivanja se jedinica za klatno zaklju¢ava.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzoraii
iskljucite ga nakon kori$cenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Ako se prekoraci najveca dozvoljena temperatura prilikom

rada od 40 °C, alat e se iskljuciti zbor zastite laserske diode.

Posle hladenja je merni alat ponovo spreman za rad i moze
se ponovo ukljuciti.

Ukoliko se temperatura mernog alata priblizava najvi$oj
dopustenoj radnoj temperaturi, jacina svetlosti laserskih
linija se lagano smanjuje.

Merni alat je zasti¢en od ekstremnog elektrostatickog
praznjenja (ESD). Ako se merni alat napuni elektrostatic¢kim
elektricitetom, (npr. usled dodira u okruzenju sa malom
vlazno$cu vazduha), automatski ¢e se iskljuciti. U tom
slucaju iskljucite i ponovo ukljucite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (16).

Deaktiviranje automatskog iskljucivanja

Ako otprilike 120 min ne pritisnete nijedan taster na
mernom alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi
zastite akumulatora odn. baterija.

Kako biste ponovo ukljucili merni alat nakon automatskog
iskljucivanja, mozete da pomerite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (16) najpre u polozaj ,0ff i da zatim merni alat
ponovo ukljucite, ili da jednom pritisnete taster za laserski
rezim rada (7) ili taster za rezim prijemnika (5).

Da biste deaktivirali automatsko iskljucivanje, pritisnite (dok
je merni alat ukljucen), taster za laserski rezim rada (7) i
zadrzite ga najmanje 3 s. Kada se automatsko iskljucivanje
deaktivira, laserski zraci nakratko zatrepere kao potvrda.

Da bi automatsko iskljucivanje aktivirali, iskljucite merni alat
i ponovo ga ukljucite.

Deaktiviranje signalnog tona

Posle uklju¢ivanja mernog alata je signalni ton uvek aktiviran.
Za deaktiviranje odnosno aktiviranje signalnog tona
istovremeno pritisnite taster za laserski rezime rada (7) i
taster za rezim prijemnika (5) i drzite ih pritisnute najmanje
3s.

Kako pri aktiviranju tako i pri deaktiviranju ¢uju se tri kratka
tonska signala kao potvrda.

Vrste reZzima rada

Merni alat raspolaZe sa viSe vrsta rada, koje mozete u svako
doba menjati:

- Dobijanje jedne horizontalne laserske ravni,

Dobijanje jedne vertikalne laserske ravni,

- Dobijanje dve vertikalne laserske ravni,

Dobijanje horizontalne laserske ravni kao i dve vertikalne
laserske ravni.

Po ukljucivanju, merni alat proizvodi horizontalnu lasersku
ravan. Kako biste promenili vrstu rezima rada, pritisnite
taster laserskog rezima rada (7).

Sve vrste reZima rada moZete da izaberete pomodu
automatskog nivelisanja kao i blokade pomeranja.

ReZim prijemnika

Zarad sa laserskim prijemnikom (29), nezavisno od
izabranog rezim rada - mora biti aktiviran rezim prijema.

U reZimu prijemnika, laserske linije trepere visokom
frekvencijom i na taj nacin ih laserski prijemnik (29)
pronalazi.

Radi uklju¢ivanja rezima prijemnika pritisnite taster za rezim
prijemnika (5). Prikaz rezima prijemnika (6) svetli zeleno.
Kada je uklju¢en rezim prijemnika, vidljivost laserskih linija
za ljudsko oko je ograni¢ena. Za radove bez laserskog
prijemnika iskljucite reZim prijemnika ponovnim pritiskom na
taster za rezim prijemnika (5). Prikaz rezima prijemnika (6)
se gasi.

Automatsko nivelisanje

Rad sa automatskim nivelisanjem

Postavite merni alat na horizontalnu, ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga za univerzalni drza¢ (25) ili na stativ (32).
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Pomerite za radove sa automatskim nivelisanjem prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (16) u poziciju 65 On"“.
Automatsko nivelisanje automatski kompenzuje neravnine u
okviru raspona samonivelisanja od +4°. Nivelisanje je
zavrseno, ukoliko se laserske linije viSe ne pokrecu.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, npr. jer stacionarna
povrsina mernog alata odstupa vise od 4° od horizontale,
laserske linije pocinju da trepere u brzom taktu. Kada je
signalni ton aktiviran ¢uje se signal u brzom taktu.

Postavite merni alat vodoravno i sacekajte samonivelisanje.
Cim se merni alat nade u okviru podruéja samonivelisanja

od +4°, laserski zraci svetle konstantno a signalni ton se
iskljucuje.

U slucaju potresa ili promena polozaja tokom rezima rada
merni alat se automatski iznova nivelie. Posle novog
nivelisanja proverite poziciju horizontalne odn. vertikalne
laserske linije u odnosu na referentne tacke, kako biste
izbegli greske nastale pomeranjem mernog alata.

Rad sa blokadom pomeranja

Pomerite za radove sa blokadom pomeranja prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (16) u poziciju 0 On*. Prikaz
blokade pomeranja (4) svetli u crvenoj boji i laserske linije
svetle konstantno u sporom taktu.

Pri radu sa blokadom pomeranja, automatsko nivelisanje se
iskljucuje. MozZete da drZite merni alat slobodno u ruci ili da
ga postavite na povrsinu pod nagibom. Laserske linije se
dalje ne niveliSu i ne protezu prirodno vertikalno jedna
prema drugoj.

Daljinsko upravljanje preko ,,Bosch Levelling
Remote App“

Merni alat je opremljen Bluetooth® modulom, koji pomocu
radio-tehnike dozvoljava daljinsko upravljanja preko
pametnog telefona sa Bluetooth® interfejsom.
Zakori$céenje ove funkcije je potrebna aplikacija (App)
,Bosch Levelling Remote App“. U zavisnosti od krajnjeg
uredaja mozete da je preuzmete u odgovarajucem App
Store-u (Apple App Store, Google Play Store).

Informacije za sistemski preduslov koji je potreban za
povezivanje preko Bluetooth®-a, pronaci ¢ete na Bosch
internet stranici pod www.bosch-pt.com.

Prilikom prenosa podataka preko Bluetooth® veze zbog losih
uslova prijema moZze doci do vremenskog kasnjenja izmedu
mobilnog krajnjeg uredaja i mernog alata.

Ukljucivanje Bluetooth®-a

Kako biste ukljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth®taster (9). Uverite se da je Bluetooth®
interfejs na vaSem mobilnom krajnjem uredaju aktiviran.
Posle starta Bosch aplikacije uspostavlja se veza izmedu
mobilnog finalnog uredaja i mernog alata. Ako ste pronasli
vise aktivnih mernih alata, izaberite odgovarajuci merni alat.
Ako ste pronasli samo aktivan merni alat, manifestuje se
automatsko uspostavljanje veze.

Veza je uspostavljana ¢im Bluetooth® prikaz (8) zasvetli.
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Bluetooth® veza moze da bude prekinuta zbog prevelikog
razmaka ili zbog prepreka izmedu mernog alata i mobilnog
finalnog uredaja kao i zbog ometajucih elektromagnetnih
izvora. U tom slucaju treperi Bluetooth® prikaz (8).

Iskljucivanje Bluetooth® veze
Kako biste iskljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth®taster (9) ili iskljucite merni alat.

Upozorenje na kalibraciju CAL guard

Senzori upozorenija za kalibraciju CAL guard nadgledaju
stanje mernog alata, ¢ak i kada je isklju¢en. Ukoliko je merni
alat bez snabdevanja energijom putem akumulatora ili
baterija, interna energetska memorija omogucava
kontinuiran nadzor senzorima na 72 sata.

Senzori se aktiviraju prvim pokretanjem mernog alata.

Okidac upozorenja za kalibraciju

Ako dode do nekog od sledecih dogadaja, aktivirade se

upozorenje za kalibraciju CAL guard a prikaza CAL guard

(3) ce svetleti u crvenoj boji:

- Interval za kalibraciju (na svakih 12 meseci) je istekao.

- Merni alat ste uskladistili izvan opsega temperature za
skladistenje.

- Merni alat ste izlozZili masivnom potresu (npr. udarac o
pod posle pada).

U aplikaciji ,Bosch Levelling Remote App“ mozete videti

koja od tri situacije je pokrenula upozorenje za kalibraciju.

Bez aplikacije uzrok se ne moze prepoznati, ukljucivanje

prikaza CAL guard (3) iskljucivo prikazuje da se preciznost

nivelisanja mora proveriti.

Nakon aktiviranja upozorenja, prikaz CAL guard (3) svetli

sve dok se preciznost nivelisanja ne proveri i nakon toga

prikaz ne iskljuci.

Postupak pri pokrenutom upozorenju za kalibraciju
Proverite preciznost nivelisanja mernog alata (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“, Strana 245).
Ukoliko pri proverama ne postoji prekoracenje maksimalnog
odstupanja, iskljucite prikaz CAL guard (3). Za to pritisnite
taster za rezim prijemnika (5) i taster Bluetooth® (9)
istovremeno na najkrace 3 s. Prikaz CAL guard (3) se gasi.
Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Da bi se termicki uticaji toplote koja dolazi sa poda sveli na
najmanju meru, preporucuje se kori$¢enje mernog alata na
stativu. Postavite merni alat osim toga prema moguénostima
u sredinu radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specificni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
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odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Proverite prvo preciznost nivelisanja horizontalne laserske
linije a zatim preciznost nivelisanja vertikalne laserske linije.
Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Kontrola horizontalne tacnosti u nivelisanju poprecne
ose

Za proveru potrebna vam je slobodna merna deonica od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida A i B.

- Montirajte merni alat blizu zida A na jednom stativu ili ga
postavite na cvrstu ravnu podlogu. Ukljucite merni alat u
pogon sa automatskim nivelisanjem. Izaberite rezim rada
u kome se horizontalna laserska ravan, kao i vertikalna
laserska ravan proizvodi frontalno ispred mernog alata.

- Usmerite laser na bliski zid A i pustite da se merni alat
niveliSe. Oznacite sredinu tacke na kojoj se laserske linije
nazidu ukrstaju (tacka ).

- Okrenite merni alat za 180°, pustite da se nivelise i
oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na suprotnom
zidu B (tacka Il).

- Stavite merni alat - bez okretanja - blizu zida B, ukljucite
ga i pustite da se nivelise.

- Merni alat usmerite u vis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem), da tacka ukrstanja laserskih linija
tac¢no pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

i 180° -
__%*_,,,,,,,,,,,,,,,,9, ., |
sf |_=:=__________________—_____—_____ _— _—*_

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate visinu.
Usmerite ga prema zidu A, tako da vertikalna laserska
linija prolazi kroz ve¢ oznacenu tacku I. Pustite merni alat
da se niveliSe i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na
zidu A (tacka Il1).

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke | i 11l na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje visine mernog alata.

Na mernoj deonici od 2 x 5 m = 10 m, maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Razlika d izmedu tacaka l i Il

sme da iznosi maksimalno 2 mm.

Prekontrolisite tacnost nivelisanja vertikalnih linija

Za kontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod kojih (na

¢vrstoj zemlji) sa svake strane vrataima najmanje 2,5 m

prostora.

- Postavite merni alat na 2,5 m rastojanja od otvora vrata
na ¢vrstu radnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite merni
alat u pogon sa automatskim nivelisanjem. Izaberite rezim
rada u kome se vertikalna laserska ravan proizvodi
frontalno ispred mernog alata.
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- Oznacite sredinu vertikalne laserske linije na podu otvora
za vrata (tacka I), na razdaljini od 5 m od druge strane
otvora za vrata (tacka II) kao i na gornjoj ivici otvora za
vrata (tacka lll).

~ PN

s RN

we

- Okrenite merni alat za 180° i stavite ga na drugu stranu
otvora za vrata direktno iza tacke I1. Pustite merni alat da
se nivelide i vertikalnu lasersku liniju usmerite tako da
njena sredina tacno kroz tacke I i II.

- Oznadite sredinu laserske linije na gornjoj ivici otvora za
vrata kao tacku IV.

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke Il IV predstavlja
stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

- Merite visinu otvora vrata.

Ponovite radnju merenja za dve vertikalne laserske ravni.

Zato izaberite rezim rada u kome se vertikalna laserska linija

formira bo¢no pored mernog alata, i okrenite merni alat pre

pocetka merenja za 90°.

Maksimalno dozvoljeno odstupanje izracunajte na sledeci

nacin:

duplavisina otvora za vrata x 0,2 mm/m

Primer: Pri visini otvora vrata od 2 m maksimalno odstupanje

sme da iznosi

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Tacke Il IV smeju da

budu na razmaku od najvise 0,8 mm.
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Uputstva zarad

» Za oznacavanje uvek koristite sredinu laserske linije.
Sirina laserske linije se menja sa udaljenoscu.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (28) poboljsava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (28)
poboljSava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu
je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploce za
ciljanje laserom.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilan merni podatak koji je podesiv po visini.
Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ 1/4" (20) na
navoj stativa (32) ili obi¢nog fotografskog stativa. Za
pri¢vrs¢ivanje na uobicajeni gradevinski stativ, koristite 5/8"
prijemnicu za stativ (19). Pritegnite merni alat pomocu
zavrtnja za pricvr$éivanje stativa.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

PriSvrscivanje pomocu univerzalnog drzaca (pribor)
(pogledaijte sliku C)
Pomocu univerzalnog drzaca (25) mozete da pricvrstite
merni alat npr. na vertikalnim povrsinama ili namagnetisanim
materijalima. Univerzalan drZac je isto tako pogodan kao i
stativ za pod i olak$ava centriranje po visini mernog alata.
» Ne priblizavajte prste zadnjoj strani magnetnog
pribora, kada ga pricvrscujete na povrsinu. Usled
vucne sile magneta mozete priklestiti prste.
Centrirajte univerzalni drzac (25), pre nego $to ukljucite
merni alat.

Rad sa laserskim prijemnikom (pribor)

(pogledaite sliku C)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,
direktno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima radi
lakSeg pronalaZenja laserskih linija koristite laserski
prijemnik (29). U radu sa laserskim prijemnicima ukljucite
rezim prijemnika (videti ,Rezim prijemnika“, Strana 244).

Laserske naocari (pribor)

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri (pogledaijte slike B-G)

Primere za mogucnosti primene mernog alata naci ¢ete na
grafickim stranama.

Bosch Power Tools
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

Drzite merni alat uvek cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iScenje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povréine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u zaétitnoj

torbi (31) odn. koferu (34).

U slucaju popravke, merni alat uvek Saljite u zastitnoj
torbi (31) odn. koferu (34).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o naSim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdu$nih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati strucnjak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta

Merne alate, akumulatore/baterije, pribor i
pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom zivotne sredine.

Merne alate i akumulatorske baterije/baterije
nemojte bacati u kucni otpad!

3 R

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, merni alati koji se vise ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
su ukvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatori/baterije:

Li-jon:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport®, Strana 248).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da
zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. Ce merilne naprave ne
uporabljate v skladu s priloZzenimi navodili,

lahko pride do poskodb zas¢itne opreme, vgrajene v

merilni napravi. Opozorilnih nalepk na merilni napravi

nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN

JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.

» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je priloZzena opozorilna nalepka za
laser (oznacena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s prilozeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali
zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski Zarek ali njegov odsev. S tem lahko

zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe odi.
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» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo
takoj obrnite stran od Zarka.

» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljsemu
zaznavaniju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanje laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-za$cite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili sebe ali
druge.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocCina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje koze ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroci
opekline ali pozar.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zasc¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
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ga uporabljate za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.

Akumulatorsko baterijo zas¢itite pred
vrocino, npr. tudi pred neposredno son¢no

FV svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
- ' 3 Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

@ A OPOZORILO

Gumbne baterije hranite zunaj
,. 4 dosega otrok. Gumbne baterije
%9 | So nevarne.

» Gumbnih baterij ne smete nikoli pogoltniti ali
vstavljati v druge telesne odprtine. Ce sumite, da je
nekdo pogoltnil gumbno baterijo ali jo vstavil v druge
telesne odprtine, takoj poiscite zdravnisko pomoc.
Zauzitje gumbne baterije lahko v 2 urah povzroci resne
notranje razjede in smrt.

» Pri menjavi gumbne baterije pazite, da boste novo
pravilno namestili. Obstaja nevarnost eksplozije.

» Uporabljajte samo gumbne baterije, ki so navedene v
teh navodilih za uporabo. Ne uporabljajte drugih
gumbnih baterij ali kakrsnih koli drugih virov napajanja.

» Ne poskusajte ponovno napolniti praznih gumbnih
baterij in pazite, da ne povzrodite kratkega stika.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poskoduje osebe.

» Izpraznjene gumbne baterije pravilno odstranite in
zavrzite. |zpraznjene gumbne baterije se lahko razlijejo in
poskodujejo izdelek ali osebe.

» Poskrbite, da se gumbna baterija ne bo pregrela ter je
ne pribliZujte ognju. Gumbna baterija se lahko razlije,
eksplodira, zagoriin poskoduje osebe.

» Gumbne baterije ne poskodujte in ne razstavljajte.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poskoduje osebe.

» Preprecite stik posSkodovane gumbne baterije z vodo.
Litij, ki izhaja iz baterije, lahko reagira z vodikom in
povzroci pozar ali eksplozijo ter lahko poskoduje osebe.

» Ce drzala gumbne baterije (22) ni ve¢ mogoée zapreti,
merilne naprave ne uporabljajte vec. Odstranite
gumbno baterijo in poskrbite za popravilo.

» Akumulatorsko baterijo oz. baterije pred vsakim
opravilom na merilni napravi (npr. njeno namestitvijo,
vzdrzevanjem), njenim transportom in skladiS¢enjem
odstranite iz merilne naprave. Pri nenamernem vklopu
stikala za vklop/izklop obstaja nevarnost poskodb.

» Med delovanjem merilne naprave pod dolocenimi
pogoji zaslisite glasna zvocna opozorila. Merilna
naprava zaradi tega ne sme biti v bliZini uSesa oz.
drugih oseb. Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

Merilne naprave in magnetnega pribora ne
& priblizujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali
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inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno obcutljivih
naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzroci nepopravljivo izgubo podatkov.

» Merilna naprava je opremljena z vmesnikom za
radijsko povezavo. Upostevajte lokalne omejitve
uporabe, npr. v letalih ali v bolni$nicah.

Besedna znamka Bluetooth® in slikovne oznake (logotipi)

so zascitene znamke in last podjetja Bluetooth SIG, Inc.

Vsaka uporaba te besedne znamke/slikovnih oznak

podjetja Robert Bosch Power Tools GmbH poteka v

skladu z licenco.

» Previdno! Pri uporabi merilne naprave s funkcijo
Bluetooth® lahko pride do motenja drugih naprav in
sistemov, letal in medicinskih naprav ter aparatov
(npr. srénih spodbujevalnikov, slusnih aparatov). Prav
tako ni mogoce povsem izkljuciti Skodljivega vpliva na
ljudi in Zivali v neposredni blizini. Merilne naprave s
funkcijo Bluetooth® ne uporabljajte v blizini
medicinskih naprav in aparatov, bencinskih ¢rpalk,
kemicnih sistemov, na obmocjih z nevarnostjo
eksplozije in obmodjih, kjer se opravlja
razstreljevanje. Merilne naprave s funkcijo Bluetooth®
ne uporabljajte na letalih. Izogibajte se dolgotrajni
uporabi v neposredni bliZini telesa.

Opis izdelka in storitev
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Merilna naprava je predvidena za dolo¢anije in preverjanje
vodoravnih in navpi¢nih linij.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Izdelek je laserska naprava, namenjena potro$nikom, v
smislu standarda EN 50689.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.

(1) Izstopna odprtina laserskega zarka
(2) Napolnjenost akumulatorske baterije/baterij
(3) Prikaz CAL guard
(4) Prikaz za blokado nihala
(5) Tipka za nacin dela s sprejemnikom
(6) Prikaz za nacin dela s sprejemnikom
(7) Tipka za nacin delovanja laserja
(8) Prikaz povezave Bluetooth®
(9) Tipka Bluetooth®

(10) Reza za akumulatorsko baterijo

(11) Ohije adapterja za alkalne baterije”

(12) Baterije®

(13) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije/

adapterja za alkalne baterije”

(14) Pokrovéek adapteria za alkalne baterije?

(15) Akumulatorska baterija®

(16) Stikalo za vklop/izklop

(17) Opozorilna ploscica laserja

(18) Serijska Stevilka

(19) Navoj za stojalo 5/8"

(20) Navoj za stojalo 1/4"

(21) Gumbna baterija

(22) Drzalo gumbnih baterij

(23) Predal za gumbne baterije

(24) Magnet?

(25) Univerzalno drzalo®

(26) Vrtljivo drzalo®

(27) Daljinski upravljalnik®

(28) Laserska taréa”

(29) Laserski sprejemnik®

(30) Ocalaza opazovanie laserskega zarka®

(31) Zascitna torbica®

(32) Stojalo”

(33) Teleskopska palica”

(34) Kovéek?

(35) Viozek”

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Linijski laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Kataloska Stevilka 3601K63R.. 3601K63T..
Delovno obmotje”

- Standardno 30m 30m
- Vnacinu delovanja s sprejemnikom 25m 25m
- Zlaserskim sprejemnikom 5-120m 5-120m
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Linijski laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Natanénost niveliranja®“" +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Samonivelirno obmocje +4° +4°
Cas niveliranja <4s <4s
Najv. nadmorska viSina uporabe 2000 m 2000 m
Najv. relativna zra¢na vlaznost 90 % 90 %
Stopnja onesnazenja v skladu s pEL 29
standardom [EC 61010-1
Razred laserja 2 2
Vrsta laserja <10mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Odstopanije laserske linije 50 x 10 mrad (polni kot) 50 x 10 mrad (polni kot)
NajkrajSe trajanje impulza 1/10.000s 1/10.000s
Frekvenca impulzov
- Delovanje v nacinu delovanja brez 23 kHz 23 kHz
sprejemnika
- Delovanje v nacinu delovanja s 10 kHz 10 kHz
sprejemnikom
Zdruzljivi laserski sprejemniki LR6,LR7 LR7
Navoj za stojalo 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanje merilne naprave
- Akumulatorska baterija (litij-ionska) 12V 12V

- Baterije (mangan-alkalne)

4 x 1,5V LR6 (AA) (z adapterjem za

alkalne baterije)

4 x 1,5V LR6 (AA) (zadapterjem za
alkalne baterije)

- Pomozna baterija (gumbna baterija)

CR2032 (3-voltna litijeva baterija)

CR2032 (3-voltna litijeva baterija)

Trajanje delovanja s 3 laserskimi ravninami®

- 7 akumulatorsko baterijo

8h

6h

- Z alkalnimi baterijami

6h

4h

Merilna naprava s funkcijo Bluetooth®

- Zdruzljivost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Najvedji doseg signala 30m" 30m"
- Obmocje delovne frekvence 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Najv. mo¢ oddajanja <1mW <1mW

Pametni telefon s funkcijo Bluetooth®

- ZdruZljivost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operacijski sistem

Android 6 (in novejse razlicice)
i0S 11 (in novejse razlicice)

Android 6 (in novejse razlicice)
i0S 11 (in novejse razlicice)

TezZa po EPTA-Procedure 01:2014

- Z akumulatorsko baterijo

0,90 kg

0,90 kg

- Z alkalnimi baterijami

0,86 kg

0,86 kg

Dimenzije (dolZina x $irina x visina)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Vrsta za$¢ite"

IP54 (zascita pred prahom in

IP54 (zascita pred prahom in

skropljenjem vode) Skropljenjem vode)
Priporocena temperatura okolice med 0°C...+35°C 0°C...+35°C
polnjenjem
Dovoljena zunanja temperatura med -10°C...+40°C -10°C... +40°C

delovanjem

Bosch Power Tools
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Linijski laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG

Dovoljena zunanja temperatura med -20°C...+70°C -20°C...+70°C
shranjevanjem

Priporocene akumulatorske baterije GBA 12V... GBA 12V...

(razen GBA 12V > 4,0 Ah) (razen GBA 12V > 4,0 Ah)

Priporoceni polnilniki GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanj$a.
B) pri20-25°C
C) Velja pri $tirih vodoravnih kriznih tockah.

D) Navedene vrednosti veljajo pri normalnih do ugodnih pogojih okolice (npr. brez tresljajev, megle, dima ali neposredne sonéne svetlobe). Po
mocnejsih temperaturnih nihanjih lahko pride do odklonov natan¢nosti.

E) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

F) Krajsi ¢as delovanja v nainu Bluetooth®in/ali v povezaviz RM 3

G) Prinapravah s funkcijo Bluetooth® Low Energy glede na model in operacijski sistem morda ni mozno vzpostaviti povezave. Naprave
Bluetooth® morajo podpirati profil SPP.

Doseg signala lahko glede na zunanje dejavnike, vkljuéno z uporabljenim sprejemnikom, mocno niha. V zaprtih prostorih in zaradi kovinskih
ovir (npr. stene, police, kovcki itn.) je lahko doseg signala Bluetooth® ob¢utno manjsi.

1) Zalitij-ionsko akumulatorsko baterijo in adapter za baterije AA1 za$¢ita razreda IP 54 ne velja.

Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska Stevilka (18) na tipski ploscici.

H

Namestitev

Napajanje merilne naprave

Merilno napravo lahko napajate z obicajnimi baterijami ali z
Boschevo litij-ionsko akumulatorsko baterijo.

Napajanje z akumulatorsko baterijo

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
jonsko akumulatorsko baterijo, ki jo uporabljate v svoji
merilni napravi.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo (15) vstavite tako, da jo

potisnete v predal za akumulatorsko baterijo (10), kjer se

mora obcutno zaskoditi.

Za odstranitev akumulatorske baterije (15) pritisnite

sprostitveno tipko (13) in odstranite akumulatorsko baterijo

iz predala (10). Pri tem ne uporabljajte sile.

Napajanje z baterijami

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-

manganovih baterij.

Baterije se vstavijo v baterijski adapter.

» Baterijski adapter je namenjen izkljucno uporabiv za
to predvidenih Boschevih merilnih napravah in ga ni
dovoljeno uporabljati z elektricnimi orodji.

Ko Zelite vstaviti obicajne baterije, ohisje za baterijski

adapter (11) potisnite v predal za akumulatorsko baterijo

(10). Baterije vstavite v ohisje v skladu s sliko na zapiralnem

pokrovcku (14). Zapiralni pokrovcek potisnite preko ohisja,

pri Cemer se mora ob¢utno zaskociti.

A\, Zaodstranitev baterij (12) pritisnite na
sprostitveno tipko (13) zapiralnega pokrovcka
(14) in odstranite zapiralni pokrovéek. Pritem
pazite, da baterije ne padejo ven. Da to
" prepredite, drzite merilno napravo tako, da bo

A predal za akumulatorsko baterijo (10) obrnjen

navzgor. Odstranite baterije. Da ohisje (11)

odstranite iz predala za akumulatorsko

baterijo, sezite vanj in ga ob rahlem pritisku na stranico
potegnite iz merilne naprave.

Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

» Ce merilne naprave dalj éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladi$¢enju merilne
naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.

Prikaz stanja napolnjenosti

Prikaz stanja napolnjenosti (2) kaZe stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije 0z. obicajnih baterij:

LED-dioda Stanje napolnjenosti

Zelena lucka neprekinjeno ~ 100-75%
sveti
Rumena lu¢ka neprekinjeno  75-35%
sveti
Rdeca lucka neprekinjeno  35-10%
sveti
Lucka ne sveti - Akumulatorska baterija je
okvarjena
- lzpraznjene baterije

S praznjenjem baterij 0z. akumulatorskih baterij se
zmanjsuje tudi svetlost laserskih linij.

Okvarjene akumulatorske baterije ali prazne baterije
nemudoma zamenjajte.
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Menjava gumbne baterije (glejte sliko A)

Merilna naprava vsebuje gumbno baterijo (21), tako da se
lahko datum in ¢as za funkcijo CAL guard shranita tudi,
kadar ni vstavljena akumulatorska baterija oz. baterije.

Ce Zelite zamenjati gumbno baterijo, odstranite
akumulatorsko baterijo oz. celoten adapter za alkalne
baterije.

Izvlecite nosilec gumbne baterije (22) iz reze za gumbno
baterijo (23). Odstranite prazno gumbno baterijo (21) in
vstavite novo. Pazite, da bosta pozitivni in negativni pol
namescena tako, kot je prikazano na drZzalu gumbne baterije
(pozitivni pol gumbne baterije mora biti obrnjen navzgor).
Potisnite drzalo gumbne baterije (22) z vstavljeno gumbno
baterijo v odprtino (23). Pazite na to, da boste drzalo
gumbne baterije pravilno in do konca potisnili v odprtino.
Sicer za$cita pred prahom in $kropljenjem ne bo ve¢
zagotovljena.

Pred pravo uporabo odstranite zascitno folijo z gumbne
baterije (21). Pri tem postopajte tako, kot pri menjavi
gumbne baterije.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavaruijte pred vlago in neposrednim
soncnim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. V
primeru vecjih temperaturnih nihanj pustite, da se
merilna naprava ohladi, pred nadaljevanjem dela pa
vedno preverite natancnosti (glejte ,Preverjanje
natanénosti merilne naprave®, Stran 255).

Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih
se lahko zmanjs$a natan¢nost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mo¢nih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natan¢nosti merilne
naprave®, Stran 255).

» Med transportom izklopite merilno napravo. Ob
izklopu se nihajna enota zapahne, saj bi se sicer pri
moc¢nem premikaniju lahko poskodovala.

Vklop/izklop

Za vklop merilne naprave potisnite stikalo za vklop/

izklop (16) v polozaj 0 0On“ (za delo z blokado nihala) ali v
poloZaj ’b On* (za delo s samodejnim niveliranjem).

Merilna naprava zacne takoj po vklopu iz izstopnih
odprtin (1) oddajati laserske linije.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Za izklop merilne naprave stikalo za vklop/izklop (16)

potisnite v poloZaj Off. Ob izklopu se nihajna enota zapahne.
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» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Pri prekoracitvi najvisje dovoljene delovne temperature

40 °C se naprava izklopi, da zas¢iti lasersko diodo. Po

ohladitvi je merilna naprava spet pripravljena za delovanje in

jo lahko ponovno vklopite.

temperaturi delovanja, se svetlost laserskih linij zatne

zmanjsevati.

Merilna naprava je za$¢itena proti ekstremni elektrostaticni

razelektritvi (ESD). Ce se merilna naprava elektrostaticno

napolni (npr. zaradi dotika v okolici z nizko vlaznostjo zraka),
se samodejno izklopi. V tem primeru izklopite in vklopite

stikalo za vklop/izklop (16).

Deaktiviranje samodejnega izklopa

Ce v ¢asu 120 min ne pritisnete nobene tipke na merilni
napravi, se ta zaradi varéevanja akumulatorske baterije oz.
alkalnih baterij samodejno izklopi.

Zavklop merilne naprave po samodejnem izklopu lahko
stikalo za vklop/izklop (16) najprej potisnete v polozaj ,Off*
in merilno napravo nato znova vklopite oz. enkrat pritisnete
tipko za nacin delovanja laserja (7) ali tipko za nacin
delovanja s sprejemnikom (5).

Za deaktivacijo samodejnega izklopa (pri vklopljeni merilni
napravi) pritisnite in drzite tipko za nacin delovanija laserja
(7) vsaj 3 sekunde. Ko se samodejni izklop deaktivira,
laserski Zarki na kratko utripnejo in tako potrdijo izklop.

Ce 7elite aktivirati samodejni izklop, izklopite merilno
napravo in jo nato spet vklopite.

Izklop zvoénega opozorila

Pri vklopu merilne naprave je zvo¢no opozorilo vedno
vklopljeno.

Zaizklop oz. vklop zvo¢nega opozorila so¢asno pritisnite
tipko za nacin delovanja laserja (7) in tipko za nacin
delovanja s sprejemnikom (5) ter ju drZite vsaj 3 sekunde.
Tako pri vklopu kot tudi pri izklopu zasliSite tri kratka zvo¢na
opozorila.

Nacini delovanja

Merilna naprava omogoca vec nacinov delovanja, med

katerimi lahko kadar koli preklapljate:

- ustvarjanje vodoravne laserske ravnine,

- ustvarjanje navpicne laserske ravnine,

- ustvarjanje dveh navpicnih laserskih ravnin,

- ustvarjanje vodoravne laserske ravnine in dveh navpicnih
laserskih ravnin.

Merilna naprava po vklopu ustvari vodoravno lasersko

ravnino. Da spremenite nacin delovanja, pritisnite na tipko

za nacin delovanja laserja (7).

Vvseh nacinih delovanja lahko izberete samodejno

niveliranje ali blokado nihala.
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Nacin delovanja s sprejemnikom

Zaizvajanje dela z laserskim sprejemnikom (29) je treba ne
glede naizbrani nacin dela vklopiti nacin delovanja s
sprejemnikom.

V nacinu delovanja s sprejemnikom laserske linije utripajo z
zelo visoko frekvenco, da jih lahko laserski sprejemnik (29)
najde.

Zavklop nacina delovanja s sprejemnikom pritisnite tipko za
nacin s sprejemnikom (5). Prikaz nacina delovanja s
sprejemnikom (6) zasveti zeleno.

Clovesko oko lahko laserske linije pri vkloplienem nacinu
delovanja s sprejemnikom zaznava v manjsem obsegu. Za
izvajanje dela brez laserskega sprejemnika zato izklopite
nacin delovanja s sprejemnikom tako, da ponovno pritisnete
na tipko za nacin s sprejemnikom (5). Prikaz naCina
delovanja s sprejemnikom (6) ugasne.

Samodejno niveliranje

Delo s samodejnim niveliranjem

Merilno napravo postavite na vodoravno trdno podlago ali jo
pritrdite na drzalo (25) ali stojalo (32).

Zadelo s samodejnim niveliranjem stikalo za vklop/izklop
(16) potisnite v polozaj QU On"“.

Samodejno niveliranje samostojno izravna neravnine znotraj
samonivelirnega obmocja od +4°. Niveliranje je zakljuceno,
ko se laserske linije ne premikajo vec.

Laserske linije pri¢nejo utripati v hitrem taktu, ¢e samodejno
niveliranje ni mozno, npr. ker stojna ploskev merilne naprave
od vodoravnice odstopa vec kot 4°. Ce je zvocno opozorilo
vklopljeno, se oglasi tudi opozorilo s hitrimi piski.

Merilno napravo postavite vodoravno in pocakajte, da se
samoniveliranje zakljuci. Ko je merilna naprava v
samonivelirnem obmoéju +4°, laserski Zarki trajno svetijo in
zvocno opozorilo se izklopi.

V primeru udarcev ali spremembe poloZaja med delovanjem
merilna naprava samodejno ponovi niveliranje. Po
ponovnem niveliranju preverite poloZaj vodoravne oziroma
navpicne laserske linije glede na referencne tocke in tako
preprecite napake zaradi zamika merilne naprave.

Delo z blokado nihala

Zadelo z blokado nihala stikalo za vklop/izklop (16)
potisnite v polozaj 0 On*. Prikaz blokade nihala (4) sveti
rdece in laserske linije neprestano pocasi utripajo.

Pri delu z blokado nihala je samodejno niveliranje
izklopljeno. Merilno napravo lahko prosto drZite v roki ali pa
jo poloZite na nagnjeno podlago. Laserske linije se ne
nivelirajo vec in ne potekajo ve¢ nujno pravokotno ena na
drugo.

Upravljanje na daljavo z aplikacijo ,,Bosch
Levelling Remote App“

Merilna naprava je opremljena z modulom Bluetooth®, ki s
telekomunikacijsko tehnologijo omogoca daljinsko
upravljanje prek pametnega telefona z vmesnikom
Bluetooth®.

Za uporabo te funkcije potrebujete aplikacijo ,Bosch
Levelling Remote App*“. Glede na vrsto svoje naprave si jo
lahko prenesete iz ustrezne trgovine z aplikacijami (Apple
App Store, Google Play Store).

Informacije o potrebnih sistemskih pogojih za povezavo
Bluetooth® so vam na voljo na Boschevi spletni strani
www.bosch-pt.com.

Pri daljinskem upravljanju prek modula Bluetooth® lahko
pride zaradi slabih pogojev sprejemanja do ¢asovnih
zakasnitev med prenosno napravo in merilno napravo.

Vklop funkcije Bluetooth®

Za vklop funkcije Bluetooth®z namenom daljinskega
upravljanja pritisnite na tipko za Bluetooth® (9). Prepricajte
se, da je vmesnik Bluetooth® na prenosni napravi vklopljen.
Po zagonu Boscheve aplikacije se vzpostavi povezava med
prenosno napravo in merilno napravo. Ce je najdenih ve¢
aktivnih merilnih naprav, izberite ustrezno merilno napravo.
Ce je najdena le ena aktivna merilna naprava, se povezava
samodejno vzpostavi.

Povezava je vzpostavljena, ko prikaz Bluetooth® (8) zasveti.
Povezava Bluetooth® se lahko prekine zaradi prevelike
razdalje ali ovir med merilno napravo in prenosno napravo
oz. zaradi elektromagnetnih virov motenj. V takSnem
primeru prikaz Bluetooth® (8) utripa.

Izklop funkcije Bluetooth®

Zaizklop funkcije Bluetooth® za daljinsko upravljanje
pritisnite tipko za Bluetooth® (9) ali izklopite merilno
napravo.

Opozorilo za umerjanje CAL guard

Senzorji opozorila za umerjanje CAL guard stanje merilne
naprave nadzorujejo, tudi ko je naprava izklopljena. Ce
akumulatorska baterija ali obic¢ajne baterije merilne naprave
ne napajajo, notranja zaloga energije 72 ur skrbi za
neprekinjen nadzor s senzoriji.

Senzorji se vklopijo ob prvem zagonu merilne naprave.

Prikazovanje opozorila za umerjanje

Ko pride do enega od naslednjih dogodkov, se sproZi

opozorilo za umerjanje CAL guard in prikaz CAL guard (3)

zasveti rdece:

- Interval umerjanja (vsakih 12 mesecev) je potekel.

- Merilna naprava je bila shranjena zunaj obmocja
temperature skladiS¢enja.

- Merilna naprava je bila delezna mo¢nega udarca (npr.
padec natla).

V aplikaciji ,Bosch Levelling Remote App*“ lahko preberete,

kateri od treh dogodkov je sprozil opozorilo za umerjanje.

Brez aplikacije vzroka ni mogoce preveriti, svetleci prikaz

CAL guard (3) samo opozarja, da je treba preveriti

natancnost niveliranja.

Po sproZitvi opozorila prikaz CAL guard (3) sveti, dokler ne

preverite natan¢nosti niveliranja in dokler prikaz ne ugasne.

0dziv v primeru prikaza opozorila za umerjanje
Preverite natancnost niveliranja merilne naprave (glejte
L~Preverjanje natanc¢nosti merilne naprave“, Stran 255).
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Ce najvecje dovoljeno odstopanje ni prekora¢eno v
nobenem izmed preizkusov, izklopite prikaz CAL guard (3).
To storite tako, da za najmanj 3 s soc¢asno pritisnete tipko za
nacin delovanja s sprejemnikom (5) in tipko za funkcijo
Bluetooth® (9). Prikaz CAL guard (3) ugasne.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvedje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natancnosti merilne naprave

Vplivi na natan¢nost

Na natanc¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka.

Za omejitev vplivov zaradi toplote, ki sevaiz tal,
priporo¢amo, da merilno napravo uporabite na stojalu. Poleg
tega merilno napravo po moznosti postavite na sredino
delovne povrsine.

Poleg zunanjih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
alimocnejsi udarci). Zato pred vsakim zacetkom dela najprej
preverite natancnost niveliranja.

Najprej preverite natan¢nost niveliranja vodoravne laserske
linije in nato $e natan¢nost niveliranje navpicne laserske
linije.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvecje
odstopanie, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje vodoravne nivelirne natancnosti precne osi
Za preverjanje potrebujete merilno obmocje brez ovir
dolzine 5 m na trdni podlagi med dvema stenama A in B.

- Merilno napravo namestite blizu stene A na stojalo ali jo
postavite na trdno, ravno podlogo. Merilno napravo
vklopite v nacinu delovanja s samodejnim niveliranjem.
Izberite vrsto delovanja, pri kateri se ustvarita vodoravna
laserska ravnina in navpi¢na laserska ravnina pred
merilno napravo.

- Laser usmerite v bliznjo steno A in pustite, da se merilna
naprava uravna. Oznacite sredino tocke, v kateri se
laserski linija krizata na steni (tocka ).
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(tocka ll).
- Merilno napravo brez vrtenja namestite v blizino stene B,
jo vklopite in dovolite, da se uravna.

I

- Visino merilne naprave (s stojalom ali po potrebi s

A S B
= =}dI*I_ - _________________________________E?__ - T :I* ==1
i H 11
| =y

— Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili vis$ino. Usmerite jo v steno A, tako da bo
navpicna laserska linija potekala skozi prej oznaceno I.
Pocakajte, da se merilna naprava uravna in oznacite

- Razlikad oznacenih tock I in 11l na steni A pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilne naprave.

Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji

2 x5m =10 m znasa:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Razlika d med tockama lin Il

sme znaSati najve¢ 2 mm.

Preverjanje nivelirne natan¢nosti navpicnih linij

Za preverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri kateri je (na
trdni podlagi) na vsaki strani vrat najmanj 2,5 m prostora.

Bosch Power Tools
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- Merilno napravo 2,5 m od odprtine vrat namestite na
trdno, ravno podlago (ne na stojalo). Merilno napravo
vklopite v nacinu delovanja s samodejnim niveliranjem.
Izberite vrsto delovanja, kjer se navpicna laserska ravnina
ustvari pred merilno napravo.

) 4

T~ 4 ;
S 4
T2

7o

11T

- Sredino navpicne laserske linije oznacite na dnu odprtine
zavrata (tocka I), na razdalji 5 m na drugi strani odprtine
zavrata (tocka I1) in na zgornjem robu odprtine za vrata
(tocka Ill).

wz,

- Merilno napravo zavrtite za 180°in jo na drugi strani
odprtine za vrata postavite neposredno za tocko II.
Dovolite, da se merilna naprava uravna, in navpi¢no
lasersko linijo usmerite tako, da njeno sredisce poteka
natan¢no skozi tocki lin 1.

- Sredino laserske linije na zgornjem robu odprtine vrat
oznacite kot tocko IV.

- Razlika d oznacenih tock 111 in IV pomeni dejansko
odstopanje merilne naprave od navpicnice.

- lzmerite vi§ino odprtine za vrata.

Ponovite merilni postopek za drugo navpi¢no lasersko

ravnino. V ta namen izberite nacin delovanja, pri katerem se

navpicna laserska ravnina ustvari na strani merilne naprave
ter merilno napravo pred zacetkom merjenja zasukajte za
90°.

Najvecje dopustno odstopanje izracunate na naslednji nacin:

dvojna visina odprtine vrat x 0,2 mm/m

Primer: pri visini odprtine vrat 2 m sme najvecje dopustno
odstopanje znasati

2 x2mx£0,2mm/m = +0,8 mm. Tocki lll in IV smeta biti
zato oddaljeni najvec 0,8 mm.

Navodila za delo

» Za oznacevanje vedno uporabite samo sredino
laserske linije. Sirina laserske linije se spreminja z
razdaljo.

Delo z lasersko ciljno tarco

Laserska ciljna tarca (28) izbolj$a vidljivost laserskega zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarce (28) izbolj$a vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo vam zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Merilno napravo z nastavkom za stojalo 1/4" (20)
namestite na navoj stojala (32) ali obicajnega stojala za
fotoaparate. Pri pritrditvi na obi¢ajno gradbeno stojalo
uporabite nastavek za stojalo 5/8" (19). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Pritrditev z univerzalnim drzalom (pribor) (glejte sliko C)
Z univerzalnim drzalom (25) lahko merilno napravo pritrdite
na primer na navpicnih povrsinah ali namagnetenih
materialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot
talno stojalo in olaj$a visinsko nastavitev merilne naprave.

» Ko pribor pritrjujete na povrsine, pazite, da se s prsti
ne dotaknete zadnje strani magnetnega pribora.
Zaradi moci magnetov lahko pride do uklescenja prstov.

Pred vklopom merilne naprave univerzalno drzalo (25)

grobo naravnajte.

Delo z laserskim sprejemnikom (pribor) (glejte sliko C)
Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredno soncno sevanje) in na vecje razdalje uporabite
laserski sprejemnik (29), da boste lahko lazje opazovali
laserski Zarek. Za delo z laserskim sprejemnikom vklopite
nacin delovanja s sprejemnikom (glejte ,Nacin delovanja s
sprejemnikom*, Stran 254).

Ocala za opazovanje laserskega Zarka (pribor)

Ocala za opazovanije laserskega zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se ocesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjsujejo zaznavanje
barv.

1609 92A 8AR|(18.10.2022)
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Primeri dela (glejte slike B-G)
Primeri za razlicne nacine uporabe merilne naprave so na
straneh s shematskimi prikazi.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in CiSCenje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Se posebej redno ¢istite povrsine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo puscala vlaken.

Merilno napravo hranite in prenasajte samo v zascitni

torbi (31) oz. kovcku (34).

V primeru posiljanja na popravilo spakirajte merilno napravo
v za$citno torbo (31) oz. kovéek (34).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.
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Odlaganje
Merilne naprave, akumulatorske/obicajne

baterije, pribor in embalaZo oddajte v okolju
prijazno recikliranje.

Merilnih naprav in akumulatorskih baterij/
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

3 PR

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzene merilne naprave zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske baterije/baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport® (glejte
JTransport®, Stran 257).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba proditati i pridrZavatiih se
kako biste s mjernim alatom radili sigurno i
bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne
koristi sukladno ovim uputama, to moze

negativno utjecati na rad integriranih zastitnih naprava u

mjernom alatu. Znakovi opasnosti na mjernom alatu

moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO

CUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO

S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vasem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporucenom naljepnicom na vasem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
Zivotinje i ne gledajte u izravnu ili

Bosch Power Tools
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reflektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti oko.
» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o€i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.
» Na laserskom uredaju nista ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time ¢e se osigurati da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe
ili sebe same.

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe
zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz
aku-baterije moZe isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slucajnog kontakta
ugrozeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u o¢i, zatrazZite pomoc lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moze dovesti do nadrazaja
koze ili opeklina.

» O0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili

djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moZe ostetiti.

Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijakaili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac prikladan za
odredenu vrstu aku-baterije postoji opasnost od pozara
ako se koristi s nekom drugom aku-baterijom.

Zastitite aku-bateriju od vrucine, npr.

takoder od stalnog suncevog zracenja,
vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
FN opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

@ A UPOZORENJE

Pobrinite se da dugmasta
,. { baterija ne dospije u ruke djeci.
%) Dugmaste baterije su opasne.

» Dugmaste baterije nikada se ne smiju progutati ili
umetnuti u druge otvore u tijelu. Ako postoji sumnja
da je dugmasta baterija progutanaiili da je umetnuta u
neki drugi otvor u tijelu, odmah potrazite lijecnika.
Gutanje dugmaste baterije moze u roku od 2 sata
uzrokovati ozbiljne unutarnje opekline i smrt.

» Prilikom zamjene dugmaste baterije pazite na struc¢nu
zamjenu dugmaste baterije. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Upotrebljavajte samo dugmaste baterije navedene u
ovim uputama za uporabu. Ne upotrebljavajte druge
dugmaste baterije ili neku drugu opskrbu energijom.

» Ne pokusavajte ponovno napuniti dugmastu bateriju i
nemojte kratko spojiti dugmastu bateriju. Dugmasta
baterija moZe postati propusna, eksplodirati, izgorjeti i
ozlijediti osobe.

» Propisno izvadite i zbrinite ispraznjene dugmaste
baterije. Ispraznjene dugmaste baterije mogu postati
propusne i stoga mogu ostetiti proizvod ili ozlijediti
osobe.

» Ne pregrijavajte dugmastu bateriju i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija moZe postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Nemojte ostetiti dugmastu bateriju i nemojte je
rastavljati. Dugmasta baterija mozZe postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Ostecenu dugmastu bateriju ne dovodite u kontakt s
vodom. Litij, koji izlazi, moZe s vodom proizvesti vodik i
time dovesti do pozara, eksplozije ili ozljeda osoba.

» Mijerni alat nemoijte vise koristiti ako se drza¢
dugmaste baterije (22) ne moze vise zatvoriti. Izvadite
dugmastu bateriju i popravite je.

» Prije svih radova na mjernom alatu (npr. montaza,
odrzavanje itd.) kao i kod njegovog transporta i
spremanja, aku-bateriju odn. baterije treba izvaditi iz
mjernog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Tijekom rada mjernog alata oglasit ¢e se u odredenim
uvjetima glasni signalni tonovi. Stoga drzite mjerni
alat podalje od uha odn. drugih osoba. Glasan ton
mogao bi ostetiti sluh.

Mijerni alat i magnetski pribor ne stavljajte u
& blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. sréanog stimulatoraiili

1609 92A 8AR|(18.10.2022)

Bosch Power Tools



inzulinske pumpe. Zbog magneta mjernog
alata i pribora stvara se polje koje moze
negativno utjecati na rad implantata i
medicinskih uredaja.

» Drzite mjerni alat i magnetski pribor dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta mjernog alata i
pribora moze doéi do nepovratnog gubitka podataka.

» Mijerni alat je opremljen radijskim suceljem. Potrebno
je uvazavati propise o ogranicenju koristenja, npr. u
zrakoplovimaili bolnicama.

Slovni znak Bluetooth® kao i graficki simbol (logotipovi)

su registrirane trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth

SIG, Inc. Tvrtka Robert Bosch Power Tools GmbH ima

licenciju za svako koristenje ovog slovnog znaka/

grafickog simbola.

» Oprez! Pri uporabi mjernog alata s funkcijom
Bluetooth® moze se pojaviti smetnja kod drugih
uredajai sustava, zrakoplova i medicinskih uredaja
(npr. elektrostimulator srca, slusni aparati). Takoder
nije moguce posve iskljuciti ozljede ljudi i Zivotinja
koji se nalaze u neposrednoj blizini. Nemojte koristiti
mjerni alat s funkcijom Bluetooth® u blizini
medicinskih uredaja, benzinskih postaja, kemijskih
postrojenja, podrucja u kojima postoji opasnost od
eksplozije ili eksploziva. Nemojte koristiti mjerni alat
s funkcijom Bluetooth® u zrakoplovima. Izbjegavajte
rad tijekom duzeg vremenskog razdoblja u
neposrednoj blizini tijela.

Opis proizvoda i radova
PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba
Mjerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru
vodoravnih i okomitih linija.

Mijerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Ovaj proizvod je laserski uredaj potrosaca prema EN 50689.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata na stranici sa slikama.

(1) Izlazni otvor laserskog zracenja

Tehnicki podaci
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(2) Stanje napunjenosti aku-baterije/baterija
(3) Pokazivac CAL guard
(4) Indikator blokade njihanja
(5) Tipka za nacin rada prijamnika
(6) Indikator nacina rada prijamnika
(7) Tipka za nacin rada lasera
(8) Indikator Bluetooth® veze
(9) Tipka Bluetooth®
(10) Otvor za aku-bateriju
(11) Futrola za adapter za baterije?
(12) Baterije”

(13) Tipka za deblokadu aku-baterije/adaptera za
baterije?

(14) Poklopac za adapter za baterije”
(15) Aku-baterija?

(16) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(17) Znak opasnosti za laser
(18) Serijski broj

(19) Prihvat stativa 5/8"

(20) Prihvat stativa 1/4"

(21) Dugmasta baterija

(22) Drzac¢ dugmaste baterije
(23) Otvor za dugmastu bateriju
(24) Magnet”

(25) Univerzalni drza¢?

(26) Okretno postolje”

(27) Daljinski upravljac®

(28) Ciljnaploca lasera”

(29) Laserski prijamnik”

(30) Naotale za gledanje lasera®
(31) Zastitna torba”

(32) Stativ”

(33) Teleskopska sipka®

(34) Koveeg”

(35) Umetak?

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u nasem programu
pribora.

Laserski nivelir GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Kataloski broj 3601K63R.. 3601K63T..
Podru¢je rada”

- Standardno 30m 30m
- U nacinu rada prijamnika 25m 25m
- Slaserskim prijamnikom 5-120m 5-120m

Bosch Power Tools
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Laserski nivelir GLL3-80C GLL 3-80 CG
Toénost niveliranja®“'®) +0,2 mm/m +0,2mm/m
Podrucje samoniveliranja +4° +4°
Vrijeme niveliranja <4s <4s
Maks. rad na visini iznad referentne 2000 m 2000 m
visine

Maks. relativna vlaznost zraka 90% 90%
Stupanj one¢iséenja sukladno normi 29 20
IEC61010-1

Klasa lasera 2 2
Tip lasera <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Divergencija linije lasera 50 x 10 mrad (puni kut) 50 x 10 mrad (puni kut)
Najkrace trajanje impulsa 1/10000s 1/10000s
Pulsna frekvencija

- Rad bez nacina rada prijamnika 23 kHz 23 kHz
- Rad u nacinu rada prijamnika 10 kHz 10 kHz
Kompatibilni laserski prijamnici LR6,LR7 LR7
Prihvat stativa 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanje mjernog alata

- Aku-baterija (litij-ionska) 12V 12V

- Baterije (alkalno-manganske)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adapterom za baterije)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adapterom za baterije)

- Pri¢uvna baterija (dugmasta
baterija)

CR2032 (litijska baterija 3 V)

CR2032 (litijska baterija 3 V)

Trajanje rada s 3 ravnine lasera”

- S aku-baterijom

8h

6h

- S baterijama

6h

4h

Bluetooth® mjerni alat

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Domet signala maks. 30m" 30m"
- Podrucje radne frekvencije 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Snaga odasiljanja maks. <1mW <1mW

Bluetooth® pametni telefon

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operativni sustav

Android 6 (i novija verzija)
i0S 11 (i novija verzija)

Android 6 (i novija verzija)
i0S 11 (i novija verzija)

Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014

- S aku-baterijom

0,90 kg

0,90 kg

- S baterijama

0,86 kg

0,86 kg

Dimenzije (duljina x Sirina x visina)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Vrsta zastite"

IP54 (zasticeno od prasine i prskanja

IP54 (zasti¢eno od prasine i prskanja

vode) vode)
Preporucena temperatura okoline kod 0°C...+35°C 0°C...+35°C
punjenja
Dopustena temperatura okoline pri -10°C...+40°C -10°C... +40°C

radu
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Laserski nivelir GLL3-80C GLL 3-80 CG

Dopustena temperatura okoline kod -20°C...+70°C -20°C...+70°C
skladistenja

Preporucene aku-baterije GBA 12V... GBA 12V...

(osim GBA 12V > 4,0 Ah) (osim GBA 12V > 4,0 Ah)

Preporuceni punjaci GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Podrucje rada moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zracenje).
B) na20-25°C
C) Vrijedina ¢etirima vodoravnim kriznim to¢kama.

D) Navedene vrijednosti zahtijevaju normalne do povoljne uvjete okoline (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima, nema izravnog
suncevog zracenja). Nakon velikih oscilacija temperature moze doci do odstupanja to¢nosti.

E) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.

F) Krace vrijeme rada kod rada Bluetooth®i/ili u kombinaciji s RM 3

G) Kod Bluetooth®-Low-Energy uredaja nije moguce uspostavljanje veze ovisno o modelu i operativnom sustavu. Bluetooth® uredaji moraju
podrzavati SPP profil (profil serijskog prikljucka).

Domet moZe jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, ukljucuju¢i onaj koristenog prijamnika. U zatvorenim prostorijama i zbog metalnih
prepreka (npr. zidovi, police, kovceg itd.) domet Bluetooth® moze biti znatno manji.

1) Litij-ionska aku-baterija ili adapter za baterije AA1 iskljuCeni su iz IP 54.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj (18) na tipskoj plocici.

H

Montaza

Napajanje mjernog alata

Mjerni alat moze raditi s uobicajenim baterijamaiili s Bosch
litij-ionskom aku-baterijom.

Rad s aku-baterijom
» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vaSem mjernom alatu.
Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se
djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o
prijevozu. Kako bi se zajam€io puni ucinak aku-baterije, prije
prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.
Za umetanje napunjene aku-baterije (15) gurajte je u otvor
za aku-bateriju (10) sve dok se osjetno ne uglavi.
Zavadenje aku-baterije (15) pritisnite tipke za deblokadu
(13) i izvucite aku-bateriju iz otvora za aku-bateriju (10).
Pritom ne primjenjujte silu.

Rad s baterijama

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

Baterije se stavljaju u adapter za baterije.

» Adapter za baterije namijenjen je iskljucivo za
uporabu u za to predvidenim Bosch mjernim alatima i
ne smije se koristiti s elektricnim alatima.

Za umetanje baterija ugurajte futrolu (11) adaptera za

baterije u otvor za aku-bateriju (10). Stavite baterije prema

slici na poklopcu (14) u futrolu. Poklopac gurajte preko
futrole dok se osjetno ne uglavi.

Zavadenje baterija (12) pritisnite tipke za
deblokadu (13) poklopca (14) i skinite
poklopac. Pritom pazite da baterije ne ispadnu.
Za to mjerni alat drZite uspravno s otvorom za
" aku-bateriju (10) prema gore. Izvadite baterije.
A Zavadenje futrole (11), koja se nalazi unutra,
iz otvora za aku-bateriju uhvatite za futrolu i
povucite je uz lagani pritisak na bo¢nu stranu iz
mjernog alata.
Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo
baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.
» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slu¢aju duzeg skladistenja u
mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Pokazivac stanja napunjenosti
Pokazivac stanja napunjenosti (2) pokazuje stanje
napunjenosti aku-baterije odn. baterija:

LED Stanje napunjenosti

Stalno svijetli zeleno 100-75%
Stalno svijetli zuto 75-35%
Stalno svijetli crveno 35-10%

- Neispravna aku-baterija
- Baterije su prazne

Ako aku-baterija odn. baterije oslabe, polako se smanjuje
svjetlina linija lasera.

Odmah zamijenite neispravnu aku-bateriju ili prazne
baterije.

Nema svjetla

Zamjena dugmaste baterije (vidjeti sliku A)

Mijerni alat je opremljen dugmastom baterijom (21) kako
biste mogli pohraniti datum i vrijeme za funkciju CAL guard
¢ak i bez umetnute aku-baterije odn. umetnutih baterija.
Za zamjenu dugmaste baterije izvadite aku-bateriju odn.
cijeli adapter za baterije.

Bosch Power Tools
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lzvucite drza¢ dugmaste baterije (22) iz otvora za dugmastu
bateriju (23). Izvadite praznu dugmastu bateriju (21) i
umetnite novu dugmastu bateriju. Pazite naispravan pol koji
je prikazan na drzacu dugmaste baterije (plus pol dugmaste
baterije mora biti okrenut prema gore).

Umetnite drza¢ dugmaste baterije (22) s umetnutom
dugmastom baterijom u otvor (23). Pazite da je drza¢
dugmaste baterije ispravno umetnut do kraja jer u
suprotnom nije vi$e zajaméena zastita od prasine i prskanja
vode.

Zaprvo pustanje u rad skinite zastitnu foliju s dugmaste
baterije (21). U tu svrhu postupite kao i kod zamjene
dugmaste baterije.

Rad

Pustanje u rad

» Mjerni alat zastitite od vlage i izravnog sunc¢evog
zracenja.

» Mjerni alat ne izlazite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze
vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod veéih oscilacija
temperature ostavite da se temperira i prije daljnjeg rada
uvijek provedite provjeru tocnosti (vidi ,Provjera tocnosti
mjernog alata“, Stranica 263).

Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti
provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata®,
Stranica 263).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod
isklju¢ivanja ce se blokirati njiSuca jedinica, koja bi se
inaCe mogla ostetiti kod veceg gibanja.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (16) u polozaj 0 On“ (zaradove s

blokadom njihanja) ili u polozaj,, @ On“ (zaradove s

nivelacijskom automatikom). Mjerni alat odmah nakon

uklju¢ivanja emitira linije lasera iz izlaznih otvora (1).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Za isklju¢ivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (16) u polozaj Off. Kod

iskljuivanja ce se blokirati njiSuca jedinica.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

U slucaju prekoracenja maksimalno dopustene radne

temperature od 40 °C dolazi do iskljucivanja radi zastite

laserske diode. Nakon hladenja je mjerni alat ponovno
spreman za rad i mozete ga ponovno ukljuciti.

PribliZi li se temperatura mjernog alata maksimalno
dopustenoj radnoj temperaturi, polako se smanjuje svjetlina
linija lasera.

Mijerni alat je zasticen od ekstremnog elektrostatickog
praznjenja (ESD). Ako se mjerni alat puni elektrostatski (npr.
dodirom u okolini s niskom vlaznoscéu zraka), iskljucit ¢e se
automatski. U tom slucaju iskljucite i ponovno ukljucite
prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje (16).

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se cca. 120 min na mjernom alatu ne bi pritisnula niti
jedna tipka, tada ¢e se mjerni alat automatski iskljuciti radi
¢uvanja aku-baterije ili baterija.

Kako biste mjerni alat ponovno ukljucili nakon automatskog
iskljucivanja, mozete pomaknuti prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (16) najprije u polozaj ,Off“ i zatim ponovno
ukljuciti mjerni alat ili jednom pritisnite tipku za nacin rada
lasera (7) ili tipku za nacin rada prijamnika (5).

Kako biste deaktivirali automatiku iskljucivanja, drzite
pritisnutu tipku za nacin rada lasera (7) najmanje 3 sekunde
(kada je uklju¢en mjerni alat). Ako je automatika isklju¢ivanja
deaktivirana, laserske zrake trepere kratko za potvrdu.

Za aktiviranje automatskog iskljucivanja iskljucite mjerni alat
i ponovno ga ukljucite.

Deaktiviranje signalnog tona

Nakon ukljucivanja mjernog alata je signalni ton uvijek
aktiviran.

Za deaktiviranje odn. aktiviranje signalnog tona istovremeno
pritisnite tipku za nacin rada lasera (7) i tipku za nacin rada
prijamnika (5) i drzite ih pritisnute najmanje 3 sekunde.
Kako kod aktiviranja, tako i kod deaktiviranja, za potvrdu ¢e
se oglasiti tri kratka signalna tona.

Nacinirada

Mjerni alat ima nekoliko nacina rada koje uvijek moZzete

promijeniti:

- proizvodi se vodoravna ravnina lasera,

- proizvodi se okomita ravnina lasera,

- proizvode se dvije okomite ravnine lasera,

- proizvodi se jedna vodoravna ravnina lasera kao i dvije
okomite ravnine lasera.

Nakon ukljucivanja mjerni alat proizvodi vodoravnu ravninu

lasera. Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za nacin rada

lasera (7).

Svi nacini rada mogu se odabrati s nivelacijskom

automatikom i blokadom njihanja.

Nacin rada prijamnika

Zarad s laserskim prijamnikom (29) treba neovisno o

odabranom nacinu rada aktivirati nain rada prijamnika.

U nacinu rada prijamnika trepere linije lasera u jako brzom

ritmu i stoga ih laserski prijamnik (29) moze pronadi.

Za ukljucivanje nac¢ina rada prijamnika pritisnite tipku za

nacin rada prijamnika (5). Indikator na¢ina rada prijamnika

(6) svijetli zeleno.

Zaljudsko oko je smanjena vidljivost linija lasera kod

ukljuenog nacina rada prijamnika. Stoga za radove bez
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laserskog prijamnika iskljucite nacin rada prijamnika
ponovnim pritiskom na tipku za nacin rada prijamnika (5).
Indikator nacina rada prijamnika (6) se gasi.

Nivelacijska automatika

Radovi s nivelacijskom automatikom

Postavite mjerni alat na vodoravnu, ¢vrstu podlogu i
pricvrstite ga na univerzalni drzac (25) ili stativ (32).
Zaradove s nivelacijskom automatikom pomaknite prekidac¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (16) u polozaj % On‘.
Nivelacijska automatika izjednacava automatski neravnine
unutar podrucja samoniveliranja od +4°. Niveliranje je
zavrseno ¢im se linije lasera vise ne pomicu.

Ako nivelacijska automatika nije moguca, npr. jer ¢vrsta
podloga mjernog alata odstupa vise od 4° horizontale, linije
lasera pocinju brzo treperiti. U slu¢aju uklju¢enog signalnog
tona javlja se signalni ton u brzom ritmu.

Mjerni alat postavite u vodoravni polozaj i pricekajte
samoniveliranje. Cim se mjerni alat ponovno nade unutar
podrucja samoniveliranja od +4°, laserske zrake ¢e stalno
svijetliti i iskljucit ¢e se signalni ton.

U slucaju vibracija ili promjene polozaja tijekom rada mjerni
alat ¢e se automatski ponovno iznivelirati. Kako bi se izbjegla
pogreska ubog pomicanja mjernog alata, provjerite nakon
ponovnog niveliranja polozaj vodoravne odn. okomite linije
lasera u odnosu na referentne tocke.

Rad s blokadom njihanja

Zaradove s blokadom njihanja pomaknite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (16) u polozaj 0 On*. Indikator
blokade njihanja (4) svijetli crveno i linije lasera trepere
stalno polako.

Pri radu s blokadom njihanja iskljucena je nivelacijska
automatika. MozZete slobodno u ruci drzati mjerni alat ili ga
postaviti na nagnutu podlogu. Linije lasera nece se vise
nivelirati i nisu viSe nuzno okomite jedna prema drugoj.

Daljinsko upravljanje putem ,,Bosch Levelling
Remote App“

Mijerni alat je opremljen Bluetooth® modulom koji pomocu
radiotehnike omogucuije daljinsko upravljanje putem
pametnog telefona s Bluetooth® suceljem.

Zakoristenje ove funkcije potrebna je aplikacija ,Bosch
Levelling Remote App“. Ovisno o krajnjem uredaju mozete
je preuzeti iz odgovarajuce trgovine aplikacija (Apple App
Store, Google Play Store).

Informacije o potrebnim sistemskim preduvjetima za
Bluetooth® povezivanje naci ¢ete na Bosch internetskoj
stranici na www.bosch-pt.com.

Kod daljinskog upravljanja putem Bluetooth® zbog losih
uvjeta prijema moZe doci do kasnjenja izmedu mobilnog
krajnjeg uredaja i mjernog alata.

Ukljuéivanje Bluetooth®

Za ukljucivanje Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite
Bluetooth®tipku (9). Provjerite je li na vasem mobilnom
krajnjem uredaju aktivirano Bluetooth®-sucelje.
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Nakon pokretanja Bosch aplikacije uspostavlja se veza
izmedu mobilnog krajnjeg uredaja i mjernog alata. Ako se
pronade vise aktivnih mjernih alata, odaberite odgovarajuéi
mjerni alat. Ako se pronade samo jedan aktivni mjerni alat,
veza se automatski uspostavlja.

Veza je uspostavljena kada svijetli pokazivac Bluetooth® veze
(8).

Bluetooth®veza moZze se prekinuti zbog prevelike udaljenosti
ili prepreka izmedu mjernog alata i mobilnog krajnjeg uredaja
te zbog elektromagnetskih izvora smetnje. U tom slucaju
treperi pokazivac Bluetooth® veze (8).

Iskljucivanje Bluetooth®
Zaiskljucivanje Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite
Bluetooth® tipku (9) ili iskljucite mjerni alat.

Upozorenje za kalibriranje CAL guard

Senzori upozorenja na kalibriranje CAL guard nadziru stanje
mjernog alata ¢ak i kada je iskljucen. Ako je mjerni alat bez
napajanja putem aku-baterije ili baterija, interni spremnik
energije osigurava kontinuirani nadzor senzora 72 sata.
Senzori se aktiviraju prvim pustanjem mjernog alata u rad.

Aktiviranje upozorenja na kalibriranje

Ako dode do jednog od sljededih dogadaja, aktivira se

upozorenje na kalibriranje CAL guard i pokaziva¢ CAL guard

(3) zasvijetli crveno:

- Interval kalibriranja (svakih 12 mjeseci) je istekao.

- Mijerni alat je bio uskladisten izvan podrucja temperature
skladistenja.

- Mijerni alat je bio izlozen velikom potresanju (npr. udarac
o0 pod nakon pada).

U ,Bosch Levelling Remote App“ mozete vidjeti koji je od

ova tri dogadaja aktivirao upozorenje na kalibriranje. Bez

aplikacije se ne moze prepoznati uzrok, paljenje pokazivaca

CAL guard (3) iskljucivo obavjestava da je potrebno

provjeriti tocnost niveliranja.

Nakon aktiviranja upozorenja pokaziva¢ CAL guard (3)

svijetli sve dok se ne provjeri tocnost niveliranja, a potom se

pokaziva¢ iskljucuje.

Postupak kod aktiviranog upozorenja na kalibriranje
Provjerite to¢nost niveliranja mjernog alata (vidi ,Provjera
to¢nosti mjernog alata®“, Stranica 263).

Ako se ne prekoraci maksimalno odstupanje niti u jednoj od
provjera, onda iskljucite pokaziva¢c CAL guard (3). U tu
svrhu istovremeno pritisnite tipku za nacin rada

prijamnika (5) i tipku Bluetooth® (9) u trajanju od najmanje
3's. Pokaziva¢ CAL guard (3) se gasi.

Ako mijerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provijera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najvedi utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.
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Kako bi se termicki utjecaji topline koja se dize s poda
smanjili na minimum, preporucuje se koristenje mjernog
alata na stativu. Osim toga, mjerni alat po mogucnosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specifi¢ni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite tocnost niveliranja.

Najprije provjerite to¢nost niveliranja vodoravne linije lasera
i nakon toga to¢nost niveliranja okomitih linija lasera.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom
Servisu.

Provjera vodoravne tocnosti niveliranja poprecne osi

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna staza od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida A i B.

- Mjerni alat montirajte blizu zida A na stativ ili ga postavite
na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat da radi s
nivelacijskom automatikom. Odaberite nacin rada u
kojem se proizvodi jedna vodoravna ravnina lasera kao i
jedna okomita ravnina lasera frontalno ispred mjernog
alata.

- Usmijerite laser na najblizi zid A i iznivelirajte mjerni alat.
Oznacite sredinu tocke na kojoj se linije lasera krizaju na
zidu (tocka l).

- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite
kriznu tocku linija lasera na suprotnom zidu B (tocka Il).

- Postavite mjerni alat, bez okretanja, blizu zida B, ukljucite
gaiiznivelirajte.

- Mijerni alat usmijerite po visini (pomocu stativa ili
eventualno podlaganjem) tako da krizna tocka linija lasera
to¢no udara na prethodno oznacenu tocku Il na zidu B.

i 180° -
__%*_,,,,,,,,,,,,,,,,9, ., |
sf |_=:=__________________—_____—_____ _— _—*_

- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene visine.
Usmjerite ga na zid A tako da okomita linija lasera prolazi
kroz ve¢ oznacenu tocku |. Mjerni alat iznivelirajte i
oznacite kriznu tocku linija lasera na zidu A (tocka lll).

- Razlika d obje oznacene tocke i 11l na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata.

Na mjernoj staziod 2 x 5 m = 10 m maksimalno dopusteno

odstupanije iznosi:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Stoga razlika d izmedu tocaka

1i Il moZe iznositi najvise 2 mm.

Provjera tocnosti niveliranja okomitih linija

Za provjeru vam je potreban otvor vrata kod kojeg (na ¢vrstoj

podlozi) na svakoj strani vrata ima mjesta najmanje 2,5 m.

- Postavite mjerni alat na udaljenosti 2,5 m od otvora vrata,
na ¢vrstu ravnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite mjerni
alat da radi s nivelacijskom automatikom. Odaberite nacin
rada u kojem se proizvodi jedna okomita ravnina lasera
frontalno ispred mjernog alata.

1609 92A 8AR|(18.10.2022)

Bosch Power Tools



- Oznacite sredinu okomite linije lasera na dnu otvora vrata
(tocka 1), na udaljenosti 5 m na drugoj strani otvora vrata
(tocka I1) kao i na gornjem rubu otvora vrata (tocka Ill).

4
’
’
—
—
—

wz,

- Okrenite mjerni alat za 180°i postavite ga na drugu stranu
otvora vrata izravno iza tocke Il. Iznivelirajte mjerni alat i
usmijerite okomitu liniju lasera tako da njezino srediste
to¢no prolazi kroz tocke i Il.

- Oznacite sredinu linije lasera na gornjem rubu otvora
vrata kao tocku IV.

- Razlika d obje oznacene tocke II1i IV daje stvarno
odstupanje mjernog alata od okomice.

- lzmjerite visinu otvora vrata.

Ponovite postupak mjerenja za drugu okomitu ravninu

lasera. U tu svrhu odaberite nacin rada u kojem se proizvodi

jedna okomita ravnina lasera bo¢no pokraj mjernog alata i

prije pocetka mjerenja okrenite mjerni alat za 90°.

Maksimalno dopusteno odstupanje moZete izracunati kako

slijedi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,2 mm/m

Primjer: Kod visine otvora vrata od 2 m maksimalno

odstupanje smije iznositi

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Stoga tocke 11 IV smiju

odstupati jedna od druge za maks. 0,8 mm.

Hrvatski| 265

Upute zarad

» Za oznacavanje uvijek koristite samo sredinu linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se s udaljenoscu.

Rad s ciljnom plo¢om lasera

Ciljna ploca lasera (28) pobolj$ava vidljivost laserske zrake u
nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektiraju¢a povrsina ciljne ploce lasera (28) poboljsava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu povrsinu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenije.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 1/4" (20) na navoj
stativa (32) ili uobicajenog stativa za fotoaparate. Za
pricvr§¢enje na uobicajeni gradevni stativ koristite prihvat
stativa 5/8" (19). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Priévrséivanje s univerzalnim drzacem (pribor)

(vidjeti sliku C)

Pomocu univerzalnog drzaca (25) mjerni alat mozete

pricvrstiti npr. na okomite povrsine ili materijale koji se

mogu magnetizirati. Univerzalni drzac je isto tako prikladan
kao podni stativ i olak$ava visinsko izravnavanje mjernog
alata.

» Drzite prste dalje od straznje strane magnetskog
pribora kada pri¢vrscujete pribor na povrsine. Zbog
jake vlacne sile magneta mogu se zaglaviti vasi prsti.

Prije uklju¢ivanja mjernog alata grubo izravnajte univerzalni

drzac (25).

Rad s laserskim prijamnikom (pribor) (vidjeti sliku C)

U slucaju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na vecim udaljenostima koristite
laserski prijamnik (29) za bolje pronalazenje linija lasera.
Prilikom rada s laserskim prijamnikom ukljucite nacin rada
prijamnika (vidi ,Nacin rada prijamnika“, Stranica 262).

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanje lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku ¢ini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

Radni primjeri (vidjeti slike B-G)

Primjere za mogucnosti primjene mjernog alata mozete naci
na stranicama sa slikama.

Bosch Power Tools
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

Mjerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za CiS¢enje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pritom pazite na vlakna.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u zastitnoj

torbi (31) ili kovcegu (34).

U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbi (31)
ili kovcegu (34).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronacéi na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
mozZe transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi. Pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Mjerne alate, aku-baterije/baterije, pribor i
ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Mjerne alate i aku-baterije/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

3 R

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi mjerni alatii u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istrosene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli§ i ljudsko
zdravlje zbog mogude prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 266).

Eesti

Ohutusnouded

Mootmeseadmega ohutu ja tipse t66
tagamiseks lugege koik juhised hoolikalt
labi ja jargige neid. Kui modteseadme
kasutamisel eiratakse kdesolevaid juhiseid,
siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge katke kinni
mooteseadmel olevaid hoiatusmargiseid. HOIDKE

KAESOLEVAD JUHISED HOOLIKALT ALLES JA

MOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA

JUHISED.

» Ettevaatust - kiesolevas juhendis nimetatud
kdsitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel véi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Maodteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne tooriista
esmakordset kasutuselevéttu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade
suunas ja arge viige ka ise pilku otsese voi

peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral
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voite inimesi pimestada, pohjustada 6nnetusi
voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
mooteseadme ohutu t66.

> Arge laske lastel kasutada lasermééteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi voi ennast
kogemata pimestada.

> Arge tootage mooteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel vdib tolm véi aur sittida.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Vaarkasutuse voi kahjustatud aku korral voib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.
Viljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi
poletusi.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla pdletused voi
tulekahju.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akudega.

g} Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
pdikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
F&x“ vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja liihiseoht.
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@ A HOIATUS

Jilgige, et ndoppatarei ei
satuks laste katte. Nooppatareid
e ) on ohtlikud.

» Nooppatareisid ei tohi kunagi alla neelata ega
teistesse kehaavadesse pista. Kui esineb kahtlus, et
nooppatarei on alla neelatud v6i sattunud monda
muusse kehadonsusse, poorduge kohe arsti poole.
Nodppatarei allaneelamine véib 2 tunni jooksul
pohjustada raskeid sisemisi s6vitusi ja tuua kaasa
surma.

» Nooppatareide vahetamisel podrake tahelepanu
ndoppatareide digele vahetamisele. Esineb
plahvatusoht.

» Kasutage ainult selles kasutusjuhendis nimetatud
nooppatareisid. Arge kasutage teisi nodppatareisid ega
muud energiavarustust.

» Arge iiritage nooppatareid uuesti laadida ja kaitske
seda liihise tekke eest. Nooppatarei voib lekkima
hakata, plahvatada, tekitada péletusi ja kehavigastusi.

» Tiihi ndoppatarei eemaldage ja utiliseerige
nouetekohaselt. Tiihjad nooppatareid voivad hakata
lekkima, mille tagajarjeks on seadme kahjustada saamine
jakehavigastused.

» Arge kuumutage nooppatareid ja drge visake seda
tulle. No6oppatarei voib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada poletusi ja kehavigastusi.

> Arge tekitage nooppatareile kahjustusi ja drge votke
seda lahti. N66ppatarei vib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada poletusi ja kehavigastusi.

» Hoidke édra kahjustada saanud nooppatarei
kokkupuude veega. Eralduva liitiumi kokkupuutel veega
voib tekkida vesinik, mis toob kaasa polengu, plahvatuse
voi kehavigastused.

» Arge kasutage méooteseadet, kui ndoppatareide
hoidikut (22) ei saa enam sulgeda. Eemaldage
nooppatarei ja laske seade parandada.

» Eemaldage enne koiki méoteseadme juures tehtavaid
toid (nt monteerimine, hooldus), samuti
transportimise voi hoiustamise ajal méoteseadmest
aku voi patareid. Sisse-/valjaliiliti juhusliku
kasitsemisega kaasneb vigastuste oht.

» Mooteseadme kasutamisel kélavad teatud tingimustel
valjud signaalhelid. Seetottu tuleb mooteseade
korvadest voi teistest isikutest eemal hoida. Vali heli
voib kahjustada kuulmist.

Hoidke mééteriist ja magnetiline
& lisavarustus eemal implantaatidest ja
muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu

nt siidamestimulaator voi insuliinipump.
Madteriista ja lisavarustuse magnetid tekitavad
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vélja, mis voib implantaatide ja meditsiiniliste
seadmete talitlust mojutada.

» Hoidke mooteseade ja magnettarvikud eemal
magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Mooteseadme ja tarvikute
magnetite toime voib pohjustada andmete péordumatu
havimise.

» Modteseade on varustatud raadioliidesega. Jargida
tuleb kohalikke toopiiranguid, nt lennukites voi
haiglates.

Sonamark Bluetooth® ja kujutismérgid (logod) on

registreeritud kaubamargid, mille omanik on Bluetooth

SIG, Inc. Robert Bosch Power Tools GmbH kasutab seda

sonamarki/neid kujutismarke litsentsi alusel.

» Ettevaatust! Méoteseadme Bluetooth® abil
kasutamisel voidakse segada teisi seadmeid ja
siisteeme, lennukeid ja meditsiinilisi seadmeid (nt
siidamestimulaatorid, kuuldeaparaadid). Samuti ei
saa taielikult vélistada kahjulikku méju vahetus
liheduses viibivatele inimestele ja loomadele. Arge
kasutage méoteseadet Bluetooth® abil meditsiiniliste
seadmete, tanklate ja keemiliste siisteemide
ldheduses, plahvatusohtlikes ja Iohketddde tegemise
piirkondades. Arge kasutage moéteseadet Bluetooth®
abil lennukites. Viltige seadme pikemaajalist
kasutamist oma keha vahetus ldheduses.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Pange téhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Modteseadet kasutatakse horisontaalsete ja vertikaalsete
joonte madramiseks ning kontrollimiseks.

Madteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.
See toode on normile EN 50689 vastav tarbija-laserseade.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiiljel toodud numbrid.

(3) Nait CAL guard
(4) Pendlifiksaatori nait
(5) Vastuvotjareziimi nupp
(6) Vastuvotjareziimi nait
(7) Laseri tooreziimi nupp
(8) Bluetooth®-iihenduse nait
(9) Bluetooth® nupp
(10) Akupesa
(11) Patareiadapteri imbris”
(12) Patareid”
(13) Aku/patareiadapteri vabastamisnupp®
(14) Patareiadapteri sulgemiskork”
(15) Aku”
(16) Sisse-/valjaliliti
(17) Laseri hoiatussilt
(18) Seerianumber
(19) Statiivi kinnituskoht, 5/8"
(20) Statiivi kinnituskoht 1/4"
(21) Nooppatarei
(22) Nooppatarei hoidik
(23) Nooppatarei pesa
(24) Magnet”
(25) Universaalne hoidik®
(26) Poordplatvorm?
(27) Kaugjuhtimispult?
(28) Laseri marklaud?
(29) Laserikiire vastuvétja®
(30) Laserikiire nahtavust parandavad prillid®
(31) Kaitsekott”
(32) Statiiv?
(33) Teleskoopvarras®”
(34) Kohver?
(35) Siseosa®

(0 s i ) e e
(2) Aku/patareide laetuse tase lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed

Joonlaser GLL3-80C GLL 3-80CG

Tootenumber 3601K63R.. 3601K63T..

Téopiirkond"

- Standardne 30m 30m

- Vastuvotjareziimis 25m 25m

- Laserikiire vastuvotjaga 5-120m 5-120m

Nivelleerumistapsus®©") +0,2mm/m +0,2 mm/m

Isenivelleerumisvahemik +4° +4°

1609 92A 8AR|(18.10.2022)
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Joonlaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Nivelleerumisaeg <4s <4s
Kontrollkdrgust iiletav max tookorgus 2000 m 2000 m
Max suhteline huniiskus 90% 90%
Méadrdumisaste vastavalt standardile pE 29
IEC61010-1

Laseriklass 2 2
Laseri tiilip <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Laserijoone hajumine 50 x 10 mrad (tdispoore) 50 x 10 mrad (tdispoore)
Liihim impulsi aeg 1/10000's 1/10000's
Impulsisagedus

- Kasutamine ilma vastuvotureZiimita 23 kHz 23 kHz
- Kasutamine vastuvotjareziimis 10 kHz 10 kHz
Uhilduvad laserikiire vastuvétjad LR6,LR7 LR7
Statiivi kinnituskoht 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Mddteriista energiavarustus

- Aku (liitiumioon) 12V 12V

- Patareid (leelis-mangaan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (patareiadapteriga)

4 x 1,5V LR6 (AA) (patareiadapteriga)

- Puhverpatarei (n6oppatarei)

CR2032 (liitiumpatarei 3 V)

CR2032 (litiumpatarei 3V)

Tooaeg 3 laseritasandiga”

- Akuga 8h 6h
- Patareidega 6h 4h
Bluetooth®-mooteriist

- Uhilduvus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Signaali leviulatus max 30m" 30m"
- Toosageduse vahemik 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Max saatevoimsus <1mW <1mW

Bluetooth®-nutitelefon

- Uhilduvus

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operatsioonisiisteem Android 6 (ja uuem) Android 6 (ja uuem)
i0S 11 (jauuem) i0S 11 (jauuem)

Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi

- Akuga 0,90 kg 0,90 kg

- Patareidega 0,86 kg 0,86 kg

Mootmed (pikkus x laius x korgus)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Kaitseaste”

IP54 (kaitstud tolmu ja veepritsmete

IP54 (kaitstud tolmu ja veepritsmete

eest) eest)
Soovitatav keskkonnatemperatuur 0°C...+35°C 0°C...+35°C
laadimisel
Lubatud keskkonnatemperatuur -10°C...+40°C -10°C... +40°C
tootamisel
Lubatud keskkonnatemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
hoiustamisel
Soovitatavad akud GBA12V... GBA 12V...

(valjaarvatud GBA 12V > 4,0 Ah)

(valja arvatud GBA 12V > 4,0 Ah)

Bosch Power Tools
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Joonlaser
Soovitatavad laadimisseadmed

GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX18... GAX 18...

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad toopiirkonda vahendada.

B) temperatuuril 20-25°C
C) Kehtib neljas horisontaalses ristumispunktis.

D) Naidatud vaartused eeldavad normaalseid kuni soodsaid keskkonnatingimusi (nt vibratsiooni, udu, suitsu, otsese péikesekiirguse
puudumine). Suurte temperatuurikéikumiste jarel voib tekkida tapsushalbeid.

E) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis vdib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

F) Liihemad td6ajad Bluetooth®-reziimis ja/voi koos RM 3-ga
G

seadmed peavad toetama SPP-profiili.
H

Bluetooth® Low Energy seadmete korral ei pruugi olenevalt mudelist ja operatsioonisiisteemist iihenduse loomine vdimalik olla. Bluetooth®-

Ulatus voib olenevalt valistest tingimustest, sh kasutatavast vastuvétuseadmest, tugevalt varieeruda. Suletud ruumides ja metallpiirete

tottu (nt seinad, riiulid, kohver jms) voib Bluetooth®-ulatus oluliselt vaiksem olla.

1) Liitiumioonaku ja patareiadapter AA1 ei kuulu IP 54 alla.

Teie mooteseadme tihetdhenduslikuks identimiseks kasutatakse tiitibisildil olevat seerianumbrit (18).

Paigaldamine

Mooteseadme energiavarustus

Mddteseade saab to6tada standardsete patareidega voi

Boschi Li-ioonakuga.

Akureziim

» Kasutage ainult tehnilistes andmetes toodud
laadimisseadmeid. Ainult need laadimisseadmed on ette
ndhtud teie modteriistas kasutatud Li-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku tdielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest

kasutamist taielikult tais.

Sisseasetamiseks likake laetud aku (15) akupessa (10)

nii, et see seal tuntavalt fikseerub.

Aku (15) eemaldamiseks suruge lukustuse

vabastamisnuppusid (13) ja tommake aku akupesast (10)

vilja. Arge rakendage seejuures joudu.

Patareireziim

Mddteriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareid asetatakse patareiadapterisse.

» Patareiadapter on moeldud kasutamiseks ainult
selleks ettenahtud Boschi mooteseadmetes, seda ei
tohi kasutada elektrilistes tooriistades.

Patareide sissepanekuks liikake patareiadapteri imbris

(11) akupessa (10). Asetage patareid imbrisesse vastavalt

sulgekiibaral (14) olevale joonisele. Liikake sulgekiibar

imbrisele, nii et see tuntavalt fikseerub.

A, Patareide (12) eemaldamiseks vajutage
lukustuse vabastamisnuppusid (13)
sulgekiibaral (14) ja tommake sulgekiibar
maha. Jalgige seejuures, et patareid vélja ei

' kukuks. Hoidke selleks madteseadet nii, et

— akupesa (10) on iiles suunatud. Eemaldage

patareid. Sees oleva timbrise (11)

eemaldamiseks akupesast haarake iimbrisest

jatommake see kergelt kiilgseintele surudes

modteseadmest vilja.

Vahetage alati kdik patareid korraga. Kasutage ainult iihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vilja. Patareid véivad pikemal mddteseadmes
hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

Aku laetuse taseme indikaator

Laetuse taseme naidik (2) naitab aku voi patareide laetuse

taset:

LED Laetuse tase

Roheline pidev tuli 100-75%
Kollane pidev tuli 75-35%
Punane pidev tuli 35-10%
Tuli puudub - Aku on defektne
- Patareid on tiihjad

Kui aku voi patareid tiihjenevad, siis laseri joonte heledus
tasapisi vaheneb.
Defektne aku voi tiihjad patareid vahetage kohe vilja.

Nooppatarei vahetamine (vt jn A)

Modteseade on varustatud néoppatareiga (21), et kuupaeva
ja kellaaega saaks funktsiooni CAL guard jaoks salvestada ka
ilma sisseasetatud aku voi sisseasetatud patareidega.
NOGppatarei asendamiseks eemaldage aku voi komplektne
patareiadapter.

Tommake noéppatarei hoidik (22) nodppatarei Sahtist (23)
vélja. Votke tiihi ndoppatarei (21) vélja ja pange sisse uus
nooppatarei. Jalgige diget polaarsust vastavalt néoppatarei
hoidikul olevale kujutisele (nd6ppatarei plusspoolus peab
olema suunatud iiles).

Liikake nooppatarei hoidik (22) koos sisse pandud
nooppatareiga pessa (23). Veenduge, et ndoppatarei hoidik
oleks digesti ja taielikult sisse pandud, kuna vastasel korral ei
ole enam tagatud kaitse tolmu ja pritsmete eest.
Esmakordseks kasutuselevotuks eemaldage

nooppatareilt (21) kaitsekile. Talitage selleks samal viisil kui
nooppatarei vahetamisel.
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Seadme kasutuselevott

» Kaitske mooteriista niiskuse ja otsese paikesekiirguse
eest.

> Arge jitke mooteriista darmuslike temperatuuride ja
temperatuurikéikumiste kitte. Arge jitke seda nt
pikemaks ajaks autosse. Laske suuremate
temperatuurikéikumiste korral méoteriista temperatuuril
koigepealt lihtlustuda ja tehke enne t60 jatkamist alati
tapsuskontroll (vaadake ,Mooteseadme
tapsusekontrolli“, Lehekiilg 272).

Adrmuslike temperatuuride véi temperatuurikéikumiste
korral voib mooteriista tapsus vaheneda.

» Viltige tugevaid looke voi mooteseadme kukkumist.
Maoteseadme tugevate véliste mojutuste jarel peate alati
enne edasitootamist viima labi tdpsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 272).

» Transpordi ajaks liilitage mooteseade vilja.
Valjaliilitamisel lukustatakse pendlisélm, mida jarsud
liigutused voiksid kahjustada.

Sisse-/viljaliilitamine
Mdateriista sisseliilitamiseks likake sisse-/valjaliiliti (16)
asendisse "@ on" (tootamiseks pendlifiksaatoriga) voi

asendisse "% On" (tootamiseks

nivelleerimisautomaatikaga). Modteriist saadab kohe parast

sisseliilitamist valjumisavadest (1) vélja laserjooned.

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
drge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

Moateriista valjaliilitamiseks likake sisse-/valjaliiliti (16)

asendisse Off. Valjalilitamisel pendlisdlm lukustatakse.

> Arge jatke sisseliilitatud mocteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist valja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.

Maksimaalse lubatud to6temperatuuri 40 °C iiletamisel

lilitub seade laserdioodi kaitsmiseks valja. Parast jahtumist

on mooteseade jalle todvalmis ja selle voib uuesti sisse

lilitada.

Kui mooteseadme temperatuur laheneb maksimaalsele

lubatud to6temperatuurile, siis laserjoonte heledus tasapisi

vaheneb.

Madteriist on kaitstud elektrostaatilise laengu tiihjendamise

(ESD) eest. Kui modteriist laetakse elektrostaatiliselt (nt

puudutades seda madala 6huniiskusega keskkonnas), lilitub

see automaatselt valja. Liilitage sel juhul sisse-/

valjaliliti (16) vélja ja jalle sisse.

Viljaliilitusautomaatika inaktiveerimine

Kui u 120 min jooksul ei vajutata iihtegi mdoteseadme
nuppu, lilitub modteseade aku voi patareide saastmiseks
automaatselt valja.

Moodteseadme automaatse valjaliilitumise jarel selle uuesti
sisseliilitamiseks voite liikata sisse-/valjaliiliti (16) esialgu
asendisse "Off" ja seejarel mooteseadme uuesti sisse
|iilitada voi vajutada tiks kord laserireziimi nuppu (7) voi
vastuvotjalaadi nuppu (5).
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Viljalilitusautomaatika inaktiveerimiseks hoidke
(sisseliilitatud mooteseadme korral) laserireziimi nuppu (7)
vahemalt 3 s surutult all. Kui véljaliilitusautomaatika on
inaktiveeritud, vilguvad laserkiired korraks kinnituseks.
Viljalilitusautomaatika aktiveerimiseks liilitage mooteseade
vélja ja uuesti sisse.

Signaalheli inaktiveerimine

Mddteseadme sisseliilitamise jarel on signaalheli alati
aktiveeritud.

Signaalheli inaktiveerimiseks voi aktiveerimiseks vajutage
liheaegselt laserireziimi nuppu (7) ja vastuvotjalaadi

nuppu (5) ning hoidke neid vahemalt 3 s surutult all.

Nii aktiveerimisel kui ka inaktiveerimisel k6lavad kinnituseks
kolm lihikest signaalheli.

Tooreziimid

Modteseadmel on mitu td6reziimi, mida voite igal ajal

vahetada:

- (ihe horisontaalse laseritasandi tekitamine,

- Uhe vertikaalse laseritasandi tekitamine,

- kahe vertikaalse laseritasandi tekitamine,

- (ihe horisontaalse laseritasandi ja kahe vertikaalse
laseritasandi tekitamine.

Sisseliilitamise jarel tekitab mooteseade tihe horisontaalse

laseritasandi. Tooreziimi vahetamiseks vajutage laserireziimi

nuppu (7).

Koiki tooreziime saab valida nii nivelleerimisautomaatikaga

kui pendlifiksaatoriga.

Vastuvétjalaad

Laseri vastuvétjaga (29) tootamiseks tuleb — soltumata
valitud tooreziimist — aktiveerida vastuvotjalaad.
Vastuvétjalaadis vilguvad laseri jooned vaga suure
sagedusega ja on seet6ttu laseri vastuvotja (29) poolt
leitavad.

Vastuvotjalaadi sisseliilitamiseks vajutage vastuvotjalaadi
nuppu (5). Vastuvétjalaadi néit (6) poleb roheliselt.
Inimsilma jaoks on sisseliilitatud vastuvotjalaadi korral laseri
joonte nahtavus vahendatud. llma laseri vastuvétjata
tootamiseks lilitage vastuvotjalaad valja, vajutades uuesti
vastuvotjalaadi nuppu (5). Vastuvotjalaadi nait (6) kustub.

Nivelleerimisautomaatika

Nivelleerimisautomaatikaga todtamine

Asetage mooteriist horisontaalsele, tugevale alusele,
kinnitage see universaalhoidikusse (25) voi statiivile (32).
Nivelleerimisautomaatikaga tootamisel liikake sisse-/
valjaliiliti (16) asendisse "% On".
Nivelleerimisautomaatika korrigeerib automaatselt
ebatasasused isenivelleerumispiirkonnas +4°.
Nivelleerimine on I6petatud, kui laseri jooned enam ei liigu.
Kui automaatne nivelleerumine ei ole voimalik, nt kui
mooteseadme tugipind erineb horisontaalpinnast rohkem
kui 4°, hakkavad laserijooned kiires taktis vilkuma.
Aktiveeritud signaalheli korral kdlab signaalheli kiires taktis.

Bosch Power Tools
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Seadke mddteseade horisontaalasendisse ja oodake dra
isenivelleerumine. Niipea kui mooteseade on
isenivelleerumispiirkonnas +4°, pélevad laserikiired pidevalt
ja signaalheli liilitatakse valja.

Raputuste voi asendimuutuste korral t66 ajal nivelleeritakse
modteseade automaatselt uuesti. Kontrollige mddteriista
nihkumisest tingitud vigade vltimiseks uue nivelleerumise
jarel horisontaalse voi vertikaalse laserjoone asendit
vordluspunktide suhtes.

Tootamine pendlifiksaatoriga

Liikake pendlifiksaatoriga toGtamiseks sisse-/valjaliliti (16)
asendisse "@ 0On". Pendlifiksaatori naidik (4) siittib punaselt
jalaserijooned vilguvad kestvalt aeglases taktis.
Pendlifiksaatoriga to6tamise korral on
nivelleerumisautomaatika valja liilitatud. Madteriista voite
vabalt kdes hoida voi kaldu olevale alusele asetada.
Laserijooni ei nivelleerita ja need ole enam tingimata
tiksteise suhtes risti.

Kaugjuhtimine rakenduse Bosch Levelling
Remote App abil

Modteseade on varustatud Bluetooth®-mooduliga, mis
voimaldab raadiotehnikat kasutades kaugjuhtimist
Bluetooth®-liidesega nutitelefoni abil.

Selle funktsiooni kasutamiseks laheb vaja rakendust (appi)
Bosch Levelling Remote App. Selle saate olenevalt
|oppseadmest vastavast rakenduste poest (Apple App Store,
Google Play Store) alla laadida.

Teavet Bluetooth® ihenduseks vajalike siisteemi eelduste
kohta leiate Boschi veebilehelt www.bosch-pt.com.
Bluetooth® abil kaugjuhtimise kasutamisel voivad halbade
vastuvotutingimuste korral esineda ajalised viivitused
mobiil- ja mdGteseadme vahel.

Bluetooth® sisseliilitamine

Bluetooth® kaugjuhtimise sisseliilitamiseks vajutage
Bluetooth®-nuppu (9). Veenduge, et Bluetooth®-liides on
teie mobiilses I6ppseadmes aktiveeritud.

Boschi rakenduse kaivitamise jarel luuakse mobiil- ja
mooteseadme vahel Gihendus. Kui leitakse mitu aktiivset
modteseadet, tuleb valida sobiv mddteseade. Kui leitakse
ainult {iks aktiivne modteseade, toimub Gihenduse loomine
automaatselt.

Uhendus on loodud, kui péleb Bluetooth®-niit (8).
Bluetooth®-iihendus voib liiga suure vahekauguse voi
takistuste tottu mobiil- ja mooteseadme vahel ning
elektromagnetiliste segamisallikate tottu katkeda. Sel juhul
vilgub Bluetooth®-niit (8).

Bluetooth® viljaliilitamine
Bluetooth® kaugjuhtimise valjaliilitamiseks vajutage

Bluetooth®-nuppu (9) voi liilitage mooteseade valja.
KaliibrimishoiatusCAL guard

Kaliibrimishoiatuse CAL guard andurid jalgivad
modteseadme seisundit ka siis, kui see on vdlja liilitatud. Kui

mooteseade on ilma aku voi patareita, tagab sisemine
energiasalvesti pideva kontrolli anduritega 72 tunni kestel.
Andurid aktiveeritakse mooteseadme esmakordsel
kasutuselevotmisel.

Kaliibrimishoiatuse vallandajad

Kui toimub méni allpoolnimetatud stindmus, vallandub

kaliibrimishoiatus CAL guard ja nait CAL guard (3) siittib

punaselt:

- Kaliibrimisvalp (12 kuud) on taitunud.

- Maodteseadet hoiustati temperatuuril, mis jadb valjapoole
hoiustamistemperatuuri vahemikku.

- Moodteseade on saanud tugevalt porutada (nt
mahakukkumine).

Rakenduses Bosch Levelling Remote App voite vaadata,

milline kolmest siindmusest vallandas kaliibrimishoiatuse.

lima apita ei ole pohjus tuvastatav, ndidu CAL guard (3)

siittimine teatab ainult, et nivelleerimistapsust tuleb

kontrollida.

Hoiatuse vallandumise jarel poleb nait CAL guard (3) seni,

kuni nivelleerimistapsust on kontrollitud ja ndit seejarel valja

ldlitatud.

Toimimine kaliibrimishoiatuse vallandumise korral
Kontrollige mooteseadme nivelleerimistapsust (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli“, Lehekiilg 272).

Kui iihelgi kontrollimisel ei Giletata maksimaalset halvet,
|ilitage nait CAL guard (3) vélja. Vajutage selleks iiheaegselt
vastuvotulaadi nuppu (5) ja nuppu Bluetooth® (9) kestusega
vahemalt 3 s. Nait CAL guard (3) kustub.

Kui mddteriist peaks kontrollimisel iiletama maksimaalset
halvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Maoteseadme tapsusekontrolli

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab imbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
Maapinnast kerkiva soojuse termiliste méjude
vahendamiseks on soovitav médteriista kasutada statiivil.
Lisaks paigaldage mooteseade voimalikult toopinna keskele.
Valiste méjude kérval voivad halbeid tekitada ka
seadmepohised mojud (nt kukkumised voi tugevad 166gid).
Seepdrast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kontrollige alati kdigepealt horisontaalse laseri joone
nivelleerimistapsust ja seejarel vertikaalsete laseri joonte
nivelleerimistapsust.

Kui mooteriist peaks kontrollimisel iletama maksimaalset
halvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Poikitelje horisontaalse nivelleerimistdpsuse
kontrollimine

Kontrollimiseks vajate vaba mooteloiku 5 m kindlal
aluspinnal kahe seina, A ja B vahel.
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- Paigaldage mooteseade seina A lahedale statiivile voi
asetage tugevale, tasasele aluspinnale. Liilitage DR g .
mooteseade sisse nivelleerimisautomaatikaga A 180° :B
tooreziimis. Valige tooreziim, milles moodustatakse i)'g = i
maoodteseadme ette horisontaalne laseritasand ja --d O E D e S
vertikaalne laseritasand. III g I
\ ______________________ / : :
|
A L l B : !
] I |
55 S e I By | A O\
F " : /N
| |
: : - Pdorake mooteseadet ilma korgust muutmata 180°.
| I Suunake see seinale A nii, et vertikaalne laseri joon labiks
: : juba margistatud punktiI. Laske mooteseadmel
: : nivelleeruda ja margistage seinal A laseri joonte
/4— AN\ 5m \ ristumispunkt (punkt I11).

- Margistatud punktide I ja Ill vahekaugus d seinal A nditab

- Suunake laser ldhemale seinale A ja laske maoteseadmel moGteseadme tegelikku korgusehélvet.
nivelleeruda. Mérgistage punkti keskkoht, kuss laseri Méoteldigul 2 x 5 m = 10 m on maklsimaalne lubatud halve:
jooned seinal ristuvad (punkt1). 10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Erinevus d punktide Ija l

vahel tohib olla jarelikult kéige rohkem 2 mm.

Vertikaalsete joonte nivelleerimistapsuse kontrollimine
Kontrollimiseks vajate ukseava, mille mdlemal pool on
vahemalt 2,5 m vaba ruumi (tugeval aluspinnal).

- Paigaldage mooteseade ukseavast 2,5 m kaugusele
tugevale tasasele aluspinnale (mitte statiivile). Liilitage
mooteseade sisse nivelleerimisautomaatikaga
tooreziimis. Valige tooreziim, milles moodustatakse
modteseadme ette vertikaalne laseritasand.

7
1o y

I ’»I 4
[
o - . . oA
- Po6orake mooteseadet 180°, laske nivelleeruda ja S
margistage laseri joonte ristumispunkt vastasoleval TIr>< -

seinal B (punkt I1).
- Paigaldage modteseade - ilma seda podramata - seina B
lahedale, lilitage sisse ja laske nivelleeruda.

- Margistage vertikaalse laseri joone keskpunkt ukseava
porandal (punkt 1), 5 m kaugusel teisel pool ukseava
- Joondage mddteseade (statiivi abil voi vajadusel (punkt 1) ning ukseava iilemisel serval (punkt 11).
alusplaate kasutades) kdrguse suunas nii, et laseri joonte
ristumispunkt oleks tapselt eelnevalt margitud punktis Il
seinal B.
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- Poorake mooteseadet 180° ja paigaldage teisele poole
ukseava, punkti Il taha. Laske moéteseadmel nivelleeruda
ja suunake vertikaalne laseri joon nii, et selle keskkoht
labiks tapselt punkte I ja ll.

- Margistage laseri joone keskpunkt ukseava iilemisel
serval punktina IV.

- Margistatud punktide Il ja IV vahekaugus d nditab

moodteseadme tegelikku halvet vertikaalist.

Maootke ukseava korgus.

Korrake modtmistoimingut teise vertikaalse laseritasandiga.

Valige selleks tooreziim, kus moodustatakse vertikaalne

kiilgmine laseritasand mooteseadme korvale ja péorake

mooteseadet enne mootmistoimingu alustamist 90°.

Arvutage maksimaalne lubatud halve jargmiselt:

ukseava kahekordne kérgus x 0,2 mm/m

Naide: ukseava korguse korral 2 m tohib maksimaalne hélve

olla

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Punktid Ill ja IV tohivad

ollajarelikult teineteisest kdige rohkem 0,8 mm kaugusel.

Toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laseri joone
keskpunkti. Laseri joone laius muutub kaugusega.

Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (28) parandab laserkiire nahtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (28) peegeldav pind parandab laserijoone
ndhtavust, 1abi labipaistva pinna on laserijoon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga (lisavarustus)

Statiiv pakub stabiilset, reguleeritava kdrgusega
maootmisalust. Asetage modteseade statiivi kinnituskohaga
1/4" (20) statiivi (32) voi standardse fotostatiivi keermele.
Standardsele ehitusstatiivile kinnitamiseks kasutage statiivi
kinnituskohta 5/8" (19). Kinnitage modteseade statiivi
kinnituskruvi abil.

Enne mddteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Kinnitamine universaalse hoidikuga (lisavarustus)

(vt jooniseid C)

Universaalse hoidiku (25) abil saate kinnitada mooteseadme

nt vertikaalsetele pindadele voi magnetiseeritavatele

materjalidele. Universaalne hoidik sobib kasutamiseks ka
porandastatiivina ja lihtsustab mooteseadme korguse
joondamist.

» Lisavarustuse kinnitamisel pindadele hoidke sormed
magnetilise lisavarustuse tagakiiljest eemal. Sormed
voivad magnetite tugeva tdmbejou tottu vahele kinni
jaada.

Enne modteseadme sisseliilitamist joondage hoidik (25)

esialgselt.

Tootamine laseri vastuvétjaga (lisavarustus)

(vt jooniseid C)

Ebasoodsates valgusoludes (hele iimbrus, otsene
paikesekiirgus) ja suuremate vahekauguste korral kasutage
laseri joonte paremaks leidmiseks laseri vastuvotjat (29).
Laseri vastuvétjaga tootamisel liilitage sisse vastuvétjalaad
(vaadake ,Vastuvotjalaad®, Lehekiilg 271).

Laseri prillid (lisavarustus)

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini ndhtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire ndhtavust parandavad prillid ei paku téielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

Kasutusndited (vt jooniseid B-G)

Naiteid mooteseadme kasutamisvoimalustest leiate jooniste

lehekiiljelt.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke maoteriist alati puhas.

Arge kastke mdteriista vette ega muudesse vedelikesse.
Eemaldage méddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage regulaarselt eriti laseri valjumisava juures olevaid
pindu ja jalgige, et sinna ei jaaks puhastuslapist
niidiotsakesi.

Hoiustage ja transportige madteriista alati ainult kaitsekotis
(31) voi kohvris (34).

Remondijuhtumi korral andke moéteriist iile kaitsekotis (31)
voi kohvris (34).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
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www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovitatud litiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade noudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke néudeid.

Jaatmekditlus

Mooteseadmed, akud/patareid, lisavarustus ja
pakendid tuleb suunata keskkonnasaastlikult
taaskasutusse.

Arge visake mddteseadmeid ega patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud mo6teseadmed ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport esitatud juhiseid. (vaadake
,Transport®, Lehekiilg 275).
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Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi stradat ar mérinstrumentu,
ripigi izlasiet un ievérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. Ja mérinstruments
netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét ta
aizsargfunkcijas. Raugieties, lai bridinosas uzlimes uz
mérinstrumenta vienmér biitu labi salasamas. PEC
1ZLASISANAS SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS; JA

NODODAT MERINSTRUMENTU TALAK, NODROSINIET

TOS KOPA AR MERINSTRUMENTU.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Merinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attéla).

» Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietosanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jusu valsts
valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai

majdzivnieku virziena un neskatieties

tie$aja vai atstarotaja lazera stara. Sada

riciba var apZilbinat tuvuma eso$as personas,

izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.
» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas

un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas spéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma esosas personas vai sevi.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.

Bosch Power Tools
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Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

» Jaakumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izplist Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonak$anu saskareé ar adu. Ja tas tomeér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja speka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi ar uzlades iericém, ko
$im nolikam ir ieteicis raZotajs. Katra uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
novest pie aizdegSanas.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,

pieméram, no ilgstosas atrasanas saules
staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
un mitruma. Tas var radit spradziena un
issléguma briesmas.

BRIDINAJUMS

NodroSiniet, lai pogas tipa
,. { elements nenonak rokas
%) bérniem. Pogs tipa elementi ir
bistami.

» Pogas tipa elementi nekad nedrikst tikt noriti vai
nonakt citas kermena atvereés. Ja pastav aizdomas, ka
pogas tipa elements ir ticis norits vai ir nonacis kada
cita kermena atveré, nekavéjoties mekléjiet arsta
palidzibu. Norits pogas tipa elements 2 stundu laika var
izraisit nopietnus iek$€jo organu bojajumus un navi.

» Veicot pogas elementa nomainu, sekojiet, lai ta
nomaina notiktu pareiza kartiba. Pastav
spradzienbistamiba.

» Lietojiet vienigi Saja lietoSanas pamaciba noraditas
pogas tipa baterijas. Nelietojiet citas pogas tipa
baterijas vai citus baro$anas avotus.

» Nemeéginiet atkartoti uzladét pogas tipa elementu un
nepielaujiet issléguma veidosanos starp ta izvadiem.

Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvékus.

» Nolietotos pogas tipa elementus iznemiet un utilizéjiet
athilstosi spéka esosajiem noteikumiem. Nolietotie
pogas tipa elementi var zaudét hermétiskumu un $i
iemesla dé| bojat izstradajumu vai savainot cilvékus.

» Neparkarséjiet pogas tipa elementu un nemetiet to
uguni. Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu,
spragt, aizdegties un savainot cilvékus.

» Nebojajiet un neizjauciet pogas tipa elementu. Pogas
tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvékus.

» Nelaujiet bojatajam pogas tipa elementam nonakt
saskareé ar aideni. Izplidusajam litijam saskaroties ar
udeni, var veidoties udenradis, kas var izraisit
aizdegsanos, spradzienu vai savainot cilvekus.

» Partrauciet lietot mérinstrumentu, ja pogas tipa
elementa turétaju (22) vairs nevar aizvért. lznemiet
pogas tipa elementu un nogadajiet mérinstrumentu
remontu darbnica.

» Pirms jebkuras darbibas ar mérinstrumentu
(pieméram, pirms montazas vai apkalposanas), ka ari
pirms mérinstrumenta transportésanas vai
novietosanas uzglabasanai iznemiet no ta
akumulatoru vai baterijas. leslédzéja nejausa
nospiesana var izraisit savainojumu.

» Merinstrumenta darbibas laika pie zinamiem
nosacijumiem sak skali skanét tonalais signals. Tapéc
netuviniet mérinstrumentu savam vai citu personu
ausim. Skal$ tonalais signals var radit dzirdes
traucéjumus.

Nenovietojiet mérinstrumentu un
& magnétiskos piederumus implantu un citu
medicinisko ieri¢u tuvuma, pieméram,

elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Meérinstrumenta un
piederumu magnéti rada lauku, kas var
ietekmét implantatu un medicinisko iericu
darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un magnétiskos
piederumus magnétiskajiem datu neséjiem un
iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Meérinstrumenta un piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

» Meérinstruments ir aprikots ar interfeisu, kura tiek
izmantots radio kanals. Tapéc jaievéro vietéjie
lieto$anas ierobezojumi, kadi pastav, pieméram,
lidmasinas vai slimnicas.

Vardiska zime Bluetooth®, ka ari grafiskais attélojums

(logotips) ir uznémuma Bluetooth SIG, Inc. registréta

precu zime un ipaSums. Uznémums Robert Bosch Power

Tools GmbH $o vardisko zimi/grafisko attélojumu lieto

licencéti.

» levéribai! Lietojot mérinstrumentu ar Bluetooth®
funkciju, var rasties traucéjumi citu iekartu un iericu,
lidmasinu navigacijas iericu un medicinisku iericu
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(pieméram, sirds stimulatoru un dzirdes aparatu)

darbiba. Tapat nevar pilnigi izslégt kaitéjumu rasanos

cilvékiem un dzivniekiem, kas atrodas
elektroinstrumenta lietoSanas vietas tiesa tuvuma.
Nelietojiet mérinstrumentu ar Bluetooth® funkciju
medicinisku iericu, degvielas uzpildes staciju un
kimisku iekartu tuvuma, ka ari vietas ar paaugstinatu
spradzienbistamibu un vietas, kur notiek
spridzinasanas darbi. Nelietojiet mérinstrumentu ar
Bluetooth® funkciju lidmasinas. Nepielaujiet
elektroinstrumenta ilgstoSu darbibu kermena tiesa
tuvuma.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts limenisku un statenisku liniju
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemérots lietosanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Sis izstradajums ir lietotaja lazerierice saskana ar EN 50689.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

(1) Lazerastaraizvadlika

(2) Akumulatora/bateriju uzlades limena indikators
(3) Indikators CAL guard

(4) Svarsta fiksatora indikators

(5) Uztveréja rezima taustin$

(6) Uztveréjarezima indikators

(7) Lazeradarba rezima taustin$

Tehniskie parametri
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(8) Bluetooth® savienojuma indikators
(9) Bluetooth® taustin$
(10) Akumulatora nodalijums
(11) Bateriju adaptera apvalks”
(12) Baterijas”
(13) Akumulatora/bateriju adaptera fiksatora tausting®
(14) Bateriju adaptera noslégvacins”
(15) Akumulators”
(16) leslégsanas/izslégsanas sledzis
(17) Lazera bridinajuma uzlime
(18) Serijas numurs
(19) 5/8" vitne stiprinasanai uz stativa
(20) 1/4"vitne stiprinasanai uz stativa
(21) Pogas tipa baterija
(22) Pogas tipa baterijas turétajs
(23) Pogas tipa baterijas nodalijums
(24) Magnéts®
(25) Universalais turétajs”
(26) Pagriezama platforma®
(27) Talvadibas pults”
(28) Lazera mérkplaksne®
(29) Lazera starojuma uztvérajs®
(30) Lazera skatbrilles”
(31) Aizsargsoma®
(32) Stativs®
(33) Teleskopiskais stienis”
(34) Koferis?
(35) leliktnis”

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta

piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

Liniju lazers GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Izstradajuma numurs 3601K63R.. 3601K63T..
Darbibas talums"

- Standarta rezima 30m 30m
- Uztvéréjarezima 25m 25m
- Arlazera starojuma uztveréju 5-120m 5-120m
Nivelé$anas precizitate®?” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazons +4° +4°
Nivelésanas laiks <4s <4s
Maks. darba augstums virs jiras 2000 m 2000 m
limena

Maks. relativais gaisa mitrums 90% 90%
Piesarnojuma pakape atbilstigi D! 29

IEC61010-1
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Liniju lazers GLL3-80C GLL 3-80 CG
Lazeraklase 2 2
Lazera veids <10 mW, 630-650 nm <10 mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Lazera linijas divergence 50 x 10 mrad (pilns lenkis) 50 x 10 mrad (pilns lenkis)
Visisakais impulsa ilgums 1/10000s 1/10000s
Impulsu frekvence

- Lieto$ana bez uztvéréja rezima 23 kHz 23 kHz
- Lieto$ana uztvéréja rezima 10 kHz 10 kHz
Saderigi lazera starojuma uztveréji LR6,LR7 LR7
Stativa stiprinajuma vitne 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Mérinstrumenta elektrobaro$ana

- Akumulators (litija jonu) 12V 12V

- Baterijas (sarma-mangana)

4 x 1,5V LR6 (AA) (ar bateriju adapteri) 4 x 1,5V LR6 (AA) (ar bateriju adapteri)

- Rezerves baterija (pogas tipa
baterija)

CR2032 (litija baterija 3 V) CR2032 (litija baterija 3 V)

Darbibas laiks ar 3 lazera staru plakném"

- Arakumulatoru 8h. 6h.
- Ar baterijam 6h. 4st.
Bluetooth® mérinstruments

- Saderiba Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Maks. signala sniedzamiba 30m" 30m"?
- Darba frekvences diapazons 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maks. raiditaja jauda <1mW <1mW

Bluetooth® viedtalrunis

- Saderiba Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operétajsistéma Android 6 (un jaunaka) Android 6 (un jaunaka)
i0S 11 (un jaunaka) i0S 11 (unjaunaka)

Svars athilstigi EPTA-Procedure 01:2014

- Arakumulatoru 0,90 kg 0,90 kg

- Arbaterijam 0,86 kg 0,86 kg

Izmérs (garums x platums x augstums)

162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Aizsardzibas klase"

IP54 (putekldross un $lakatdross) IP54 (putekldro$s un $lakatdross)

leteicama apkartéjas vides 0°C...+35°C 0°C...+35°C

temperatira uzlades laika

Pielaujama apkartéjas vides -10°C... +40°C -10°C... +40°C

temperatira darbibas laika

Pielaujama apkartejas vides -20°C...+70°C -20°C...+70°C

temperatira glabasanas laika

leteicamie akumulatori GBA 12V... GBA 12V...
(iznemot GBA 12V > 4,0 Ah) (iznemot GBA 12V > 4,0 Ah)
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Liniju lazers GLL 3-80C GLL 3-80 CG
leteicamas uzlades ierices GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Nelabveligos darba apstaklos (pieméram, tieos saules staros) darbibas talums var samazinaties.

B) piei20-25°C

C) Irspéka Cetros limeniskajos krustpunktos.

D) Noraditas vértibas attiecas uz normaliem un labvéligiem apkartéjas vides apstakliem (pieméram, nav vibraciju, nav miglas, nav damu, nav
tieSu saules staru). Ja ir ievérojamas temperatdras svarstibas, mérinstruments var darboties neprecizi.

E) Parastiir vérojams tikai elektronenevado$s piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas
paradisanas.

F) Mazaks darbibas laiks Bluetooth® rezima un/vai kopa ar RM 3

Lietojot Bluetooth® Low-Energy (zemas energijas) ierices, savienojuma veidosana ar dazu modelu un operétajsistému iekartam var nebat

iespéjama. Bluetooth®iericém jaspéj atbalstit SPP profilu.

Signala sniedzamiba var stipri mainities atkariba no aréjiem apstakliem, tai skaita no izmantotas uztverosas ierices. Darbojoties noslégtas

telpas un caur metaliskiem Skérsliem (pieméram, caur sienam, plauktiem, koferiem u.c.), Bluetooth® signala sniedzamiba var btiski

samazinaties.

1) Litija jonu akumulatori un bateriju adapteris AA1 nav ieklauti IP 54.

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (18), kas atrodams uz ta markéjuma plaksnites.

£

H

Montaza

Meérinstrumenta elektrobarosana

Meérinstruments var darboties no baterijam, ko var
iegadaties tirdzniecibas vietas, ka ari no Bosch litija-jonu
akumulatora.

Darbs no akumulatora

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
mérinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavokli. Lai nodroSinatu pilnu akumulatora jaudu,

pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet

akumulatoru.

Lai ievietotu uzladétu akumulatoru (15), iebidiet to

akumulatora $ahta (10), lidz akumulators tur fikséjas ar

skaidri sadzirdamu troksni.

Lai iznemtu akumulatoru (15), nospiediet fiksatora taustinu

(13) un izvelciet akumulatoru no akumulatora Sahtas (10).

Neizmantojiet $im nolikam parak lielu spéku.

Darbs ar baterijam

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Baterijas tiek ievietotas bateriju adapteri.

» Bateriju adapteris ir paredzéts izmantosanai vienigi
$im nolilkam paredzétos Bosch mérinstrumentos, un
to nedrikst lietot kopa ar elektroinstrumentiem.

Lai ievietotu baterijas, iebidiet bateriju adaptera apvalku

(11) akumulatora $ahta (10). levietojiet apvalka baterijas,

ka paradits attéla uz noslédzosa vacina (14). Uzbidiet

noslédzoSo vacinu uz apvalka, lidz tas fikséjas ar skaidri
sadzirdamu troksni.

A, Laiiznemtu baterijas (12), nospiediet
fiksatora taustinu (13), kas notur bateriju
adaptera noslédzo$o vacinu (14), un tad
novelciet noslédzoSo vacinu. Sekojiet, lai no
noslédzosa vacina neizkristu baterijas. Sim
noltikam turiet mérinstrumentu ta, lai
akumulatora $ahta (10) batu vérsta augsup.
Iznemiet baterijas. Lai iznemtu bateriju
adaptera apvalku (11) no akumulatora $ahtas, satveriet
apvalku un izvelciet to no mérinstrumenta, izdarot vieglu
spiedienu uz apvalka sanu sieninam.
Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai
izmantojiet viena firma raZotas baterijas ar vienadu ietilpibu.
» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. ligstoSanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.

Uzlades pakapes indikators

Uzlades pakapes indikators (2) parada akumulatora vai

bateriju uzlades pakapi:

LED Uzlades pakape

Pastavigi deg zala krasa 100-75%

Pastavigi deg dzeltenakrasa 75-35%

Pastavigi deg sarkana krasa  35-10 %

Nedeg - Akumulators ir bojats
- Baterijas ir tukSas

Jaakumulators vai baterijas ir nolietojusas, lazera liniju

spozums pakapeniski samazinas.

Nekaveéjoties nomainiet bojato akumulatoru vai nolietotas

baterijas.

Pogas tipa baterijas nomaina (skatiet attélu A)
Meérinstruments ir apgadats ar pogas tipa bateriju (21), lai
varétu saglabat CAL guard datumu un laiku bez ievietota
akumulatora vai baterijam.

Lai nomainitu pogas tipa bateriju, iznemiet akumulatoru vai
visu bateriju adapteri.
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Iznemiet pogas tipa baterijas turétaju (22) no pogas tipa
baterijas nodalijuma (23). Iznemiet tukso pogas tipa
bateriju (21) un ievietojiet jaunu. levérojiet pareizu
pievieno$anas polaritati, kas attélota uz pogas tipa baterijas
turétaja (pogas tipa baterijas pozitivajam izvadam jabdt
vérstam augsup).

lebidiet pogas tipa baterijas turétaju (22) ar ievietoto pogas
tipa bateriju atpakal nodalijuma (23). Sekojiet, lai pogas tipa
baterijas turétajs tiktu iebidits pareizi un lidz galam, jo
pretéja gadijuma var netikt nodroSinata aizsardziba pret
putekliem un tdens $lakatam.

Pie pirmas nodosanas ekspluatacija nonemiet pogas tipa
baterijas aizsargfoliju (21). Rikojieties tapat ka pogas tipa
baterijas nomainas gadijuma.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tieSas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiiras
svarstibam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu
ilgaku laiku automasina. Ja ir ievérojamas temperatiras
svarstibas, vispirms pagaidiet, lidz mérinstrumenta
temperatra izlidzinas ar apkartéjas vides temperattru;
pirms turpinat darbu, vienmeér parbaudiet precizitati, ka ir
noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 282).

Loti augsta vai |oti zema temperatura vai straujas
temperatiras svarstibas var nelabveligi ietekmét
mérinstrumenta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Merinstrumenta precizitates parbaude”,

Lappuse 282).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu.
Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts svarsta mezgls, kas
spécigu svarstibu iespaida varétu tikt bojats.

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, parbidiet ieslédzéju/

izsledzeju (16) pozicija 0 On” (ja lieto svarsta fiksatoru) vai

pozicija,, @0n” (ja lieto pasizlidzinasanos). Mérinstruments
uzreiz pa izvadlakam (1) raida lazera starus, kas veido

[inijas.

» Neveérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Lai izslégtu merinstrumentu, parbidiet iesledzéju/izslédzéju

(16) pozicija Off. Kad izslédz merinstrumentu, tiek fikséts ta

svarsta mezgls.

» Neatstajiet iesléegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma esodas personas.

Ja tiek parsniegta maksimali pie|aujama darba temperatra,

kas ir 40 °C, mérinstruments automatiski izsledzas, Sadi

pasargajot no sabojasanas lazera diodi. Péc atdzisanas
mérinstruments atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var
ieslégt.

Meérinstrumenta temperattirai tuvojoties maksimali

pielaujamajai darba temperatiras vértibai, lazera liniju

spozums pakapeniski samazinas.

Merierice ir aizsargata pret spécigu elektrostatisku izladi

(ESD). Gadijuma, ja mérierice ir elektrostatiski uzladéta

(piem., ar pieskarsanos vidé ar zemu gaisa mitrumu), ta

automatiski izslédzas. Sada gadijuma ieslégéanas/

izslégsanas slédzi (16) no jauna ieslédziet.

Automatiskas izslégSanas deaktivizésana

Jaapméram 120 min nenospieZ nevienu mérinstrumenta
taustinu, tas automatiski izsledzas, tadejadi saudzéjot
akumulatoru.

Lai mérinstrumentu péc automatiskas izslégsanas no jauna
ieslégtu, iesleédzéju (16) var vispirms parvietot stavokli ,0ff*
(Izslégts) un tad no jauna ieslégt mérinstrumentu, ka ari var
vienreiz nospiest lazera darba rezima izvéles taustinu (7) vai
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (5).

Lai deaktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7) un turiet
to nospiestu vismaz 3 sekundes ilgi laika, kad
mérinstruments ir ieslégts. Automatiskas pasizlidzinasanas
funkcijas deaktivizé$anu apstiprina lazera staru islaiciga
mirgo$ana.

Lai aktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
izslédziet un no jauna ieslédziet mérinstrumentu.

Tonala signala deaktivizéSana

Péc mérinstrumenta ieslégSanas tonalais signals vienmeér ir
aktivizéts.

Lai deaktivizétu vai aktivizétu tonalo signalu, vienlaicigi
nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7) un
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (5) un turiet Sos
taustinus nospiestus vismaz 3 sekundes ilgi.

Apstiprinot tonala signala aktivizé$anu vai deaktivizésanu,
noskan tris isi tonalie signali.

Darba rezimi

Merinstruments var darboties vairakos rezimos, kurus

jebkura bridi var viegli mainit:

- lazera stars parvietojoties veido horizontalu plakni,

- lazera stars parvietojoties veido vertikalu plakni,

- lazera stari parvietojoties veido divas vertikalas plaknes,

- lazera stari parvietojoties veido horizontalu plakni un
divas vertikalas plaknes.

Péc mérinstrumenta ieslégSanas ta izstarotais lazera stars

veido vienu horizontalu plakni. Lai izmainitu darba rezimu,

nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7).

1609 92A 8AR|(18.10.2022)

Bosch Power Tools



Visos darba rezimos var lietot gan pasizlidzinasanos, gan
svarsta fiksatoru.

Uztvéréja rezims

Stradajot ar lazera starojuma uztveréju (29), nepieciesams
aktivizet uztvéréja rezZimu - neatkarigi no izvéléta darba
rezima.

Uztvéréja rezima lazera linijas mirgo ar |oti augstu frekvenci,
tapéc lazera starojuma uztvéréjam (29) tas ir vieglak
atklajamas.

Lai ieslégtu uztveréja rezimu, nospiediet uztvéréja rezima
ieslégsanas taustinu (5). Pie tam uztvéréja rezima indikators
(6) iedegas zala krasa.

Ja uztvéréja reZims ir ieslégts, lazera liniju redzamiba cilvéka
acim pasliktinas. Stradajot bez lazera starojuma uztveréja,
izsledziet uztvereja rezimu, $Sim noltikam vélreiz nospiezot
uztveréja rezima ieslégsanas taustinu (5). Pie tam uztvéréja
rezima indikators (6) izdzest.

Automatiska pasizlidzinasanas

Darbs ar automatisko pasizlidzinasanos

Nolieciet mérinstrumentu uz limeniskas stingras pamatnes,
nostipriniet to uz universala turétaja (25) vai uz stativa (32).
Lai stradatu ar automatisko pasizlidzinasanos, parbidiet
ieslédzéju (16) stavokli ’b On“ (leslégts).
Pasizlidzinasanas sistéma automatiski kompensé nolieci
pasizlidzinasanas diapazona +4°. Pasizlidzinasanas ir
beigusies, kad lazera linijas vairs neparvietojas.
Jaautomatiska pasizlidzinasanas nav iespéjama, pieméram,
tad, ja mérinstrumenta novietosanas plaknes noliece
atskiras no limeniska stavokla vairak, neka par 4°, lazera
[inijas sak atra tempa mirgot. Ja ir aktivizéts tonalais signals,
skan atri mainiga tonalo signalu seciba.

$ada gadijuma novietojiet mérinstrumentu limeniski un
nogaidiet, lidz beidzas automatiskas pasizlidzinasanas
process. Ja mérinstrumenta noliece neparsniedz
pasizlidzinasanas diapazona robezas, kas ir +4°, lazera stari
ilglaicigi mirgo un tonalais signals izslédzas.
Jamérinstruments ir sanémis triecienu vai ir izmainijies ta
stavoklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas
funkcija, kompenséjot ta stavokla izmainas. Tomeér, lai
izvairitos no kjudam, péc mérinstrumenta atkartotas
pasizlidzinasanas ta lazera staru veidoto horizontalo vai
vertikalo liniju stavoklis japarbauda, salidzinot tas ar kadu
atskaites liniju.

Svarsta fiksatora lietoSana

Lai lietotu svarsta fiksatoru, pabidiet iesledzéju/

izslédzeju (16) pozicija 0 On”. Svarsta fiksatora

indikators (4) deg sarkana krasa, un lazera linijas Iéni mirgo.

Kad lieto svarsta fiksatoru, pasizlidzinasanas ir izslégta.
Meérinstrumentu var brivi turét roka vai novietot uz slipas
pamatnes. Tad mérinstruments vairs neizlidzina lazera linijas
un tas vairs nav savstarpéji pilniba perpendikularas.
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Talvadiba, izmantojot lietotni ,,Bosch Levelling
Remote App“

Meérinstruments ir aprikots ar Bluetooth® moduli, kas realizé
bezvadu interfeisa funkciju, laujot nodrosinat talvadibu ar
viedtalruna palidzibu, kas ir apgadats ar Bluetooth®
interfeisu.

Lai realizétu $o funkciju, ir nepiecieSama lietotne ,,Bosch
Levelling Remote App“. To var lejupieladét gala iericé no
attieciga lietotnu veikala (Apple App Store, Google Play
Store).

Informaciju par sistémas limena priek$noteikumiem, kas
nepiecieSami Bluetooth® savienojuma veido$anai, var atrast
Bosch interneta vietné ar adresi www.bosch-pt.com.
Realizéjot talvadibu caur Bluetooth® interfeisu, sliktos
uztverSanas apstaklos var veidoties laika aizture starp
mobilo gala ierici un mérinstrumentu.

Interfeisa Bluetooth® ieslégsana

Lai talvadibas realizésanai ieslégtu interfeisu Bluetooth®,
nospiediet interfeisa Bluetooth® taustinu (9). Parliecinieties,
ka mobilaja gala iericé ir aktivizéts interfeiss Bluetooth®.
Péc Bosch lietotnes palaisanas tiek izveidots savienojums
starp mobilo gala ierici un mérinstrumentu. Ja vienlaicigi ir
aktivi vairaki mérinstrumenti, izvélieties no tiem vajadzigo
mérinstrumentu. Ja ir aktivs tikai viens mérinstruments,
savienojums vienmer tiek izveidots automatiski.
Savienojums tiek izveidots, lidzko iedegas Bluetooth®
savienojuma indikators (8).

Liela attaluma vai $kers|u dé| starp mérinstrumentu un
mobilo gala ierici, ka ari elektromagnétisko traucéjumu dé|
interfeisa Bluetooth® savienojums var tikt partraukts. Sada
gadijuma Bluetooth® savienojuma indikators (8) mirgo.

Interfeisa Bluetooth® izslégsana

Lai izslegtu talvadibas realizéSanai ieslégto interfeisu
Bluetooth®, nospiediet interfeisa Bluetooth® taustinu (9) vai
ari izslédziet mérinstrumentu.

Kalibrésanas bridinajums CAL guard

KalibréSanas bridinajuma CAL guard sensori kontrolé

meérinstrumenta stavokli ari laika, kad tas ir izslégts. Ari tad,

ja netiek nodrosinata mérinstrumenta elektrobaro$ana no

akumulatora vai baterijam, ta iek$éja energijas rezerve

nodro$ina 72 stundas ilgu nepartrauktu mérinstrumenta

stavokla kontroli ar sensoru palidzibu.

Sensori tiek aktivizéti, pirmo reizi iedarbinot

mérinstrumentu.

Kalibrésanas bridinajuma funkcijas aktivizésanas

Jarealizéjas kads no talak minétajiem nosacijumiem,

kalibrésanas bridinajuma CAL guard funkcija aktivizéjas un

kalibrésanas bridinajuma indikators CAL guard (3) iedegas

sarkana krasa:

- ir pagajis kalibrésanas intervals (12 ménesi),

- mérinstrumenta temperatira atrodas arpus pielaujamo
vértibu diapazona robezam,

— mérinstruments ir sanémis stipru satricinajumu
(pieméram, triecienu pret zemi péc kritiena).
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Lietotné Bosch Levelling Remote App tiek paradits, kur§ no
minétajiem trim nosacijumiem ir izraisijis kalibrésanas
bridinajuma funkcijas aktivizésanos. Bez $is lietotnes
kalibrésanas bridinajuma funkcijas aktivizé$anas célonis nav
nosakams, bet kalibré$anas bridinajuma CAL guard
indikatora (3) iedegSanas norada vienigi uz to, ka
nepiecieSams parbaudit mérinstrumenta izlidzinasanas
precizitati.

Péc kalibresanas bridinajuma funkcijas CAL guard
aktivizeSanas iedegas kalibrésanas bridinajuma indikators
(3), kas turpina degt, lidz tiek veikta mérinstrumenta
izlidzinaSanas precizitates parbaude, un péc tam to var
izslégt.

Darbibas, kas javeic péc kalibrésanas bridinajuma
funkcijas aktivizéSanas

Veiciet mérinstrumenta izlidzinaSanas precizitates parbaudi,
ka noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 282).

Ja nevienas parbaudes laika maksimala rezultatu novirze
neparsniedz pielaujamo vértibu, izsledziet kalibréSanas
bridinajuma CAL guard indikatoru (3). Sim noliikam
vienlaicigi nospiediet uztveréja rezima taustinu (5)

un Bluetooth® taustinu (9) un turiet $os taustinus nospiestus
vismaz 3 sekundes. Pie tam CAL guard indikators (3)
izdziest.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstatéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vertibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Meérinstrumenta precizitates parbaude
Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc
augsupverstais temperatdras gradients zemes tuvuma.

Lai samazinatu siltuma ietekmi, ko rada no gridas nakosais
siltums, mérinstrumentu ieteicams izmantot ar stativu. Bez
tam mérinstrumentu jacenSas uzstadit darba virsmas vidu.
Papildus aréjo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi
triecieni), kas var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsak$anas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.
Vienmér vispirms parbaudiet lazera stara veidotas
horizontalas linijas izlidzinasanas precizitati un tikai péc tam
- lazera staru veidoto vertikalo liniju izlidzinasanas
precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstatéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vertibu, merinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Horizontalas izlidzinasanas precizitates parbaude
Skersass virziena

Lai veiktu parbaudi, starp sienam A un B ir jabut 5 m lielam
mérisanas attalumam un stingrai pamatnei.

- Nostipriniet mérinstrumentu horizontala stavokli sienas A
tuvuma uz stativa vai novietojiet to uz limeniska, stingra

pamata. Parslédziet mérinstrumentu rezima ar
automatisko pasizlidzinasanos. Izvélieties darba rezimu,
kura lazera stari parvietojoties veido vienu horizontalu un
vienu vertikalu plakni mérinstrumenta prieksa.

- Versiet lazera starus uz tuvako sienu A un nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process.
leziméjiet lazera staru veidoto liniju krustoSanas vietas
viduspunktu uz sienas A (punkts 1).

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process, un
tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas
vietas viduspunktu uz pretéjas sienas B (punkts II).

- Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B
tuvuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas
mérinstrumenta pasizlidzinasanas process.

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemeérota biezuma
paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai
lazera staru veidoto liniju krustosanas vietas viduspunkts
precizi sakristu ar ieprieks ieziméto punktu Il uz sienas B.
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- Neizmainot mérinstrumenta augstumu, pagrieziet to par
180°. Versiet lazera staru uz sienu A ta, lai ta veidota
vertikala linija ietu caur ieprieks ieziméto punktu I.
Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas
process, un tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju
krusto$anas vietas viduspunktu uz sienas A (punkts I11).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem | un lll uz
sienas A ir vienads ar mérinstrumenta lazera stara
veidotas horizontalas linijas faktisko nolieci péc augstuma
Skersass virziena.

Jamérisanas attalums ir 2 x 5 m = 10 m, maksimala

pielaujama stara noliece ir:

10 m x 0,2 mm/m = 2 mm. Tas nozimé, ka attalums d

starp punktiem I un Il nedrikst parsniegt 2 mm.

Vertikalo liniju izlidzinaSanas precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieS§ams durvju atvérums, kuram katra puse
atrodas vismaz 2,5 m plata briva telpa ar limenisku, stingru
pamatu.

- Novietojiet mérinstrumentu uz stingra, lidzena pamata
2,5 m attaluma no durvju atvéruma (nenostipriniet
mérinstrumentu uz stativa). Parslédziet mérinstrumentu
rezima ar automatisko pasizlidzinasanos. Izvélieties darba
rezimu, kura lazera stars parvietojoties veido vienu
vertikalu plakni mérinstrumenta prieksa.
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- Atziméjiet lazera stara veidotas vertikalas linijas
viduspunktu uz durvju atvéruma gridas (punkts 1), 5 m
attaluma durvju atvéruma otra puseé (punkts Il), ka ari uz
durvju atvéruma augséjas malas (punkts Ill).

Latviesu | 283

KN
S

\fSW»"""

wz,

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180° un novietojiet to
durvju atvéruma otra puse, tiesi aiz punkta Il. Nogaidiet,
lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process,
un parvietojiet lazera stara veidoto vertikalo liniju ta, lai
tas vidus precizi Skérsotu punktus lun Il.

- leziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz durvju
atvéruma augs$éjas malas ka punktu IV.

- Attalums d starp abiem iezimétajiem punktiem Il un IV ir
vienads ar mérinstrumenta lazera stara veidotas
vertikalas linijas faktisko nolieci no vertikales.

- Izmériet durvju atvéruma augstumu.

Atkartojiet So parbaudi ari otrajai lazera stara veidotajai

vertikalajai linijai. Sim nolakam izvélieties darba rezimu, kura

lazera stars parvietojoties veido vienu vertikalu plakni blakus
meérinstrumentam ta sanu virziena, un pirms parbaudes
sakuma pagrieziet mérinstrumentu par 90°.

divkarss durvju atvéruma augstums x 0,2 mm/m

Piemeérs: pie durvju atvéruma augstuma 2 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. No ta izriet, ka attalums

starp punktiem |1l un IV nedrikst parsniegt 0,8 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmer veidojiet atzimes uz lazera stara veidotas
linijas viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju platums
mainas atkariba no to projicésanas attaluma.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne (28) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabvéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (28) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi $is
[inijas ir redzamas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
meérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. lzmantojot
mérinstrumenta 1/4" vitni (20) nostipriniet to uz stativa
(32) vitnes vai ari uz parasta fotostativa, ko var iegadaties
tirdzniecibas vietas. Lai mérinstrumentu nostiprinatu uz
tirdzniecibas vietas pieejama celtniecibas stativa,
izmantojiet 5/8" stiprino$o vitni (19). Stingri pieskravéjiet
mérinstrumentu ar stativa stiprinajuma skrdvi.
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Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet
stativu.

Nostiprinasana ar universala turétaja palidzibu

(papildpiederums) (attéls C)

Ar universala turétaja (25) palidzibu mérinstrumentu var

nostiprinat, pieméram, uz stateniskam virsmam, vai

magnétiskiem materialiem. Universalais turétajs var tikt
izmantots ari ka uz zemes novietojams stativs, atvieglojot
meérinstrumenta nostiprinasanu vélamaja augstuma.

» Nelieciet pirkstus uz magnétiska pagriezama turétaja
aizmugures, kad piestiprinat pagriezamo turétaju pie
virsmas. Magnétu stipra pievilk$anas speka de| var
iespiest pirkstus.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet

universalo turétaju (25).

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (papildpiederums)

(attels C)

Lai atvieglotu lazera liniju atklasanu, stradajot neizdevigos

apgaismojuma apstak|os (spozs apkartéjais apgaismojums,

darbs tiesos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztveréju (29). Stradajot ar lazera starojuma
uztveréju, iesledziet uztveréja rezimu, ka noradits sadala

(skatit ,Uztvéreja reZims”, Lappuse 281).

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas spéju.

Darba operaciju pieméri (attéli B-G)

Meérinstrumenta lieto$anas pieméri ir sniegti grafiskajas

lappuseés.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdejiet mérinstrumentu tdent vai citos Skidrumos.
Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet

modula apkopei tiridanas lidzek|us vai Skidinatajus.
Regulari unipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliiku virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.
Meérinstrumentu glabajiet un transportéjiet tikai
aizsargsoma (31) vai attiecigi koferi (34).

Uz remontu mérinstrumentu sitiet aizsargsoma (31) vai
attiecigi koferi (34).

Klientu apkalpo$anas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposSanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami
Bistamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsiitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainosanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to akumulatori vai
baterijas, piederumi un iesainojuma materiali
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet mérinstrumentu un akumulatorus
vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

(=]

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un §is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana,
lietoSanai nederigas mérierices un saskana ar Eiropas
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Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbutnes dél.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 284).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-
pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Jei matavimo prie-
taisas naudojamas nesilaikant pateikty nuo-
rodu, gali biti pakenkta matavimo prietaise integruo-
tiems apsauginiams jtaisams. Pasiriipinkite, kad jspéja-
mieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada butu jskaito-

mi. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA IR ATIDUOKITE JA

KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI PERDUODATE J|

KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jusy Salies kalba, pries pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jiisy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zzmones ar

& gyvinus ir patys neziurékite j tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus Zmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindul; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiSkos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.
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» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiuju prieziiiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis arba patys save.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirk$¢iy gali uzsidegti dul-
kés arba susikaupe garai.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uZsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i$ jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo nuro-
dyta kroviklj. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

m Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz.,
O taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-
For‘ veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-
AN més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
@ A ISPEJIMAS
Uztikrinkite, kad tabletés for-
,. { mos elementas nepatekty j ran-
9 ) kas vaikams. Tabletés formos
elementai yra pavojingi.
» Tabletés formos elementy niekada neprarykite ir ne-
kiskite j kitas kiino angas. Jei kyla jtarimas, kad table-
tés formos elementas buvo prarytas arba jstumtas j
kita kiino anga, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Pra-

rijus tabletés formos elementa, per 2 valandas gali atsira-
sti sunkiy ir net mirtiny vidiniy iSdeginimy.

Bosch Power Tools
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» Keisdami tabletés formos elementus laikykités table-
tés formos elementy keitimo reikalavimy. Iskyla
Sprogimo pavojus.

» Naudokite tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytus
tabletés formos elementus. Nenaudokite kitokiy table-
tés formos elementy ir kitokio energijos altinio.

» Tabletés formos elemento nebandykite vél jkrauti ir
nesujunkite jo trumpuoju bidu. Tabletés formos eleme-
ntas gali tapti nesandarus, sprogti, uzsidegti ir sukelti
suzalojimus.

» Issikrovusius tabletés formos elementus iSimkite ir
pasalinkite laikydamiesi reikalavimu. I$sikrove tabletés
formos elementai gali tapti nesandards ir dél to gali pa-
Zeisti gaminj ir suzaloti asmenis.

» Tabletés formos elementy neperkaitinkite ir nemes-
kite ju j ugnj. Tabletés formos elementas gali tapti nesan-
darus, sprogti, uzsidegti ir sukelti suzalojimus.

» Tabletés formos elemento nepazeiskite ir jo neisardy-
kite. Tabletés formos elementas gali tapti nesandarus,
sprogti, uzsidegti ir sukelti suzalojimus.

» Pazeista tabletés formos elementa saugokite nuo kon-
takto su vandeniu. I3siliejantis litis su vandeniu gali su-
kurti vandenilj ir sukelti gaisra, sprogima arba suzaloti.

» Matavimo prietaiso nebenaudokite, jei neuzsidaro
tabletés formos elemento laikiklis (22). ISimkite table-
tés formos elementa ir atiduokite prietaisa remontuoti.

» Pries atliekant bet kokius matavimo prietaiso priezii-
ros darbus (pvz., montuojant, atliekant technine prie-
Ziira ir t.t.), o taip pat pries transportuojant ir sandé-
liuojant matavimo prietaisa, bitina is jo iSimti akumu-
liatoriy ar baterijas. Priesingu atveju galite susiZeisti, ne-
tyCia nuspaude jjungimo-isjungimo jungiklj.

» Matavimo prietaisui veikiant, esant tam tikroms saly-
goms, siunciami stipris garsiniai signalai. Todél mata-
vimo prietaisa laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy
klausos organu. Garsus signalas gali pakenkti klausai.

Matavimo prietaiso ir magnetinés papildo-
& mos jrangos nelaikykite arti implantuy ir kito-
kiy medicinos prietaisu, pvz., Sirdies stimu-

liatoriy ir insulino pompy. Matavimo prietaiso
ir papildomos jrangos magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir magnetine papildoma jranga lai-
kykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-
veikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir papil-
domos jrangos magnety poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

» Matavimo prietaisas yra su radijo sasaja. Butina lai-
kytis vietiniy eksploatavimo apribojimu, pvz., léktu-
vuose ar ligoninése.

Bluetooth® zodinis prekés Zenklas, o taip pat vaizdinis

prekeés Zenklas (logotipas), yra registruoti prekiy Zenklai

ir ,Bluetooth SIG, Inc.” nuosavybé. ,Robert Bosch Power

Tools GmbH* Siuos Zodinj ir vaizdinj prekés Zenklus nau-

doja pagal licencija.

» Atsargiai! Naudojantis matavimo prietaisu Bluetooth®
gali bati trikdomas kity prietaisy ir jrenginiy, léktuvy,
taip pat medicinos prietaisy (pvz., $irdies stimuliato-
riu, klausos aparatu) veikimas. Be to, iSlieka likutiné
rizika, kad bus pakenkta labai arti esantiems Zmo-
néms ir gyviinams. Matavimo prietaiso su Bluetooth®
nenaudokite arti medicinos prietaisy, degaliniy, che-
mijos jrenginiu, sriciy su sprogia atmosfera ir terito-
riju, kuriose atliekami sprogdinimai. Matavimo prie-
taiso su Bluetooth® nenaudokite léktuvuose. Venkite il-
galaikio eksploatavimo prie kiino.

Gaminio ir savybiy aprasas
PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms li-
nijoms nustatyti ir patikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Sis gaminys yra vartotojams skirta lazerine jranga pagal

EN 50689.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

(1) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(2) Akumuliatoriaus/baterijy jkrovos biikle
(3) Indikatorius CAL guard
() Svytuoklinio fiksatoriaus indikatorius
(5) Imtuvo rezimo mygtukas
(6) Imtuvo rezimo indikatorius
(7) Lazerio veikimo rezimo mygtukas
(8) Rysio Bluetooth® rodmuo
(9) Mygtukas Bluetooth®

(10) Akumuliatoriaus skyrius

(11) Baterijos adapterio déklas?

(12) Baterijos®

(13) Akumuliatoriaus/baterijy adapterio atblokavimo
mygtukas®

(14) Baterijos adapterio gaubtelis?

(15) Akumuliatorius®

(16) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(17) Jspéjamasis lazerio spindulio zenklas
(18) Serijos numeris

(19) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"

(20) Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"

(21) Tabletés formos elementas

(22) Tabletés formos elemento laikiklis
(23) Tabletés formos elemento skyrius
(24) Magnetas?
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(25) Universalus laikiklis” (32) Stovas”

(26) Sukamoji platforma” (33) Teleskopinis strypas”

(27) Nuotolinio valdymo pultelis® (34) Lagaminas®

(28) Lazerio nusitaikymo lentelé” (35) Jdéklas”

(29) Lazerio spindulio imtuvas® a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-

- . . . lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
(30) Akiniai lazerio matomumui pagerinti mosai,a,}gosp,og?a‘:,,ﬂje‘ alranea pap

(31) Apsauginis krepsys”

Techniniai duomenys

Linijinis lazeris GLL 3-80C GLL3-80CG
Gaminio numeris 3601K63R.. 3601K63T..
Veikimo nuotolis”
- Standartinis 30m 30m
- Esantimtuvo rezimui 25m 25m
- Su lazerio spindulio imtuvu 5-120m 5-120m
Niveliavimo tikslumas®®"” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Savaiminio i$silyginimo diapazonas +4° +4°
Niveliavimo laikas <4s <4s
Maks. eksploatavimo aukstis vir$ bazi- 2000 m 2000 m
nio aukscio
Maks. santykinis oro drégnis 90 % 90 %
Uzterstumo laipsnis pagal 20 29
IEC61010-1
Lazerio klasé 2 2
Lazerio tipas <10mW, 630-650 nm <10mW, 500-540 nm
Ce 10 10
Lazerio linijy nesutapimas 50 x 10 mrad (visas kampas) 50 x 10 mrad (visas kampas)
Maziausia impulso trukmeé 1/10000s 1/10000s
Pulsacijos daznis
- Veikimas be imtuvo rezimo 23 kHz 23 kHz
- Veikimas imtuvo rezimu 10 kHz 10 kHz
Suderinamas lazerio spindulio imtuvas LR6,LR7 LR7
Sriegis prietaisui prie stovo tvirtinti 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energijos tiekimas j matavimo prietaisa
- Akumuliatorius (li¢io jony) 12V 12V
- Baterijos (Sarminés mangano) 4 x 1,5V LR6 (AA) (su baterijos adapte)— 4 x1,5VLR6 (AA) (su baterijos adapte)-
riu riu
- Buferiné baterija (tabletés formos CR2032 (3 Vlicio jony baterija) CR2032 (3 Vlicio jony baterija)
elementas)
Veikimo laikas su 3 lazerio plokstumomis"!
- Suakumuliatoriumi 8h 6h
- Su baterijomis 6h 4h
Bluetooth® matavimo prietaisas
- Suderinamumas Bluetooth® 4.0 (,Low Energy“)® Bluetooth® 4.0 (,Low Energy*)®
- Maks. signalo veikimo nuotolis 30m" 30m"
- Veikimo daZniy diapazonas 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
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Linijinis lazeris

- Maks. siuntimo galia

GLL3-80CG
<1mW

GLL3-80C
<1mwW

Bluetooth® iSmanusis telefonas

- Suderinamumas

Bluetooth® 4.0 (,Low Energy“)®

Bluetooth® 4.0 (,Low Energy*)®

- Operaciné sistema

LAndroid 6 (ir aukstesnés versijos)
LI0S 11° (ir aukstesnés versijos)

LAndroid 6 (ir aukstesnés versijos)
Li0S 11° (ir aukstesnés versijos)

Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014"

- Suakumuliatoriumi

0,90 kg 0,90 kg

- Su baterijomis

0,86 kg 0,86 kg

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Apsaugos tipas” IP54 (apsauga nuo dulkiy ir IP54 (apsauga nuo dulkiy ir
vandens pursly) vandens pursly)
Rekomenduojama aplinkos temperati- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
ra jkraunant
Leidziamoji aplinkos temperatiira vei- -10°C... +40°C -10°C... +40°C
kiant
LeidZiamoiji aplinkos temperatiira san- -20°C...+70°C -20°C...+70°C
déliuojant
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 12V... GBA12V...
(i$skyrus GBA 12V > 4,0 Ah) (i$skyrus GBA 12V > 4,0 Ah)
Rekomenduojami krovikliai GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai Svieciant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.
B) esant20-25°C
C) Galioja keturiuose horizontaliuose susikirtimo taskuose.

D) Nurodytos vertés galioja esant normalios ir palankioms aplinkos salygoms (pvz., néra vibracijos, néra riiko, néra dimy, néra tiesioginio sau-
lés spinduliavimo). Po dideliy temperattros svyravimy gali atsirasti tikslumo nuokrypiy.

E) Atsiranda tik nelaidziy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.

F) Trumpesnis eksploatavimo laikas, veikiant Bluetooth® rezimu ir/arba naudojant su ,RM 3.

G) Bluetooth® Low-Energy“ prietaisuose priklausomai nuo modelio ir operacinés sistemos gali nebiiti galimybés sukurti rysio. Bluetooth® prie-
taisai turi palaikyti SPP profilj.

Veikimo nuotolis, priklausomai nuo i$oriniy salygy, taip pat ir nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uzdarose patalpose ir dél metaliniy
barjery (pvz., sieny, lentyny, lagaminy ir kt.) Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumazéti.

1) ISnasa: li¢io jony akumuliatorius ir baterijy adapteris ,AA1 IP 54 netaikomas.

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (18) yra skirtas jisy matavimo prietaisui vienareik$miskai identifikuoti.

H

Norédami i§imti akumuliatoriy (15), paspauskite atblokavi-
mo mygtukus (13) ir iStraukite akumuliatoriy i$ akumuliato-
riaus skyriaus (10). Traukdami nenaudokite jégos.

Montavimas

Energijos tiekimas j matavimo prietaisa

Matavimo prietaisas gali biti naudojamas su standartinémis
baterijomis arba su Bosch li¢io jony akumuliatoriais.

Naudojimas su baterijomis

Matavimo prietaisa patariama naudoti su $arminémis manga-

no baterijomis.

Baterijos jdedamos j baterijy adapter;.

» Baterijos adapteris yra skirtas naudoti tik tam skirto-
se Bosch matavimo prietaisuose, su elektriniais jran-
kiais ji naudoti draudziama.

Norédami jdéti baterijas, stumkite baterijy adapterio dékla

(11) j akumuliatoriaus skyriy (10). Kaip pavaizduota paveik-

slélyje ant gaubtelio, j déklg jdékite baterijas (14). Tada

gaubteliu uzdenkite dékla - turite pajusti, kad uzsifiksavo.

Naudojimas su akumuliatoriumi

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie jusy mata-
vimo prietaisu naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-

toriy visiSkai jkraukite.

Norédami jdéti jkrautg akumuliatoriy (15) stumkite jj j aku-

muliatoriaus skyriy (10), kol pajusite, kad uZsifiksavo.
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Norédami baterijas iSimti, paspauskite gaubte-
lio (14) atblokavimo klavisus (13) ir nuimkite
gaubtelj. Saugokite, kad neiskristy baterijos.
Todél matavimo prietaisa laikykite taip, kad
akumuliatoriaus skyrius (10) bty nukreiptas
aukstyn. ISimkite baterijas. Norédami iSimti vi-
duje esantj déklg (11), jkiskite pirstus j jo vidy
ir, Siek tiek spausdami j Sonine sienele, iStrau-
kite i$ matavimo prietaiso.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas. ligesn; laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
iSsikrauti.

|krovos biiklés indikatorius
Jkrovos biiklés indikatorius (2) rodo akumuliatoriaus ir bate-
rijy jkrovos bikle:

LED |krovos biiklé
Nuolat Sviecia Zalias indikato- 100-75 %
rius

Nuolat $viecia geltonas indi-  75-35%
katorius

Nuolat Svie¢ia raudonas 35-10%

- Pazeistas akumuliatorius
- I8sikrovusios baterijos

Nesviecia

Kai akumuliatorius ar baterijos iSsikrauna, lazerio linijy
Sviesumas po truputj silpnéja.

Pazeista akumuliatoriy arba tuscias baterijas nedelsdami pa-
keiskite.

Tabletés formos elemento keitimas (Zr. A pav.)

Matavimo prietaisas yra su tabletés formos elementu (21),
kad funkcijai CAL guard bury iSsaugoma data ir laikas net ir
tada, kai nejstatytas akumuliatorius arba nejdétos baterijos.
Norédami pakeisti tabletés formos elementa, iSimkite aku-
muliatoriy ar, atitinkamai, visg baterijos adapterj.

Tabletés formos elemento laikiklj (22) iSimkite i$ tabletés
formos elemento skyriaus (23). ISimkite iSsikrovusj tabletés
formos elementa (21) ir jdékite nauja tabletés formos ele-
menta. Tinkamai nustatykite polius - taip, kaip pavaizduota
tabletés formos laikiklyje (tabletés formos pliusinis polius tu-
ri bati nukreiptas aukstyn).

Tabletés formos elemento laikiklj (22) su jdétu tabletés for-
mos elementu jstumkite j skyriy (23). Stebékite, kad tinka-
mai ir visi$kai jstumtuméte tabletés formos elemento laikiklj,
priesingu atveju nebus uztikrinta apsauga nuo dulkiy ir tys-
kancio vandens.

Prie$ pradédami naudodami pirma kartg, nuimkite tabletés
formos elemento (21) apsaugine plévele. Atlikite veiksmus,
analogiskus tabletés formos elemento keitimui.
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Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant dides-
niems temperatiros svyravimams, pirmiausia palaukite,
kol stabilizuosis jo temperatiira, ir pries tesdami darba vi-
sada atlikite tikslumo patikrg (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 291).

Esant ypa¢ aukstai ir Zemai temperatirai arba temperata-
ros svyravimams, gali biti pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darbg, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra®, Puslapis 291).

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, jj iSjun-
kite. Prietaisa iSjungus Svytavimo mazgas uzblokuojamas,
nes prietaisui labai judant neuzblokuotas mazgas gali buti
pazeidziamas.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, jjungimo-iSjungimo

jungiklj (16) pastumkite j padétj @ on* (darbuisu Svytuokli-

niu fiksatoriumi) arba j padétj , @On" (darbui su automa-
tiniu niveliavimo jtaisu). Matavimo prietaisa jjungus per laze-

rio spindulio i$éjimo angas (1) tuoj pat siunciamos lazerio li-

nijos.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir neziarékite j lazerio spindulj patys, net ir
biudami atokiau nuo prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-i$§jungimo

jungiklj (16) pastumkite j padét;j Off. Prietaisa iSjungus Svy-

tavimo mazgas uzblokuojamas.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei vir§ijama auksciausia leidZiamoji 40 °C darbiné tempera-

tdra, lazerio spindulys i$sijungia automatiskai, kad apsaugo-

ty lazerio dioda. Kai prietaisas atvésta, jis vél yra parengties
bisenoje ir jj vél galima jjungti.

Matavimo prietaiso temperatirai artéjant prie auk$¢iausios

leidZiamosios darbinés temperaturos, lazerio linijy Sviesu-

mas po truputj silpnéja.

Matavimo prietaisas yra apsaugotas nuo ekstremalios elekt-

rostatinés iSkrovos (ESD). Jei matavimo prietaisas sukaupia

elektrostatine jkrova (pvz., prisilietus aplinkoje, kurioje Ze-
mas oro drégnis), jis automatiskai iSsijungia. Tokiu atveju is-
junkite jjungimo-isjungimo jungiklj (16) ir vél j jjunkite.

Bosch Power Tools
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Automatinio iSjungimo jtaiso deaktyvavimas

Jei apytikriai per 120 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,
kad buty tausojamas akumuliatorius ar baterijos, matavimo
prietaisas automatiskai issijungia.

Norédami po automatinio i$jungimo matavimo prietaisa vél
jjungti, galite arba pastumti jjungimo-isjungimo jungiklj (16) j
padétj "Off", o tada matavimo prietaisa vél jjungti, arba viena
karta paspausti veikimo rezimy mygtuka (7) ar imtuvo re-
Zimo mygtuka (5).

Norédami deaktyvinti automatinio isjungimo jtaisa (esant
jjungtam matavimo prietaisui), ne maziau kaip 3 s spauskite
mygtuka (7). Kai automatinio iSjungimo jtaisas deaktyvina-
mas, kaip patvirtinimas apie atliktg operacija, trumpai su-
mirksi lazerio spinduliai.

Jei automatinio i$jungimo jtaisa norite suaktyvinti, matavimo
prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Garsinio signalo deaktyvinimas

Matavimo prietaisg jjungus, garsinis signalas visada biina su-
aktyvintas.

Norédami deaktyvinti arba suaktyvinti garsinj signala, kartu
paspauskite veikimo rezimy mygtuka (7) ir imtuvo rezimo
mygtuka (5) ir maziausiai 3 s laikykite juos paspaustus.
Suaktyvinant ar deaktyvinant kaip patvirtinimas pasigirsta
trys trumpi garsiniai signalai.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra su keliais veikimo rezimais, ku-

riuos jis bet kada galite perjungti:

- sukuriama horizontali lazerio plok$tuma,

- sukuriama vertikali lazerio plokstuma,

- sukuriamos dvi vertikalios lazerio plok§tumos,

- sukuriama horizontali lazerio plok$tuma bei dvi vertikalios
lazerio plok$tumos.

Jjungus matavimo prietaisas sukuria horizontalig lazerio

plok$tuma. Norédami pakeisti veikimo reZzima, paspauskite

veikimo rezimy mygtuka (7).

Visus veikimo reZimus galima pasirinkti tiek su automatinio

niveliavimo jtaisu, tiek ir su Svytuokliniu fiksatoriumi.

Imtuvo rezimas

Norint dirbti su lazerio spindulio imtuvu (29), nepriklauso-
mai nuo pasirinkto veikimo rezimo, bitina suaktyvinti imtuvo
rezima.

Veikiant imtuvo rezimu, lazerio linijos mirksi labai dideliu
dazniu, todél jas gali aptikti lazerio spindulio imtuvas (29).
Norédami jjungti imtuvo rezima, paspauskite mygtuka (5).
Indikatorius (6) $viecia Zaliai.

Esant jjungtam imtuvo rezimui, lazerio linijos matomumas
Zmogaus akiai sumazéja. Todél dirbdami be lazerio spindulio
imtuvo, pakartotiniu mygtuko (5) paspaudimu imtuvo rezima
iSjunkite. Imtuvo rezimo rodmuo (6) uzgesta.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Darbas su automatinio niveliavimo jtaisu

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite jj ant universalaus laikiklio (25) arba

stovo (32).

Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-
iSjungimo jungiklj (16) pastumkite j padét; ﬁb On"“.
Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio i$silyginimo
diapazone +4° esancius nelygumus islygina automatiskai. Kai
lazerio linijos nustoja judéti, niveliavimas yra baigtas.

Jei automatinis niveliavimas negalimas, pvz., jei matavimo
prietaiso atraminis pavirsius daugiau kaip 4° nukrypsta nuo
horizontalés, lazerio linijos pradeda greitai mirkséti. Esant
jjungtam garso signalui, pasigirsta greito takto signalas.
Matavimo prietaisa pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol
jis savaime susiniveliuos. Kai matavimo prietaisas yra +4° sa-
vaiminio susiniveliavimo diapazone, lazerio spinduliai vél
Sviecia nuolat, o garsinis signalas i$jungiamas.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba pa-
keic¢iama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas.
Kad dél matavimo prietaiso pasislinkimo iSvengtuméte klai-
dy, po kiekvieno niveliavimo patikrinkite horizontalios arba
vertikalios lazerio linijos padét] atskaitos tasko atZvilgiu.

Darbas su Svytuokliniu fiksatoriumi

Jei norite dirbti su $vytuokliniu fiksatoriumi, jjungimo-ijun-
gimo jungiklj (16) pastumkite j padétj @ On*. Svytuoklinio
fiksatoriaus indikatorius (4) $viecia raudonai, o lazerio linijos
nuolat létai mirksi.

Dirbant su Svytuokliniu fiksatoriumi, automatinio niveliavimo
jtaisas yra iSjungtas. Matavimo prietaisa galite laikyti rankoje
arba pastatyti ant pasvirusio pagrindo. Lazerio linijos nebe-
niveliuojamos ir nebutinai yra statmenos viena kitos atzvil-
giu.

Nuotolinis valdymas ,,Bosch Levelling Remote
App“ programa

Matavimo prietaisas yra su Bluetooth® moduliu, kuris, nau-
dojantis radijo rySio technika, leidZia nuotoliniu budu valdyti
iSmanyjj telefong su Bluetooth® sasaja.

Norint naudotis Sia funkcija, reikia taikomosios programos
(App) ,Bosch Levelling Remote App*“. Ja, priklausomai nuo
galinio prietaiso, galite parsisiysti i$ atitinkamos programy
parduotuves (,Apple App Store*, ,Google Play Store®).
Informacija apie sistemai keliamas salygas Bluetooth® rysiui
sukurti rasite Bosch internetiniame puslapyje
www.bosch-pt.com.

Valdant nuotoliniu bidu Bluetooth® rysiu, esant blogoms pri-
émimo salygoms, tarp galinio prietaiso ir matavimo prietaiso
gali buti laiko uzdelsa.

Bluetooth® jjungimas

Norédami nuotoliniam valdymui jjungti Bluetooth®, paspaus-
kite Bluetooth® mygtuka (9). Jsitikinkite, kad yra suaktyvinta
jusy mobiliojo galinio prietaiso Bluetooth® sasaja.

Jjungus Bosch programéle, sukuriamas rySys tarp mobiliojo
galinio prietaiso ir matavimo prietaiso. Jei surandami keli ak-
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tyvas matavimo prietaisai, i$sirinkite tinkama matavimo prie-
taisa. Jei surandamas tik vienas aktyvus matavimo prietai-
sas, automatiskai sukuriamas rysys.

Rysys yra sukurtas, kai tik pradeda Sviesti Bluetooth® indi-
katorius (8).

Bluetooth® rysys dél per didelio atstumo arba kliticiy tarp
matavimo prietaiso ir mobiliojo galinio prietaiso bei elektro-
magnetines triktis sukelianiy Saltiniy gali nutrakti. Tokiu at-
veju pradeda mirkseéti Bluetooth® rodmuo (8).

Bluetooth® iSjungimas

Norédami nuotoliniam valdymui i$jungti Bluetooth®, paspau-
skite Bluetooth® mygtuka (9) arba isjunkite matavimo prie-
taisa.

|spéjimas dél kalibravimo biitinybés CAL guard

Jspéjimo dél kalibravimo butinybés CAL guard jutikliai

kontroliuoja matavimo prietaiso busena net ir tada, kai jis yra

iSjungtas. Jei energija j matavimo prietaisa netiekiama nei i

akumuliatoriaus, nei i$ elementy, vidinis akumuliatorius

72 valandoms uztikrina nuolatine kontrole, kurig atlieka ju-

tikliai.

Jutikliai suaktyvinami matavimo prietaiso pirmojo paleidimo

eksploatuoti metu.

|spéjimo dél kalibravimo biitinybés siuntimas

Jei jvyksta vienas i$ Zemiau pateikty jvykiy, siunc¢iamas jspé-

jimas dél kalibravimo batinybés CAL guard, o indikatorius

CAL guard (3) pradeda $viesti raudonai:

- Praéjo kalibravimo intervalas (kas 12 ménesiy).

- Matavimo prietaisas buvo laikomas uz sandéliavimo tem-
peratiros diapazono riby.

- Matavimo prietaisas buvo stipriai sutrenktas (pvz., smi-
gis nukritus ant Zemés).

Programoje ,Bosch Levelling Remote App*“ galite pazidreéti,

dél kurio i$ trijy jvykiy buvo pasiystas jspéjimas dél kalibravi-

mo butinybés. Be programos $ios priezasties nenustatysite,

Svieciantis CAL guard (3) indikatorius tik pranesa, kad turi

biti patikrintas niveliavimo tikslumas.

I$siuntus jspéjima, indikatorius CAL guard (3) $viecia tol,

kol patikrinamas niveliavimo tikslumas, o tada indikatorius

iSjungiamas.

Veiksmai, gavus jspéjima dél kalibravimo biitinybés

Patikrinkite matavimo prietaiso niveliavimo tiksluma (zr.

,Matavimo prietaiso tikslumo patikra“, Puslapis 291).

Jei atliekant patikras né karto nebuvo vir§ytas maksimalus

nuokrypis, tai indikatoriy CAL guard(3) isjunkite. Tuo tikslu

maziausiai 3 s kartu spauskite imtuvo rezimo mygtuka (5) ir

Bluetooth® mygtuka (9). Rodmuo CAL guard (3) uzgesta.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors

viena karta virsijo didziausig nuokrypa, dél prietaiso remonto

kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.
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Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tlra Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Siekiant kaip galima sumazinti i§ Zemés kylancios Silumos
terming jtaka, matavimo prietaisa rekomenduojama naudoti
ant stovo. Prietaisa visada statykite darbo zonos centre.

Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart pries pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Pirmiausia patikrinkite horizontalios lazerio linijos niveliavi-
mo tiksluma, o tada - vertikalios lazerio linijos niveliavimo
tiksluma.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didziausig nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Skersinés asies horizontalaus niveliavimo tikslumo

tikrinimas

Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 5 m ilgio matavi-

mo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisa arti sienos A ant stovo
arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Jjunkite mata-
vimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu. Pasirin-
kite veikimo reZima, kuriam esant matavimo prietaiso
priekyje sukuriamos viena horizontali ir viena vertikali la-
zerio plok§tumos.

~ Nukreipkite lazerj j arti esancia sieng A ir palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos. Pazymékite tasko, ku-
riame ant sienos susikerta lazerio linijos, vidurj (taskas I).
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- Pasukite matavimo prietaisa 180° kampu, palaukite, kol
susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B pazymékite
lazerio linijy susikirtimo taska (taskas II).

- Matavimo prietaisa nepasukdami padékite arti sienos B, jj
jjunkite ir palaukite, kol susiniveliuos.

- Nustatykite matavimo prietaisa tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio linijy
susikirtimo taskas tiksliai sutapty su pries tai ant sienos B
pazymétu tasku Il.

e 180° b
__%)'(_ N~
‘f I-EZE_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_- —_— —*_

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
aukscio. Nukreipkite jj j sieng A, kad vertikali lazerio linija
eity per ka tik pazyméta taska |. Palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite lazerio
linijy susikirtimo taska (taskas Ill).

- Ant sienos A pazyméty abiejy tasky | ir Ill skirtumas d
rodo fakting matavimo prietaiso auk$cio nuokrypa.

Esant 2 x 5 m = 10 m matavimo atstumui, maksimalus lei-

dziamasis nuokrypis:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Skirtumas d tarp tasky I ir Il

gali bati ne didesnis kaip 2 mm.

Vertikaliy linijy niveliavimo tikslumo patikrinimas
Norint atlikti patikrinima, reikia dury angos, nuo kurios (ant
tvirto pagrindo) abejose dury pusése yra vietos ne maziau
kaip 2,5 m.

- Pastatykite matavimo prietaisa 2,5 m atstumu nuo dury
angos ant tvirto, lygaus pagrindo (ne ant stovo). Jjunkite
matavimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu.
Pasirinkite veikimo rezima, kuriam esant matavimo prie-
taiso priekyje sukuriama vertikali lazerio plokStuma.

) 4 ,'
ol | y -
! : 4
0.
R

11T

- Vertikalios lazerio linijos vidurj pazymékite ant dury angos
grindy (taskas 1), 5 m atstumu kitoje dury angos puséje
(taskas I1) bei ant virSutinio dury angos krasto (taskas Ill).

i

|
AR I

Y

Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu ir pastatykite jj

kitoje dury angos puséje iSkart uz tasko I1. Palaukite, kol

matavimo prietaisas susiniveliuos, ir nukreipkite vertikalia

lazerio linija taip, kad jos vidurys eity tiesiai per taskus |

irll.

- Lazerio linijos vidurj ant virutinio dury angos krasto pazy-
meékite kaip taska IV.

- Abiejy pazyméty tasky Il ir IV skirtumas d rodo fakting
matavimo prietaiso nuokrypa nuo vertikalés.

- ISmatuokite dury angos aukstj.

Sia matavimo operacija pakartokite antrajai vertikaliai laze-

rio plokstumai. Tuo tikslu pasirinkite veikimo reZima, kuriam

esant vertikali lazerio plok$tuma sukuriama Sone $alia mata-
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vimo prietaiso, ir prie$ pradédami matavimo operacijg mata-
vimo prietaisg pasukite 90° kampu.

Maksimaly leidZiamajj nuokrypj apskaiciuokite taip:
dvigubas dury angos aukstis x 0,2 mm/m

Pavyzdys: kai dury aukstis lygus 2 m, nuokrypis turi biti ne
didesnis kaip 2 x 2 m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Taskai lll ir
IV turi biti nutole vienas nuo kito ne daugiau kaip 0,8 mm.

Darbo patarimai

» Visada zymékite tik lazerio linijos vidurj. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé (28) pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms sglygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (28) atspindintis pavirsius pa-
gerina lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj laze-
rio linija galima matyti ir i$ uzpakalinio lazerio nusitaikymo le-
ntelés pavirsiaus.

Darbas su stovu (papildoma jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie
stovo (20), matavimo prietaisg prisukite prie stovo (32)
sriegio arba prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie
standartinio statybinio stovo naudokite 5/8" jungtj (19). Ma-
tavimo prietaisg tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.
Pries jjungdami matavimo prietaisg, stova apytiksliai islygin-
kite.

Pritvirtinimas universaliuoju laikikliu (papildoma jranga)

(zr.Cpav.)

Naudodamiesi universaliuoju laikikliu (25), matavimo prie-

taisa galite pritvirtinti, pvz., prie vertikaliy pavirsiy arba jsi-

magnetinanciy objekty. Universalyjj laikiklj taip pat galima
naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo prietaiso auks-
¢io islyginima.

» Kai papildoma jranga tvirtinate prie pavirsiaus, nelies-
kite pirstais magnetinés papildomos jrangos uzpakali-
nés pusés. Dél stiprios magneto traukiamosios jégos gali
buti prispausti pirstai.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisg, universalyjj laikiklj (25)

apytiksliai islyginkite.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (papildoma jranga)

(zr.Cpav.)

Esant nepalankioms Sviesos salygoms (Sviesi aplinka,

tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu at-

stumu, kad geriau surastuméte lazerio linijas, naudokite laze-

rio spindulio imtuva (29). Dirbdami su lazerio spindulio im-
tuvu, jjunkite imtuvo rezima (Zr. ,Imtuvo rezimas®, Pus-
lapis 290).

Akiniai lazerio matomumui pagerinti (papildoma jranga)

Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos

Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
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geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

Darbo pavyzdziai (Zr. B-G pav.)

Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes
rasite grafiniuose puslapiuose.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir kitokius sky-
scius.

Visus ne$varumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Pavirsius ties lazerio spindulio i§éjimo anga valykite regu-
liariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy
sitleliy.

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik apsaugi-
niame krepsyje (31) arba lagamine (34).

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame
krepsyje (31) arba lagamine (34).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti deSimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
|rankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad

Bosch Power Tools
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rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

kai utilizuojami.

Matavimo prietaisai, akumuliatoriai/baterijos,
% papildoma jranga ir pakuotés turi bati ekologis-
(=)

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy ir baterijy
nemeskite j buitiniy atlieky konteiner;j!

Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-

roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-

line teise aktus nebetinkami naudoti matavimo prietaisai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/ba-
terijos turi bti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu badu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriai/baterijos:

Licio jony:

prasome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas"“, Puslapis 293).
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Licenses

Copyright © 2012-2020 STMicroelectronics

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-
mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products de-
rived from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR
ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMI-
TED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
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de Hiermit erklart Robert Bosch Power Tools GmbH, dass der Funkanlagentyp GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verfiigbar:

en Hereby, Robert Bosch Power Tools GmbH declares that the radio equipment type GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address:

fr Le soussigné, Robert Bosch Power Tools GmbH, déclare que I'équipement radioélectrique du type GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est
disponible a I'adresse internet suivante :

es Por la presente, Robert Bosch Power Tools GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad
estd disponible en la direccion Internet siguiente:

pt A abaixo assinada Robert Bosch Power Tools GmbH declara que o presente tipo de equipamento de radio
GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaracao de
conformidade esta disponivel no seguinte endereco de Internet:

it Il fabbricante, Robert Bosch Power Tools GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG ¢é conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE &
disponibile al seguente indirizzo Internet:

nl Hierbij verklaar ik, Robert Bosch Power Tools GmbH, dat het type radioapparatuur GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden
geraadpleegd op het volgende internetadres:

da Hermed erklaerer Robert Bosch Power Tools GmbH, at radioudstyrstypen GLL 3-80 C/GLL 3-80 CGer i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleringens fulde tekst kan findes pa
folgende internetadresse:

sV Harmed forsakrar Robert Bosch Power Tools GmbH att denna typ av radioutrustning GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
overensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-forsakran om dverensstaimmelse finns
pa féljande webbadress:

no Robert Bosch Power Tools GmbH erklaerer herved at radioutstyrstypen GLL 3-80 C/GLL 3-80 CGer i
overensstemmelse med direktivet 2014/53/EU. Den fullstendige teksten i EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig
pa felgende nettadresse:

fi Robert Bosch Power Tools GmbH vakuuttaa, etta radiolaitetyyppi GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG on direktiivin
2014/53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa
internetosoitteessa:

el Me Tv mapouaa o/n Robert Bosch Power Tools GmbH, Sn\avel 6110 padioefomAiopog GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
mAnpoi mv odnyia 2014/53/EE. To mArpec Keipevo Tne SnAwong ouppopewong EE Siatiberat atnv akdAoubn
1oto0eAi6a oTo HadikTuo:

tr Robert Bosch Power Tools GmbH, GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG radyo ekipmani tipinin Direktif 2014/53/EU ile
uyumlu oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metnine asagidaki internet adresinden ulasabilirsiniz:
pl Robert Bosch Power Tools GmbH niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG

jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym
adresem internetowym:

cs Timto Robert Bosch Power Tools GmbH prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni GLL 3-80 C/GLL3-80CGjev
souladu se smérnici 2014/53/EU. UpIné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:

sk Robert Bosch Power Tools GmbH tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu GLL 3-80 C/GLL 3-80CG je v
stlade so smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:

hu Robert Bosch Power Tools GmbH igazolja, hogy a GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG tipusti radidberendezés megfelel a
2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfelelGségi nyilatkozat teljes szovege elérhet6 a kovetkezd internetes cimen:

ru Cwm Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnser, uto paaoobopynosanue Tvna GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
cootsetcTayet [iupektuae 2014/53/EU. C nonHbIM TEKCTOM fieKnapaLiM1 0 COOTBETCTBUM EU MOXHO 03HaKOMUTbCA
no cnegytowemy MHTepHeT-agpecy:

uk Lium Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnse, wo pagioobnagHanHsa tuny GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG BignoBinae
Npektnei 2014/53/EU. 3 noBHAM TEKCTOM Aeknapallii BignosiaHocTi EU MOXHa 03HaHOMMUTHCSA 3a TaKOK [HTEpHET-
afpecolo:
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OcbimeH Robert Bosch Power Tools GmbH komnanuschl GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG TypiHaeri paauo xababikTappl
2014/53/EU nupeKTrBacbiHa cannblfbiH MaFnyMaainabl. EO caikecTik MaFmymaamachl TOMEHAEri MHTEpHET
MeKeHXanblHAa KOMKETIMAI:

ro

Prin prezenta, Robert Bosch Power Tools GmbH declara ca tipul de echipamente radio GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la
urmatoarea adresa internet:

bg

C HacToAuoto Robert Bosch Power Tools GmbH nexnapupa, ue 1031 Tun paguocbopbxetue GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG e B choTBetcTBHE C [IMpektnBa 2014/53/EC. LianocTHuAT TekcT Ha EC aeknapauusTa 3a CboTBETCTBUE
MOXE Aa Ce HAMEePH Ha CNeAHUA MHTEPHET afpec:

mk

Co oBa, Robert Bosch Power Tools GmbH notepzyBa fieka TMnoT Ha paguo onpema GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG e Bo
cornacHocrt co [lupektuata 2014/53/EU. LienocHuoT TeKcT Ha M3jaBata 3a coobpasHocT Ha EY Moxe aa ro
npoyuTaTe Ha CnefHaBa MHTEPHET CTPaHMLA:

sr

Ovim Robert Bosch Power Tools GmbH izjavljuje da je radio-oprema tipa GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG u skladu sa
direktivom 2014/53/EU. Kompletan tekst EC izjave o usaglasenosti je dostupan na sledecoj veb-adresi:

sl

Robert Bosch Power Tools GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:

hr

Robert Bosch Power Tools GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG u skladu s
Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:

et

Kaesolevaga deklareerib Robert Bosch Power Tools GmbH, et kaesolev raadioseadme tiiiip GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG vastab direktiivi 2014/53/EL nouetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav
jargmisel internetiaadressil:

Ar $o Robert Bosch Power Tools GmbH deklaré, ka radioiekarta GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:

AS, Robert Bosch Power Tools GmbH, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG atitinka
Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas Siuo interneto adresu:

-> http://eu-doc.bosch.com/
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Declaration of Conformity

Hereby, Robert Bosch Limited as authorised representative acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH declares
that the radio equipment type GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG is in compliance with the Radio Equipment Regulations 2017. The
full text of the declaration of conformity is available at the following internet address:

-> https://gb-doc.bosch.com
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